
Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of DancJ, 
Virjanand, Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanam 
Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on both the religious and tempor; 
human life. We shall strive to propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saraswati 
events/programs, seminars, books, audio, video, and discussions at various forums including soe 
shall try to publish magazines for spreading views on Vedic knowledge, ary an history and fo 
Samskrit and Hindi. We shall promote Gurukul education system and focus on arsh vidya, a ational 
handicrafts, family based production-units as well as globalistic and holistic education sy: 
plan to work to improve the population and quality of animals like indigenous cow (A: 
load-bearing and milch animals. We shall also work for the cause of enforcement of 
and tobacco, etc and initiate people’s awareness and movement against smoking, 
trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to create awareness about arf 
such as, female foeticide, dowry, empowerment and participation of women i 
decision making, etc. We plan to present a vedic socio-econo-politico altern; 
the ill effects of the detrimental models of capitalism, communismuso^ 
individualism, collectivism, gender-struggle, racism, caste by birp^r 




Further, we 
d other farm, 
of drugs, alcohol 
gambling, flesh- 
of the social evils, 
teaching vedas and 
to'hqhidh society suffering from 
ism, liberalism, anarchism, 
el 



Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinatm 
similar objectives. We shall promote the ideals of national unity' 
globalization of vedic literature, philosophy and social-econoffij 
communal and social harmony, and the brotherhood of huma((km 
funds and spend them in achieving the above objectives. 



frganizations working to achieve 
'ational peace and amity through 
ideals. We shall strive to promote 
shrined in the vedas. We shall collect 


We request all our subscribers to help us in disseminatingHhbsteathings of the vedas. You all are requested to 
propagate the message of Vedas and please sprea^me^s^DKnles as much as u can. For downloading more 
books related to vedic philosophy please visit w\*(Vaiwhm&ntavya.in 



Thanks & Regards 

Ary a Mantavya Team 

Pandit Lekhram Vedic Mission 




Arya M antayya 
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Pandit Lekhram Vedic Mission (1 of 722.) 





SARVAOESHIK ARYA 







www.aryamantavya.in (3 of 722.) 

Mandalam-V 


Suktam—46 

Rishi or seer of the Suktam—Pratikshatra 
Vishvedevah and Devapatnyah (wives of the en, 
Chhanda-Jagati and Pankti of various types 

The attributes of a technician, travelling co 
ring various types of vehicles are told * 

fit * fisfr k 





Devata 

/ersons). 


by manufactu- 


mi SKffc n >ii 



1 TRANSLATION :—0 I have become learned 
person of my own will and/^hW 7 attached myself to this path 
which leads to the destinatibh 4#is protective, I do not desire to 
leave it, but yet I do not imposition on unwilling persons. 

Let a learned leader con%T^by the right >nd straightforward 

' Path ‘ (^7 

PURPORT •— Tte^horses well-trained by the trainers accomp¬ 
lish works, HkJk men having acquired knowlege and 8° od 
education can dcvamdish all works. . 

NOTEttAMARKS (?ft) *n«f=On the path, (*&«) > 

^t^=I desire. 


ImportaMe of the sciences of electricity and other disciplines is 
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'jpg pi f^Ult I 

I*t ^mlr^T 55t fra »3 t: <£?t, aro- 



2. TRANSLATION :—0 learned person endowed witlFi 
wealth (or wisdom etc)! O noble friend person ! you know the 
men. Enlightened you, attain the strength. O Omnipre^m^>d ! the 
teaehers and preachers who are free from all false codduo^T person 
who is fierce for the wicked; the air which nourisjfesj^s; a wealthy 
person, and a cultured lady well-trained and ehfowecTwith refined 
speech—may all these be served or praised \vith;euliured ‘speech. 


PURPORT:—O men ! you have a 
strength and Yogic power and acquire the 
electricity) and other disciplines. 


Strength. (nrar) «rert »tTOr> 
the meti;.(«rr:) ^rntt: i *n 
^ra: i art # yn 
1,1, 9)=The air which/ 


What all men 





owledge, physical 
of Agni (fire and 


NOTES&REMARKS:—(yi;f<m,fm tfhsremm (NG, 2, 9)= 


=Well known among 
(N G, 1, 11)=Speeches, (jm) 
(Stph, 14, 2, 


ils world is told : 


err 3^3: qW-sr* I 
33 3 m l ml 

ANSLATION O men ! I take for may protection the 
Sbtricity, Prana and Udana (vital airs), firmament, sun, 
light winds or men, mountains or clouds, waters, the Praisewor- 
d? Who is Omnipresent and Creator of the world, Dhananjaya 
nourishing Vyana (a vital breath), 'the Sutratma which are 
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sustainer of the universe and wealth. You should also ta 
similarly them as objects of knowledge. O 

PURPORT :—Men should acquire the knowledge of electric 
and other disciplines Mentioned in the mantra. o 

NOTES & REMARKS (rs vnt) 1 ^fW^feVtph 

11, 6, 3, 9) =Electricity and sun. (f»ram»rT) # 

famwit (Stph 1, 8, 3, 12) = Prana and Udana. (#^i^pK5rfer»i 1 
arfsfa gf (^o 1 ) = Firmament. 1 

(NG5,5)^ nf?Tvftvrr qrq^rtsa n^fera^»ra) 1 »m ?fh 
(NG 3, 18) fa^rcraoft qi 

*n (MCT 11, 2,14) = Winds or me, 

=Ominipresent God or Dhananjaya 
, 1 snr f yn 1 *fts*r (^m:) wit ^ 

wnitsf'r Jn«rarfte qu 1 =Nourishing ( 


Supremacy of God and importanc 

13 # 3T3T 5^ 

fSt 13. 3T 


4. TRANSLATE 
serve Omnipresent 
prosperous person 
and artisans come ti> its 
us by the race of the 



5jfT«ns tfjfsrjT^r 
(Stph, 142, 2,9) 


oth$/ objects are described : 

f 3 st*r! 34^^ 1 
:\m 


PURP 
beings beco 4 




[ay we get the knowledge of and 
air£) non-violent giver of wealth, a 
? men. May the teachers and preachers 
the sake of true prosperity, and support 
‘pervading God. 


Those men who ^ properly serre God and other 
wers of all things worth knowing . 


& REMARKS (tfftrs:) *rf^PP:'» fe? ^3 i=Non« 
trt^^:) i t&W: SrurfiprnT (N G 3, 15) = 

Wisemen. i = Teachers and preachers. 
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Importance of 


are told : 


stt ^3^ a fewg * 

fEf#: ^ fa** 



5. TRANSLATION :—O men ! may the stren^resti^in 
the light (of knowledge) and uniting all beings be har “ < W^°. U . S ' 
Let it come to us along with good seat (Asana) to bfeoff^d i o 
the enlightened persons. Brihaspati-the protector^t^great, and 
Poosha (nourisher) are the best like the Udana, i^d deg, like the 
Prana. The Aryama-Dispenser of Justice-God ^ad^yaricrus ^ames 
denote His different attributes and give us a^gpod home to live or 
bestow upon us the family happiness. 

PURPORT:—The persons who ki 
acquire wealth from all sides. 


D properties of the air 


NOTES & REMARKS (fa 
fa* mnfaSt i 

fa*rm<fo: i=Whose dwelj 
(trd) ngu i srtffa ir$mt 

(*^nr;) «i« 5 : 


r-srwi wit faercit aw u*rr 
(fw-fa«rra uniti i (fn«) «w 
the light (of knowledge), 
rrf fa (N G 3, 6 )—Home- 

like' the Udana. (faa ; ) sn«i 


jest 


• 5 * fair. 1 viift (♦ 
*wft (Stph 1, 8 , 3, 



^ 3 , 1 , 3 , 6 ) srofafa) 4 faar- 

3 *T*:=Dear like Prana. 


TRNSLA TORSSfNO TES By Brihaspati, Poosha, Mitra, 
Varuna and AryaMmay also be taken as noble persons who are 
great preceMors.Jourishers, friends, the best men and dispensers 

of justice^ 

ies are pointed out : 

. qfrTm: iF* 1 

^5vfiT fapsqgr srf^fa: ^ 3 V*\\\i\\ 

4 
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6 . TRANSLATION :-0 men! may the P^onswho 

admirable like the clouds, and beneficent and pr ^' se servatio ^ 
wives, readily available for our protection and p 
He achievement of good wealth which i» pervasive “f 

given by proper division (to share with others) res^ffi^ 
strength and protection etc. May all these listen to. my 
and be honoured by me. 

PURPORT-.-Those persons become 
W orld like the clouds and who dispense admirable 
the requests of all people. r 


NOTES & REMARKS : —(sshw) sr 
is admired by all. 
wwfhvmf (N G 1, 16 )=Inviolable. 



fo; 

r: i =Whose light 
(fh») dtwfh* 


The queen should also be ea^tM^dminister justice : 

to -nfSRrglaTwfe%m # ¥\- 5®= W 

7 TRA^iliflfN - O men 1 may the wives of the learned 
hinge who are heln^eUver in,tie. protect us. -*«**■£ 

«--r 

r,e'obse^^bow of the waters-peacefulness-give ns good home. 

It bertowsupon us enjoy or domestic happiness. 

/^§POi?r :-As kings administer justice among the men, same 
vcifJheir wives should administer justice among the worn 

NOTES & REMARKS .—(3**)"" 1 
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Mdj. 5 r Sk). 46, Mtr. 8 

^ ^^M=F° r ?trengh. (3^:) *npn*r:..i («rer*) 
r flPr*mr i —Desiring justice O 


The queens should administer justice among the 




8 . TRANSLATION /—The 
wealth, the wife of the purifier liVe firi 
going person, the wives of the enli 
her virtues. May all such highly 
administering justice. Let the 
requests of women like the 
women administer justice b; 


PURPORT:—Like, 
should be female minist) 
NOTES & RE 
=Speeches. 




5fT^ mu 


erson endowed with 
'e of an. iactive quiek- 
efa shine bn account of 
listen to the requests for 
oble person listen to the 
earth. Let the enlightened 





miriisters among the kings, there 
tg the queens also. 
fST-( hi:) i *rr (NG 1,11) 


i : i>rPu^%^T=l^y desire.(spfbnq) nrPnft'nTq niwjfqr^ i 
# 18, 7, Taittiriya Samhita 1, 7, 2)=Of 

wemen. ^ 


Suktam-47 

shi or seer of the Sukam—Pratiratha Atreya. Devata- 
shvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti of various kinds. Svara- 
ivata and Panphama. 
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Xbe attributes of men and women are told : 

yjsg# fmt <tfo 1SWT 5*t atm itasN'’* I q 

gsft«i'nf&*3 w wjm’nnfcttCv 

1. TRANSLATION 'That women is very auspic ^>^ 

bestower or happiness upon all who brings hght (of kno^d e 

dawn from heaven in household life. She utters 
m akes experiments, teaches her daughter as venera^er^^the 
family people and others thoroughly, expert ©kft by 

mking her children, worthy of respect. She get^married m youth 

after receiving good education from her fatherg^eachers with 

good intellect, and is always very much admired atltome. 


PURPORT :—The mother teach 
year And then hands them over to their - 

father After teaching them for three yr 
tKe Acharya (preceptor). She hc~ J - ‘ ea> 
(lady ' teacher) for ‘ receiving 
Acharyas develop the children’ 
with Brahmacharya and edi" 

Having performed their Sa, 
become the decorative of A 



children upto fifth 
* for training,, and the 
mds them over sons to 
1 daughter to the Acharya 
„ with Brahmacharya ; the 
personality, fully developed 
fern with practical knowledge, 
(home-returning cermony), they 


NOTES & REALMS &(m9*m*) 

qfc^if (N^S^Serving from all sides. 

sreumm: i s * «•)*» '&**&**? 

Very muA ad®ired. 

NOTE ■_The idea of teaching children at three 

;es of mother,’and ^ **«*«*«£ 

Brahman—mam* fajm* ** 1 Ithas b * 

%y by Dayanand Sarasvati ni Ch.IX ofSatyartha 
Ed. 
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MeB should know the properties of the numberless articles which 
cause and effect and accomplish the works : 

O 

3Tfr ft*#: # qfi; qf^^rfdRu 

2. TRANSLATION :—Men should know the^Wt^^ology of 
those endless objects which are speedy, reaching jtfe^wanas of men, 
remaining in the orb of the first eternal cajuse ^matter^ which go 
around the sky and earth like the light of the 


PURPORT :—There are one sky 
numberless atoms within , born from the 
Matter which are spread like the 

NOTESScREMARKS (arfiro 
i=Speedy. 

cause (matter). (&*r) srrfe 

3TT^: — shifter anfi^ , 8 

the sun. 



What should men 

3^TT Hi 

q«f fttt 





endless things and 
Irst cause-Primordial 
rnn. 

i srsr «rfir£TJpif: (i=tto) i 
[fq- ^rc<jrw=Of the eternal 
utfirfh i 

=Which are like the light of 


ught further? : 


qtR fignflfar i 
ft ^N>t ii? ii 


NSLATION —O men ! you should know the nature 
of thg^oce&oTwhich is conveyor of happiness, good sustainer and 
spri^kleTfsupplier of water), and is established in the middle of the 
lig!ltr~The firmament, cloud, the sun are all in the first cause of the 
t and perfect AKASHA (ether). The sun by its light goes 
round the world and preserves them as from near. 

PURPORTi—O men ! you should accomplish all purposes by 
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knowing the law of the cause and effect and the objects produced by 
their combination and then utilise them properly. 

NOTES & REMARKS ) gssrmr: i i 

w (wwf^aarfrrS 1, 3, 50) ^ (W^y73) 

m ^ (^r. 4,75) swt sTTf^RT = Conf^r^of happi¬ 

ness. (g<m:) abffrfa 'mffr <rr?pnPT aw m i g+1 
=Good sustainer or cherisher. (a«n) 

Sprinkle to supply water. Ojfta:) *t?sfTW*T 
wsrtauwfwTUTmrtanTTfa (N G 1, 4)=Fir^af 
arom sfa *mni (N G 1, 10)=The cloud. 




Significance of the earth etc. as tpC^u^iners of the world is 
highlighted : 

33IK f fraft 5# Wl^ I 

ftatfcn <um sh3 sif ?d> w*ri=r imi 

4. TRANS LATIOl^hWmen ! you should know that there 
are four great elements ^&irth r 'water, fire and air) which have three 
gnnas-Satva, Rajas a*i!fcT|inas-as their contents, which uphold the 
embryo of the wholAmiveras and preserve it for movement. They 
uphold it in ten dictions. The rays of the sun raverse the bounda¬ 
ries of the sky {^Hwregions closely and swiftly. 

' PURPORT Q-0 men ! the upholders of the world are the 
earth, weafttc^ke and air and they are born of the eternal material 
cause i. £Lp§ntr. , 

’ES & REMARKS (foam:) aa: rrwTsrwutfh araat aiT*PT 
J= Which have three—Satva, Rajas and Tamas as their 
tolders or containers, (swnr) wfrnwnf ?m^=The regions 
close by. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (11 of 722.) 





Mdl. 5, Skt ? 47, .Mtrs. 5-6 
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5. TKA.NSLA ffON :—O men! the day and night, 
the sane patents (firihhfheot) do good to the world 
whteir like ’the rivers' are benevolent to all. 
daiddMed With and etjudlly allied. So you should A 4n© 
preserve this body certainly well. AT 

PURPORT: As day and night come turrdmturn, in the same 
manner, men should regulate their diet akd][wc, iking and should 
maintain their body well. 

NOTES i A REMARKS: —($»() stcr fftr (N G 1» 

12)=>Water. (*P(ar) Trfhf5^=The jM^dight.' 




»y the process of Svayaaivara 


Jprtf HTtRT *FTfN I 


The people should marry in yoi 
(self-chdice) is ‘ told : 

fa 3RHT 

135# IfS^a^n faff 11^11 

6. TRANSLATwijv /—The brides desiring youthful and 
cheerful matches co^e in contact through marriage with virile 
husbands and betWie mothers, wear garments for their children and 
do other us^hgetk So you all should also do. 

PU JlS^ T : ~~ The y° uth receive education with Brahmacharya 
and wherjlym^ desiring household life enter into wedlock through 
- Svaya-JUiiny^e If-choice) with love. They beget children righteously t 
develop^the strength of body and soul, and thus enjoy bliss having 
dis&idfSm domestic duties, like they cover body with clothes. 


10 
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NfiTES & REMARKS y J yr 

££.»!-» 1=-^ path of household l'fe, - 



rh e same subject of married life is dealt • 

■«*<*£** 

wjfmft srai* ™ - f- ' 

j /^^Mterse I may we 

7. TRANSLATION :-0 “ ach " s “Sffi' on . 6 leader! 
.pjoy paa« and uo-rniaoi happiness VS_^^ and honour . 
Sitag like Sre. may we obtain **«*gg~ 

Revete that radiant and mighty enlight Md pep 

Happiness who always 

PURPORT -Those perso enlightened persons. 

honour absolutely * T? 

JfO® A REMAI f S ‘JCSf ( e^W) snfwnft* mmfw* i 

(NKTI.) =Unmixed with<mjs^- v 16 \ = Father and 

* ftwtw* 3 ’_ ’ 

mother who are like^ra^a^ n 

o~ 

Saktam —48 

O , the Suktam —Pratibhanu Atreya 

R !t^&ah Chhandas-Trishtup and Jagati of various 
S^^^ivataandNishdda. 

Wha^^W be the aim of men is told? 

dfe|&irmsra iHwI^pna wWr^ ~1V n>][ 

Pandit Lekhram Y edic 11 ~ ; — 
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1. TRANSLATION .—When .hall we know the power of tile 
endowed with wisdom and is h the middle 
should be properly measured out thoroughly. It extends'/it, 
ac tvi tes or r e great and desirable benevolent splendour, is strong 
torts own strength and glorious, like the lightning getfifewater 

It perform, good and benelicien, deeds under a greA,leSf who is 
nice the cloud. ~ 



PURPORT -.-Men should always desire tlfat^e StM, its good 
reputation and Dharma may ever grow, The^uld act for the 

accomplishment of this purpose, (Qgj-) 

. N 0 J E l & dfstsjtnum, 

7 t (Aittiraya, 7, /id J^l'miniyopanishad trtpe 

0wn «*?$?)». b “0 of Kshatriyas. 
(nrt^u) tptwndttm,, TOftft CtJ G , 0) „* , 

. «»♦) -To be amiMd out. (run:) shewn she, 

. I (N G 4, 3, 19) wtlf (Iteworld, here of the State. 



What should men do is^lri^ther : ? 

ar sciwhnf nqisn fngt fspjir nfc | 

** W’riSWw (S$sit If ^rffirfttR^ ii^ii 

‘—The man desires to get the society of 
. e en ig t^newpersons, does an act or acquired knowledge with a 
similar gveSa^(protective) work, which conveys (brings) the heroes 

W K° S i?^!f erent WOrldS . and Waters< He Scows with the ancient 
je^»^aish are calm like waters and develops the State. He 
nves-a®ay the enemy’s armies. You should also try to have those 
strong armies or subjects being even active. 

VRPORT . —O men ! desiring the company of the enlightened 
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48, Mtrs. 3-4 

persons you should receive the knowledge of all sciences, 


O 



NOTES & REMARKS (tots) i (to) 

=Go constantly. (%**) ftjr: trtor: i faitvt f* fcn: (Stph^X 
7, 3, 10)=Desiring the enlightened persons. /ir '^ 


How should men and women behave is told : 

*TT JfljN 

5W IT *TFT W^Tr^ ?q 



3. TRANSLATION O wise 
thunderbolt-like arms ■ alongwith the 
should know about that man in w. 
hundreds of men work and spend 
also know the sun whose good ri 
men to move and work. 



CN (N 

[fan i 
I§?5lfT l|^ll 


you sharpen the 
days and nights. You 
use and plant/factory 
e usefully. You should 
everywhere and thus urge 


PURPORT :—If men cfodlMtoffien or husbands and wives, are 
fearless, they would shine vd$h prosperity like the sun and electricity 
and become industrious dcty-fm} night. 

NOTES & REMfif&S bit: i *T%fb irront I (NG. I, 

10)=With clouds^rw^fa;) nfafa: i artsftfa nfronr (N G 1,7)= 
With nights, o ](^r 

The Statecraft i^Sd : 

w/ffl to I 

%% livli 

TRANSLATION /—That man alone is able to rule over 

13 
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the State well, who maintains an admirable army for its protection— 
the army wich is mighty to cut into pieces the enemies. Such 
With their beautiful body give jewels and good dwelling pjacefttKhe 
subjects whose invocations are supporting. 


PURPORT i—It is the duty of the king to 
subjects based on a good policy for their true 
preservation. 


NOTES & REMARKS (anft*n) ^ i== 
wrrc*r i fsr—fotranttfr: (|?to) srt fairer 
(wrpir) nrf: [qTfsram'srrftwr gnrwT ^ 

For the subjects whose inyocatio: 



Only a king With an admirable and si 

* flw 

* 3 # ftir.pawtrt 54 


5.- TRANSLATIO. 
and mainting army 
inspiring speech and 
urging all to folio 
accomplishes his 
ness and industrio' 





y. (apm) i funn¬ 
elling place. 
;—urwita’iret: i= 
'rting. 


my conqners la told: " 


e best ruler wearing good dress 
kinds, tries to conquer his foes with 
at manliness. That wealthy person 
es most acceptable discourse and 
We do not know the limit of his manli- 


PURPO„ 
(strong) ar 



:—^that king is praiseworthy who has a good 




S &. REMARKS WS: i=Who 

consisting of four parts iruTE^fti 

(NKT 6, 4, 21)=Accomplishes. 


14 
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TRANSLATOR'S NOTES;:— The four parts of the armpte 
elephants, chariots and other transport, cavalry and infantry. 


■ * Suktam-49 

Rishior Seer of the hymn— Pratiprabha 
Vishvedevah. Chhanda-Trishtup and Pankti 
Panchama. 


Devata 
trDh^ata and 


Men should always do good to others is naS^e^w 

WI ffr*TT II? II 



1 . translation /— 

map; who preaches proper : 
A«h»- a*nas) y charming wealth, 
king and: many supporter s 
inandday out. I solicit, 

PURPORT 
are friends by their a 




I desire a wealthy learned 
of the life (in the form of 
tsperity, aajd leadipg men of the 
They behave like at friend day 
;sence and help. 

pns always deserve great respect who 
i re the happiness of others. 


NOTES Sc REMARKS (srforcr) trsrsr^nsRl 1 arfftsft tfhunw- 
wtfinft 1 (vstqr« 1, 3, 4) m-»rrftwkfhFtt 1 = 

Promioennpien of the king' and the subjects (f^srr) 41 to* *g* 
(N G 3, 1) <mpm5T5ir^R!ft (*ar<>) qa- 
1 = Those who support and nourish many. 



he cause of the cloud is told: 


lo 
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2. TRANSLATION '.—O men! being highly learned ^ 
know the movement of the cloud and serve or utilise the resblepdient 
sun who makes the cloud through the hymns of th^ed^j By 
offering food and showing other kinds, of respectUnffixthe most 
admirable wealth, you tell about the sun who divide^(theTTFe^of man 
(through day, night, fortnight etc.). This sun is likeJle enlightened 
person who teaches to divide the period ,oTine~~mto the four 
Ashramas or stages of life. 


PURPORT:—O men ! you should kno~ 
unstrumest in the making of the clouds 
about its science to others. 


NOTES & REMARKS (®r 
1 , 10)=Of the cloud. (ufirarr 
(Stph 6, 3, 1, 18) snrHai 
*rhr*r st^ij 2, 1, 20) trftut 
iT§==The generator of 
(N.G. 3, 5) 
know thoroughly 




(5; 

e sun is the man 
er things and tell 


i *mnr (N G 

■pp*! i swmiPswI ufaur i 
r:) 7, 6, 

(isVfto 6, 14) tfir at3- 

(|^ft) i pwlh: '<tr<y 

«)=Serve or properly utilise. 


What should 


knc^w Is told further : 

53W tit fSP i 

^ 15(T \\}\\ 


ANSLATION :—O man ! a highly learned man gives 
ost acceptable foodgrains and other articles to others. God 
er of all, adorable and mother-like and covers the rays of 
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' Mdi. 5, Skt. 49, Mtr.tf 

the sun. The sun, electricity, Udana and Prana which are deSi.i>> 
yers of miseries, generate good (comfortable), days. DoO’trwast 
them? 

PURPORT :—As a mother nourishes her childret^by^gping 
them foodgrains and water etc. in the same manner, t/te and 
other objects created by God protect all the beings by dUyjjpd night. 

NOTES & REMARKS (???:) i *4 *r: nw i 

(Stph. 12, 1, 3, 15)=The sun. ;(ftwr:) swat 

(^»)i=Pervading electricity, (*m:) r^jbdana. snor: i 
m-nt (4tWWM»m wugtf 3, 1, 3, 6) (rff^rtf^T 

5, 3, 4, 2, 11 Stph 6, 5, 1, 5) srr»ffcn;d # »(Stph. 1, 8, 3, 

12, 3, 6, 1, 16) mui^ energy). 


What should men do and what sh 

<RTT 

STftrTT. 



attain is told : 


1 


\U\\ 


" 4. TRANS LATK^^I the accepter of the non-violent 

Yajna and tell all th.Q/p^o ^^/ about the Yajna. Let the members of 
my family at home felfo\Wt. Let a man who is benevolent like the 
horseless sun follow it* ana let good women who are like the rivers 
or who are oceansW vfriues follow it. It leads us towards happiness, 
so that we maye the lords of riches and endowed with the 
wealth of trui^Ens^ledge; 




t—O men ! if you become ever industrious like the 
surely become wealthy. 

'S & REMARKS i (N G 3, 

brtie. srflrcwraw ssn«r i sttgt ?fh astfim i sqrfh 

sr: (NKT 2, 8) —Of the non-violent Yajna. (wto*it:) fwanw- 
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awfr: i ^ra: (*w) irfft (t^to) jRtfsnstfsw i 

with the wealth of true knowledge. 


What is the key to achievement is told : 

* ^ fist # |*T 

5. TRANSLATION :—0 men ! th 
friends and good guests with movement amr^>4ifetion, you prepare 
food for them from the riches obtained.^^eirijg endowed with all 
that and with good and sweet speejS^Het us do that may bring 
about the great and the best wealth, rejoice with protection 

and love etc. 



entertain 


PURPORT i—O men ! 
and having foodgrains etc. 
all. )Ed.) 

NOTES & REM. 
movement and pr 
wealth etc. (wwpy i 



r d acquire wealth with labour 
oying great happiness , protect 

) »rftrcw>r*r ifrira* (fiar») —With 
i—The best 

sfirufwnT (NG 3, 3) Great. 


Rishi, 
devah. 
Dhaivat 



(yr Suktam-50 

ieer9>f the Suktam— Svasti Atreya Devata-Vishve- 
sUshnik and Anushtup. Svara-Rishabha and 


aequire knowledge and wealth by friendship with the 
persons and spread good reputation : 


Mr |q*q \ 

Mr nq fcpqft \\i\\ 

Pandit Lekhram Vedic fission, (20 of 722.) 










Mdl. 5, Skt. 50, Mtr. 2 
^liiendship with 

the enlightened leaders. Every one should take up arms to preser 
or defend nis riches, by ■ which you, are nourished. May you 
good reputation. 

PURPORT:—In order to acquire knowledge, Wf 
strength of body, all men should receive education 
enlightened persons and exert themselves physically oiuU, 

NOTES & REMARKS erljf 

(NKT 5, 1, 5) i =Good reputation.(W'Tsqfu) 5 ^ 
arms or defends. 


What should men do is told further : 

.i % ^ ^ 

% Ti^rt ^ |tJ 




ft.*ra*$: it’ll 


y learned leader ! all those are 
ese people with you for receiving 
honour of all with wealth are 
Let us be united with them who in 
ith you deal in accordance with the 


2. TRANSLATION: 
to be honoured by you who 
your instructions. Those 
loved by all or become 
drder to eatablish closA(bontac£ 
irules of proper assc 


PURPORT :— Quarried person ! give instructions to the people 
who are near yofuand^eceive higher knowledge of various sciences by 
the associatioA-oj^reat scholars or scientists . 

EM ARKS i (3rer,o) 

(^rro)i=For close contact from all sides, (wft:) *r 
:i = Following the rules of proper association. 
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Mdl. 5, Skt^, v Mtt-y§ liantav y a - in t 22 of 722 -) 


What should men honour and what should b« achieved is to 

ft* 



3. TRANSLATION :—O men ! show res 
guest* who keep people away from unrighteou 
to the path of righteousness. They give stre 
to your wives. Respect all those men 
righteousness. Let the discriminator dd 
us at a distance. Let all malice and othe 


PURPORT:—Men should serve 
guests and develop discrimination oft, 
away all evils like malice. 

NOTES & REMARKS 
showing then due respi 


TRANSLATOR'S 
Day an and a Sarasvati 
the root-meaning 
i.e. serve fi 
Kashakritsna’s sw- 
show respect to 
others. Or 
should me 
translated 



tur venerable 
<ss ap^ lead them 
or show honour 
dlow the path of 

iversaries who hate 
>e kept away. 


associate with righteous 
tion. They should throw 


) i = Strengthen by 

fwiT?trl.i —Discriminator. 



wiwtr has been interpreted by 
as^wreer though he has not pointed out 
rya has interpreted it as twtr: qftwra or 
sides or give. In Dhatupath, we find 
124), so it may be taken to mean *nsf zvimr 
slgttw respect is to strengthen and encouarage 
~ Root verbs have got many meanings, 
respect to your wives. But Prof. Wilson has 
orship’ the wives (of the deities) which is not 



•orrect. also has committed the same mistake by rendering 

it mtoM^ as ‘Honour our guests, the Hero Gods and then the 

? a ^ CaddSthe foot ‘ note The Davies —the consorts of the 

t ^^S, interPretat ‘ 0n ' S DOt C ° rreCt aS lt is bascd not u P° n 
tesj^gwr but upon the imagination of the translators. It is also 

Pandit Lekhram VedjQ Mission (22 of 722.) 





Mdl. 5, Skt. 50, Mtrs. 4-5 
www.aryamantavya.in (23 of 722.) ' 

•wrong on their part to take gods’ (Wilson) or Gods’ ‘(Griffith) from 
/the .imple word used in the text is atlhabr which means the guest 




Who are conveyors of good dealings like the fire become mgi of 
.,preservant nature : 

4. TRANSLATION O men ! where ih|\gre is stated to be 
•running (acting rapidly) like a rapid-gbmgH^al, there the son 
becomes like a woman of meditative natttreXctonveying happiness, 
•endowed with heroic progeny and is, cababl^to distinguish between 
truth and falsehood. 


PURPORT:—Those who are ft 
like the fire become distinguishers 

NOTES & REMARKS : 

=Born among the rapj, 

(NG 3,4)1 = 





splendour and impetuous 
truth and untruth. , . 

vrtEprrfira aa: i ? # (*ar») i 
^(abara:) jt| aw tf: i 'maa 

heroic progeny at home - 


What should men pr 

5? 4 Tfq: . 

iRifli ll^il 

5. ^KNSLATION O learned leader ! let this master of 
your ch^dja^e conferer of happiness. May the wealth leave us to 
happiijaas^May there be happiness for acquiring riches and attain¬ 
ing ^ell-being. The admirer of the good food materials is 
•adgrifeet^y the ^highly learned persons. Let us know them. Let us 
p/ayj§)rthem. 
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PURPORT:—Let us take the good articles which are adm : 
by the enlightened persons 

O 

NOTES & REMARKS : —<rr?nt$ i $fh 

(NG 3, 19)i=Pray for, beg. i 

ar?RH! (NG 2, 7) i=Admirer of the good food ma 




Saktam—' 

Rishi or seer of the Suktam (hymrij^Syasti Atreya. Devata— 
Vishvedevah. Chhandas—Gayatri, UstfruKTrishtup and Pankti of 
various kinds. Svaras-Rishabba, DhiSpfa^ftd Gandhara. 


Behaviour of a highly learned persfc 
pointed out : 

tffal fafi 



Irds other enlightened men is 


|i?ii 


1. TRANS LAT03£^\O learned leader ! come with all the 
protecting enlightened person^ in order to drink the juice of the 
variousnourishineh|rbs>/Come for giving articles worth-giving. 

PURPORT :— yjiighly learned persons address all people along- 
with an enlightened £r>eat scholar, they all enjoy bliss. 

NO} 'ES^%, REMARKS : —(?4ftt:) TOWiffodfimrs i 3ta-T<ft°mfir 
<rf 5 <j (^to) = Protectors, lovers, knowers etc.. 
«) ?ra»ire*niJr t f-?mr5fr«r>: susiit as i=For 

; in charity, what is worth giving. 
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Thfe ideal men are narrated: 

wfctos art <ta sp* 

2. TRANSLATION O upholders of truth ! your DharmknK^ 
true. Come to this non-violent Yajna and drink the imce o^ 
devotion while speaking like an enlightened purifying leade^]^ 

PURPORT:—O men enjoy unmatched, by 
Dharma . 



true 


NOTES & REMARKS (vritai:) mrWMn 

w ?f% 3,10) 

truth. 

<rcsrft$tr: (NKT 1, 1 , 8) =Non-violent^d^i^) (like Yajna 
others). 


What should a learned person 
is told : 




mother enlightened person^ 





good and wise enlightened person ! 
orning to drink the Soma juice and 


3. TRANSLATE 
come with the wise mod in 
for the protection olfeo^P^it^ 

PURPORT i^~wmn there is association of the highly learned 
persons with after ®Mtr enlightened men, the prosperity arises 

there . 

:-(fa») &**&**■ 1 3 > 

Very wise. (**faO faffciW ' W* * ^ t: ( St P h 3 > 7 ’ 3) 
With the enlightened persons. 
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Sa ?f rit comm entary h as £*£££ 

words denote 

meaning ***#,,*,>., (m;) ^ ^ ( S0 ^ 0r Prosperi^iso its 


What should men do is told further : 

ST qft ''font 


llvn 


and acquisition of g^eatZeal^which^^^^ inVigoratin S herbs 
P-Per «, for a t2sS Ul ' -a s b. M put ,•„ 

strength of the armies. Rx^ ferson * It increases the 

ofth?h R u ORT: ~ Ifthe Vaid yp 
°f the herbs and make all free ^ 

wealthy. J f r 


NOTES & RE MAR. 

r^ssrjT 3 t 

5nT ^' ar-Trim^R^ 
the mighty. (dW: 

°f wealth or pi ' 


What should mi 





^ f;f iClanS ^ extrac t the essence 
diseases, then all may becotne 

i (snrav) srfq^rf, jrfsnrrt 
2 ^^ ' ' ~ In the vessel, 

( ) -Acquisition 


eat^nd drink is told : 

'rffr irtf vvm t 

«cbarf,y whM 'i7°or74i»°7«'d Ta ' COm!bm 

$£££? ,ttas “• 
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PURPORT :—0 learned person! eat food which improves 
intellectual power and destroys diseases and sloth. Drink good juice. 


Cl 



NOTES & REMARKS (*Wt) firanftforTOJt 

(arcto) wnfltr:—strfa: i sirarow?’'m =For 

the attainment of knowledge etc. (sro) *>*414 i =Dearing O 
good water. (w?mr:) arsmt Ttrnr t^?Rnr (NG 2, 7) i= 
food grains. 



The duties of a king and the Prime Minister are tol|j 

J77T7! 5tfw|7: I W 


6. TRANSLATION:—0 king 
deserve the drink of this effused juice, 
kind and eat the desirable good food 

PURPORT:—Where the kin. 
there is all capability to adminis 





me-minister, you 
it being sinless and 


le-mlnister are righteous , 


NOTES & REMARKS^(^)r™ (*n*>) i sfc 

(T«rro) i i si *rfh *r f a*nit: (srei®) Tts^rcrersnit 

srsnnm?*r: i— ^ng~amPrime Minister, (aft'rcft) i 
-nfcnfatspmm (NKT 12,3) * flrafr mt 

(>e 1,181, 4) i sra-^jmfir qmffcft wi^i=Kind. 


What shouldTiwuudo is told further : — ■ 

' 4 ^ * #3 1 N 1 

* TRANSLATION i —O men ! as rivers flow downwards, the 

25 

Pandit Lekhram Vedic Mission (27 of 722.) 




















gOod articles ^2l^. Prepared well 

those articles go.to please a wealthy, man and a man powerful like 
the wind. 

O 

same ; 
and 


PURPORT :—As rivers go to the sea, in the 
those who use invigorating drugs enjoy happiness, 
hetilthy. 


NOTES & REMARKS (eanftrc:) jt rn§sftr<i 
arTT'tVn'irot: (*j») (wt:) r=Things 

upholding and eating, (snt:) sratafira^ i = Verv^dgar. 


8. TRANSLATION 
is united with all usefull o 
energy united with bother 
dawn. Thus it is per 
gbdd te achings to al 



A learned man should act like Agni/electfl 


WT 


Jeh^fed person! the Agni (electricity) 
itsHiYe the earth, water etc. It is also 
)with light and it united with the 
fhe created world. Coirie and give 


PURPORT A-^O^Mn Yyou should know more and more about 
electricity which pytfvYHlds all objects. 

NOTES & REMARKS: —((trar:) tnnfi: i rr+^dV-rftfh^jft: (3*10) 
wfa: trnntw 

1 = United with. (srfanRTnt) jr^iwrssr^isr -d+iwiR 
iT^c^r (NKT 12, 1, 11) 1 mwt=Worlds bright arid 
(wfirea) 1 (arftr:) *?r trratjpndt 1 ttrawmid wrmw 

1 -- Like a pervading thing. 
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The attributes of a learned man are highlighted : 

g^: gfag i 
?tt iiii 


9. TRANSLATION :—O learned person united 
Prana and UdSna, united with prosperity or moon an 
pervading Akasha (ether)! come here to tell us abou 
pervading in this world and give us true teaching. 



PURPORT: — If men get the knowledge ^ 
electricity that is in Prana , Apdna (vital breath * 
they could attain much happiness . 

NOTES & REMARKS :— 

(stph. 1, 8, 3, 12, 3, 1 


Udana. (tfftw) err i. 

i t tfhrt ( ; 

tT^r ttgtt (vjfao 2, 1 

(f^Rt) i = witt 


How one becomes learner 





science of 
other objects , 


i smteRl t 
=With Prana and 


(r^To) sier i 

■®f 4, 4, 7, 10) 

ith prosperity or moon, 
'ing ether. 




10. Tl^A^^ATION O learned person ! you purifier like 
the fire. Un^ecTwroi the (months) with Vasus (earth, water etc.), 
and unite^-wt^ the mighty soul come to tell us about what is 
pervadiij^-UiShe ’world, and give us good teaching. 

°ORT :—0 mzn ! the electricity that is in the Akasha 
[etfiec^gonnected with the wind , know that and utilise it in various 
works. 
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NOTES Xnnm,: 
i qfh ft w q^ *rfcwi: qit ft? tr# srtssrwfer trenqtfqujr fftifStpj*. 

H* 6 - 3 » 8 ) (*1WWM3m 2, 77)=With, months. 

'Tfawrrfefa: i v?dr sfh srfwrc^ <rMt ^ 

w^HearaTfor ^ qfr i q^ fte *re bpit? ?roq ?fir (Stpi 
6, 3, 6, 2, 77)= With earth and other objects. Qgjf«t) 

i=With the soul. (Oj\; 

8 Vasus are fire, earth, air, firmament, siyv^skyr moon 
and planets. _ 



The attributes and duties of the enlightened pe told : 


Vi mi 

sr^d m 


e i 


11. TRANSLATION —O 
may give us happiness of a 
cause of the great wealth (of 
glorious and inviolable Vi 
happiness through their /JchbMi 



mw* I 
Wfjlasit. iit?u 


teachers and preachers 
lo has no enemies, as air 
may give us happiness, as 
dedge or wisdom) may give us 
[gs, as nourishing milk etc. may 


give us happiness and as^th^cloud may give us happiness, in the 
same manner, may the^BestoW happiness upon you also. 


PURPORT 
of all objects, who ( 


nen only can derive proper benefit out 
i scientifically knowing their attributes . 



NOTES & REMARKS (?rft^rr) srRirqr^t'r^^ i=Teachers and 
preach^a,^^:) i = Pure air which is the cause of 

the ^au§Tlof health), (arfrfsr:) srafesr fcreu 4 =InviolabIe. 

or knowledge, (y?rj §rsrrfci=Nourishing milk 

(^0 fa?mT^n=With knowledge, (ar^) sfaVfir 

sfgtritfaCTf i (Stph 3, 8, 2, 3) i = A horseless man— a 
lan travelling in aeroplane etc. without a horse (power, Ed.) 
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Mdl. 5, Skt. 51, Mtrs. 12-13 

I'M way to increase their knowledge is told : 

aft i 

II ° 

12. TRANSLATION —O men we tell you about th^xProper- 
tiesofthe air and wealth (prosperity). You should nJ&j|krefore 
listen attentively and tell it to others. May God, whd^ds the^Lord 
and Protector of the world shower welfare on the ma^er^the Vedie 
speech and of band of men and all] of us. As higtoHkarned persons 
well-versed in all sciences after having observed HDato^athary a upto 
the age of 148 years, may bestow upon us grtwKhappiness, so they 
would do to you also. 

PURPORT ;—Let men become gre< 
study physics and chemistry and by the 
sciences . 


NOTES & REMARKS:— 
perity 
12) 

the great Vedic spee 
^fror: i m *rr 

i ars^rcsnflwrwr 
srrfo*n *3 srra Th 




s and scientists by 
application of these 




tfrr) i ='Wealth or pros- 
q«r <rfa:(Stph 14, 4,1, 
Ittriya 1, 1, 9, 8)i =Master of 
rrc:) wz 

<rr i sreffrr ctw 

;rf qdtaSfeR ^^JufecErr ronrcrr: sn^rr ^rr 
who have observed Brahmacharya 


(continence) u 
sciences. 


Jge of 48 years and have mastered all 


TJJie duties of^lie^glightened persons are told : 

€t W' 5t^W : lU^ 


_ TRANSLATION :—O men ! let all enlightened persons 

protecrus for happiness. Let the shining and pervading Agni (fire 
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and elecricity) protect us. Lei wise and highly learnt 

aC<, “' red knowledge.) 

pumsher of the w.cked protect use from sin or guilt. ' 

PURPORT :~It ts the duty „f, he l mned O 

Stow by protecting them by , eaching md ^ ^ J P keaU 


NOTES <4 REMARKS ( 5wto ) 

t?'*'* ' =P “” isb “ of the wicked. 

3 . 33)= Very wise me„,4 
^ tt: i hatErcro (NG/P 

The wicked weep—Punisher of the Met 


The same subject is continued 

* 


14. TRANSLATION 
knowledge and abunda 
happiness, in the perj 
tiie true path 
■electricity do. (S )0i 



I 5jT; 

i 5ff:-— 

One who makes 


5ftit^ v|i 


mother! endowed with inviolable 
th, may Prana and Udana give us 
lance) of a work which is not opposed to 
'Happiness upon us as the air and 


PURPORT 
people who beg 


-Ah ighly learned person only is praised by 
happiness upon all. J 

REMARKS ,(arfsh) tu3fa g f%q-, / r „ To)l= 

vi h inviolable knowledge. sn^y i m<« 
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Men should walk on the path of Dharma (righteousness and duties) 
is told : 

\\W Q 


15. TRANSLATION:—Let us follow the pa 
like the sun and the moon. Let us keep company 
table disposition, non-violent and enlightened pe 


PURPORTO men ! as the sun 
approtioned course day and night wi 
same manner , you go always on the 
associate yourself with good men . 




appmess 
en of chari- 


moon go to their 
regularity, in the 
' justice and always 


Rishi or seer of th^vSiiktam— Shyavashva Atreya. Devata or 
subject—Marutah. C^ba^as—Annshtup, Ushnik and Brihati of 
various kinds—Svar^Risha^a, Panchama, Gandhara and Madh- 
yama. 


The worthy men s! 



he honoured 


^ q#tr ! U11 


IANSLATION: — O man! who has a black flames of the 
the yajnas. Ed.)like horses, honour firmly those performers 
Yajnas, because they take delight in glory which is free 
guile and accompanied with good food alongwith brave men, 
^TEey'arer espected by the enlightened persons and do good deeds. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (33 of 722.) 
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PURPORT -.—The men who honour the deserving indeed a 
venerable. (/ 

O 

NOTES & REMARKS :—i W% 

%*nn = With the respecters of good men. ^rrw) 
?m^T: ^ 0 * 1 * 3 *,=H e who has *£?^a mesof 

the fire as horses. (roni() 7 

Accompanied with good food. 



The qualities of people deserving honour a restated : 



2 TRANSLATION:- The ^fwho are bold friends are 
of the firm and sure heroic strengtb^yjme endowed with firmness 
and other virtues. They protect JiSn^an the path. While travelling" 

they guard and give helping hata^Wall fellow passengers of their 
Own accord. v v 


PURPORT -—It is 
enlightened persons that 
NOTES & REj 
smrfirif i=Endo 
(t^ro) ?ra ffir 


The subject qj£h parable is still continued : 





friendship and protection of thi 
■m and stable, and not of others. 

— (UCTJlTr) ?3^tf?lT'ir^fKT: (%) otj, 

_ 'tnness and other virtues, (?ratr.) 

2, 9)i = Of strength. 


^ir»T3T *TfT flp f ^ ||$|| 

TRANSLATION O learned person ! we know Well 
It men who possess great light of knowledge and are in the 
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company of the heroic men. They forgive others’ faults and are like 

those who are somewhat active and get over§difficulties through tl 
might and are virile sprinklers of happiness upon others. (I 
men should know such enlightened persons). 

PURPORT -.—The men who work hard day and night, oyercoify! 
all sufferings or miseries. 

NOTES & REMARKS :—(r*ratir:) i 

Somewhat a little active, (sspt:) i i = 

kers of happiness. (wwtV:) Tttft: i fftr trfafiTjr 
Nights. 


The purpose of honouring deserving persons 


ft!? ^ 


4. TRANSLATION ;—0 
thoughtful good persons. The^ 
(philanthrophic labour of all 
persons for set periods (Yu 

PURPORT :—Thos 
welly become well-versed 




t#' ft?: nvij 

place you among the 
lankind, admirable Yajnas 
men from malevolent wicked 


the divine and human periods 
tics. 


NOTES & REMA J fffZSp . —i fT<T-f|rmrmi=From a 
violent persopv (^rr^^TTfh i=Yugas and years. 


TRANSL 
as dm, 
books on a 
Krita Yu 
Treta Y 




'NOTES Yugas are four in number named 
w the number of their years according to the 
astronomy is as follows :— 

Daiva Years—human years 1440000 

10 Daiva Years .* —do— 1080000 


;a—2000 Daiva Years —do- 


33 


72000 
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Kali Yuga—1000 Daiva years -do— 

For details see Rishi Dayananda Sarasvati’s Rigvedadi 
Bhoomika or Introduction to the study of the Vedas. O 




What should men do is told further : 

.. ^TRANSLATION o learned ^ao, ! honour well 
those liberals,vers, (donors) and hemes 15 Df foil and perfect 
strength who acquiring capability of honWrm^) deserving men from 
the performers of the Yajnas. They d^othe welfare of all who 
accomplish Yajna (honouring the enlig^Spersons etc.). 

' r strength to any extent, 

:) ^■si i i 

or perfect strength” (fit*:) 
w i=Desiring. 


PURPORT i—Men canincrea, 
tj they earnestly desire. 

NOTES & REMARKS : 
(srenmr) srtiPt-jw^ i=0: 
wnptRr: i for-for grefr 


TRANSLATORS. 
the Maruts clearly subs 



The use of the epithet for 
fma ' —Dayananda Sarasvati's interpretation 

of»m. as men and nofttormlods, as Prof, Maxmuller and many 

other western scho^mk. ftof. Wilson has translated as ‘leaders 
of rites’ and Griffi^I^s ‘heroes'. aacrs 



The men's di 


WT 5^ 


O 

e highlighted : 



^ i 

-f^ T 5# wt^§ wir ||^|| 

TRANSLATION As leading great men train military 
agreeable (loyal Ed.) to them at the time of the battle. 
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therefore, you should piek.up these brave men who are quick like 
the winds, rapid and make big sound or lighting to seek victory^ 
glory. Get them equipped with the shining arms and oveap 



PURPORT :—It is the duty of all enlightened persons, scholars 
scientists to give training of science of electricity etc. tjffhejmyal 
people. (Qr 


NOtES & REMARKS ( 35 ^:) 1 . 

3, 3)i=Great. (=5^7:) srrari hmsrm: 1 Osrsfh)^ 
srt iC c*r^n^oT*r i=Men of the armies to coj 
the commander of the armies, 
m f^ 1 3r3^r a7f7^r i=>Mal 

movement. 


The duties of men are elaborated 


7. TRANSLATION 
men, who are in the sk 
well-known on earth 
forest. Such men giv 



vt (NG 
|») Mcrfra^r- 
to see the king or 
:«r: m 

use and rapid 


I# *tt 


in 1 

«TT gd livsil 


aen ! you should know all the good 
urm firmament for travel, who are 
/§row on the bank of the rivers and in 
bad habits through good education, and 


grow desiring th^welf^e of all and are great by nature and develop 
their faculties. 



PURP 1 
elements , 


Those who know the science of earth and other 
rom all sides. 


REMARKS i =*In place, 

ferfarr: i = Well-known on earth. 
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Wbat should a learned men do is told further : 

33 *3 ^ ^ ^3 t*RT 

8. TRANSLATION :—O learnd person ! pra(Sh^trengtb 
of thoughtful men who are endowed with truth Strengtfi'or whose 
strength is truth. They who accept as guides ASE^wise men. O 
leading men of perservering movement! unite yt^prselv^with God 
for your welfare. t— 

' good strength and 


PURPORT :—Men should always 
God the Almighty. V\\V 

NOTES & REMARKS i —iturfwrcrit n»r t 
bEnfinrm (NG 3, 15) *rf^i= Acquiring of the wise- 

dom. (r^r:) sranRnr: i=Ofpme! Mhg movement. 


The men’s duties are furtl 



SUJJUT 3ST3 grow 1 
V\i Mill 


9, TRANSLATION :—0 men! you may have such mark* in the 
wheels of the c^amrXvhich protect you, being the purifiers and the 
cloud and rain down water. Being protected and honoured, may you 
dwell here^yell. O 

T ;—As the clouds while raining water, break the 
ssociation with noble persons dispels all impurity. 



'ES & REMARKS (<r?wptnr) (fagm) i .<?_ 

rc*it: o) i=Protectors, (w’rf:) rfeai; i 

(3rt«) i .= Protected, guarded, (arficw) srfirfrfiT 'Swwr (NG 

1, 10) i=Cloud. 

36 
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TRANSLATORS NOTES :—It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take Parus)] 
the name of a particular river and to remark as Griffith dxas 1 
to do in his footnot “Parushni—one of the rivers of the Pun|^ 
called the Ravi . Such a wild imagination is against the fundamen¬ 
tal principles of the eternal Vedas which Shri Sayanach^^^as so 
ably enunciated (earlier. Ed.) in his introduction of tt^A cojte^fientary 
on the Rigveda. Such an inconsistancy on the't.pa^ of a great 
scholar is deplorable. 




Men’s duties are to seek all paths of Vidya 
and righteousness) etc. : 

^ 0 ll 


rma (knowledge 


10. TRANSLATION O 
honour shown to the enlightene 
charity etc. is attained by me b, 
tion of the persons followii 
addressed by those names. 



y Yajna in the form of 
association, donation or 
s paths or with the coopera- 
irent paths. They are therefore 
bllow a path which goes to all 


directions. Same tread up^^g^fch which goes to diverse directions, 
or even opposite dir^ionsT^ome are fond of having an 
underground path, an^^^m^/foilow another path of their choice. 
Let all co-operate wi^m^^hen I invite them, even though they 
tread upon different par£t§y 


PURPOR 
^experience of 
to others als< 




fl men ! you should have a clear and distinct 
'es and their practical application and give them 


_ 'EM ARKS i = The 
^goes to front direction. (’Wr) i —%*- 

i=The verb denotes .honour that is shown to 
[ghtened persons or, association and charity. 
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Men should acquire knowledge and other dealings step by step 

’TTTtajTT 

11. TRANSLATION i That man bccorne^x gratified and 
makes his life successful, who being a leader ig^hSkquisition of 
knowledge attains it and helps others to do so^T^ho attains it 
being endowed with the certain movement of jfle^vind ere!, and who 
afterwards goes to distant places and feels (p^riments. Ed.). These 
forms found in such a distant place are (^^M§rful and worth 

seeing (or visiting. Ed.). 

PURPORT: Men should study Mjjyijetices with the observance 
of Brahmacharya, then should visualpLgffuZw practical applications in 
arts and industries, and should get (hejffl0vledge of distant objects by 
inference and other means. 


NOTES & REMA RKS fi 
' 3rrfT(S<nfi5FTrpT (nq 1, 
enables others to a%™. 
imt: (sr?To)=Endov^d & 

0 > 


si'^lftr srmfh at i faatit anil: *fh 
u t-r^5—araw (*aio) i=Attains or 
haa:) faftaaaTJarfaafaara i u-fa*t<nf*w- 
a certain movement of the wind. 


How should men 



1th one another is told 


O , 

% fru gw imii 

TRANSLATION:— Let those persons who praise God 
mantras, be the protectors of all. Let them be like the 
' the persons desirous of bath, and may they be helpful for 
ht, for the strength and lustre of body and soul. Let them no¬ 
te lustre dancers, fcatering evil thoughts or like thieves. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (40 of 722.) 
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PURPORT :—Those persons are called Aptas—absolutely 
truthfuls and trustworthy persons, who do not disturb the.pe/ 
other's minds and never commit theft, rather they are like ike 
a thirsty person and give peace and increase the strength 
and soul. /f^\ O 

NOTES & REMARKS : —sgm)* l = 

Those who praise God with the Vedic mant^fs-d^M^O 

i (g5T®) utt®? i i stal'd 

gra<i: sfh-finmra; i arvninT Q± Desiring 

wetting or bath, i=DistjiS^ers~~fof the peace of 

mind) scatterers of evil thoughts. ^ n (j 

TRANSLATOR'S NOTES Noy liable to understand 
the importance of the mantra, Griffith Mi eiriarked in the footnote. 
The stanza is difficult and obscure. The-ffi in of the,Rigveda p. 52. 


Whose association should mi 



is told : 


J *TT?cT 3W! 1 




13. TRA NgifAffb N :—O Rishi ! knower of the meaning 
of the mantras ! you/ honour the host of the enlightened men 
who are krtoWersPof the science of electricity, well-versed in all 
shastras ano-great (sublime) geniuses with well-trained, true and soft 
speech. JaaESztJiem happy with your refined speech. 




& REMARKS fircra:) fiwfb ifindt i 

o) snsmnrg'jpT i =Those who are knowers of 

.he science of electricity, (^str:) i %ut ?fir *raifipwt (NG 

15)i=Geniuses. (^i;) i ufsrnm (NG 

3,3)i =Great, endowed with sublime thoughts. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets used for-^the 
Maruts like Rishwah, Kavayah, Vedhasah etc. cjerly denote thaTmeJ^ 
are great and wise men and not ‘storm sods’ as ProfpMaxnlulter 
and some other Western translators have erroneously manraftded. 
Even the faulty translation of Prof. Wilson and Griffitly»rroJjprates 
this. iPTO: has been translated by Prof. Wilson as (^Set^nd by 
Griffith as ‘Sages’. Can these epithets be used for ‘st^m gods? 


What should men do is further highlighted : 

f?*t 4T 

14. TRANSLATION O Ri 
meaning of the mantras) ! appro^ 
thoughtful men, as a youthful wi£ 
who desire the welfare of all, 
and therefore admired by all, 




’nfail i 

WWtT |I?V|| 


trned knower of the 
host of the Maruts— 
laches her husband. Those 
len of strong determination 
the thoughtful wise people 


harity. So all should approach 


with good intellects, strength 
them reverentially. 

PURPORT: All teachers and the taught should be friendly to 
one another and shouldzpcqmethe knowledge of the properties of the 
air and other element , ^ 



NOTES & Rf£M&Bj£S:—{n* °rsr:)a;«CT: sprnm <?? fwm: i am-uinr** 
(r^fo) .= Men of Strong determination, mwprfMr, *«T-»rat 

(feo)i= Gfi^ain, (Approach. 


Men shi 
associa 




acquire the knowledge of various sciences by the 
:he great scholars is described : 

ii^H 

15 ‘ ^PandfflS^ who 

40 





are lovers 
interested in spre 



ociation 

wledge 
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obtains divine persons or objects with the association of the enlig- 

^eTmev ^ have heafd ab0Ut ^ Path ° f ^ 

manifested of the Vidya (knowledge) and good virtues ^ 
selves and who is liberal in giving charity, does not suffer*!^ 
poverty and ignorance. You should have contact wit^sucl^ 

person . 

PURPORT : — Those persons who 
with the scholars and who ate 
■can acquire knowledge quickly. 

NOTES & REMARKS :-(«*) ^ ' 

=With flow. (arfWn) 

nfu-j (W:)«w i^^sters or revealers 

of Vidya and good virtues. 

TRANSLATOR'S NOTES «n* in has 

not been explained in the Sanskrit^om^htary and in the Hindi 
translation. It has been interpreted^ ***<•*. w fte** 
Here the sense is not clear. AW' commentary on^Rig 1-37.8 
Dayananda Sarasvati has as so here 

also it is proper to take the to mean mr or path. The same 

meaning has been given hfbimVhis commentary on |Rig. 3, 30-15 
it spit: 


e 

lOwlSJge is stated : # 

^ TTT SWN, I 

tN*?- ftjWt 

> TRANSLATIONThose highly learned persons should 

ected by me, who for the fulfilment of the desire of my kith 
-tov. tell'me about good speech and who tell me about the 
firmament as- mother. Afterwards, the mighty teachers tell me 
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£ = : rie" d of 

and 2 on<r P J ORT '’~ Men Sh ° Uld kn ° W that those wh ° 8^e 
■ g education should be ever respected. 

NOTES & REMARKS .•-(*;*%,') 

^ fuIfiIment of the desire" of kin' 

^r^ rmament - ***«* «* 

** ^ «* ^Endowed with much^dge 


The significance of knowledge is descri 



TTlt 3R5?r ^ ||^|f 


* i rpUrify that wealth (of 

(restraints) and w*™ the obserVaDce of the Yamas 

wealthwh T N.yam^bserv^ces) and. I purify that materia , 
wealth which is benefig^TWattle and to the horses. Men of seven 

also know g th P ° W h rfUl ^& e hundreds of useful tb Lngs. You should 
also know them having lobtained^hem. 

namely U -fo^^^T rl Seven kinds °f men in the world, 
very ' extremely f oolish > « learned man, a 

scholar. /uV* * ^ am0t>8 ^ Iea,md ptr!ot]S anda Vedic 



Pandit Lekhram VeeTic Mission (44 of 122 .) 










SV?®! 53> MtIS> M 


www.aryamantavya.in ( 

Snktam—f3 


Rishi or seer oFthe Suktam—Shyavashva Atreya. 
Marut. Chandas— Gayatri, Brihati, Anushtup, Ushnik and 
Svaras—Shadja, Rishabha and Panchama. 



Men’s duties are told : 


fefm: ll? ii 


1. TRANSLATION:-0 ordinary^^Iu&Uy leafned men t 
who knows the origin or manifestation of4^sfe5men winds who are 
used for various purposes? Who is sucWQiNiij&n whose mouth (or 
tongue)is full of certainty about it? that has been dwelling 

in happiness before? 


PURPORT It is only 
know the definition and attribu 

NOTES & REMARK* 

(NG 3, 18) w %• 




certainty. ( 


The way to 



lars who can with certainty 
, wind and other objects. 

t*t) *R5*?mT wpt i faTOfirolr 

(NKT 31, 2 t 14) ^ ™ 

(NG 5, 5) w-*reft i *i 
f men or of the winds. (fa«nw:) 
whose mouth (tongue) is full of 


f^T i = Manifestation or origin. 


•r technique of questioning is stated : 


% pm iT'?m if irIi 

TRANSLATION O learned persons! who. has heard 
edge while ^standing in their vehicles like the, aircrafts etc ? 

Pandit Lekhram Vedic I^ssion (45 of 722.) 
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How do they go and whom do they attain? Upon what liberal 
w h many attendants do their kindred rains flowen down 

with manifold food (etc? nowen down 

manv n RPORT. It is only a man who knows the 

ZLZ?rT a " dm ^ Mns ’" k ‘ £ 

dealings of the entire technology . 

NOTES & REMARKS :-(<*,) f^ R rfen 
Ww. 

2, 11) i=In vehicles like the aircraft etc. 

(^o) sne^sf^ofq- i = obtai 

fcfa: i=With food etc. 


What should men do is told 

^ 't wt|<r ’ a/ 
sit qq? aii4 




'fpeKTjes of 
tow the 


f (NKT 9, 

rctijcrffijr ^ i 

eye; (smfa:) w?rr- 


3/ TRANSLATIO 
desiring birds told me ‘ 
attain it. After actus' 
praise them. 




ii?H 


.« “bsotately sinless men like the 
tfh for delight, because they know and 
jtheir desires, they have asked me to 


:ztz "Jk**” ,ie s,mph w ‘ «• 

If XBMXKS ■—(%*:) iwrt , (jfe) fennnrR*«i*M 
o. ivi i 2 , 3) i —Free from sms and faults. 
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The importance of hard work is stressed : 

^ % *mi| TOta*:. Ml 5^ sifti « 

l|VII 

4. TRANSLATION :—O men ! the persons wh 
account of their virtues and who are self-luminous 
fest dealings, in their refined speeches, in their 
in their gold and other ornaments, in their eating 
and on earth, they become renowned. 


PURPORT:—Those who are indust riMi^^iife 
where and become wealthy. ' / \\n 



on 

etrtnani- 
r jewels, 
ehicles - 


i’spected every- 


NOTES &\REMARKS s— (*fftr«j) 
i (wr<>) i i 

dealings. (^n^rVw) srrwta i ^rtftfajj] 
(u«rj) wSpj i=In the landes. 


TRANSLATOR’S NOT 
like tt:, sftrcr: clearly sh 
and not storm gods as 
by Prof. Maxmullar an 


The men’s duties are s 







® I 3?3T sqfui’WHW- 

TOtaftn i=In manifest 
K 1, 11) i=In speeches. 


epithets used for Maruts 
'they are sinless leading mortals 
\y supposed and explained to be 



m TOt srfarR*: 
3 IIS(II 


ANSLATION O thought men of good life ! for your 
uphold vehicles like the aeroplanes, good rains (through 
nd lightful of knowledge and like the acts which are to be 
lished with hard labour. 
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PURPORT, O men ! as I uphold with due practice the light 
of knowledge and rains through the Yajnas, so you should afeojSS. 

(NOTES & REMARKS ?— (smr:) (smr : ) for 

51 fir: smw I=Light. (RfrfR) rprtrt fam ^i=L^/the 

processes to be accomplished with labour. q 


What should men do is told further : 



W( 4 fr^r: 

ft ^ mi 


6. TRANSLATION :- 0 men ! 
givers of good knowledge and other vi 
all. They cause the cloud to fall dowr 
of all donors. They let loose the raiil 
of the rain spread everywhere 
do likewise. 


PURPORT-—They onl, 
rains through the perform{ 
preservations of forests andxo 


ig persons who are 
^desire the welfare of 
the sky for the benefit 
s; and the shedders delers 
(ant water. You should also 


•ood donors who cause sufficient 
ff the Yajnas, and thus work for 
Action of the tanks etc. 



NOTES & REMfcRKS^xi^st^-.) i —Good 

donors of knowteqg^_an<Lgood virtues.(^ r) i stor ?fh hsprm 
(NG 1, 10) i=^gtouj&.. (fteft) wpnqfcraft i ftRifir wRiffiratsmT 
(NG 3, 30) (s^roMrfr^'ir i agrafes™ i (NKT 5, 1, 

5) l=Heayen ai^ej earth. 


The objectsArf knowledge is described : 

g8p W^ST *WT I 

fa ||vs|j 

TRANSLATION :— As there are cows to (otherwise) give 
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«ilk orofusely, earth with 

Iheir waters. ^ (during Hoods. Ed.) You should take optimuuu 
benefit out of the rivers which are very rapid in their mo vemen^ 
like horses traverse the paths. ° _ 

PURPORT :—As~the cows rain milk (give in abundanee) 

.the rivers, seas and tanks etc. cause rains and irrigation, 

NOTES & REMARKS 1 

(®o) aa ffcn+*! i w| (wo) i=Breakir 

floods etc. (wit:) sramw: i=Repidly going. ' 

(NG 1, 13)) = — Rivers. 


What should men attain is told : 


8. TRANSLATION i—O 
firmament and from your hom 




rtful men ! - come from the 
tin your desire. 

PURPORT Those ( { 

who give up all malice 
knowledge. 

NOTES & R£/£S5V(W5t) niter i arm uipnu (NG 3, 4) i 
m tjfir ji!fte^^7f=From home, (ft*) wrcr: i fe*— 
^trUmm^ wffff.vwiT i —Desires. 


only get their desires fulfilled 
>sity and are endowed with good 



O 


What shfl^^h^enlightened person preach is told : 

|t imvkm fHT f 

f: ^ l|i>< 

^ 9 TRANSLATION : —O thoughtful men ! Let not the earth 
lich is devoid of light and or of little lustre, and revolving around 
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the sun) make you hold back from your goal. Let not a river or an 

ocean hold you fact (actually). Let no man who goes on (Sujying 
or a woman who goes on constantly or desires to joty 
restrain you, so that you and we may enjoy real happines£^\^/ 

PURPORT :—Men should labour in such a mann&£^th$ all his 
belongings may give happiness to them. (b /(% 



NOTES & REMARKS .—(tut) <rf*urt i i = Earth. 

(*ft?*rT) 3rsrnu?lfar: i == Devoid of light, fi = Of 

little lustre, (rrr?:) n: urfh i =A man continuously. 

(Tftfoift) 7T i (qflMt) i u >r jn»r asa) morar-nra'l 

(Stph 8, 7, 3, 6) i = Going forw^^o|jpesiring to enjoy in 
a city. V\jj 


TRANSLATOR'S NOTES :—S 
Griffith and others have erroneously 
and as Proper Nouns denotin; 

the fundamental principles of the 
Griffith’s footnote shows how unci 
the meanings given in their trafek n 
attribute of the Sindhu ori 
Sajrayu-probably a river 



Rigveda). Can {-we rely/ 
probabilities)? 



i^c¥arya, Prof. Wilson, 
'fenu, jnr, .*)>*, utu 
ie rivers, as that is against 
erminology (Nirukta. Ed.), 
and merely conjectural are 
“Rasa-a river, probably an 
as Anitatha also seems to be", 
injab (Vol.I.P. 522 Hymns of the 


>uch mere guesswork full of many 


A learned pers 


tT *: *!§* 


o 

sire is told 


k n4r \ 

t n?«n 



’RANSLATJON :—O men ! I convey or lead you to that 
he lord of the Maruts heroic men who are masters of 
and I tell you about their light of good virtues. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (50 of 722.) 
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They are followed by the rains (abundance. Ed.) of happiness' 

and joy. 




trrfl ?T 

^ tftftrriff: |I??U 

11. TRANSLATION: 
strength, and the present posit 
praises because works are d*SL^ 
should also emulate. a ^ (U! 

PURPORT t—If 
mum, they can surpas, 



(«rro)i 
w(NG 2, 9)i 


PURPORT :—Those persons become more mighty, w 
new policy adopted by the enlightened persons. 

NOTES & REMARKS (&<nt) 

=The light of good virtues. (wd*) i ltd *fi 
=Strength. 


Men’s duties are pointed out : 




we try to surpass in the 
ip of these heroes by our. good 
ie help of the fingers. So you 


to develop their power to the maxi¬ 
powerful persons. 

NOTES&R (graffitnr) atfnrd *ra'»u*w, (wt«)i 

=Present . F p<Sii|gjiijL (dHbftr:) i die* 

(NG 2, 4&=Lil0 the works done with the help of the fingers. 





What sb&jftBnan do is told : 

l|?^ll 

TRANSLATION To whom the persons renowned on 
accouM of d^ble .bia g! have 

- 49 
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gone with these thoughtful persons in peaceful mind ? Being the 
givers of knowledge, such persons become admirable everywlj 

PURPORT:—Without imparting knowledge aiul 
virtues , the scholars are not admired anywhere. 

s 



NOTES & REMARKS :—(trsrraur) ys fegin 
known for the knowledge of good sciences.' 

3 *T3T J fI!T I (tRTTo)i ^-51^ (U3To)l 

of what is worth giving? 


What should men do is further higblighte^^v 



O 

)i =Well- 
W) 

$•) i=Giver 



H 3FT%^ I 


13. TRANSLATION : 
you bestow in the form of i: 
a grown up son, bestow i 
sustaining and auspicious 


PURPORT:— 
articles for the ware, 
imperishable happing 

NOTES 
born infant 




with the same good will that 
>le grain seeds to an infant and 
os, because we seek your life— 



arsons who store foodgrains and other 
id nourishment of their children, get 

PARKS : —(utani) uut ^rernwreinu i=For newly 
w) g«trcpr i=For a grown-up unmarried son. 


TRAftSJu&gOR’S NOTES :—In the Nighantu, we find both 
and sptpT'TPT (NG 2, 2) I But when both words 

are use^to^ether, they are sometimes taken to mean sons and 
granda»s|^>r infants and grown-up sons as interpreted by 
Bay^dfOida Sarasvati. 

T r.v.i,;. V.' V . . 

/ 50 

pandit Lekhraih v¥edic Mission (52 of 722.) 
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How should men behave.ia fwtkffl &K$!iSVf e ^53 of 722.) - 

| g ^ a 2% TtwAmA n^ssFii?* 

14. TRANSLATION :—O thoughtful men ! we gi 
company of the false slanderers or revilers and by doing ' 
having renounced crooked and sinful acts. We posses&^&ce', rain 
good water alongwith cattle, and unmind happinessAmtiterbs. So 
you should also do likewise. O 

PURPORT:—Men should give up the stand&efs and the habit 
of slandering, sinners and sin, should conquer^ehmm. They, s ^ ^, 

keep the body healthy by taking proper herbk^n^drugs and should 
enjoy happinesT constantly developing sQ^bdndfjreely acquiring of 
Vidya (true knowledge) and practising v ' 


NOTES & REMARKS t— 
11) i = Endowed with cows 
Liars who slander or revi] 
ffwRT (sTTf? 5, 54) i=R< 

' B, 


sn i gw *ihnn (NG 2, 

?:) it 1 = 

() 0rf?3?r 1 

sible bad acts. . 


What should men do is 

* mA 



ther? : 

j 

^ j ION ; — o respectable leading men ! the man 

_becomes a good enlightened person and a, good 

»e also like him keeping his company. 

)RT ._ M en should protect all weak beings having become 

ich elevated or advanced. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (53 of 722.) 




Mdl. 5, Skt. 53-54, Mtrs. 16-1 

The men’s dW/ W®' 111 (54of 722 ^ 

sfag 313% TM-3T?t 3 ! 

ff |T? %T 

16. TRANSLATION : —O learned person ! dpHferijng ser¬ 
mons, praise those who protect or support me^ai^re God’s 
devotees. With refined speech call upon those whajollow the path 
of ancient people, call upon good friends as tJyaT^SIlW cows for 
fodder. Praise those who have noble desires. a__\ 27 

PURPORT —O learned man, always ■« 
are admirable friends of all and whose depre, 


those persons who 
)true. 


*°fr ES Kr ^^ EMARKS w. 

,r ,riWW > ^ 1. 140sm:. 

«rnr:imr-Titr n't* (**r.) i-oQfe/path. (^) qmnr ,= 
Protectors or \supporters, i=Preaching. (*rfb*\ 

m ** *"*«■** i=T 9 4ps^hose desires are nobles. 


Rishi or seer 
Maruts. Chhanda 
Nishadaand Gandh 



e'.Suktam Shyavashva Atreye. Devatas— 
Iti and Trishtup of various forms. Svaras— 


How should htened persons behave is told : 

'3TT 3f| !|?|| 

TRANSLATION :-0 learned persons ! you desire the 
all, and utter the well-balanced speech. You give the 

— Pandit Lekhram Vedic^lission (54 of 722.) 





Mdl. 5, Skt. 54, Mtr. 2 

■ www.aryaniiantavya.in (55 of722.) 

strength to heroic men which is self—radiating and gives respect¬ 
fully the great wealth of knowledge to a person who is capable^ 
to get rain water from the cloud through the -Yajna, or is ca^ab^f 
to throw down an enemy like the cloud (coverer of oth^$\^ 
happiness). Such a person is admirer of the Yajna, and honours^/ 
venerable persons even^uring their absence, because they^are 
renowned or glorious. a ^ (Of 

PURPORT :—O learned persons ! make the ignyfartt-emfowed 
with knowledge by giving them Vidya. {true knowledgebjto distingui¬ 
shing between truth and untruth, make people to Jfc&rptAruth and 
renounce falsehood and thus gather abundant weallQmTtfye happiness 
of all. 


NOTES & REMARKS .—(arc*) 
514: i w 13f'jr 5! rf?r5rsT' I T qrr 

sirf^r;—sirresrrf? i=Utter 

Yajna. (wwtsrafr) ntr. w 
renownd or glorious. 




i 8T3 n%ir«rrfaf3 
;aro) i ^ i 

!ch. At «ri 

=To him who praise 
\ =For a person who is 


■What should men do isb 

ILATION -O men) honour those mighty persons who 
^ water, increase the span of their life, and harness 
their vehicles. Such people are in the habit of 
ill sides, unite you with electricity (energy. Ed.) and utter 
of advice. From three regions, the following waters 
your protection. You should utilise them well. 

Pandit Lekhram Ve^c Mission (55 of 722.) 




MdL 5, Skt. 54WMt?. r 3 amantav y a - in (56 of 722.) 



PURPORT:—Those who kno w the science of energy 
articles f uphold happiness for all. 0 


NOTES & REMARKS :—(^farr:) i sfir^^ncjNG 2, 
9) i zfkv (NG 3, 3) *.=Mighty powerf^^^erful or 

mighty, Great on account of the wonderful st^hgthrt'rft^r^:) ^ 
'rfcr: i=Going on all sides. i 

mprnr (NG 1, 11) i=Act like J^Lspeec 


How should men behave is told further 

^IT 


3. TRANSLATON:— 
the persons who are conspi 
they are revealers of the s< 
of their knowledge of 
into rain water. In f; 
whose homes are full 
are speedy and ofcz 


powerty-carrying 

PURPO 
science of el 




T3HT ||?|| 


s ! you should associate with 
the science of electricity. In fact, 
•e)pf the clouds^ who shine on account 
® of air, and transform the clouds 
are the givers of water to the thirsty 
tation of the Vedic speech. They 
strength, and are connected with 





litiing experiments etc. 

P ^hose persons become prosperous who know the 
’, cloud, air sound etc. 


& REMARKS (fenrfu:) if fawfermi i = 

in the science of electricity, (amfeia:) ^rfirsrrsppisma 
iSHre (NG 1. 10) = Revealers of the science of the 
>ud. (^t|aW:) ir ^§«rr fasrar i (grc—aramf 

°) i—Endowed with the electricity making sound. 


Pandit Lekhram VedicTVTis"siCn (56 of 722.) 


54 



WWW 


.aryamantavya.in 


4, Mtrs. 4-5‘ 


Wbat should men know is told further 


tv -.TOft fired s-rtesfi# fi wfir 
fi Wl w*2 =ni f 'rat fi fiffit 



4. TRANSLATION :—O men ! you should m 
the earth like powerful winds, which manifest well A 
measure days, take the dust of the earths towards 
like the boats move on the waters. You j go 
knowledge of those winds so that you mj 
difficulties. • ^ 


;ly in 
things, 
ie firmament, 
acquire the 
suffer from 


of air. 


PURPORT:—Men must acquire they^nwtege °f the science 


NOTES & REMARKS /— 
Winds. (arejjO 1 

siitBjtd: i—Famous articles. 

moving, Off) 1 


What should men ki 



Ji ' uw wdVfir i— 

jf^Bsrwrwwrrf^twf^rw (w«) 
rfwntt: i =Powerful, 
=Things which are ever 
( NG 1, 12) i=Water. 


•ther told : 


^ 1 q T |J§P<I W\ m\ 

5 /TRANSLATION O men ! you are mighty like the winds. 

Your imSThas spread wide (sends afar) your glory comparable to 

^d radiance, and has the power of attraction. These move- 

rkich have not taken the lustre provide movement without 

_ _ nd generates clouds. Let us take all that which you achieve 

hroueh your scientific knowledge. 5 

nrougn ypu^ Lekhram Vedic Mission (57 of 722.) 



Mdl. 5, Skt. 54, Mtr. 6 


*, Mtr. 6 

www.aryamantavya.in (58 of 722.) 



.. PURPORT .—Those persons become benevolent who knd 

the attributes of the sun and the cloud increase their steenei 
earn money. {The windmills produce or generate energy, wf£ 
in irrigation power and in running of flour and rice mills Ed.). 

NOTES & REMARKS :— 

(WT.(^fe«nrftvrt (OG 1, 16)i=The power 4f Sction. 

(’TM:) i = Men mighty like the j 

* *****«* •=Which have not taken^gst^) . ' 


How should men behave is told : 


ml 

^ ^TTTTt WTtffif 

6. TRANSLATION :—0 
winds, and in manifesting yo 
(generates hydroelectreity Ed. 
movements of the wind shai A 
equahy, you conduct us 



Hi | 

mi ^ II^II 


show the 
prosperity 


way. 



you are mighty like the 
>th, you harness from water 
jphall punish you, like the shaking 
ee. O wise ! loving and serving 
iy path leading to prosperity, and 
detachment even in material 



Pl jRPORT; Blessed are those who manifest the physical and 
spiritual po wer opk fP e unite them who steal away or waste, good 
knowledge and^rt^esfl>f others, {exceed others. Ed.). 

REMARKS :—(*>#*)‘qr<prr ^ i q;fcr_^ 
-toents of the winds that shake the trees etc. tfta) 
^ (wo) i=Steal away. 



Pandit Lekhrarti Vec^: Mission (58 of 722.) 
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The nature of God is described : 

„ « 4 ** * * *** * 

. 5 ( 1*5 *15 ^^ ^ 5 ' q ' 51 5 ^^' 

7 TRANSLATION :—O thoughtful and bra 

(God) is never conquered nor killed He never 

He does not harm. His wealth and protections } 

away. The Rishi (knower of the of 

the king whom you protect, also adores that 

the whole world. (S tjp 

NOTES & KMfUJUBf ;-(* **«01 ( Sj 

(T5(ro) I 313 ercpCwW P,ro • t 

fcprW I fiw-flpruni (ftm*) 1 = Harr 


How should men behave (a 



,d.) lis told 




8 TRANSLATION ; -Those persons become very fortunate 
who being mehSk firm determination, conquer (the hearts of ) 

have plenty of water resources (or water 

hire pearfplri masters of their senses. Such leaders p ease 
like the^ffihat pleases the thirsty, and utter true and sweet words. 
Being t^^^eetness with good food, they sprinkle the earth. 

uRPORT ■ — Those who are spreaders of peace like the water 
j augment 'their strength, ultimately conquer. Obtain wealth 

and P ros ^ffl^{[ Lekhram Vedic Mission (59 of 722.) 
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Md l- 5, Skt. 54, 

ww 


uin (60 of 722.) 

* £ EM / RKS -ftnror:-i fo + , 

. . ^ ,!r: 1 i ara TOronr (NG 2n7)-4&fenJ(r 

determination, (wfapr) sas^r ., *»-„*,*, 1 z <y)^M^of 

Havrno „u . V WrSrfij ^ (NGM= 

How should men get benefit from others is told : 

S^JPf jfeft g^ : ^ s j ^ ff 


9. TRANSLATION : — o men 
becomes beneficial to the industrious 
sky is also favourably inclined or bee. 
and brave men, who do good tool 
beneficient clouds which are in ~ 
down water. All this you shoul 

PURPORT:-Men sh 

other things to the maxima 

notes & rema 

Sloping down, bo^ 

Inclined favours^ 
giving. 


far m 





irth bows down, or 
, > rd y. Ed.) people. The 
deficient to such good 
_ bke the life giving and 
mament, then quickly rain 


-well. 


e benefit from the earth and 


(sr^fft) fipwitTfirfh i= 

, : downwards. (sr^u ; ) smtftar: , = 
ificient. 'fanm: .^Life 


How should metope is further told : 

• -ft* V 

^r~ : 51^5*111 ? o 11 

TRANSLATION :_o men ! desiring the welfare of all 
§adrag towards true Dhanna am, happiae*, Mpporl i |li 

Pandit Lekhram V|^lic Mission (60 of 722.) 



www. ary amantavy a. in (6ttoa£ 'BZSfit. 54, Mtr. 11 , 

together. You rejoice at sun-rise, and your horses never tire^^^ 
running and you quickly reach the destination. , 0 

PURPORTThose men who get up early iu the morhiyg 
before sun-rise and keep themselves busy with doing goodduds&ut 
an end to the misery and poverty and become rich. ^ O j(^)p 

NOTES & REMARKS /—prc) i =1 

Dharraa (Righteousness and duty). (nwTtr:)2&»n f ra 
Supporting and guarding togather. (r*r>fc:)A 
Those who lead to happiness. 


How should men live their lives is told fur 

<f ggq: qgj SV3t T 9 f<: 

ftpn'ft: u? ?n 

11 TRANSLATION .'-^jQ^p^ic men i your victory is in 
your hands whereon your are like the spears and other 

arms. Under your feet (coWMi) are workers. - They are like 
golden chains on the che^fenVother ornaments) on your chariots, 
gems, fiery electric we&rons^your arms and golden turbans tied 
round your heads. O 

PURPRT ¥ -^^ho^persons of the State always get honour who 
are day and night Waged in the discharge of their duties, who 
refrain from dfvic<®and haWall necessary articles With them. 

^REMARKS wrmraifw i =Weapons and 

lesr-Ura^hO i imdtftr (NG 2, 4) i=In hands, 

as. (sr^)^1 i=On shoulders. (vnw:) 'timx: i = Workers 
~aj e to be fed and maintained. 

TRANSLATOR'S NOTES In that case the second line may 
There are workers at your feet i.e. under your control. 
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Mdl.,5, Skt. 54;\MtrSWP3 antav y a -i n (62 of 722.) 


The men's duties are narrated : 



- C 

fsr=nfitfai=3 f^mifgn 


' . TRANSLATION :—O thoughtful men ! migfwy like the 

winds, you attain that state of emancipation whereTEgf^s not the 
least an element of misery. The seekers of trutgWre dike God 
utter a vast speech about it, where there is noSf&hich is lovely 
an he fruit of the actions done previously. ^St^oif all miseries 
and illumine the paths. 


PURPORT:—Those men who are. 
benevolent to the world and preachers of 
the universe. 


yistrators of justice, 

• they are ornaments of 


NOTES & REMARKS ;—( 
where there is no misery. 

i = Where th<! 



u Trq-|:^ir = Emancipation 
ao grief. 


The duties of men ar^jj^t^d out 

r' : iN | 

^ iT^rT: l| ? ?|| 

1 S.fJ^NSLA TION :—0 very wise men ! possessors of 
good ve^lgyou are dear t0 us like our> PranaS; ]etusbe ^ 

r l r \^ Wealthwhich youbcstow u P° n us - Give us such 
;r«f° ld WCalth (million - d oHar wealth. Ed.) which nevee fails 
i ^J^^un or PUSHYA star in heaven, which shines well. 

Pandit Lekhram Vdific Mission (62 of 722.) 
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' PURPORT -Men should desire to be wealthy and should never 

show any kind of laziness or sloth. 

NOTES & REMARKS :-(^0 morefowr wa: i * 

«r-3, 16 )-Dear to us like our Pranas. (Rw: 
gnfcctr *rr i (aftr® 1, 5, 1, 2, 1, 1) The^sun o© 

the Pushya star. ^ «rffc=f*: spt ^ 

21 16 w^r 

v ** *■ * 




: rfff H?yn 


The area and objects of protection by the king another officers of 

the State are told : w? (Of 

TO rfij 

" 

14 TRANSLATION :-0 i^striWs mortals! you protect 
our wealth of excellent menJaiMil/ seer who is knower of th. 
meaning of the Vedas and is weft-versed in Sama songs. You uphold 
substenance development. «» • who .teams food 

and knowledge. You suppM^ng who shine, with justtee and 
humility and who is prtjAptknd active. 

PURPORT 
learned persons, ar^ 

NOTES 
Ind 


vIaRKS i 

ii 2 14) ^4fhai: 'Twfa’T: ^ 1 = 

persons. (*w^) st^an; i at# is from ,^-tfmrnmfc i 
m^i=One who attains. (^) hmwRrapnfc^ ' ^ ^ 
(NG 2, 9) wwfr ararcnr (NG 2, 7) ^ *ra> (w*) 
fcrffwfhw* i =Speed good food and knowledge etc. 
hjfe jf^Rd fcrev* sfafetPH i=Admirable, Prompt, 

ictive. 





,dminlftration should uphold wealth, highly 
the ruler. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (.63 of 722.) 





















Mdl. 5, Skt. 54-55, Mtrs. 16-1 

p_ - • .www.aryamantavya.in (64 of 722.) 

Prefer, for protect. ofeeH.lo calorie, of poop,* is . 

It 5* to* ?% m tfs atm 3rt ftnhjii 

15. TRANSLATION :—0 thoughtful men ! iSjteU vou 

tion ~ y rCady t0 Pr ° teCt 01 help for wealth 4gSreputa- 
that we may spread happiness to all men^BgLeased 1 ^ knd 

. rcr ;r* - - * - ** - 



PURPORT :—0 highly learned men ! 
increasing good reputation (glory), wealth 
and strength . 

NOTES & REMARKES :— 

(NG 2, 10) i wtsfir 
^ oth i = Wealth or 
its strength. 


Rishi or seer 
Maruts. Chhand 
Nishada and Gandh 



d all miseries by 
(ess, truthful speech 

r ^ ^ i fflwr ftu 
^ froinrr sq;?tviT i jjmt 
^ (NG 2, 9) =By 


:am—55 


—.tam- Shyavashva Atreya. Devata— 
^ti and Trishtup of various kinds. Svaras — 


The pattern ofhelmviour is prescribed : , , 

3* 3rmi| r<ir *ip*ra II ? I, 

TRANSLATION:- Omen ! the Maruts (men who are 
S ike our Pranas) possess shining or brilliant knowledge, 

62 
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perform great unify such 

golden people, lead great and most desirable lives alongwith the 
prompt and quick-going persons, because they practise YAM/ ^ 
self-restriant. Good vehicles like aircrafts follow (accon^an^ 
them, and they tread upon the path—of Dharma (righteoi 
You should also try to emulate like those who follow iL 
•sincerely. , 

rlfo&d Yogis 



PURPORT:—O men ! you should live 
and industrious persons by observance of Brahma 
rules and codes. 



md other 


NOTES & REMARKS :—(sm^r:) srf^ 
Performers of sublime. Yajnas or \v(fa] 

shining knowledge. (^) 

fcTSTHj (3To) sra 1 I *T3T— 

=Desirable, noble lifetf 


TRANSLATORS NOTES 
muller snggesting that the corr< 
changed into i 


Ideal men's character; 



ft i= 

ose who possess 
(^To) sra 


strange to find Prof. Max- 
ng is sroer*: which the priests 


wi fa? sftqT fa TT^rq l 

SrlF<lfa«S qqr Wfr^TcT IRII 


you 

kno 



RATION :—O officers of the State! being great 
powerful army, know great thing and shine with much 
L e vehicles like aircrafts accompany them who tread 
of righteousness. They even measure the sky with 
. In the same manner, you should also shine with 
power. 

Pandit Lekhram Vedic Affusion (65 of 722.) * 




Mdl. 5, Skt. ^^y^ antavya . in '(66 of 722.) 

PURPORT—Those who possess characterestics of ide 
are suitably rewarded with spiritual and physical faculties {Ed. 

O 

NOTES & REMARKS :—(nforto) and ^ 

^pipt (NG 2, 9) i=Powerful army. ft 

^fn i ^ ?fa ?|fTHT i (NG 3, 1) i=With touch. ^ 0 





The ideal behaviour is defined and praised/: 

HTSF 5TWT: W*h ff 3T: 

1^3mT 5^^ 3T|^r ll?|| 

3* TRANSLATION —The leader5^^3he path of truths 
strong heroes born together and nourii(£ed>fogether, further grow* 
to real wealth or beauty. They shingj^rml^atly like the rays of the 
sun and have friendly dealings whi 
misery. Good vehicles (riders. E< 
path of righteousness. 


PURPORT \—0 men ! 
rays of the sun , There 
righteous people who do &ooc 
Dharma (righteousness Ana ^ /). 


NOTES & R 
The dealing! 

shining 






s in the removal of all 
pany those who follow the 


vuld lexert yourselves like the 
(endants behind the chariots of the 
others , so you should also follow 


TKSj:— (sfirc*) 

rakes beyond a{l misery. (fartf^r:) fafant xNfr 
r.^fastort^r (^ro) m stem: i^Brilliant or 



ideal life is pointed out : 

^nr 5JH 5T?ntT| T*TTW|c*TrT l|Vlf 

TRANSLATION :—O men ! you should ■ always admire 

Pandit Lekhram Vedi€4Mission (66 of 722.) 
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ofDbanna (righteousness and duty). O 

-VOTES & REMARKS :-N* « , «!** 

‘ ICtoh 9 3 1,7) =Whose conduct is dear to us ,*« O 

Mnas. (W) «*”*' "** ' " A 

i = Manifestation. 


The ideal actions of a man are highlighted 

to: sgsat ^ 

^ ft ^ T 



fan1 

\\^\\ 


5. TRANSLATION o 
in many ways, you urge us to do » 
rain down from the firmament, jf* 
sermons, and consequently 
The vehicles like aircrafts, 
path of righteousness. 

PURPORT 1 y 

■ water from thefirmi 

their sufferings and 

by the rains of twe km 



, C n ! you are nourisher 
crals. As the monsoon winds 
Xwn good knowledge and 
do not spoil our speeches. 
iany those who tread upon the 


rned persons I the winds rain down 
bid thus gratify all creatures. They alienate 
Jspel the darkness of ignorance and misery 

hedge and sermons. 

REMARKS :-(^0 ** «|j™***"* 
^%$o) =Who are supporters or nounshers. (««";) 

,=Destroyers. 

— A TOR’S NOTES :-Prof. Maxmuller has translated 
TRANSLATOR S of the cultivator of the 

5““'” “ waning how can it be 

rtkeSafifc- Taking for granted, th has dcr.e while 

iSgained that Maru,s at. the stem gods (as 

Pandit Lekhram Vedic fission (67 of 722.) 


NOT! 

«r-<TR 








Mdl. 5, Skt. 55, Mtrs. 6-7 

www.aryamantavya.in (68 of 722.) 

translating this and other hymns regarding Maruts in the ‘Vedfc 
Hymns, Part I Pagesj333-335). >' 

_; o 

The ideal life of a person is described : 




6. TRANS LA TION :—O person ! you 
winds. As the vehicles like the aircrafts 
tread upon the path of righteousness, sai 
other elements which are bright and mat 
vehicles like aeroplanes and combine 
water with that, so as to conquer 
adversaries. o |Np 

PURPORT .‘—Those person 
various vehicles, become capable! 
path of Dharma. 



are mighty like the 
iany those who 
^harness fire and 
chambers of air 
Dvements of air and 
and overcome all 


vhoffie fire, air and water etc, in 
' a'cbfeve victory and follow the 

& 

NOTES & REMAINS **$***&: i <prsr 

(^T5^r 12, %it \ 

(^rr°) i The maj^mSotsxrf the air and water, (src^j) i 

Manifest. Adversaries of 

battles. 


The ideal lift 




^ ft ^n%f gg i 

Sff ^I3T fit 7?fT STORf ||V9|| 


TRANSLATION : O thoughtful and mighty men! go to 
and the earth and above. As the "vehicles accompany the 

Pandit Lekhram Vedgg Mission (68 of 722.) 




Mdl. 5, Skt. 55, Mtrs. 6-7 

translating thisl^ w 6^r^ymnsPns^rcling 0 i»larut^ in thn'Vcdlc 
Hymns, Part I Pages]j333-335). ' ’ . ■ 


The Ideal life of a person is described : 


6. TRANSLATION:— O person ! you 
winds. As the vehicles like the aircrafts 
tread upon the path of righteousness, sai 
other elements which are bright and manife! 
vehicles like aeroplanes and combine 
water with that, so as to conquer a 
adversaries. 



/ PURPORTThose persons' ( { 
various vehicles , become capable j 
path, of Dharma . 



hty like the 
ny those who 
rness fire and 
chambers of air 
vements of air and 
!S, and overcome all 



fire , air and water etc , in 
e victory and follow the 


NOTES & REM A 
12 , 

(wtto) i—The 
=Manifest. ( ; 
battles, 

' R 


) mfSRPrat: i <j«rer 

f|rTT i 

the air and water. i 

at: trer ; m»iT [ 511 =Adversaries of 


The ideal lifeCts^hrther narrated : 

m jSirefl' qi«T3T qfe # itm** m\ 

TRANSLATION O thoughtful and mighty men! go to 
and the earth and above. As the "vehicles accompany the 

Pandit Lekhram Vedi^^Mission (69 of 722.) 
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persons treading upon the path of rightenousness. So go wherever 
you like. As neither the clouds nor the rivers can keep bac! 
restrain the sun, so none can restrain you from discbarj 
your duties. 

PURPORT:—Those persons who have the knowle 
earth and other elements, and the order in the creation 
lished-workers can not suffer from poverty or shortage. 


NOTES 8i REMARKS : - h^rr: i n#er %• 
10) i=Clouds. («rfas^«T) ar-TS', i arpr-a 
get. 


The form and acts of ideal men are descr: 


4^ TO 3rW 

Ik, — ^ 

ftTO TO 1 


8 TRANSLATION: 
sing much old wealth acco 
new, (modern Ed.), be 
you be the protector of 
those, who tread upon 





Rww ^NG 1, 
* =Go or 


M l 
3 T*TT 3TTO3 Iteil 


ers in good virtues! not posses- 
the ancient scholars or be it 
of spoken words or be it praised, 
world as the vehicles accompany 
f righteousness. 


PURPORT :—Thlk£)jpersons who protect the world by giving 
good education, aye adn^-ed everywhere and attain true happiness or 
welfare . 



NOTE$T&~r£MARKS ?r fro’, \ in ffa 

10) i=Those who do not possess much wealth* 
i TO-fSmlr 0*rro) \ (NG 3, 15) = 

vellers (in good virtues). 
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The characteristics of ideal persons are stated : 

fa* =ft n*it m- #regiw*i ^ *5^ *** 1 ° K 

WTH H1H3 T *I! 

9-. TRANS LATON :—O highly learned persons 1^^^) us 
-happy. Do not strike at us. Givens your manifold h^rie^ and 

dwelling places. Praise the admired friendship. ices 

that accompany those who tread upon the path of rf^teousifess. 

PURPORT ;—Men should pray to the 5C ‘ 
virtues. They should have friendship with 
try to bring about happiness to all. ^\\J) 

NOTES & REMARKS prcm (NG 3, 

6 ) smfir (NG 3, 4) i=Happ^^/ dwelling place, (*<!*) 
0?°) i=P r ®i se - hhoii: i to sfh 


‘s and take their 
)uld desire and 


sreiscr i *tt- _ _ 

UTO (NG 3, 15) W: ftraTT^HT: 
firgftr: i=Highly learned 


The qualities of a good 

5PM gt 




, 2, 14) fro 


defined 


irait ^slrt: i 

. ^T'g 11 to It 


in TnArWrATION —O highly learned and devout persons! 

and keep ns faraway from an sin, 
O unifieral5§Jid serve us. Lead us to the path of giving charity 
of what'tWorth giving. Let us be lords of treasurs. 

/ptfppbRT :—The seekers after knowledge should pray to the 
Ipfinthis manner. Keep us away from all wicked conduct and 
towards the path of Dharma or righteousness. 

NOTES & REMARKS (wO i=To very 
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wealthy. 1 (f«rcrKr*r)r srcrsTCW* i j—Tr^wi (^®) art • sttpt: i=» 

(living in charity of what is worth giving. 


Suktam-56 



Rishi or seer of the Suktam-ShyaVS^ya(^ltreya. Devata- 
Maruts. Chhandas-Brihati and Pankti p£yhtl©jks kinds. Svaras-> 
Madhyama and Panchama. 

~ ' " J 

After knowing the attributes of good foeffrtfX the winds through the 
teaching of the enlightened persons,/ 


juld men do is told: 


*r*Ns*n PT I '' 

f%^Tr \\\\\ 


1. TRANSLATU 
mighty and thoughtfi 
and ornaments, 
teachings to the pe< 


PURPi 
men and th, 






.learned leader! I call upon the best of 
ecked with beautiful golden chains 
flliant, the light c|f knowledge, I give 
ou should also emulate this. 


ose persons who know thejittributes of good 
f respect the virtuous men. 


& REMARKS (wsfapt) i wd *mtnr (NG 2, 

ighty, powerful, (arfs'arfa:) i 

wo) 3fa i i=Desirable, beautiful. i 
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The men’s duties are defined : 


O 


Wr lirepft ^5iTspr: i 

$ I f'RT^TJTE^T^ |R ( 




o 


2 . TRANSLATION :—O thoughtful personj/CasVou think in 
your heart, my wishes also have gone to the sa m^ " dlFectip n. These 
objects worthy \pf give and take, come ^s-~nssire<v (to our 
satisfaction. Ed.), strengthen or encourage tbiese^rnlghty persons who 
are terrible to behold. 


PURPORT:—Men should enjoy 
one another. 

NOTES & REMARKS 
' sftr fkwtt (5,4, 29) Nhr 
jffarrfh i f-SHrerct: 
and taking. 








i %5tar: ufaRRfaq 

=*Nearest. (s*Fnfr) 

») i=Articles worth giving 


The qualities of an idehl mahxare stated : 


mi I fT^:fw*f mi i$t iRii 


3. a£. jjAnNiSLATION Like a beautiful lady, who has a 

virile hjfebandr the earth (human and other-beings. Ed.) comes 
towajrtkj^, staggering yet rejoicing (some times happily and some 
tim^uiihappily. Ed.). A man (husband. Ed.) .of good actions comes 
t o4ter atliome your onslaught (after days hard work. Ed.). A hero 
orous like a bear and fearful like the v sun. 


PURPORT -.—Those who do good deeds industriously are ever 
happy. Pandit Lekhram Vedic Mission (73 of 722.) 
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. , Mdl. 5. Skt. 

www.aryamantavya.in (74 of 722.) - 

NC)TES & REMARKS :—(rftsr frarafa) 41?^: if«sra>r awnrar: 
ifafirent m: = A lady whose husband is very gooc 
virile, (fir4tai:T) srcrai^rc finft i spdwr (NG 2, 1) |Q=) 
good actions, («itfor) wrf??!T i srrfe^tsfa <rr 

Rig. 6, 16, 3, ffa NKT 2, 2, 6) =The sun. q 



Something about the duties and attributes of the 
is told again : 


ft ^ gjjpr^ftki i^t mft * 
ft?^h qf tr ftft q * 



ed persons 



NOTES & RE. 
=Obtain or 



S qftfa: iiviI 


4. . TRANSLATION /—Those 
who move by dint of their own str^ 
who make the thundering mounta/r 
down on earth in time. They 

PURPORT :—O men! 
fall down , so the enlightener 
thereafter remove them . 


to be honoured by all 
are free from yoke, 
to shake off and fall 
ke useless speeches. 

of the sun make the clould 
make the faults and foil down 9 


-(ftwf%) snifter *r i (3<uo) 
0 ^5 i s*-*rs?dq?rT<nft: (t*to) (sre 

(NG 1, ll)=Thundering. 


An ideal m; 




O 

is described : 


^it5 : *rgfsmRT^ I 

*t?t sftftq ^ 


TRANSLATION s —O learned person ! as X call upon 
^Ed.) the abundant wonderful (extra-ordinary) strengh 
of the mi^BtonditdLdhhDgfatfVdecjperMiBsilihe ( Tvhtef 7.22 sought by 
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the cows, so you should also rise by the praises of these excellent 

heroes, who sprinkle happiness and joy over all. 

o 

PURPORT;—Men should know the order of creatiorh fnjoy 

all bliss. ' ' __ -q 

NOTES & REMARKS (tr*firaHTi0 w? those 

who sprinkle happiness and joy over all. (ttjrsniaf) i tnrt 

(NG 1,12) (^o) =Li&wat« 



Now something about the science of As 

sr# 

Iff 3%T ll^ll 




6 . TRANSLATION G^fearfied persons ! you are technicians, 
and harness flames in tbif'vehMes which are like the red mares. 
Also harness other useful re^sh articles in'the vehicles; harness 
the active powers of uj&oMng and attracting to drive (apply to Ed.) 
in the yoke, because J&eyaie^ like two horses, and possess harness' 
fire and air, whiclvposs^ss most the power of driving and carrying 
the yoke. (Oxp) 


PURE* 
electricity 





.•O-Men should employ {apply to. Ed.) fire , air, 
\er articles for driving various vehicles. 


■S & REMARKS (*rWi:)TtCTirfafoi*CT asaT ^r^rr: i 
,*r (NG 3, 7) = Flames like the red mares, (ffl) sitwt- 
(*tfl) amt f-strirtr^or i sna 

if ^=Articles endowed with the properties of the red colour. 
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' Mdl. 5, Skt. 56, Mtr. 7 

* 

The same subject (of sciswt! ®T 4gaL Ei.)7^fflftB3r described : 

is w w wfa ii$: 

7. TRANSLATI0N:—0 mighty persons ! this AguRHi^Arery 
strong and speedy red horse, loudly neighing [and ^rawiuul to 
be hold, has been placed here. Let him not delay you^your good 
dealings endowed with YAM AS and N1 YAM AS infeed periods 
(here two meanings of the word w are given EdJj^pur (nim forth 
in your vehicles. 


PURPORT :—Always honour thosi 
versed in the science of Agni (fire and elec 


NOTES & REMARKS :—* 
Speedy. gfa^frr:) ww: 5P?ri 
*r**raft i i=Very^s ri 

!T^^J^T|=In good 
Niyamas. 


TRANSLATOR'S NO, 
^for^r: i t* from-ritan 

5. Yamas—Non—* 
Brahmacharya (continetf&e) no 
5. Niyamas^observ^n^ce: 
study of the scriptuj 




who are well - 


T3T: - TTfiTTTT?T 1 = 

% 9|*rw (NG 3, 1) sr 
fdowed with Yamas and 


The properti 



■to — arf^^r v^rirf- 

isq7^^TsrforgT?TTf?T ftram: 
truthfulness, non-theft (Restraints), 
ttachment (non-covetouasness Ed.). 
Cleanliness, contentment, austerity. 


^v^urrender to God. 


air are told : 


Ktz*it \\d\\ 

TRANSLATIONWe call towards us (seek. Ed.) the 

. Pandit Lekhram Ved 1 ^ Mission (76 of 722.) 
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^rrious vehicles is (in the form of aircraft etc.) belonging to th 
m,ghty persons and connected with the air in which there are m 2 
thf ya t! e 8lftS 3nd thC her ° eS are thei ' ei ^‘ fhere are the sun temc 

ittXtes COnneCted Whh thC Wi “ dS UPh ° ,ding CharmiDg 

0 

earth PUR ^ 0 R ^-As the air, sun, and other objects* 
arth, so the enlightened persons should uphold all men. 

MOTES & REMARKS ,-(rm*nr) l= ,& lated 

to men and air. (grwrPr) wfonflr swift , 

(NKT 4, 1, 8).=Charming. 



fer told : 


The teachings of the enlightened peri 

lj(|| 

, . ?• , T&WSLA'HON :-qgWl admire tto person who 
Iady^prinkles 1 ^ 11 ^ 6 ho “ e \ M ®^ orn and - fortunate bounteous 
cS2^^f? In,! " > !S^§ OVW *“ men with whom she is 

brillianf^^S^^^^ thi$ W ***> is 

fortull^n°M~ f r^ m ^ ° nIy should > be considered to be 

^ Wh0 h ™ dieted 

i wd ?fu (mg 

2, 9). “Powerful, (dfaffft) , "pnmrt (**.) = Sprinkler 

' of joy and peace, (tnrr) tr*r%ar i ^ (^to) = 
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> Suktam—57 

Rishi or seer of the SQktam—Shyavashva Atreya. 

Maruts. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Sv^f^- 
Nishad and Gandhara. O 

The attributes of the Rudras are/ told 

3fT ^rk rs-tr: s^Wst ftbpiw 

fq ft 

1. TRANSLATION O b(.ave ^rsdftsy! y° u cause the 
wicked to weep. Loving and serving one^knb^her equally, having 
gold in the chariots or with splendid^ckr^f endowed with much 
wealth, you come hither for our welfer^hu^ prosperity. In fact our 
intellect longs for your company like a thirsty man desires 

water from the well. You shoul<C§ex|Wpected by us. 





PURPORT : ~ There is l 
mantra. As water drawn ft g 
same way the enlightenm 
knowledge . 


NOTES 8lRE. 

wealth or 
for. (Sctrr:) ^ 
23) =^slls.O 




'ankara or simile used in the 
7 gives peace to,a thirsty person, 
ns give peace to the seekers after 


(^r.) Ttafirarc: i i (^ro) 

;h^wicked to weep, (gfamr) i —For 

■. i (^t°) = Longs 

Wcr ^Tfor:—i (NG 3* 




ttributes of the Maruts. (heroes) are told : 

HR ^T3 I 

: w ^\: *5TTfTT q[*RT ^ W 
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2 . aodwi M me.! 

«ons of the firmament you are endowed with admirable speech 
knowledge, armed with daggers ! spears and swords, carrying 
bows and arrows and are giver, you possess of good horses^ 

^chany. With your wood weapons, O heroes! to do'good deeds" 
to achieve victory in battles. — ^ 


good 


PURPORT \—Men should cultivate knowledge ant 
virtues and should ever achieve victory . 

NOTES & REMARKS (*rcrta?<r:) sm^r 
**** ** ^ NG }> 11) “Endowed with admira^^peech. r:> 




^t?&- i srft^frfh ^nr^TT^r (NG 1, 

also means or earth q* 

5) ’ppqT ^ q. 

jfarqrm rnay also mean those w 
mother, who are devbted to th 
Those who regard the firma; 

arfqrerzft ^c(t% i 

quivers. 




r^R:) <jfoR?erfrtf 

^ Taittiraya 1,4, 1 , 
( 10 , 111) So 
the earth as their 
of the mother earth) ^ , 
eir mother. fre yr 

ised or good swords and 



'More about the Maruts A^: 

W, af f% st ssf %| <nn<st f 3 q r i 

TION :—0 heroes ! you are full of splendour, 
picked like the winds, whose mother is firmament. 

:y and the mountains or clouds. You give wealth 
mor. The forests bend down out of your fear. You 
8 \2» way fearlessly. You terrify the wicked. As the winds 
yok^th^arth; so yoke the currents of water (hydroelectric) for 
g mg water (79 of 122.) - - 
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PURPORT :^-As the winds shake the earth, clouds and forests 
and as the enemies cause anger to their foes, likewise the enlighiQm: 
persons analyse or examine all things and shake (genS?ate^Ed;f 
electricity and other objects i, e. they (apply Ed.) them forvhrhzUs 
purposes. v q 

NOTES & REMARKS; —(f5*r) **<m i usr 
(mft) i srwfitWFfRm (NG 1, 2) i thrj/ 

(>?r°) =The currents of water which sprint 


Tne Same subject of Maruts is dealt: 


iNrpgt WITg: 


4. TRANSLATION : 
heroes who are blazing liki 
justice and", purifiers of the ( 
(help Ed.) one another j 
lovely or well adorned 
steeds, are faultless oPsinle 
analyse all objects. mjKaat: 
many numbers. 

PURPO, 
mantra 
sun (wit, 
possessor 




■fg^Nr: i 

||yn 


learned persons ! honour the 
as of the administrators of 
^through the Yajnas). They like 
Imerits, actions and temperaments, 
[Old. They have yellow horses or red 
endowed with exceeding vigorous to 
.ss like the sun, they are multiplied ih 




T : C) C u P amalan kara or simile is used in the 
honour those brave persons who are glorious like the 
'* of their soul), just in dealing like the judges and 
e aircraft and other vehicles. 


& REMARKS (^tatr:) 3*3 huh m ^ 

•'RUT (NG 3, 7) fcr (NG 1 , 2) = Lovely or 

.decked with gold, (sftfcr) i=Like the sun. 
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The subject of Maniis is dealt farther ; 

m * m m "' *** %> Wf JS^.. 

5 . translation --o , / fS ^ M 6 ^ 

honourable. They a,lain »»f a„ a,, ar, 

■* '™z r :z,:t ^ 

Mores & remarks : ^ (v , n 

hosert ohavei[lexli 

^*t*l-Th„sewhoha V| Jj 

?**■' “Who are very chd 
virtues, actions and ter ^ 



virtues, actiotu 
nness . 


y ERTOir ^1 = 

(ar^fu;) snror ^ ^ 
s noble desires. (<rea^t : j 
.- accou nt of their noble 

TIT eftTirWrA. . .. ' ^ “ 


■ — ana te] 

(^°) ^RespectablH^f ' l 3 **) * 

and charming on aceon^^- r 

The result of the d,,-. NC~\ 

^^™«™h.elea by them (leroe , 

sj ssssK^ ^ ^ ^ ** i 

are 00 y° u f-two-sh ou Iders iTve iU * ll,y feamed and wi «men 1 spears 

and «>islgygl y thouSs d^en “ pla « d «'«*h,p„er 

Power ll y ° Ur leads - T«»* <Sa 

h®® Isfe^your bodies. P ° nS and ever 7 beauty has 
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PURPORf*im'MW3^WMdoi$ 2 ^olperths who being 
■endowed with physical and spiritual and experts in the science of an i 
are always industrious. They possess very good vehicles and 
materials. You should gather all these things- 

NOTES & REMARKS (’&&V.) smrestr: i i 

i [ fTf^i^TfoT sfa uffirwra?? 5-1 

gfaspr sEtmstfa jf5To 38, 14 to highly 

learned and wise. snck wit tnfir i=Ii/avET( nen are 

delight good thought. 


; 7. TRANSLATION 

shers of great works, so 
heroes, consisting of go! 
protection provided by ihe ei 
received from you. 



told further : 


The attributes of the Marwts (brave person 

»|vsU 


men ! as you are accojppli- 
^alth of cows, horses, chariots and 
v give joy and bliss. Praise the divine 
^tened persons. May, I enjoy it as 


PURPORT ;-H 
ned persons , they/$hou{ 
righteous deea 



men associate themselves with the enlighte - 
'~cisk them for great wealth in order to perform 


REMARKS ((^<r) 
(NG 1,2) =Endowed 


^qrffajrfiiTTfT^forer ^ I 
with gold and other 
giver of joy and bliss, (^fomr:) mvwxf v i mv. i 

if the accomplishers of good works. 
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The duties of the Maruts towards the enlightened persons are to 
further : 

I 

^35rff ^RrirT: i 

ffproton: ik 

8. TRANSLATION:— 6 you heroes ! you a^emkjwed with 
much wealth, immortal in the nature of the soul, 4nowertf)of truth, 
and always listening to truth or renowned for y^nE^gth. You are 
admired everywhere, while serving people ^aferadantly and are 
greatly glorified among the young and wis&jww&JEfe gracious to us 
and make us happy. 


PURPORT Those persons w, 
enlightened persons , acquire knowledge 



absolutely truthful 
■ways enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS ,i (?R:) »?r>r-5tr<T«r («n 0 y 

i =Leaders. i jfir 5fir srg^nr (NG 3 , 1) 

wtm (NG 2, 10 );<=Gpulent or endowed with much 
wealth. Orpfirrc:) (wtto) 1=Admired much or 

greatly glorified. ( 3 ^r:f%^prr: 1 to (^to) fg^rror: 
ffrTT 1 = Serving pec 




Suktam— 58 


■tie Hymn-Shyavashva Atreya. Devata-Muruts, 
'rishtup and Pankti of various kinds.. Svara— 


ibutes or properties of the wind are told : 

Pandit Lekhram Vedie Mission (83 of 72)2.) 
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^ m *tt ii siwWtarat i 



1. TRANSLATION :—Those persons achieve victory who 
acquire the knowledge of the glorious and imperishahte^at9rial 
cause of the world (Matter) and use Agni (fire or ekar(lsiijj0 and 
other rapid going articles like horses as at their hom^JjJhose who 
are competent to praise the band of the Maruts (wmd~and herves) 
among the people, they uphold their powerful armyX 0 

PURPORT .-—Those persons can make alf^mMy who know the 
merits, actions and nature of the world cor^j&ting^df the cause and 
effect . 


NOTES & REMARKS 

3r?=T: (Stph. 3, 6, 2, 5) 

electricity) in the place of 
apr ’TjpfPT (NG 3, 4) = Lil 


Trfmftswnwt srwi i 
j'se who use Agni (fire or 
fing horses, (sm^rer) it^ct) 


What should men do >s4oMflirther : 

TOST 

fa* gftnwt ^ i pi I 

[ANSLATION ;—O wise men! praise the band of 
e glorious, powerful and having some edibles in their 
vow is to shake or overcome their enemies, They are 
with good intellect or wisdom, liberal in giving donations, 
by their greatness and possessors of infinite good virtues, 
hese men of great wealth. 
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PURPORT ; Men should honour only able righteous and 
enlightened persons so that happiness may increase. 

NOTES & REMARKS (sfastn?) ufa: sumfinr 
Whose vow or habit it is to shake or overcome theireiifemies. 
(«rrfira»0 swwi sat aw i aT^ftr srataBf'\(N££i3 t 9)= 
Endowed with good intellect or wisdom. i xru 

?fir saara (NG 2, 10)«»Very wealthy. 

TRANSLATOR’S NOTES .-—Though 
always put the storm Gods in bracket aft 
own translation given below proves express, 
the strom Gods as supposed by him 
victorious men as the use of the wo 
shadow of doubt. 

"The tunible company, th; 
their hands, given to roaring, 
who are beneficent infinite in 
of great wealth". (The 
Page 343). Mark gfimau: aa 
exactly the position of 
rightly translated ^ u&cfiik 

What should me Us told farther 




M^mullar has 
Maruts, even his 
jthe Maruts are not 
s, but heroic and 
ows without the least 


Tul, adorned with gifts on 
dispensing treasurers, they 
is, prais. O poet! these men j 
s Vol, I by Prof. Maxmuller 
men of great wealth. That is 
Dayananda Sarasvati who has 
mantra as aa = Men, (wr*) i 



JWT ^ fH pfsfc i 

^ 5 - T* || 5 || 

TRANSLATION :—0 young poets ! let these Maruts 
(4^>nsoon winds) came to you today who are water carriers and who 
1 the rain. O brave men, use the fire properly for various 
poses which has been lighted for you. 

Pandit Lekhram Vedic Minion (85 of 722.) 
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PURPORT '.—Those who know the air, Agm (fire or electri¬ 
city) and other elements which cause rain can use them for siring 
the rains. 



www.aryamantavya. 


NOTES & REMARKS (saatfra:) a ^ after artea i 
who carry stir up or cause the rains, (apfia) 

(gaio) a<rfor«aa«a5r a?aa i=Urge-stir up. (S /(jp 

TRANSLATOR’S NOTES The epithet usedibrl|e Maruts 
araat aata: has been rendered into English in umfith’s'nransla- 
tion as ‘youthful sages’. Prof. Wilson has translalecCatyas 'wise and 
young’ and yet all these erroneously think tMtyh^Maruts are the 
storm gods. It is strange. 


The attributes of the Maruts (highly]edi^ated men) are told further : 

— — A IvyI 

4. TRANSLA TliON^— CCnnifying highly education men ! you 
create (elect) for merfSh^cnve king who is wise among the wise; 
from you come the man who can fight with his fists, and is quick 
with his arm, and also^rom you come the men with good horses 
and good valia&tn&ro. 



PUR. 
king who, 
and ah 


Men should create (elect) by all fair means a 
wed with righteous merits, actions"and temperament, 
sistant of the same nature. 

REMARKS :—(fa»aais*t) fa«pr itarfaat usSt a«iata 
=Wise among the wise i.e. extra-ordinarily wise or 

Pandit Lekhram Ved^ Mission (86 of 722.) 
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(methodically taught) 'by the masters. gforfism nmr v 
Highly educated or well-trained men. 


The merits of the teachings of the enlightened person^? 

IMtET 3Tff W t 

T%: c*?r II^II 



5. TRANSLATION O learned 
are sons of the firmament, like the 
them is the last or like the days, which 
much sound with much might and sprf 
with lightning and clouds). In the 
are undertakers of mighty wor 
power. 


the wind which 
)f the wheel, none of 
rn on and on without 
water (shower rain along 
lanner, you heroes, who 
/your intellect, manifest your 


PURPORT i—There 
the parts of the wheel 
and as the winds come 
men should behave s 
with their intellect ft 




iti$Jtiankara or simile used here . As 
chariot and days revolve turn by turn 
cause rains, in the same manner, 
•ciprocate by raining down happiness 
tight of all. 


REMARKS (u^rni:) !n*WPmr:=Not the last 
wtssrJnit'T!: i ( 3 f?ro)=Not making much 

rfwr?s i ifafrfh msrwnir (NG 1, 4) ansfemprur 
=Of the firmament. (Tf«r«5t: srfirafctr wre: i t«r- 
i? r °) Jhsrrw? i=Commencers or undertakers of 
>rks. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (87 of 722.) 

84 






, Mtrs. 6-7 


www. ary amantavy a. in 

The merits of the teachings of the entitled persons are continued : 

mii fafRt SI*: W\w 

6. TRANSLATION :—O learned men ! when you 
your quick-going, speedy and strong wheeled vehici 
aircrafts etc., you shower joy on all. As the rain wat 
mingles with the rays of the sun, in the same man 
born out of the rays roar down resulting in the we] 
speak). May your noble desire be fulfilled ? 

PURPORT :—0 men ! you can attaik^dUJtappiness, if you 
learn to go quickly to distant places like the 6tnds^cmi satisfy all like 
the water. 




NOTES & REMARKS pft^rf 
(NG 2, 9) <rfafrftr (NG 2, f 
JTcwnsT^r#: i =With strong 
i ?fir ’tfwwT (NG 1, 5)t 
<pt *t«r: l =The cji 

Speedy. 


i??n»t (NG 4, 2) 
(sfers:) f%^ij u«r: 

from the rays of the sun. 
rains, (wtftfir:) %ntfof»j;i= 


The atributes and^dutietrpf the enlightened person are told : 

*% JTI %: | 

^ #*r?r: iivsii 






vNSLATION ; O men ! as the earth which sustains 
&tive power in proper time, as a wife preserves the semen 
Trom her husband, in the same manner, you use your own 

Str “ 8tr “" d BBS Lekhranfvedic gfeii JSFWft ‘° ** 
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yoke. The brave men who are experts in making the wickee 
shower happiness and joy from the sweat of their brow 0 wh&Moi6g 
labour they cahnge their sweat into rains (work hard, to 

speak. 


PURPORT '—Those men can attain all happil 
forbearing nature like the earth, and who being 
scientists apply various gases in their vehicles, 
rains and accomplish their purposes. 



o are of 
scholars or 
cause them 


NOTES & REMARKS vnf (NG 2, 14) 

(NG 2, 9) t = Movement, 

fumt: i tffcr faffhnt (g») i=Expem^KQ^using the wicked. 



The duties of the enlightened {(^sonVare told •• 

5^ ^ ^rT'lTT: I 

|f«wfarT: ||q|| 

8 . TRANSL^Jff&M :—o ye heroes! you are endowed with 
great wealth (or wjMfrni)) you have attained emancipation; you are 
knowers of the truL_iteraal God or Matter and you always listen 
to truth. Yoi/We (^ell-versed in all sciences; you are youthful 
(energetic) jwjswhjly and spiritually; you are benevolent like the 
big cloudsiiot^u serve the Supreme Being (God). Listen to our 
words ofpk&t’er and make us happy by being gracious to us. 

E&EPQRT .—Only those persons should be respected by us 

Wh °/^l in8 ac< i uired Me knowledge of all sciences, while serving an 

truthful enlightened persons, God and His commands, 
beSpufe^they are the men of liberal views, endowed with perfect 
Physical angwfr 
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NOTES Sc REMARKS (^crsrr:) ^ itmmi srffir *r srrstf^ 
tre^ftro (NG) 3, 10) i=Who are knowers of True Go<; 
matter. Jt«rr rst<re>Rqn notr i(qr^ t sjg 

3T sr^fa: t firfrtrfh (NG 1, 10) Whose virtues are benevolet 
like the large clouds, ('jenrror:) frwmt: i=Serving. /Sr \ o 


Suktam—59 

Seer or Rishi of the hymn—Shyavashv 
Chhandas—Jagati and Trishtup Svaras Nisha 

The attributes of the enlightened persons an 

*T ?: ^qshpjcgflrnq § 

wt T'srtsjr 

1. TRANSLATION:— 
perform truthful deeds for the 
and liberal donor for a man 
all, for the firmament 
Honour those who mak 
and other articles and 
some what slack by tlfe If 
being the destroyer o 






evata Maruts. 
haivata. 


Wit: |U|| 



honour good persons c<Sstantly. 


persons! honour those who 
^ of the (poor and Ed. wealthy. 

(planning. Ed.) the welfare of 
jth in a dealing that supports all. 
)e of the impetuous fire, electricity 
ickly, who make their own splendour 
[ration of the oceans or rivers. O king ! 
e foes and touching lovingly the friends. 


PURPOKT^^O king ! those persons who construct aeroplanes 
and other vehicles with the help of the technology, travel in the 
firmament^fmy multiply wealth and prosperity for the happiness of 
all becotnefRiprnaments of the world. 



<& REMARKS i—(% from) i (gfirsro) 

5) 8rar^rWff|onr i=For a wealthy or prosperous person. 
?< ^{|-( i (^°( loyi ngly 


or 


87 



Mdl. 5, Skt. 59, Mtr. 2 . /fl1 rr 700 . 

www.aryamantavya.in (91 of 722.) 

destroy enemies. %»i?ra>s»wn<fta i arfasrf gw: (St 

2, 5)=Speedy horses in the form of the fire, electricity/ 


The attributes of the air (wind) are told : 


srrtfli form ^ 

fa 


2. TRANSLATION O leadi 
with fear before the strength of the w l 
ful objects. She swirls, like a full 
a suffering woman going to some 
their marches, are visible from 
their attributes leading to h 
a dealing of knowledge. Su 




! the earth tremples 
sun and such power- 
at goes rolling, or like 
The heroes who appear on 
showing path to others by 


PURPORT :—Ther A 
As the cowards run 
earth trembles and 
with various articl 
fire , water , electri l 
last of knowledge 
men should alsp try 


W, strive together in the battle or 
xan make all happy. 

?smfiumdlankared or simile [in the mantra . 
from the heroes in the same manner , the 
the wind and sun . As a ship laden 
oss the sea with the combination of the 
the same manner , let all men go to the 
'rave persons endeavour in ihe battle , so other 
y do. 



NOTI^S^S^fl EM A RKS i = Of the wind, 

AgrifctfiiS an( ^ sun ) a °d other objects. (q*rfrr:) 5rre#*Wr: =The 
utes that lead to happiness, (fart) fasrrart wrefrt *rr \ 
battle or the dealing of knowledge. 
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The properties of winds are mentioned : 



^ *RT ^ few 


3. TRANSLATION :—0 noble, beautiful ai 
men ! you shine like the sun touching the u 
rays. Your eye is like the sun in the world, when 
Like strong horses, you are beautiful. O heroe; 
like highly learned and manly youths, 
others. 


PURPORT :—Those persons can 
serve or properly apply the light, domh 
discrimination like the sun, horse and 




'aptifle leading 
part of the 
js scattered, 
k of glory 
s knowledge to 


NOTES & REMARKS :—(C 
(NG 1, 5)=Like the rays^ 
nre (NG 1, 14)=Like 
(*no) i=Men of 



good happiness who 
wealth etc) speed and 
"tful men. 

fa^iuirTfasr i rfwrn( 

iun. (nun ?n) i nur suire- 

(nR^:) §«R^nnu n?ijR> sn i 
ature or active, moving about. 



The attributes of wij 

f] 3fTfscT VW- ^ I forf 

-# ^ llV|| 

SLATION O thoughtful men 1 who can reach the 
great tod^rledge, and who can create the greate poetic works and 
mankd^of your great one? You shake the earth like the rays of 
theAun/wien you are carried forth for granting prosperity to the 
ljberahdonor. 

^~~~~^PURPORTThere are questions and answers. Who attains the 
irea: WT* 
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and * 

contain the strength of the heroes ? The answers the these questions 
are—those who are men of pure mind, seekers after know&d&ftnti 
truth, righteous,industrious andBrahmacharis can attain all 

NOTES & REMARKS /—(*ffrfcr) fgBrgtftfir i= Great ^knqwlegde 
etc. (-iter) i (ng 2 ,Q§&anly 

powers, (gtamr) i=For prosperity. ^7 

cF 


More about the wind is continued : 

sr#ri: 3 

*PfT fq- mggfc: $3*3 =*f 




33$ I 

fa ffgftr: pll 



5. TRANSLATION :—O leajffifcd^persons ! you are like kith 
and kin and like the red hod&gh-quickly and fight (rush. Ed.), 
like heroes eager for the battleF^Wlike well-grown thoughtfully 
leaders. Those who destro30h^rmies of the enemies like the 
splendour of the, sun covered^y^atn are ever to be respected. 


PURPORT;—Th 
mantra. Those perso. 
like heroes, thoug _ 
darkness of ignorance 
of all. \ O 




is up&malankara or similes used in the 
are powerful like the horses, fearless 
%ke wise leaders, and dispellers of the 
e the sun can bring about the welfare 


EM ARKS : —(srwiw:) TU>rfomfirfiitCT:=Endowed 
ess other attributes, (finrfis) i (^ut) = 

NSLATOR’S NOTES .-—Even Prof. MaxmuIIer’s trans- 
“the Maruts are like well-grown manly youths and the 

grown strong”. It shows that they are not ‘the storm gods’ 
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as supposed by him and some other western scholars, but it 
great heroes among men. q 


The same subject of wind is dealt: 

3r#rgrcr 

sirarcrr 155 fort 


6. TRANSLATION O learned 
us well are matching in manhood, 
them, non-inferior by birth. They ha' 
have the firmament as their mot] 
good dealings. They are noble by b! 
with their strength. Come there t 


PURPORT: -If there is 
men whether superior or i 
and able to also good to the 


NOTES & REM / 
i=Well-kr 

wrt i=Desi^ 




« up 


§ons-K let them come to 
lone superior among 
by their might and 
/are well-known for their 
isire the welfare of all and 


hication among men, then all 
may be endowed with distruction 




(gsrrcmr:) vft*r4<j srfusr: 3 rV- 

fo^good dealings, (for;) vrmnmrr: i f?|- 

(f?o) sta i qrjfcf; 

welfare of all. 


Something aboiiTeducation told : 

fig: *T 11 V9| | 


TRANSLATION Those are supporters of the world 
who like t 'E8K4ir^ h V§tffi?^ ^iWiw^hrfg^&Xhe traders 
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ll . V ’ D8 , ne ; r the summit of the mountains, kinds who know th&hofs 
of both these and shake or make to fall down the p&tsjS 
clouds (through rains). F ^ OI 

PURPORT i—There is upamalankdra or simile 
mantra. As the birds flight quickly in rows in the s 
well—trained servants, and horses etc; take the vehh 
places without delay. ' 


NOTES & REMARKS (fs=r : ) 

!Tij[nuT i=Dealare. •(’f’Pjjr) «rwnr == R 



mer the 
to all 



the clouds. 


SWr ?TrT?7TT^ | 
3^ff 55TRT: I ;ql| 


The subject of winds is further dealt 

finritr 5 : # ^ 7 ; 

from the™ i !f^e°m2^^ Il ' m A ,h ' l f' Vl,0i5lite ,he “s 11 

PURPORT; Thqs^j persons become respected who eo to th* 
treasuer ofrUe^e &c , riclly , Uke , he ^ ^ ^> h ‘ 

:-(<«) ftamfomsS, 4Mn*fwnr 
wnn * w% *^= F or the attainment 

ri 3SgK* ftmwi '**-'’* <*"•) 

oiver ortrtie knowledge, (yrrau) <gwni n-^ (wrr.) w wfir- 
, •=Glorifying or praising God. 
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Suktam— 60 

Rishi of the Suktam Shyavashva A trey a. Devata_ $ 

Agni. Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. 

What should men do is told further: 

sfarft fir , 

1. TRANSLATION .--As I am glad 
received from others, so I intensely desire to 
application of Agni (fire or electricit" * 
protection with due respect to the teac 
done, (reap what I have sown), I supp, 
men who carry us to distant pi 
Turning to the right (as a mark o 
praise of the thoughtful persons. 

PURPORT , -Learned 
science of Agni (fire and or 
with great scholars and sci, 



TTwfif ™d s - (nkt 


What shoal 




with the honour 
te knowledge and 
‘h gives us much 
gather what I have 
•and of the thoughtful 
quick going vehicles, 
let me multiply the 


\ould be glad to manifest the 
ty) ete. by associating themselves 



2*% gT rSf? i 

far* ft at fgar jfefr |,^ )t 

WMUr/w Those m e „ „ ho fa,o w ,- ng , h . __ r 

rr„dTLeXtv^ic'l3is»of7ffir*^ 
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which sprinkles happiness and joy on them and who are seated in 
their comfortable vehicles like the aircrafts and go everywhe 
the splendid rays of the sun. Through your fear, the eartbcst 
also the clouds. Let us respect you. 


PURPORT :—O men! be well-versed in various 
and being seated in good vehicles, be able to reach 3 
places. 

/VOTES & REMARKS: —(TOdta, «jarg) 
sciences which sprinkle or give happiness. 

(^ 5 >o) i=Go. /vn 

_ M 5 



fences 

distant 


=In the 


What should men do is told further : 

fit ^ r. 

^ qsrsf ||3|| 

3. TRANSLATION /-fecj^brave men endowed with goods! 
knowledge ! when you pl^ogether, being friendly to one another 
and united like water, at^owihouting, even the large cloud fears 
and the ridge of heavei^mble|) You should investigate about all 
these objects and play 

PURPORT -.—Thhwlpersons who play or sport for the accomp¬ 
lishment of the ^ealitig of knowledge and who accomplish all their 
works being frimtt£tp one another always enjoy bliss. 

NOTE&fk. REMARKS smRrfrsrrc'tftr: i (gsro) 

5TRtmr?in^ i=Endowed with good knowledge. 
Going together, (^r>) i 
UNKT 3, 4, 27)=Trembles. 
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What should men do is told further : 



11*1! 

4. TRANSLATION Those who desire the® ^wel^re 
being mighty and endowed with the wealte, annihilate povertj^/ 

NOTES & REMARKS /—(fcara:) 

(brer:) «r 26, wfMWtafiws 3, 131, 21 V^Oh^Tlndowed 


with the wealth consisting of the cattle 
usr ?fh awn* (NG 2, 9) g-tfh *ftHpng 
Powerful and active, (fun?) 

Make them strong and sturdy. (b /(^v 


How should men be is told 

p T fan 5? 


I = 

r (gwT®) = 


5. TRANSLA 
none superior a: 
certain family o^vpj 
young and teribh 




WI|V|: | 

IT MKH 


All these men are brothers. There is 
!, none inferior (on account of birth in a 
y). Their father is a man of good deeds, 
r the wicked (making them weep) and their 


mother is griftd intellect (which is like the firmament), who by giving 
them edu 0 ti^\fo the fulfiller of noble desires and kind, making all 
days gpddHrar them, who are powerful like the winds. It is in this 
way that^all men grow towards properties. 

RPORT -.— Those persons who having completed their educa- 
n full youth, and being men of good character and temperament 
women of good nature and endeavour, attain prosperity and 

enjoy W|ft®ndit Lekhram Vedic Mission (98 of 722.) 
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notes ^ 

(NG 2, 1)—Doer of good deeds. (f|ST) 5*3 tnn sraft^ t (~ 

JTjror (ai?r«) Fulfiller of noble nesires. ('jfw:) 

Intellect which is like the firmament. 

TRANSLATOR S NOTES :—The words wn:- 
taken for God Who is the Doer of the best deeds ar 
taken for the earth as stated in the Shatapath Brat 
* * ***& (Stph 1, 8,3, 15) I ra itkm* 
srfiffetf (Stph 5, I, 3, 3) 


How should men deal with one another is 

if g 

Wtfr IT 


6. TRANSLATION. 
Brahmacharya up to the age 
with good wealth, whether 
low dealing, establish u _ 
illumined soul ! like the 
and oblations of this devol^ 



also 
may be 
a 1.8, 3.15 i 
ftfirwrwrzf 


persons ! you have observed 

44 years and who are endowed 
in the highest, middle or the 
^ood dealings and conduct. O man of 
jls° perform Yajna from the wealth 


PURPORT: M\n$jn should respect those persons who behave 

Z p ZLZplS & efd “"‘ nS! - vhe,her nyh,gh ■ m>ddh «•*>». 

^ZTZS^ tARKS *"'* '“t" pure dealing. 

wS\ ?%,f * 3I!rr3?rJT>:3rr?r ^ ( ^ o) 1 ** 
Vi^^T WOrtheatiDg ' ( ^ ) Wwni. 

’’r WtrfFrtCT 7, 4, 15) =Illumined soul like the fire. 
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What should men do is told further :, ' 

o 

iys do 
with all 
kd are ever 
dmirable 
h right lover 
bind and above 
^desires. 


7. TRANSLATION'. — O thoughtful men 
good to others. You are purifiers like the fire, 
wealth, desiring the good of all, destroyer of the 
cheerful. You* shakers of the wicked, uphold 
for a performer of the Yajna who is associa 
persons. You do always what is auspicious fr 
(ih all directions. Ed.) alongwith all men <tf&o 


PURPORT:—Those only are [ Ma 
hold truth for all. 


NOTES & REMARKS (fy 
2, 10) t= Endowed with, (fy 
(*"») == Destroyers of the/; 
(sujto) 1 == Shakers of the 


The duty of sening the 





'great souls) who up- 

raawHjl: i'b? : HSR!*r(NG 

f|tr^i jrro^j: i 
(«*«:) gssrcf ?rqsri: i 


id men is told : 


5.^: mq ftq wfaw | 

s?f^T |^T it ^,| 

JSLATION O learned great leader ! be pleased to 
i^Trae juice of nourishing herbs) being delighted by the 
the company endowed always with bright intellect along— 
men, who are doing good deeds, and venerable, pure 
_ yers, conveying all good dealings of the world, which 

brighten and enliven everything. 
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PURPORT :-It is the duty of oil men io associate ih 
with the absolutely truthful enlightened personse to incr 
knowledge, span of life and intellect and having adopted f 
and walk—adopt always good conduct. 

N Q TES & REMARKS :-(!Ewf*T:) , 

fto^w****} = Venerable, 

' 7 C ° nVeying a11 g0 °* balings o^T^kd.^)^ 

T* : ' ^ : ~ !r ^^BriSant, bright 
(^•) OTnriHtt*, rr + ^- 5 ftf^,>^ r ^ =Lo . * 

serving eqully. ^|(V & 



TRANSLATORS NOTES 
Prof. Maxmuller has translated M 
gods—his own translation of the w, 
as an epithet of Maruts as ‘w 
everything, of as singers, 

respectable good and brave 
supposed by him and soi 
is connected with the prev: 




'eworthy that though 
; erywhere as ‘The storm 
bhih’ (srrsfa-;) used here 
en .(Aryas) who brighten 
proves that they are really 
:nd not ‘The Storm Gods’ as 
western scholars. This hymn 
do there is mention of the 


attributes of ft, theenlishteded™. 


m Cf , • JTRT 


Suktam— 61 

r seer of the Suktam-Shyavashva Atreya. Devata- 
hrumeedha, Taranto and others. Metres or Svaras- 

Anushtup and Brihati of various kinds. 

^~~-The attributes of the Maruts are told by the wav of nnaetm . 
and answBraidit Lekhram Vedic Mission (1 (T1 oi^22.) ^ e tlons 
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% gl *i: >T srtgg i 

W'Rqf: liYnk^ 

i 1. TRANSLATION: — O who are you ? O liSdrjwprnen ! 
the very best, who have approached one by one ftom ^farthest 

■distance and experts in the subtlest science ? 

PURPORTWho are, the best men ? Who Jjwaysphf am the 
■best deeds ? s ' ^ 

NOTES Sc REMARKS : (*r?:) utor ^^riiaers, (tr»rw:) 
37 i=Of the best science. ... 

TRANSLATOR’S NOTES :-(3T:)(^^ , TC _ 


^rnm; j 

^ Even Prof. Maxmuller’s transla) 
they are the b t est men and not ‘1 
be in the beginning of every hyx 
His translation is “Who are yoi 
approached one by one fre 
misleading. 


roves quite clearly that 
jods’ as supposes them to 
laruts (The Storm-G6ds>. 
^nj the very best, who have 
farthest distance ?’’ This is 


*. ’ -- __ 

The attributes of Marute^ire sfj 

*^ S - T: mi - wit i $ ||V|| 

2. TRANS^tSn : O thoughtful men ! where are your 
horses • Wher^^tr finger? How do you come quickly? The seat 

horses ? ^ h ° rSe and the reins in nostrils of the 

Puts questions to the enlighte- 
f QnSWer P ro P erl y- Vthey are impartial 
A33^ SerS ° f jUStke ’ then they can ac <iuire all knowledge. 

< =Fingers, (*?:) 

^3 ^ HT/l 1 i«r» A 


i^l!eteift u Vedic Mission (102 of 722.) 
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TRANSLATOR'S NOTES : — sratav: Vw^uftrant (ft 
is also saRlfl?: ?fh Tfiustw (KG 2, 5) 
fimvmsrenr ^i«r= Bridles. Reins. ° 


The' attributes of Maruts are mentioned : 

3^3 ^ R3T fr *Tf: | 5 

3. TRANSLATION :—O leaders ! res 
goad is on the croup, the heroes strech { 
like the parents on the birth of the chil 


PURPORT:—There is Upam 
All should do like the parents havin { 
them highly educated by having pr( 

NOTES & REMARKS 
and mother. sftw; 






Hftl 

•se persons whose- 
apart. They are 


tor simile in the mantra- 
birth to their children make 
htrol over them . 

\.) mmfqcft: i ^.5n5^rf%«= Father 
to i = Goad. 


Something about the^^rrgSbf the enlightened persons is taught : 

w jrag wfe ! starlit qqitfa 11v11 



4. TL&N$L,AT10N : O men ! move along heroes endowed 
with and strength. You know the path of welfare and 

who he^TWicus articles on fire (energy. Ed.). Such persons should 
be resj^C^M)y all. 

VRFORTAll should gladden those who live up all sinfuj 
that cause bondage end nho cccpt the mecr.s of emancipat¬ 
'd prompt others to do the same. 
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NOTES & REMARKS (wirw) '*w‘ *swd~«rprffc & i *fir- 
^ i=Those who know the path of true welfare. (4 
s^fcrarsrwr: 4trr: i jh-’rfasmfer!rar^r??«RRgr?%«j (*rcr<>) i gj— * 

> f\ 

(q;qr)=Pervadmg in knowledge and strength. 



The teachings of enlightened are highlighted : 

*Rc*TT^ 2^ 






5. TRANSLATION :—May th 
her arm as a rest for the hero, pr 
horses, gain cattle consisting of hors 
-things. 



if she streches out 
a man who has black 
and a hundred other 


PURPORT -.—That womfc 
allow her husband to be attach 
her fatality but increases th 
creatures in the house haytn& nt 


">tms admirable who does not 
He lust and thus makes him lose 
length of the horses and other 
fished them well. 


NOTES & REMARKS)} («www3*ror) wr*T<ti: jrtffhttTirj = 
Praised on accojiiht^af the black horses. (srawnf) 
srfomni i=Hdcwb)l(ks one hundred or more parts. 


SomethWabout the teaching of labour about the work is told : 

i ii^ii 

* . 

TRANSLATION :—O man ! that woman who being 
^separate from a person who is a Godless or miserly man, makes a 
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Mdl. 5. Skt. 6\, Mtr. 7 


A./ 


: : Jr. 


man prosperOT^a^tatotfii^Waakfto^ and this make§ 

/oil happy. You should also gladden her. 1 } 

PURPORT:—That woman only is to be respecteePwJfifryyher 
husband, who being away from the men of unjust conduct fift^/poor 
and from respecting those why are not fit for being respected, gladdens 
her husband, \S//^v 


NOTES Sc REMARKS : —(snrftirsft) 
sfir Removing all misery. 

«mm(NG 2, 10) —Poor. 


Role of labour and its relation with 

fa *TT 3THTfa fa, 

325TT W 



; cfl i wwhrffl" 
* Kia ?Rr 


men ! that woman who knows her 
•ious, knows him when he is thirsty 
he$s lustful, engages her mind in the 
Sirtues or in the association with the 
indeed ideal. 


7. TRANSLATIO 
husband when he is 
(greedy) and knows mhen 
attainment of di 
enlightened perso 

PURPOfijf:—f hat woman is the bringer of true welfare to her 
husband whjtfifijfrvb him as an industrious and righteous person and 
also if he J^grgmy and lustful. Who having known him as such in all 
aspects ffitefyrges him to remove all his . evils or faults and to 
take iifgKgpod virtues. - \ 

fTES & REMARKS i=Industious, 

_ ing to do good deeds. ?rmgTfmri=Greedy like a 

f ^ & $2&.) 
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MdJ. 5, Skt. 61, Mtrs. 8r9 


^ eunft *g (ferc.) srg—f^rnr* >fh 
f^rr *fT snr^fo trafir srtapjT 1 st —ftpmjmg (fimiro)'i '' 


Something about the learned persons is told further 

gT ^h> 5^55: 51ft fra 

sr frgir: 

8. TRANSLATION :—o man ! he wh^l^nojt praised by good 
men, is equally imperfect having acquwM (qipy half knowledge 
and engaged in the conduct full of another who is 

admired by learned persons but'dolbs truthful actions are 

equal. This is what all of you should kn^^ell. 

PURPORT :— He who being AazJ^jwes not engage himself in 
doing good deeds and another whcA^i^I^arned and knows truth and 
untruth but does not perform trutmm^t "are equally unrighteous' 



NOTES & REMARK, 
4, 20)=Entitled t 
( c rPn‘:): snffhcT: i 



:) 5^«fer(NKT3 t 

ortion, imperfect and immature. 
^ (t<tto) =Praised. 


TRANS LATOR^^QT^! Prof. Maxmullar’s note on 
this mantra is Thi(Qteij& is very obscene’. (Vedic Hymn Vol. 1 
p. 360). (it rather looks^Strange. Ed.). 



The duties orttie. husbands and wives are told : 

^ srra fgrara ^tfair | 

^iraff tra I HI 

T4 n-,; : ; Iju '-i y : 

9^ TRANSLATION to me who is the possessor of the 
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Mdl. 5, Skt. 61 Mtr. 10 

black ^m4g wife is besto- 

wer o.f admirable bliss', aadis manifester of the path ; of righteousness 
and justice); tells me plainly about her. Let both of u^mh0 
behave with self — restraint like the couple endowed. Svjttk^o&d 
virtues. 

PURPORTIf husband and wife are of the sui&fdatching 
or agreeable merits , actions and temperaments, they\n\diiain good 

Path (of righteousness), great glory and bliss. * 

NOTES & REMARKS :-(*nPftf) i =fe'estower of 

the admirable bliss. (^*Pnr) m>rn l=PatW^g^Tij) sr|tf4^ i 
=Very virile inseminator. ^ o j[jjp 

T RANSLA T0KS NOTE;. 

3RTJW, («*.) rtfrtMr 

,ITO '* 5 1115*1% *(• 

The duties of husbands and y£ hightighted 

^ * *^T Wrf ^ 

SJ^fcrs* 5 ^ \ on 



TOT ^ 


• RANSKATl(W ■ He alone can be a true master who 
being the son of th^jfossessor of good horses gives me a hundred 
oows and who tgkes q$ across the ocean of misery like the big boat 
or steamer talgig^iross the river or ocean. 

PURP&A-As a man who is giver of hundreds or thousands 

'•Th C eS ^^^ h ° pr ° teCts the cows ’ goes across the ™ e r or ocean 
with big^tfgf, In the same manner, wise husband and wife go 
across fifteTocean of misery by the observance of righteous conduct. 

ES~ & REMARKS : (issfiw:) fltewrn featfir w frorourmTOr 

=Th ® son of man who is possessor of good horses. 
ffteglvilmWIth/Bi^i <b<Mt! W ( ¥ie^itQ7. °f 772-) 
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Mdl. 5, Skt. 61 Mtrs. 11-12 

www.aryamantavya.in (108 of 722.) 

TRANSLATOR'S NOTES i ;f?SJnf»r’?«iFrT|: 

s£!o by Ashvas the meaning of the senses also- can be taken, 
case, it may mean a man of perfact self-control. O 

C** 1 ®) 1 

It was not correct on the part of Sayanacharya, FrOf^Jpilson, 
Griffith and Prof. Maxmuller to take the words ‘S|fayl»M)jnva and 
Vidadashvi \ Purumidha, as Proper Nouns and namgs : df,some sages, 
as it is against the fundamental principle of the v|dTc T eryn i n o I o g y, 
Njghantu and Nisukta, as pointed out several times\arlief 


The duties of married couple are stated 


11 . TRAN SLA TION O 

and delightful water and drinkin 
good food and become weaf 
exerting themselves). 

PURPORT.—Those 
augment intellect, becom 


NOTES & RE ’ 

='Water. 

—Delight 






lose persons who get pure 
<feet honey, juice etc. prepare 
sy keeping good health and 


lake articles that create joy 
d beautiful. 


and 


i} r) i i *r (NG 1, 12) 

i **TOWr=Food material etc. 


Somethin] 



ood teaching is told : 


%?||| thf# | ilfr npjl 

12. TRANSLATION; —Those enlightened persons by whose 
beauty an^aMltfcefefeiaeiiHeifeaM^fifteC M in one’s 
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Mdl. 5 Skt. 61, Mtr. 13 

desire and 
s ^ ne a b°vei like heaven and earth 


\‘ 



vehicles ' like the aircraft. 


PURPORT: There is Upamalankara or simile ^etNn^tkjb 
mantra. They who gaiter Wealth etc. with righteous, labour, 
glorious and renowned like the rays of the sun. ^ ■ ^ Q V 



iuty or 
(NG 1, 2) 
iSsw: i= 


& REMARKS :—(f«rqT) vftvinT 
wealth, (wr vf) porfforitnrt wt : i #rhrfh 

'Like the glittering gold etc. ffir " t 

(*w») sRwMtaljwi f,'‘r46) 4 ' ' 

It is audacious on the part of Prof, and Oldenberg 

to change the text of the mantras to suit /Aeir^terpretation. Prof. 
Maxmuller says in his note on this itf/'I have adopted the 
reading Rodasi Vibhrajate (Ttetft translation. “Then 

on whose chariots Rodasi glitters in^fory?’ “He take's Rodasi to 

be the wife of the Maruts, the lighfrung^See Vedic Hymn Vol. 1 
p. 357, 362,505). But such a cha: 
and it shows the audacity 


Prof. Maxmullar adds in 
fspftsfb and would transla 
two worlds on their cha 
changes in the text ar 
of the translator to un 
the mantras, traditi 
from the times imine 

O 




le text is most objectionable 
Tart of these western scholars. 
Oldenberg himself suggests 
Jhey whose cars shine over the 
(Vedic Hymn Vol. p. 362). Such 
lalankar and show only the inability 
ie meaning of the words used in 
trided over from generation to generation 





Something^the sermoD s f a nd their subject is told : 

^ 3 fNi: i 11? ill 
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Mdl. 5, Skt. 61, Mtr. 14 

5 '• v s '' # c \ v ; . *- • J * 

irrestible yout^HH9ffl^B« a fl^aM ar ( u l t ?oW^S.) men Iik * * he 
winds) ■ whichgoes to’ distant seas and is seated in blazing vehicles 

can accomplish many works. t JT\N- 

• , °/^V 

PURPORT:—Those men who make all men and Ir^vomen 
energetic (youthful and enlightened), become admirable andbestQwers 
of happiness to all. :••• ■ 

NOTES & REMARKS ((sr^r:) Blamelss. 

(?%<n:sT:) T«rt n: = Seated iAblazing vehicle. 

(to?t) *r: snr sr^f' uTfir i = Going to distan^-walers-nvers and 
oceans. ' : ' : 's“' 



Something about the duties of the eh’ighten ed persons is told furthe r 

-«rW: ?*ii 

14. TRANSLATIQf^^=6 learned persons ! who knows 
with certainty where (ffidse-^hoble persons who are well-known for 

their truthfulness, ancNSyh^) dre sinless,or faultless and shakers or 
strikers offsin, rej^c 

PURPOR^k C We ask you, who are the knowers oj ihe fault 
(sin) and mem^$ai£h and untruth . The answer is that those who are 
devotees offroad e free from all negligence . 

REMARKS :— (sr^rcn) src^Tfh*: i = Faultless, sinless. 
tt<t UTOfhr & i i -Who shake or sweep away all 
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Mdl, 5, Skt. 61, Mtrs. 15-16-17 

www.aryamantavya.in (111 of 722.) 

XT? fjrr— W ■ ■■ V i 


listeners to thei^^ t ™^ ' ,° •' you 

,.2i— 




fers an< 
^ (Vocation 

to do good 


?° T£S * REMARKS (fett^ 
G 3, 15)= Wise, (^wgfirnr) 

wnfirtws^w fa o) _r ® J ^ x } 


w«j who mah 


' ~ -• •-'/ — wise. (Wgrcrtf) .■ 7 t TTT1 . r — X^) 1 ^srrf^n 

”° H ft") “In the acts of SS5t % ' 1 *'< 

invocation. 


The duties of the enlightened ai£ . . „ 

,6 - r ^^LAr/b^\ Th c ‘ H 

destroyers of the viole£re hrll^J^ 0 ™" 8 ° f Y *jnas and 
upon us delightful trJuS/ C0Dt ^ njn ° f w f are to us, who bestow 
&7lK ma 8 much sold. 

PURPORT A ~, rw. ' 

Us J^ ea ^ ly can do good to others who 

destroyers of the violent. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (111 of 722.) 

10S 





Mdl. 5, Skt 61, Mtrs. 17-IS 
What are the ^f0^722.) 

I^T 5 ?n% qtf n I fqfr tfk i?ftfar II? 

/• o 

17.' TRANSLATION :—O learned lady! shining 
knowledge and giver of peace and ! happiness like the night, , 
hear this praise of mine and drive away the person whofftfesi®^ to 
harm us. Carry away' these my words to distant jfiac|s)jTike a 
good charioteer. 

PURPORT .'—There is upatndlankara (s/miie) us$ in the 
mantra. As night gives happiness to all creafurZsr^o a good wife 
bestowes happiness upon her husband and othei^j^ 

NOTES & REMARKS :—(=For a 
man who harms and tears. (3^) i=Like night. 


TRANSLATOR’S P NOTE 
5—fasrroi (?*rr°) i 

Among the commentate 
Dayananda Sarasvati alon 
mantra taking the word 
(peace) and joy to her h; 
have taken it for the 
is absurd on the ver 
name of the son of; 



(3HTTfrft<T 3, 151) 

:ranslators of the Rigveda 
irstood the significance of the 
wife .who should be giver of rest 
'and others like the night. Others 
which has no significance at all and 
They have wrongly taken as the 




The same sjgBj^ct enlightened nien's°duties is dealt: 

itf fra*® I * qiigt m % \\^\\ 

TRANSLATION O highly learned person ! you should 
ayT~~tell that on [the occasion of the movement of the vehicles 
m the acquisition of wealth, truth must be preached, so that 
tesire may not remain unfulfilled. 

Pandit Lekbram .Vedic Mission (112 of 722.) 





Md.l. 5, Skf. 61, Mtr. 19 

www.aryamantavya.-in (113 of 722.) 

enlightened persons to observe t the learne, 

should also preach truth only ^ and also b ehave truthfefly.' 
fulfilled. ^ ThtS W °y a desires an " 

NOTES & REMARKS /—(gtralh) fhwrrfeawrof,} 
ave acquired prosperity(wealth etc.). 
the movement of ; transport or travelling " 

Disappears or kills. £ ’ 

TRANSLATOR’S NOTES —Th* • u, — 
make an earnest appeal to an enhVht* ^ always 

““ - 4 i“tsar b 

an ideal society. Jt helps to build 





lightened person is high- 


nifl.-i?* TRANSLATION ', th • 

nsbrin^H *«--• - /P^\$* en •Ayay the suii-rays gxe 

ip the straight movements, same 
« People on proper right lines.” 
■Jthyperson reaches his destination 

* the path may be.- 

h i;z‘“:. n ‘ *? «*■ •*. 


difflci 


* ntra 


enshrined in the clouds, 
way, you should also 

wealthy or desirous of 
by his transport, howe 

PURPORT: 

Penetrate into the c/ffiZ'LT 5imUe ; The wa P the sun-rays 
enlighened persomkeepsfumself det /TT ” se P ara te, similarly an 
the.worldly affa^fgZ^ **1* * ****** of doing 

1=1 Dwells. ***,' 

ffi fttn» am aft, »iw 2 rhf ” C0Ver ' d b> ct «'ots. 

' ***■ <"*»> 
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Sdl. 5, Skt. 62, Mtrs. 1-2 

www.aryamaritavya.in (114 of 722.) 

Suktam-62 

Seer of the Suktam—Shrutivid Atreya. De&ta^hiH 

Varunau. Meters or Chhandas—Trishtup of various kinds/Tube’ or 
Svara—Dhaivata. 0 < 

The attributes of the sun are told : 

/ 1 



3Rt?T IT $5*5 *T5T 

^ §IrTT 



1. TRANSLATION jO teachers, 
one and the best form of the sun amo 
in which there are one thousa'nd rays 
and. abiding solar system is cover 
various planets are dependent on Nf' 


NOTES & RE. 
(mfom) atfir i 
Rays, (^rerni 


The attri 







ersp. I have seen 
mbodied substances 
together. This true 
"the true splendour, and 
he splendid form known 


to the enlightened persons whichyoi|Kshould also behold. 


PURPORT :—O men ! 
God with many elements a 
You should know it well. 


s sMar system has been made by 
disendowed with various attributes. 


n mfscafaton: ww (NG 3, 7)= 

^ =Of the embodied substances. 


f the Mitavarunau are told : 


^ I i’ ll 


2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
the Prana and Udana (vital breaths), You should fulfil or 
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Mdl. 5, Skt, 62, Mtr, 3 



complete ^h9 f lZftfelier of the world' 

protects, as the rays fill up the times with days. Gratify all 
speeches in the middle of the day. Let your pure dealin. 
conduct be manifest from all sides, even if.it is alone or notQi 
others.' 

PURPORT : O teachers and preachers ! you s 
people the science of day and night. Prana and Udana 
and electricity, so that all may enjoy delight and bliss 

NOTES & REMARKS :—'rfiWt =*t3|[r: 

. conduct. (faaj^iTT) ~ srT«i)?R3?Hn<raii<rlwi>'Y 
preachers who are Like the Prana and U. 

TRANSLATOR'S NOTES mulsHt 
12, 3, 6, 1, 16) has not been 
here. In his commentary on Rig' 
explained it as sr'r'R or Impeller. 

(wrjo) «r_trq% («rr.) i 




The attributes of Mitavai 



ire d^hlingor 
ichers and 


(Stph. 18, 3,. 
in the commentary 
ishi Dayananda has 

o) rmr 


re highlighted 


fW##: |ft l|?|l 

o 

v ATION O life-giver and noble king and 

the air and electricity uphold earth and sun, 
u uphold all. As they make grow the barley and 
herbs by their great properties, so you should also 
As they satisfy or gladden the earth, so you should 
Aslhey cause rains, you should also cause the rain of 
and joy over all your subjects. ' 

112 
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Mdl.5, Skt. 62, Mtr. * 

www.aryamantavya.in (116 of 722.) 

PURPORT;—O king and prime minister ! you should act like 
the Prana and the sun, nourish the kingdom of earth, increifT 
(the efficiency and posts of. Ed.) the Vaidyas ( physicians) a^hero, 
cause cause and purify rain (through the performance of the mfitaMy 

and do everything for bestowing happiness upon all, 

NOTES & REMARKS rrniftaat 

srprfaaat i m®it bra*? (Jaimaniya upanishad 3, 1, V4^J >rana 
electrieity. a'4*RW[ i sttt = 

Satisfy, gladden. (af»T5T^) ^ sfM 5?mrf a) \ 

- i TTsrr-st'aT brera=Gives of life. 


The same subject of attributes of Mitrav 

m 

^ iTg2 ft 



Constructors (builders or 
£f the vehicles, let your easily- 
ffire, electricity etc. bear you both, 
or rays come down here with water 
|low you: Let the rivers rain water 


4. TRANSLATION 
maufacturers. Ed.) - and 
harnessed horses or rapid 
and with well-guided 
below. May the cha 
when fire is kindled. 

PURPORT i-^tjfLy^en build machines in the vehicles, putting 
fire below and 'wate/ above, (through steam. Ed.) use them for 
travelling, thf&%gn acquire much wealth thereby. 

REMARKS (srww:) i Fire, 

(citTor horses. (imw:) *rai. far$ai xwr: fow at 

^ Those who have controlled the reins or the rays. 
uYbroftfa a, trrcfa: i =A charioteer 

'ho cleans and strengthens. 


NO 
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www.arYamantavya.in (117 of 722.) 

The same subject of Mitrayarunau is dealt 

^ ifffri 1 o 

’"M" F^wfg ig foroft 



5. TRANSLATION: O friend and noble ■ 
you are upholders of might. You protect the earth- 
your act of good association of good works. End 0 wed~Wvith abun- 
dant good materials, you dwell in your home, utteL. gSi words. 
Each one of you ucreases famous and beautifnlTJfS Let us serve 

jOll* 

other ST ~° hi8hly learned P er ^^ Prana, Udana and 
other kinds of air protect the world, so ydf^ouLd also do. 


NOTES & REMARKS t— 
=Beautiful form. (srf|fo-) 
Like water. 

(W') *t| i n?f T^rnr (_ „ 
5 % (NG 1 l 

the spi 


More about the M 




(NG 3,7) 
(NG 1, 12) = 
^ By good association or act. 
v = I n your home, (ssug) #tw t 
^-^3na^f%!?rcw?r5W (^Tc) ar et 


>au is said 


wptr g gram gpHTig^i: i 

• -ruu w S NSLATI0N ver y good President of the council of 
mrnger^ andCommander-in-Chief of' the army, king and 

mSSl ' . y ° Ur J ! DdS 316 free from undue violence or generous 
^^^air an t e sun, protector of others, shining on account of 
^QS^virtues, free from anger, preserve the kingdom or the wealth on 
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Kdl. S, Skt. 62, Mtr. 7 

www.aryamantavya.in (118 of 722.) 

earth. Doing always noble deeds you terrify the wicked and protect 
the world containning thousands of pillars or the charming vehicl 


PURPORT :■—O king and ministers, you should become git 
by being righteous and protecting the kingdom with thousands 
departments. You should punish the wicked and hont/ffi^gpod 
persons. 


us m 


NOTES & REMARKS 
Whose hands are free from undue violen 
giving charity, (st^ofcraRr) 

(NG2,12)=Of coaduct free from atige^ 

(*rcr©rr m r«jwr ttstf irm wr i vworld containing 

thousand of pillars are the State or thg'Cfrkrming vehicles. 




The same subject of Mitravarunau 


%'^faflFNT ms ^1] 


7. TRANSLATE 
and upholds the gold 
and who is active, ev< 
therefore in the light of 
work, full of lovely o 


Let us 
and resplem 
measured 



wtWN \m 



r O^us honour that man who purifies 
irth and the splendour of the fire 
6g forward in this world, wh6 shines 
iwledge and in meritorious and benevolent 


set that good policy which is firm like a pillar 
t likb the lightning or electriety well-regulated or 
Let us share that in the sweetness of our home. 



T:—Those men are true politicians who are estab* 
e divine conduct , who having acquired the knowledge of 
and other sciences are jsut in the discharge of their 
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Mdl. 5, SKt >W,- M^ftiBanta vya.in (119 of 722.) 


domestic duties and are. blessed by sharing their wealth and k 
with others. ’ O 



NOTES & REMARKS jit: f§T«nf 

=He who purifies and upholds of the 

earth and splendour of the fire. (*w) 

=He who goes, ever moves forward, a c tive.i fi cr finrofia 

i f«T-firera»r^>: i are 3, 4) 

=The meritorious work in which a/qnan dwells or takes 
delight, (wfmrare) stfe^3t Belonging to a 

beautiful home. (frfaSr) i =Full of love. 


8. TRANS 
the Mitra and 
and the end o 
is like the gol 



The attributes of the Mitra an 
told further : 

WT TOT fa, 


(king and his minister) are 


^5T^3T I 

^ i mi i 


-O king and his minister ! you are like 
Prana atrd Udana) at the rising of the sun, 
vn you mount on your splendid car which 
r. Seated at your home, you tell people about 


eternal cay^e an^the perishable world (which is its effect). Let us 
associatidiLytith you. 

ET : As at the rising of the sun, darkness disappears 
fsets in, in the same manner the kings and their ministers 
knowers of the cause and effect and Rtma (God and soul) 
illuminate firm justice being friendly to all. 

NOTES & REMARKS i are: ?fk fipcwprnr 
(NG. 1, 2 ), i =Like golden pillar, (^fre) (fire) jrr«fftHTfinT 
PtmawLeWiiien fifagl i aiM i ifiifi»te£l &@f ar2 2 like Prana and 



116 




TRANSLATOR'S NOTES Eternal God as Efficient^Ca 
of the Universe and Eternal matter—as material cause of the w^d. 
feftr: is this perishable worlds It is noteworthy that differing fro 
Sayanacharya who interprets *rf?fh as *jfh; or the /Earth Chs 

an inviolable, whole and ftfir as i.e. " 

people and living creatures inhabiting it, Griffith in hi 
the mantra has expressed the view that the two w 
Diti may perhaps mean eternal and the persishafole. 
boundless space and the bounded space nearijs. 

Rigveda Vol. 1 Tranlsated by Grififth p. 534). fl!Br 
extent, it is a better interpretation than Saf 
eome to the standard of Maharshi Dayan^ 
phical interpretation which should be 
truth. How strange it is for Sayarmr 
inviolable?- ■ (C)r 



ivlpible 
te on 
jti and 
•under 
mns of the 
to a certain 
.achhjya’s; it does npt 
!rasvati v s philoso- 
by all lovers of 
call the earth as 




The same subject of MitraShd Vafune is dealt : 

lirM =ntfWw* ^ 1 

^ wc ii^ii 

8. TRANSLATION :—0 bountiful guardians of the world 1 
O king and hiWs^r 1 you are like the Prana and Udana, Protect us 
living in thi^heft^r which is inpenetrable, strongest, flawless, so that 
me may ^tribute the wealth attained from our foes and be 

• victoriottSsr~-s _ , 

ty&g&ORT : —The enlightened persons build very good homes, 

■ thUdfpyer all matters dispassionately ond attain victory, knowledge 

andLts~hppIication. 
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www.^ryamantavya.in (121 of 722.) 

NOTES & REMARKS :—(5rf^5ir) wfirnfa *sjt 1 

Strongest. (ftrais*r:) hmsnfr.- i=Dividing or distributir^_ 

the needy. (fw<fNrfw:) 1 fsr-sr^ 

Desiring to conqner. 


Stlktam—63 
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The attributes of the kings and their ministers are told by the use^ 
of the word Mitravarunau : 

f ft fr Trtr ft w< 



2. TRANSLATION :—O king and minister ! you, 
sun and the air, are showers of the path of happing 
on account of your virtues. You shine in this world , 
fields as electricity pervades the heaven and the eat 
rain. We pray to you for wealth and peace lika^^eia 

K 

PURPORT :—As the wind and electriciQJ) make all people 
endowed with wealth and food-grains throti0trp^\ so it is the duty 
of the kinds* and their ministers to make tlmfs^ijects prosperous. 


NOTES & REMARKS 
wrefiret *sjf <nnt (Stph 6, 5,4, 
4, 12, 1, 3) ^)=The kins 
and the sun. (tr^:) faster;' 
(snjd^H) t snj 


^:-wifiw;=Pead 


rippft* Ttsmtrtjft ?? i snt # 
trfirar (Jaiminiyopanishad 
inister who are like the air 
Various kinds of electricity. 
(NG 1, 12) attf: anprcsnt 


vater. 


The same subject of 


arunau is continued 


33T3TT m fjftRWT ft^llft I 

ft ?it Hmi \\$\\ 

3. /^TRANSLATION :—O king and minister ! as the air and sun 
are mj^h(y~4nd causers of rain, that the sustainers of the earth 
andMgtrt^iiluminators, remain with wonferful clouds with the 
covering of the cloud, cause and sound and light, in the same manner, 
near your people and rain good desires or fulfil them with 
good'rntellect of the life-giver. 
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Mdl 


I. 5, ^^‘^.^^^yamantavya.in (123 of 722.) 

NOTES & REMARKS (*rswu)'*Ww t 
l,10)'i= Of the cloud, (finrM) srvrw^ i fa^frfcfh 



(NG 3, 11) Illuminators. (WO; i (wr) 

*umi«ffsar=Light. . / ' y' 

O 


The same subject of Mitrararunau is dealt : 

ENT #r fSftrcw fefa fk^T 31 



4. TRANSLATION :—0 king 
Prana and Udana (two vital 

meditating on the nature of electjricif; 
radiant weapon. Cover it wit' 
like a cloud ! men who ar 


charming move about in t 
and follow them. 


PURPORT 
who are of fiery and l 
very wise and susti 





»i*n 


mmster ! you are dear like 
Your intellect which is 
tains (invents) a wonderful 
,nd rains. O man benevolent 
sweet deeds and therefore 


f the sun. You should also know 


'rings and ministers advance happiness 
^temperaments like the sun and the moon, 
the people like rains . 


NOTES & REMARKS (fcfk) 1. fasrfir i=In electricity, (fefa 7. 

wwiot =In the light of the sun. (s^tt:) 
(feu©) = Charming. 

RELATOR'S NOTES :—So jTOtt may mean charming and 
deligtt^^Coverning the air wiih cloud and rain may mean—not 
using^ft-nnnecessrily and using It only for the destruction of the 
people. 
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Wow something .tot to ..tribn.es to «« «f to^tos to 
artisans are told denoted by the word Mitravarunau . 



t$r 3^ mh si^ ws in * 

^ Tsm fa Mf* s^t ft* d*® ■ 


5. TRANSLATION :—O performer of the 
artisans ! you are like Prana and Udana, shining w 
wh o desire the welfare of all, those artisans v* 
delightful vehicles like aircrafts for victory, like, 
are destroyers of their foes, in the eombinatp 
sun. With it wonderful worlds and e] a " tr ' 

Make arrangements for the sprinking. of 


ato#$ and 
irds those, 
to their 

is heroes they 
L f the rays of the 
?ents are formed, 
ra the roads etc.). 


r r 

happiness, 

'artisans who are^ltk^Prana ana uu 
Desiring the welfarexof all. 


Something abouY (^enlightened persons denoted b, the word 
‘‘MitravarugmT’ i^lold further . 

tpg: g SI*2I «T 

- — ^TRANSLATION :-0 teachers and, the taught! as cloud 
hnders you should utter a wonderful speech which is gtver o 

So Hlc water and which is endowed with the light of torow'dge. 

SoughtM menl you should live on earth with good .n K U«c« 
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Hu” are Cl ° UdS “ 6e Sky - ^teachers and the taught 

hould ram attainable and spotless desire i.e. get it accompi* * 
knowfed^anl y™ ose men who attain a speech endw~ei 

enured end mJ. 

Iniiktt REMARKS :—(streotfl omf), (aa^wiw m i 

** ("to)-Endowed with '.he light of ^kSwWge 


The subject of Mitrararonan motes 01 

1 

2^5 fa 

7. TRANSLATION:/ 
like the Prana and Udai 
truthfulness etc. by the it 
By Truth you shine well! 
vehicle like the sun. 


/ 




^ ||vs|| 

Jholan yon who are dear to us 
(two vital breaths) guard the vows of 
jhich is benevolent like a cloud, 
rid. You mount on the wonderful 

re, you are worthy of respect. 

and p™T^ h ^TeJ h °: b Z K ' h ‘ ™“ l ‘*‘"“V»lne,s 

inmLidfy^e l Z ° f *« 

Z T £L* E % Ams - (m i 

»tetfe5”f- v lptl l 2 , 18 > 2 - 4 ) ttf"t5ldm «tn (eRmtrw- 

WWTOS, 4 ) -v„w, lske truthfUness and other good acts. 
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Suktam 64 

Seer or Rishi of the Suktam—Archanana. EQva^x^ 
subject—Mitravarunau. Chhandas —Anushtup andUshnik oiVa^us 
types. Svaras—Rishabha and Panchama. 


The attributes of the enlightened persons are devq 
Mitravarunau are told : 


le word^ 





1. TRANSLATION .— As the 
clear like the Prana and Udana anj 
the arms, as they do a man leading^ 
ment. So we accept with the song 
who is friendly to us, and dest 


NOTES & REM. 
(3T«) i=Destri 
good movemi 





ed persons who are 
e active, accept you in. 
iness with good move- 
e a sublime learned person; 
is foes. 


PURPORT :—O men/tVs We enlightened persons treat you< 
with love, so you should alsS^frg^/ihem lovingly . 


(?») i aw-W?' 
nemies. aarfHi *kmi tfgtr i =With? 

jrsgnft i=Going active. 


of enlightened persons is continued : 

riT *r tepwsr i 

2. TRANSLATION i— O teachers and preachers ! you are- 
! Prana and Udana. Stretch out your arms with favouring love; 
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Mdl. 5~Skt. 64, Mtr 3. 

»nto this m^^^ar^jgifisiKi^tajian^iaisctfeWgbod deeds'with 
his arms and good knowledge; for in all places is sung forth the 
your ever gracious friendliness. You should also admire hisift 
qualities. O ^ 

PURPORT: Let us confer happiness upon those persons Who 
give happiness and joy to good men on eorth withtheifi&mjledge 
and power of arms. 


NOTES & REMARKS ((^fu) gsraftsrnfr 
urst (*uo)=With good knowledge. (wfej 
preach. 


37% I <TJ- 

i=Teli, 



Something about the duties of the enJjghl^dTm^h ,* s told ; 

^11% fasr^nmi 

rn* i nj i i, 

3. TRANSLATION :-0 me certainly attain that 

S ^t 18 3ttai f d by (^fWiving at the home or under the 
shelter of this man, who is a^Va^nd, free from violence or harm. 
Let me aiso follow the samej>|th of righteousness. 

PURPORT i Let jfnenin iji)a t e the enlightened persons, tread 
upon the path of DhamtafHgfteousness) and attain good state. 

& wtPii i sn^fcr i 

(NG 2, i tnr-^%-=R e ] ate) atta i n . 

(^rftr) (NG 3,4) At the home or under the 

shelter. " 



The attributes of the enlightened persons denoted by the word Mitra- 

varuqjfu-aKe told : 


124 . 
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TlcfTVq'T ' q K\ 

a , 5 * * * «P« l, ' <|9 ^ 


. TRANSLATION .--O teachers and preachy 

have by praise for comparison your simrle («*®P» 
of the devotees of God and wealthy persons. So ,<pd 


PURPORT;—All men ehoM lake the >r 

the enlightened persons 


ample of 




TRANSLATOR'S NOTES 
all and who saves othe rs ft 
(f«ra:) fafast—-i—a41ct 



fer who is friendly to 
path is called Mitra. 
fts* (NKT 10, 2, 22) 


The same snbieet of Mi#^» * : 

^ £^yglfgi ^ T't’t I'Kil 


_ Translation .—O friend and noble person I you reside 
. t 5 ,,'ilburs or admirabls light, at your home and at 

wl * ^2tX®rmcement or prosperity as we are your friends 
Sagged wealth. .Let us dwell with yon at your home 
(fromSetotime) and at your gatheings. 



— PURPORT .-These only are good friends who always try to 
~wtih their friends in troubles and joys, enjoing their company an 
ing them in need. 


NOTES & REMARKS MlMri*).'"" -n*** 
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(ng i, i cm*,». 

ftTO lw> ( 5 5I.) 05 Prom* i-At home or dwelling place. 


o 


Somethieg about giving up all malice and acquisition of weaWKis t@d 
further: ((j 

I® 2& %Q TT^ 

6. TRANSLATOR :-0 noble and friendly p(SmH) among those 
in whom you-uphold much and great wealt^volialsafe us room 
for wealth, happiness or welfare and victorwdnJiat^es. 


PURPORT:—Men should give up ah 
should achieve victory and wealth by their/ 

NOTES Sc REMARKS 
=Wealth, tRFirnmr 

=For battle. 





(or conflict) and 
■ efforts . 

R 5fir smm (NG 2, 10) 
ffa tnrmro (NG 2, 17) 


Two parts of Yamas . and /( NiyXmas (non-maliciousness and non- 
covetousness of wealth) areQdmirei) 

q- 

7. TRANSLATION :—Q leaders ! O unifiers ! O king and 
ministers ! cdi^e^tjui ckly at the dawn which dispel darkness to the 
enltghteneckjn^ or to their wealth which is endowed with the 
bright rampf knowledge) to take the wealth to participate in the 
prospejftyiM^ feet like the elephant supporting a person with 
its be^mfm^tose. 
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PURPORT:—O industrious officers and workers of the State . 

nourish and protect well the subjects with justice and accept wea 
given by the enlightened persons. o 

< NOTES & REMARKS •—(*srar) tTjprPd=Unifiers or associf 
ting themeselves with, the enlightened persons. /t75.® r ® 1 0 
i^-^ttr(5?to) nut sftrtfewn (NG 1, 5J-- 
darkness and establishing in happiness. (w?nfa) 

?ftr i wn-s^nr. i=Endowe^ 

rays (of knowlege). 


SeerorRishi of the Suktam 
Mitravarunau. Chhandas—Anus 
and Panchama. 

Something about the teachej 
audience is told : 







Suktam— 


atvya Atreya. Devata- 
^Ushnik. Svaras-Rishabha 

caught, and preacher and the 


■t%5TT 3 sfcrt^ n: \ 

4 * —a ' 

ffcfr u ^ II? II 


1. TRANSI&fl&ft He who is a wise good man, let him 
know (about God, soul and other matters). Let him teach and 
preach us whofs^he9est among the enlightened persons. He whose 
friendship deserving, accepts our words of praise and 

prayer. 


T :—Let him only preach us who is most highly 
ng us. He who is advanced in knowlege , let him 
ish between truth and untruth . 

i 

OTES & REMARKS :—(l^:) i sramnt (NG. 
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3, 9)-Very wise. (*fe)s«nrfir i «Mfrra» (*w.)=Accepts serves 
well. _ 

' O 

TRANSLATOR’S NOTES :—Griffith’s translation of 
line is good‘Fully wise is he who has discerned’, but thatpf^he 
second line is wrong when he renders *%<j (into English 
^5 means absolutely'truthful enlightened persons asApas ^e, like 
wwwfpr * S*r ; (Aitareya 1, 6) feint ^ (Stph . /$*%* 7) i etc. 
clearly prove. 



The inter-relation between the 
audience is further elaborated : 


<tt ff yfckm TT 


2. TRANSLATION .) 
men. whose- studies are ve 
or are of glorious fame fo 
their virtues, are # prq 
increasers (promoters 


PURPORT w 
who hear (grasp. Et 




Spupil and preacher- 


r5f?RT I 
Nt |R|| 


! let us always hononr those 
U^l and deep, who learn all sciences 
(g time, who shine on account of 
of the good people, are truthful and 
ith among all men. 


ose persons be the preachers and teachers 
and are great scholars, having full faith in 


- * ^ ~ nuving jun 

true Dharma am^areQbvers of knowledge and its propagation, 


NOT 




'EM ARKS wtruti ^ 

1=Whose study is good and deep, 
ferct i' ssfffhfh a?nmr (NG 3, i) == 
iers of truth. 
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Mdl. 5, Skt. 65 Mtfs. 3-4 


The same is dealt: 

tTT ^T%T?rts^5 3<r || I 

i %55T *l€ sf^T * ?T*R ll?| 



3. TRANSLATION :—O teachers and preacheEStJ s you-^are 
dear to us like ous Prana and Udana. I address thps&wlra have 
good deeds and who with other men of good knowledge tell a 
liberal donor regarding the battles. I approach wrr-together with 
those who have required the knowledge of varjouS^cien^s before, 
for protection and giving us strength. 

PURPORT :—As preachers preach/m^j)jtruth, others also 
should tell those good things to the persofrs^jMth whom they come 
into contact. / '~' x 


NOTES & REMARKS :—( 
i = Appr 
— With a man ofJ(gi 
sw i (^o) ^ 



’TO I I (*T??To) 

g. ($%§?tt) firarawa? i faft- 
nowledgc or wisdom. (<rra%) 
2, 9) =For a liberal donor. 


The subject of teach^^^il^^ preacher-audience is continued : 

mj *R?r i 

&1f fkrn: H'rfM 

LATION :—O men ! the friend who takes us away 
nd then gives a good place on earth for dwelling, should 
le intellect or wisdom of the friend who is prompt and 
good service to others. 



URPORT -.—Those are only true friends who deal with each 
without deceit and with pure and honest motives. 
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dealing or sin. (mg*) i ^ngftfa -rfiribrro (NG 1, 1) 

land. (srg#cr:) srtsr 4 *w‘: i gft-nfh?5rtorf|*mt: (fg^r«) ai^fg^w?:' 
= Of a prompt or active person. 



The teacher-pupil and speaker -audience relation is 

„ c 5 ™ AN S LA TION:-Omen l beipgCfc^iolent, harmless 
or guarded and truthful to God and kStejpng with the best 
personalities, let us always be under ^shelter of a good friend 
who shelters or extends his shelter to irtniost^cbstance. 


PURPORT :—Men should al\ 
■Uplingraiitude altogether , 



NOTES & REMARKS 
(NG 2, 13) tiA ffcnssta; 
or harmless. pre»m'rcr: 
only with a good 
10) Endowed wit. 



te grateful and should give 


) ^"W: i sFtannr 

w ?r§»r«T i=Being non-violent 
ft ra i=Who associate 

trai) n^fr nts: i nar efa ufjrew (ng 3^ 


The same subj 


_ ♦ rg*\ • 

fr WT 




t&cher-pupil relation is highlighted : 

? ^3 ^3CTS#|i t|f || 


INSLATION :—O teachers and preachers ! you are our 
jnds. You inspire the man who is to be taught and lead him 
the goal. Do not insult us who are endowed with abundant 
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wealth. , Do not give small quantity of milk and other nourishing 
food for the Rishis, the knowers of the meaning of the Ve< 
Always urge upon us to do good deeds. 



PURPORT :—0 highly learned persons \ you should maki 
industrious persons happy. O students and teachers ! you si (On Id 
never insult us who are teachers or preachers. Behaving in /feipWzy. 
let us all tread upon the path of Dharma (righteousness^ 

NOTES & REMARKS (*ra«r:) i 

EfT i- Prompt, i^spSe^ W 

giaT?t i=In the middle of the cows etc. (sf x i 
■tsmnrfa (NKT 5, 4, 23) at r«rr snrsfaw i = 
Prompt, urge. 'nvj 



RtT?^rM: i (a«) 



SuktajE 

Seer or Rishi of the Si 
Mitr&varunou Chhandas—Anusl 
Gandhara. mUT 

What should a man do is . 


Ratahavya Atreya. Devata- 
of various kinds. Svara— 


tirt 44 farrtsT | 

*4% lii^n 


1. TRANSLATION :—O wise man ! you are endowed with 
wisdom for t|4rth&d, industrious, great and noble dealings. Hold 
up ideal eghg^ned persons who are destroyers of the wicked and 
are endov^d with great wisdom. 

T He alone becomes highly learned who increases 
7 -^Ed.) his intellect by the association of the enlightened 


OTES & REMARKS :—(f%f%cri?r) frrc^fi i 
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BTg’TTC) 2, 27)=Edowed with true knowledge or wisdom. 
Zxwm i For noble dealings, (srofr) swraymr/ 

industrious, i usmrif 

(NG 3, 7)=For absolutely truthful. 


The same subject of duties of a man is continued ; 



<tt h 

w4 n^h 

2. TRANSLATION :—O men ! '^bv^ijoy good wealth or 
kingdom free from crookedness, mu^jftey are beneficial to all 
learned persons. They give new life<^^ople who uphold human 

welfare like good actions and (Wfjbwless, which is worth seeing 
(emulation. Ed.) t ' 


PURPORT :—All me 
by the path of Dharma or r 



d uphold happiness and works 
mess. 


NOTES & p^-(«n*r) s* tisjt i tfwfnfir crwwrw (NG 

2, 10) «nr ff wifrt 7,22) grfrt 1, 85) 

Wealth or kingao&r&ftKS’O Wffcw i=Not crooked. (sg*r) 

ergg TTfHr wa'hJjpi Mtr: i rr-<t% (*.) 

(»|^^eneficial to all learned persons who give 
new life to Tjeople. 


man are continued : 



§|ftT l|3|| 

TRANSLATION ;—O teachers and preachers ! you engage 



132 












Mdl. 5, Skt.66, Mtr.4 

www.aryamantavya.in (136 of 722.) 

to the path. As a highly learned, person upholds earth (for the 

benefit, of Ed.), for these noble persons by the truthful praise of | 
properties of various articles (description), in the same ma®ner 
know and admire that scientist and you, who are clever/^efl-^ 
versed. Ed.) and expert in various sciences. 

PURPORT :—Blessed are these men who reveal 
and other sciences for the benefit of the world. 

NOTES & REMARKS :—(wfiPT) wpj; i^fteth. 

| *^;r-5n% i (3[o) = He whoJmTgfren whatever 

is worth giving i.e. a liberal donor. (?s*0 i 

(**ro) =Clever and well-versed and sciences. 

TRANSLATOR'S NOTES It w 
of Sayanacharya, Prof. Wilson, G 
Rat aha vy a as the name of a partial 
meaning for a liberal donor as it cl 
is worth-noting and amusing : 



“Ratahavya-The Rishi 
of this stanza, and I follow S 
interpetation,*' 

(The Hymns of ttapRigv 
No comments are\)re^le 
ignorance ? /rv>^y 



ading on the part 
nd others to take 
ge, instead of taking its 
ws. Griffith’s foot-note 


y mn.” I can make nothing out 
fo despair of finding a reasonable 

^a Translated by Griffith Vol. p. 537). 
Whom to blame for a scholar’s 


The duties 



are mentioned 


ft I 

fa %c|3T 11*11 

TRANSLATION :—O teachers and preachers ! your might 

is pure ino wn by your intellect, by the wonderful poetical works, and 
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you also acquire knowledge by the cities built by men (town- 

planners. Ed.)with great power. Let us honour you for ever, 

PURPORT — It ts the duty of the enlightened °pemmkfo 
become great scholars and to do good to the ignorant by tedding 
and preaching. ^ q r 


NOTES & REMARKS : —(%g^rt) etstett i : 

w ^ 1 f (NG 2, 9)=Through intellect^ 
?«rt gw qrafcnt i=Men whose might is pure.^^ 


1G 3, 9) 
ifST) 5# TfW 


Women also should behave like the enlighti 





is here told 


^ i 


ady ! the clouds rain at the 
iy. It produces foodgrains on 
preaching and performance 
Yamas (Ahinsa—non-violence; 
^ iers and preachers are active and 
try to obtain truth and glory of the 
ting of the mantras 


5. TRANSLATION:— O 
right season and down water 
earth and as the Yogis shower 
of actions in accordance 
Satya-truth etc.) and as tl 
wise, in the same ma 
Rishis-the knowers of 
Ed.). 


PURPORT :—t£jJadies having become highly learned or 
enlightenedand^af(excepting truth, Dharma {righteousness) and 
good charactjacf^ower happiness and joy like the clouds, they attain 
much 

& REMARKS ,=A learned 

is like the earth (in forbearance), (^.-arfsi =rr i = 
ir glory. 0*nmra1) ftwrsptft <n i =Going or knowing 

(srmfir:) Rrnffacjf i=At proper (specified. Ed.) 

or by the actions performed in accordance with the five 
amas (restraints). 
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TRANSLATOR'S NOTES :—sfir arwT*T«r (NG 2, 7) i 55 : 
swNrrfkfir NKT 4, 4, 24 4, 38, 5 s^rmisur 1 wi 

(NKT 9, 1 , I 0 )=mrr: ?mr: 

5 Yamas are non—violence, truth, non-stealing Brahma fehafya 
(continence) and non-covetousness. 


Men should preserve and protect the kingdom with jus; 


WT fff5T qq ^ 

q|TT*T qquff 


6 . TRANSLATION :—O friends ! yourVs&ht l£vJsion)and speech 
are reputed and have attained recognition^m^jur most spacious 
and well protected by many, kingdom r^n^S^arajya (self-govern¬ 
ment). We, the learned persons always^ti^ from all sides and to 



make it an ideal in the same manner 

PURPORT :—Men should ki 
one another; should preserve and j 
with justice and should advance 


mid also do. 

maintain friendship with 
Heir own and other's kingdom 
se of Dharma (righteousess). 


NOTES & REMARKSb^^k r^«rm) 

^ \ \ sra mtfcascm nfir- 

5TTc?^ 4 ^WhosZ-^Igut (vision) and speech are worthy 6f 
being attained or^told. :=Most spacious, 

srgfir: (3rcr©)=To be protected by many* 



Suktam —67 

of the Suktam—Yaja Atreya. Devata— 
Chhanda—Anushtup. Svara— Gandh&ra. 

I follow an ideal person is told : 

qw wspitort 11? 11 
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1. TRANSLATION O enlightened immortal friend a^d 
noble person ! be united with all great that has been accompl^gh 
O dispenser of justice ! you should also do the same. 
and noble person ! as you enjoy the most advanced kingdh^or 
wealth, so let this administrator of justice also do. 

PURPORT:—As the enlightened person do the/^ghfe-OUs acts, 
so\the king and officers of the State preserve and protege State. 


NOTES & REMARKS (fk'fa’O 
(5rfa*s*r) wfhwbt *5* i(nfa«5»0 vs 

(NG 3, 10) = Most Advanced. 

(NG 2, 10) (tftOT:) Tt«5«t (^° 7*' 
or world. 


What should men do like whom is tol 

WT ftl* 




Accomplished, 

i trtwre 

aaPtfir asnrpr 
1, 88)=The State 



fa? I 

q flm&n ii^ii 


2. TRANSLATION ^-(^friend and O noble person ! you 
we punishers of the wdsl^d and upholders of (noble. Ed.) men, 
and attain the knowledfeeonhe electricity (energy etc. Ed.) which is 
the cause of the rdSp^den^sun and giver of happiness. So let us 
alt o do the same. /fS^-y 

PURPORT :—-Luce an enlightened person, you know the 
splendid electricity (< 9iergy . Ed.) as the cause of the sun and do good 
to others aft^qcffiyring this knowledge. Likewise others also should 

enjoy hapi 




& REMARKS eftftn) ***1 '=Cause, origin. 

^ ‘) Mlm* i W J* 1 1 ^ 5 * l ’ 10 ’ 5) = 

esplendent. (wWhn*0 i ( NG 2 > 3 ) 

f men. 
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Mdl. 5, Skt. 67, Mtrs. 3-4 


„ ... www.aryArnantavya.in (140 of 722.) 

How should men behave is tola : J 

f43 ft fl^gt | o 

fN: \\}\ 

3. TRANSLATION :—O men! you should honour ; 
have attained all knowledge and wealth. You are the bfet, ! 
friend of all and dispenser of justice who observes its. Ed.) 

all others like feet (a powerful organ. Ed.) and saV^ meiT om sins. 


PURPORT As all beings go to tjk 
accomplish their object, in the same manr 
desired bliss. Therefore, accomplish all (fiffe 
with righteous acts. 


desired place and 
should enjoy the 
l h truthfulness and 


What should men do and 





NOTES & REMARKS (q**) 
*t i (NG 2, 


icls. (sfo^) 
or go. 


.emulate is told : 


TOT i 

uvn 


4. TRANSLATION O men ! you should honour always 
those persons ^ho S^e true and best among the good persons, and 
whose vow/a&d^ctions are full of truth. They are giver of good 
policies, aM^snkjse gift of knowledge etc. is very good, and free from 
all sins. 



ORT .-—Those persons art blessed , who are themselves 
with righteous merits, actions and temperament and are free 
sins. 


notes 


,=Tho “ 
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www.aryamantavya.in (141 of 722.) 

Mdl. 5, Skt. 67-68, Mtr. 5 J 

whose gift of knowledge is very good. (*^0 stCRTOT 4 1 
crime or sin. O 



How should men acquire knowledge from the enlightened^en'tsjold 

5. TRANSLATION O friend and n^Cjjp^son ! which of 
your person’s merits are not ever praised TTher^pre, our reflecti $ 
intellect is turned to you. Our intellect(^^to the scholars w o 
are proficient in many sciences or diOTrpt Let us also accep 
their noble advice. 


Jppproach the teachers and 
thereafter do teachings , you 
ct and good work . You thus 


PURPORT :'—Those persons^ 
preachers , and having acquired km 
accept (pick up. Ed.) from them H 
become glorious and renowned^f^^ 

NOTES & REMARKS **<*&<** i=For the 

scholars, proficienlAcWny sciences and disciplines. (^) 

i i=Is 

attained. 

TRANSLATOR’SCORES ;—atfa: is from ara-atOTPwfti Here 
it is meant for tl^se scholars whose intellect reaches the depth of 
understanding/6JL^^uy sciences. 


Suktam—68 

eer or Rishi of the Suktam—Yajata Atreya. Devata— 

Mitrdviminou. Chhandas—Gayatri of various kinds. Svara-Shadja. 
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Mdl. 5 Skt. 68, Mtrs. 1-2 
www.aryamantavya.in (142 of 722.) 

What should men do towards each other is told : 

si \ TO 



1. TRANSLATION O men ! sing the glory with your sp 

in praise of the friend and a man of noble character * 

yoil in various ways. In fact, they are they endow^v^nuch 
vital power, and always accepting great truths. 

PURPORT : = The teachers and preachers .wk^ punh all men 
with knowledge and other virtues should always Jrtrbonhure by a 

NOTES & REMARKS 

(aisTo) Who protect in various waysw^itajfG unuruu i 
umiu (NG 3, 10) srmt u srau (Stph 4) =Full of trut . 


How should men live in this worfa'id'tal 1 

5^IT3T 

3^T 


IRIII 


2. TRANSLATION :-0O men! you should very much 
ho&our aMITRA^fftto^ who is a man of most acceptable or 
nbble character. ®u(%r)friends are the best among the enlightene 
persons, who/.shineVmong them on account of their virtues and 
are of peaceM%p?sition like water, or rather born from water, 

so to say.ytl^~~^ 

PORT .-—Those best scholars and officers of the State who 
can ruTe~xwehthe vast empire become glorious. 

rOTES & REMARKS :-(rarar) * ««nnW dV » 
^io)=Those who shine well (on account of the virtues). 

mrw udtedl i uafalh mu (NG 1, 12) =Who 

^Wt^^famVeSic^issfon 1 of 7220? ^ ****' 
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Mdl. 5, Skt. 68, Mtrs. 3-4 

www.aryamantavya.in (143 of 722.) 

How should (he State be developed is told : 

5Trji ’TTf^q- 5 ^ TT*?t 1 qff ft gsr 

3. TRANSLATION ;—O men ! help us to attain the wealth, 
that is well-known on the earth (because of being honestl^aopd. 
Ed.) and that which is achieved by pure conduct* Qr^^rSfyour 
kingdom or wealth among the enlightened persons. 

PURPORT: O officers of the State \ if you ^^yourkingdom 
protected by the enlightened persons, it may then bfan^elPfamous 
on earth and very (efficiently run. Ed.) 

NOTES & REMARKS Onforw) * 
known or famous on earth, (fe 
«rrorT i = Born ou 
TTftf snff vt ? 5rm?r Ppst frracr swot: 


taw i=Of well 
■*pf 1 

fre dealings. («r**r) 
**** I 5% QT«F 

ingdom and wealth. 




Others should also behave like ^^^lSghtened persons is told : 

h ^5 api m ii-oi 

4. TRANSLATIQfrK^-O men ! as two enlightened persons 
attain vigorous migh^ijfenjjing truth with truth and grow devoid 
of malice, same way yotLshould also endeavour to do. 


PURPO 
like the enlig. 




T en should always grow (progress. Ed.) behaving 
'ersons. 


NOT^El 5^6 REMARKS (*ffT*r) jrr<*rwr^ 1 (forr*) = 

W^rth^oF attainment, (twh) i vstfafa a*RT»r (NG 2, 9)^ 
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Mdl. 5, Skt. 68-69, Mtrs. 5, I 


www.aryamantavya.in (144 of 722.) 

What should men know and do is told : 





5. TRANSLATION O men ! the air and electricitjr^/hich 
cause rains and light and which have (power of. Ed.) mm^enffint and 
water in, then pervade a vast space (abode) on eartrb /(You should 
know their nature and while utilising them properiy^givest’s benefit 
others. 

PURPORT :—If men know the nature offthe%m, electricity 
(energy . Ed ) etc . which cause rains y and lighi^etc., they are capable 
to accomplish many works. j(^V^ 

NOTES & REMARKS 

i = On the earth wM^^od people give dona¬ 
tions for noble purposes. 5% *r^n»r (NG 2, 3) 

=Abode, (**:) 1 (NG 2, 7) Of food etc. 


Seer or Rishi 
Mitravarunou. Chh; 

What should men 



Suktam—Uruchakri Atreya. Devat£- 
ftishtup. Svara—Gandhara. 

to is told : 


Ns IN rstffa 






m miqpif'rai n? n 


VSLATION :—O friend and noble person ; Prana 
augment the power of three resplendent things), e. sun, 
(electricity) and fire, three kinds of light of the above 
and three worlds which are to be illuminated (earth, firma- 
and heaven), and guarding the beautiful form and undecaying 
and character, a Kshatriya upholds the universe so you should 
also uphold them well. 
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Mdl. 5, Skt. 69, Mtr. 2 

www.aryamantavya.in (145 of 722.) 

PURPORT :—In this world, there is light or radiance of three 

kinds i.e„ one of the sun, another of the lightning or electricity 
the third that of the fire on earth. Those Kshatriyas (scier^jstsfs 
technicians ',? warriors. Ed.) and others who know thoroughly thi^Ihreef 
fold radiance can govern well, without decay. 

NOTES & REMARKS :—srsfWjr i=Undec 
srtam i (farro) <vfm T5rt?u««r?5t (NKT 4 

(wrr) wtt-t i=L ike Udana. (firs) sri . , 

(ffa4ta>ro 3, 1, 3, 6) stmtapft m fhsmpj'rl (Stph lfV : 

Like Prana. 


What should men do is further told : 

C C *" 



2. TRANSLATION !— 
may the abundant food mate: 
which are like cows pour 
sweetness. You should ms' 




» If I 

ft i|^n 


noble deeds and O friend ! 
various kinds and speeches 
6s. May the rivers fill us with 
perly the resplendent powers of 


votion which is full of noble desires 
ch energy. 


the knowledge, action a&d_ 
and which are endowednwitt 

PURPORT i-^Chfru^s of all ! you be givers of happiness like 
the cows, remove iff mmurity like the rivers 9 (and become. Ed.) 
givers of wisdon^and attomplishers of noble desires . 

NOTES-^^^jMARKES (^cnrdV:) i sri tOTsrarnr 

Abundant food materials. ($to) »rre: i 

((NG 1. 11) i = Speeches which are like the cows. 
^ff^T^^rmfwir i (NG 1, II) srpspr- 

i sma-8re<JT<r>r«T*ft: (*ro) sru: snr^mt 
i=Of the knowledge, action and devotion. 
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Men should eMSaVoWYdtiiMtftiy Ss'Mld W46 of 722.) 

iRilWtafitfir i 

ffaTTOlT gl3T^ gpfiR rR*TR 3f **: ft/ 




we 


\of t 


3. TRANSLATION : —O father and mother ! 
to us like Prana and Udana (two vital breaths), as y 
which is bestower of happiness to all. I praise for 
desirable objects, and divine intellect (wisdom), 
inviolable knowledge early in the morning, at th 
at noon for the welfare of our children, and iqfantS; 
the grown ups. So you should also do. (CKN) 

K°(yr 

PURPORT -.—Those persons who alWttyS^jy for the nourish¬ 
ment of their family, for the training of t^^od and for advancement 
in all directions, make their family full bfedlightened men. 


'dear 
't^eyJYajna, 
and other 
giver of 
'sun, and 
s well as for 


NOTES & REMARKS 
or wisdom.(*fefh»0 ara-fatf 
of inviolable knowledge, 
who are dear like the Pra* 
tFronr) fpnriir i 

(NG 2, 2) t=For 



sraTv i = Divine intellect 
rftPt) (fs*io)i = Full 

t) srrnftamatwarPratl i= Parent 


What should men 




Udana (vital breaths), (trtaur 
sr<Tt?rcT*r (NG 2, 2) srsw: 
grown-up and adult. 


*TTf*W»5r jmn% iivn 

NSLATION;-0 teachers and preachers! you are 
. ! P ™ a u a “ d Udana. Those highly learned persons 
earned the happiness of freedom in life, do not violate 
and actions. You should know the air, electricity and 
are the upholders of the earth and of resplendent regions. 
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www.aryamantavya.in (147 of 722.) 

PURPORT O men ! you should know that the air , electricity 
and sun which are upholders of all worlds (planets. Ed.) are 
by God and all this universe has been also upheld by Qodh^kij 
(truth. Ed.) you must know. 


NOTET & REMARKS (anpn) 
who have attained the (summit. Ed.) joy of sat 
living (in their life time. Ed.), (ftrcfo) 

(^5 T# ) i = Violate. 



Stiktam—70 

Seer or Rishi of the 
Devata—Mitravarunou. Chhanda—G 

What should men do is told : 

P^JTT q’f 

1. TRANSLATION 
serve your protection whi< 

(assured. Ed.), and whicl 
share with you which, uk 
intellect or wisdom 


PURPORT : 
be served by the 






i =CThose 
while 


ruchakrir Atreya. 
vara—Shadja. 


q? qfa qi gqfaq ||*l| 


5nd and noble person ! let us 
far and wide and is certain 
one of you distribute or share or 
£rve him also who takes your good 
^ve obtain your kind goodwill). 

ejn \(jHhose officers of the State only should 


who protect or guard them well. 


NOTES & REMARKS (<i^wt) **g<rc*r i ver gtt i 

(nKT 3, 1) ^ sfa arfpmr (NG 3, 1) i=Very much, 
tfsr—tfmd (*rr«) i = Distributes, divides or shares 


.men’s duties are stated : 

q‘f qr# i q ^ *qiq irii 

Pandit Lekhram Vedic M^ion (147 of 722.) 



Mdl. 5, Skt. 70, Mtrs. 3-4 

2. preachers! 

you are free from malice and are removers from or eradicators o f 
grief. May we attain food and knowledge to uphold you. 

• erving you, may we become upholders or sustainers of afP. 

PURPORT: Those teachers and preachers are blessedjfind 
successful who are devoid of anger , greed and other/fevHs^Those 
who learn from them , let them be always industrious ^rpcffive and 
retain that knowledge. 

NOTES 8c REMRKES (sw) ^ 

(NG 2,7) (ft^ro) i i=Foocf or 

knowledge. (^?r) *ra> Ktencr srerfaaitf /jf^Removers from or 
eliminators of grief. ^ i^T 


How should men behave is further to] 

sff wsrsfirsa srfr 

3. TRANSLATION 
them weep. You are pr| 

Chief Commander of t 

us with your powersJi>n3~n_ _ v 

thieves with our bod^^phjdical strength. Ed.) 

PURPORT ! it is the duty of the subjects (people) 

to protect the president (Head. Ed.) of the Assembly and Chief 
Commander ofrhe (&my who guard the subjects well and incessantly . 




mu 


nishers of the wicked ! you make 
Ed.) of the Assembly and 
y. Alongwith other guards you protect 
ish us. May we subdue the wicked 


NOT l 




^REMARKS ; —(^2i) Ttefatntf i 

Making the wicked to weep by giving them severe 
lent, (^wt) fcsrqi Ttsftarr) i eg-gqwit (fcqi°) i=Wicked 
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%* not «o«a^#r Mapaijjgmjii] >(1 L49of 722,.) 

***** «■">• M.) charity f roill m , CM ,, J,. <W h °"' S '"‘‘ 

m S* IptaT guf* i m irwi m 




4. TRANSLATION •- O f 

i i t ^ men of wonderful Kn***T-»r» 4 uv 

knowledge atd power of action i u* onae^lu, £*&}$& or 

«ic K without body (doittg manual and Z7th “SSv- ^ 

JSr^. cM ' d "” and ~ d - - 

PURPORT: The enlighte nedpersons si 
so that no one should take charity.frem anod 
dependence. Ed.). Let not children and grl " 
for charity. They should be taught this by, 

NOTES & REMARKS t- feenr ) . 

Pri ”" d ' di,i0 ” s) ' 
f ingWii ,_ A , ' -ci. , 

- «-> ^ £££?£?% 

<WB»nr wwrnw^Accottftm^y i,w „,o ( Ci 2 ’ 2 > 

Brand children. y grand chlIdren aDd ^ 


[ i^preoch in a way, 
order to avoid 
ien have a liking 
fents. 


SOkgpn—71 

Seer or Rishi ^WSOktam—Bahuvrikte s frwo ^ - 

Mitravarunau. Chh&j^Gayatri. Svara-Shadja*. ~ 

Wliat should tl^Wh&s and preachers do is told: 

T5T ffirrr i i ( j> i( 


m ?fr if* 



^STATION : ° f r i end a nd noble person r you are 
imhdators. Ed.) of the wicked peraons and Jrea s » 

lonviolerirsacrdjc^i^^^nat^ 11 ^'^^ 6 ~ * ““ 

RP V^iiZl{\!mm^W^smms[4Recf}rm2pyactical 
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Mdl. 5 t Skt. 70, Mtrs. 2-3 


Yajna in the are able to 

make us advanced in every field. 

NOTES & REMARKS (famsm) i ft*T-fatrran£(g 

tT5T<jf (at®) i=Destroyers of the wicked. (sf'rO i * 5 -*? 
=Increasers of our knowledge, and strength. (w^ 5 )ir^*p= 
Yajna or non-violent sacrifice. (0(\>) 



What should men do is further told : 

fk \ M: \W\\ 

2. TRANSLATION :—O Varu^Qgl^’r of good knowledge) 
and Mitra (friend, bestower of all hapgin^isjy ! you being endowed 
with excellent knowledge or wisdoraC^dne over the whole world. 
Increase the power of our intellect 


PURPORT t—O men ! 
ment, so you should also incr, 

NOTES & REMA1 
=Increase. (Ora), 
all happiness. 




in and moon shine in the firman 
intellects of the people. 

y (fa»aren) 1 (art) (w« ) 1 

1 (fa) fa5T-ft|% (fa®) i=Bestowerof 


The attributegdpf-flie enlightened persons are told 

3<T ?T: fH l ||^|| 

'ANSLATION :—O noble person and friend ! please 
(have. Ed.) the juice of the great invigorating plants and 
ich we have prepared. Come to drink this Soma of the 
onor who is a great devotee of God. 
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Mdl. 5, Skt. 72, Mtr. 1 

risk,ecu, 

and highly learned persons and honour them . 

NOTES & REM APRS (5Twr:) 5ig: i srer 5H (*no) |Q=jj 

donor. xz: trta (Stph 14, 1, 3, 12)=< 

juice of the great plants and herbs like Soma. O 


Suktam—72 

Seer or Rishi of the Suktam—Bahu 
Mitravarunou. Chhanda Ushnik. Svara ? 


How should men deal with others is toll 


fa ifffa ^ 


1. TRANSLATION 
speeches we invite yo 
who is free from three 
a good house or a g< 
drink Soma (juice 





.treya. Devata— 


faqttfa n?i 


achers and preachers ! with our 
fiend and a noble person, like a man 
sufferings. Please be seated in 
(seat of grass, cloth or wood) to 
igorating plants or herbs.) 


PURPORT: — APt' should follow the example of those persons 
who deal withAuNn o. friendly way and show due respect to all. 


* REMARKS (aferear) srfeemmfafira f.m gR*r= 
person who is free from three kinds of misery er 
5. (*ff>fa) 3/TTit snsn 5 t =- In a good house or Asana 
^eat made of grass, cloth or wood). 

<ANSLATOR’S NOTES :—It was wrong on the part of Pref. 
WilsoS, Griffith and others to have taken Atri— as the name of a 
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Mdl. 5, Skt. 72, Mtrs. 2-3 

particular sUi^y^OT^+f*, one who 

is free from three kinds of misery or sufferings, namely—«i 
internal, caused by the defect of the senses; arrfatftfira? gf] 
intellectual discord in society or caused by some creatufes/^ 
vrfatfefr caused by flood, cyclone, Are etc. 

O 


How should men behave is told further : 

£$r *p%r 

ft sfffa i irii 


NOTES & REM. 
Sct: (NKT 2,4 
righteousness 
is secure. 

O 






2. TRANSLATION :—You who^^elKln peace, secure or 
abide (whose protection is secure] in hifp^kt^s by the acts perfor¬ 
mance in accordance with the Dhar^^M^ who are the best among 
the men making them industrious li^Jlhe observance of Dharma. 
Let them be seated in a good on a good Asana to drink 

Soma juice. 


PURPORT:—Those p^Sj 
good character and conducAen 


who uphold Dharma > vows and 
abiding happiness . 

i SRrftrfir ^nf^rnr 

act in accordance with Dharma or 
w ? znfleft i=Whose protection 



How shouJdWn deal with one another is told : 

gf ^ff*f i 

fa ifffa gMrcft n^ ii 
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www.aryamantavya.in (153 of 722.) 

noble person accepts our Yajna (non-violent sacrifice) for the 
fflent of desired happiness and for drinking Soma juice andsiY 
a good house or on a good seat, so you should also act.O 

PURPORT /-Those who deal with others as friends a^ant 
to accomplish desirable happiness, become venerable. ~ * 

NOTES & REMARKS :—gijiir i to 

For desirable happiness. (Tfffir) ^ * 

NG 3, 3) ms tfrofe w,, ' 

conduct. % ^ 


Sflktan ^> 

Seer or Rishi of the SuI^fa^Tpai: 



Ashvinau. Chhanda Anushtup 

How should men and women 


, ’aura Atreya. Devata— 
is kinds. Svara-Gandhara. 


(told : 






jsf 

l|?|l 


1. TRANSL^klN):—o men and women ! come here today 
for acquiring of the^owledge of air and electricity (energy. Ed ) 
which are nouriifWs many, whether they are far remote or near 
at hand or areuttdarge measures in the sky. 


PURI 
life after,, 
charya „ 



Those men and women, who enter the household 
t rmg knowledge through the observance of Brahma- 
1 °ble to accomplish technology well. 


ES & REMARKS : —(wfsTOr) 1 srftqrft w n TO ict 

f 12, 1, 1) s?rmr?*T^ traiwaRa i=Air and 

'tricity, (totott) 1 to wg^rm (NGJ. ]i w» 

Panclit Lekhram Veclic Mission fl 53 or 722.) ^ * 
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Mdl. 5, Skt. 73, Mtrs. 2-3 

'va.in (154 of 722.) 

r^r<ro- 5 <iriT i=Nourishes or sustainers 


The yardstick of ideal behaveiour is stated : 


^ p: imw fa 
§1 zfaiw 


2. TRANSLATION ; —O my wife ! 
apply, for various purposes, the air an 
many places, uphold many works, are ver 
go to distant places abundantly whic 
many desirable things and by which I 



PURPORT :— Where husband[ 
actions and tejnperaments andar 
physics and other sciences beco 


NOTES & REMAR 
to distant places, (gfa< 
F \ =»Vej 

(NG 2, 11) i= 


What should 




;o should use or 
aty which pervade 
and powerful. They 
for the enjoyment of 
>lish many desires* 



lives are of suitable merits , 
<me t there the knowledge of 
(for their issues. Ed ,). 






fern) wfhqnrenTt i=Going much 
^ i gfa ?fh (NG 3, 1) 
ity. (**rtfa) ^rtfq- i iw vAm* 


do^after this, is told : 


555 \ 

55 ^t ^Tf<rT 5m Htr rsnfa cfhnr: 113 h 


ANSLATION O men and womeh ! like the air and 
wheel of the car roams about and you beautify your body 
ng proper means. You acquire knowledge of the human 
ich is moving the great (circle of planets. Ed.), in accordance 
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Mdl. j, Skt. 73^^, .flryamantavya.in (155 of 722.) 

with the system (systemetically. Ed.), designed by God 
decays at the end. You can know the science of fire, (ener^j. E ( 

PURPORT: O men l as the spokes of the wheel revotve,- 
the cycle of time revolves day and night. By this, the malliemqtjes 
consisting of the knowledge of time and beginning with a fnpmefrfiand 
ending in Yuga (era) Kalpa and Maha Kalpa (diffe/kf fitfices of 
Infinite time, Ed.) etc is evolved. This you should know/ 

NOTES & REMARKS ffirf) sn«<n>!i w&thy of 

being attained or known, (^w:) wren; i = Movepset in motion. 
('TTpr) *R5irmifjrtTrfa i=Belonging to the/fimirdta race, (shre:) 
sm:i (?r?) sfif (fc*r«) i=Decay. 


What should men know is told furtl 

rTT I qfoTT 

5TBT 



||vl| 


4. TRANSLATK^Nf^O teachers and preachers ! whatever 
good things you have^neTT^mire them all. You who are spotless 
i n life and famous, npjn^ch^us. You may also kindly approach 
our kith and kin. ^^^npon you to do this. 

PURPORT.— O men ! as I should know the science of the 
oil and electricu^(energy etc.) so you should also know. 




NO TB&f&fRE MARKS :—(s^rar) [araTOfafft i 
(NG^t^, 1) i=Freefrom all guilt or crime. Spotless, (fvp) 
F* q^qc^JT: i = Approach, be attained. i 

rom guilt, sin or spot, that is, spotless or sinless. 
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How should (156 of 722 > 

m *£\ i 0 

qft cft^T gmq: hS(j| 

5. TRANSLATION :—0 men ! that woman 
like the sun which al way, shines oris doer of goo 
full of splendour like the dawn of the sun (d 
mounts on your charming and rapid vehicle 
aircraft etc. The birds also like to fly and foll^ 
aircraft. ^ 

PURPORt :—As the dawn of the e^Avf^^jing is endearing to 
all and bestower of happiness , in the scmt^md^ner , the husbands and 
wives who love each other are always 




She is 
) and who 
rm of the 
exafeple of an 


NOTES & REMARKS 
**fcn*r (NG 118) sra sfj? 
to the sun.(^°rr) i 
splendour. 


What should the enli 


en do is told : 



p *r*ffa?zrqT: i svsft 
Like the dawn belonging 
r : (sr|ft°) SFST 5l c cW: i = Radiance 


form ^nskgi^rr nlji 

?■ LATION O leaders of the path of Dharma 

you are free from falsehood, and give knowledge 
|n who is free from the three-fold misery and who knows 
joyful mind and who knows your spotless pure Yajna 
&nt sacrifice in the form of reading and teaching etc.) and 
i it with his mouth (by teaching and reading), 

PURPOTT Those persons who with the association of the 
Pandit Lekhram Vedic Mj^ion (156 of 722.) 
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enlightened persons expand (spread) his Yajna in the form of study 
and teaching, are benefactors of the world. 



NOTES & REMARKS («r*r»0 i=Non-violent !0crifibe> 
(*rfe:) i=Free from three kinds of misery as 

explained before, trtfa i nw-srR’Wta'irirt: i wWi 

gwrfhlh (NG 3, 6) i ara i=Upholders. (Qhx h 


The enlightened men’s duties are stated , 


lift #r 5^* 



7. TRANSLATION O leading te 
are like the sun and the moon. I who; 
grace with great virtues, full of splendc 
education, hear (listen. EdJ your 
who follows you by his actions 
confined to three, you give teaci 




Lets^tnd preachers 1 you 
.ewe, endowed by God’s 
tapagator of truth and 
W time to time, and he 
L es (repeatedly. Ed.), not 
of us. 


tccomplish their works by acting 
'always advanced or make satis - 


PURPORT :—Those m 
like the sun and the moon 
factory progress. 

NOTES & REmIrK^j^ i=Teachers and 
preachers. firauw: i=He who well propagates 

truth or spreaas(eaJucation extensevely. (TOtfic) \ ZW* 

(NKT 4, 4,25)i to OTftrwnifTOta i= By 
actions. \ (NG 3, 3) f = Great. 



ta do is told further : 

q’4 $ I iT'fSfT ^51 fa’Tfa I 

^ I tel I 
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8. TRANSLATION i—O makers of sweetness ! O punishereof 
the wicked ! you make them weep. The stream (of devotio^^^hfefi 
on growing sprinkles sweetness within the kind hearts 
by that you set example on mortals, so that contacts matu^^vith 
wisdom) and fill you up (with appiness. Ed.). o 

PURPORT :— O men ! as the sun and air sprty 
and ripen the fruits, so you should also behave . 



nth rains 


NOTES & REMARKS :—ftrafo) lA^Sprinlcfes, waters. 

(^«r:) i (**t°) i=Sprinkie<4®|^ ^ t= 

Kind hearts which are drenched by kmgdmn. (ffcyft) i 

(iff) (t^to) i=Increasing. |C3; * 


What should men do is told 


<tt 



[TH5IT qsqw U*J| 


teachers and preachers ! you all 
karth and who are truly called the 


9. TRANSLATE 
are like the heaven a 

bestowers of happijfe-ss^ilso make the best use of your time and 
are duly the most ^Scious^Preach truth at all times with certainty. 

PURPORT^^^^he earth and cloud are givers of happiness 
to all living twnjgSy^ so the teachers and preachers should be the 
bestowers of happiness- 

A 1 

REMARKS .'-(arfwr) ^Rf^zrTf^TRnqr^tq^^V i 
rrwMnf^% (NKT 13, 1,1) i=Thc teachers and 
like the heaven and earth. (*rc*m*Tr) arcrogroraft * to- 
i^Givers of much happiness. 



?t should the enlightened persons do is told : 

Pandit Lekhram Vedic IV^ion (158 of 722.) 









F T *5^% sffTiTT | 

man i^a.i5^f If 0F 7p#: 11 ? .011 

10. TRANSLATION : -0 men ! may the wealth (of 
kinds of food materials) which are multipliers of the might 
heaveo and the earth, that we have earned and prepared iL 
car, and wnich are more joy-giving, be bestowers of happiness 
you. through thvm, we show reverence to the enlighten^Wsons. 

et us preach this to ail to honour wisemen with thekk tmifs i. e , 
wealth and food. 

TURPiho T : — 0 men ! as men decorate JnHr chfir)iots and 
other verdes with clothes, in the same mannerfi'turH wealth and 
produce com. a d make them refined . Acquire ^^t^nowledge by the 
enjoyment oj tne p'ire food and teach and pi^cJm^Jsame to others. 

NOTLS & REt\jARKS : — (srf i =For the 

heaven and the earth. O^rrfar) ( NG 2 10) 

§r|T ffer (NO 2, 7) i = Weal^V^^various kinds or food 

grains. ((<r$rr*r) ssjt. asr-rR-PT*? 

O** 1 ®) i ^Choose, cover or ^ 


Seer or Rishi 
Chhandas -- Anusht _ 
Gandhara and Rishab 
O 

is told : 




What should wAn 



Suktam—Atreya. Devata—Ashviaau. 
Ushnik of various kinds. Svaras— 


^rTffcrgrsT foil 

wf^TffqT i't^T^frT |i?|| 

TRANSLATION :—O highly learned persons ! you engage 
always in noble thoughts and shower happiness on this 

Pandit Lekhram Vedic Mission (159 of 722.) 
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scholar who serves for the attainments of light on earth. You, listen 

to his prayer, please. 

PURPORT :—O enlightened persons ! the men who &rve 
become thoughtful and bear much knowledge. They engage thl 
in doing noble deeds and rise above all miseries or sufferings. 

NOTES & REMARKS (^®) * 

lives on earth, (ifft**) ' =Great schot 

many sciences wf**** is from (*«!?;) 
interpretation is i=Pervading 

arrerfw i 3t%:—sta ' fasn-sfa sati v 

has received knowledge. (arrfsrarafhjtw 
(NG 3, 5)ifk*ror*i—i = Serves frot^ri^ 



Jence the 
ps (3T^0 
i = He who 
, flrrrofh <Tfw®nnrt 


2. TRANSLATION: 
those who are free from alj 
Where are the famous en. 
virtues ? Who is the p 
Who is your pupil ord&onf 
PURPORT :-fTh^see, 




told : 

STT »TTH^TT l 
«TT SRf I 


How should men ask the enlightened pe 

f£ C*TT fff 3 1^1 

hers and preachers ! where are 
and are absolutely truthful ? 
men who are endowed with divine 
om you try (teach and. Ed.) train ? 
ion on the confluence of the rivers. 

s after truth and knowledge , should 


go to the enlighteheffmsons and should ask them about the science 
of electricity and otheJs subjects . 

NOTE§j& Remarks (fefa) snmfi ft* 

mcfW^w?r!T stjpf: i wtjpfrrrein ‘sreasi’ *fb street i 

= j n divine dealing of light, (nm) treats i = In the 




TOR'S NOTES i —An ideal place for learning of the 
uad"science is described in the Vedas where flrebnt 

Here also the confluence of rivers has been described 
ideal place for acquiring purity of mind. 

Pandit Lekhram Vedic Mission" (160 of 722.) 
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What should men ask is told : 

^ ^ i 53^5 ^^1 

^5 3lgnf% T^r^^rt f*r 

3. TRANSLATION : O teachers and preachers ! 
you visit ? Whom you approach ? To whom direct your xhdfiaing 
car ? Whose wealth and foodgrains do you particularb/hkefurging 
them to use it for the furtherance of noble causes jOV^lSdng for 
you for the fulfilment of our noble desires or tp%ceive<jtor you 
the gift of knowledge. 



PURPORT s—O men ! you should als, 
person whom highly learned men approach, dt 

NOTES & REMARKS (sr^rrfw) 

2, 1) apfrcm (NG 2, 7) i=Wear 
(swfh) 1 (arer.) ^if 


What should aim at is indicated ■' 









Pip? iffat ehlightened 
^affct associate with . 

ffp (NG 

nd food materials. 
— Long for. 




%% l|Vll- 


ion of virtuous man ! approach a 
. Ed.) peaceful disposition. You and the 
citizen (common man. Ed.) and please or 
lings. Far the benefit of a person who is 


4. TRANSLATE 
man full of water-like, 
teachers go to (reach 
satisfy him by y<mr teaj 

engaged in doingjiWoup (series. Ed.) of good works, you approach 
him and glad^gn^rm) In the place (positions. Ed.) occupied by your 
foes, you sljx^uIcT'atfack like a lion and make good men delighted. 

' O men ! as persons living in the same city advance 
by mutual help and cooperation, in the same manner 
of other cities {and towns. Ed.) and countries also should 


Pandit Lekhram Vedic 5 lkission (161 of 722.) 



Mdl. 5. Skt. 74, Mtrs. 5-4 

SOTBS 

~-£v 

implied is of i=For a man enggged-V^ 

ssssx a» -i -* ^ 

i f«r^-s^ ,SI (”” J . f That j & %e Waning 

f 0 ie fa***: also means please or sa y- ^=f^/§^iease or 
htaUd « by Dayananda Saras™,, addmg «#«»*#»» 

satisfy. #1^0 **-&***' 



form of an ideal man is told further: 

5. TRANSLATION :— 
becomes old and is going dow; 
(declines. Ed.) and also his " 
men are young and have J ' 
hen like me let them 

\rks 



NOTES & RE. 
==For downw 
to! (ant®) i _ 

Accomplish fu 



What 




rigmm \ 

IIWH 

ind women! when a man 
/in health) , his beauty is gone 
™ to adultery (if any) vanishes. If 
, ’discharge the duties of the young, 
il the desire of his young wife. 

(wramra) ^ > Cwimtt) M 

ayeihtnt. (in old age) m%) ' ** 

t srarmnd: mwfir i jn«ntfh-sraTa«nfh i= 

(aam)»n«n , I i=Pervading. 


men do is told ; 

ft ^tfaf ^ ^ 1 

^ ^ 3 WT 1^" 

TRANSLATION •—O teachers and preachers, you 
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establish the process of growing foodgrains in abundance. We 
approach the person who is your admirer. Please come to 
to me for the acquirement of wealth like you, with yoi© 
powers. 


PURPORT:—Those who admire the virtues of t 
persons, become virtuous and (while. Ed.) following 
persons, they also become wealthy and prosperous 




inltghtened 
learned 


NOTES & REMARKS :-0nftrihi*) 
wrarafl i srrw (NG 2, 7) ^ establish the 

process of the obtainment of foodgrains^xin abundance. (?r?fir) 
i =In likeness. (S/PvP 





i i 

llvsll 


What should men do further is told/ 

fsfr fwi 

7. TRANS LATION/rfij^ffV enlightened men ! you are 
approchable by the highly re^cn^u persons. O conveyor of wealth and 
food ! who adores you^wk among the mortals ? Who is the man 
who desires to acquij^pTcTRywf^dge with the Yajnas and who desires 
to attain wisdom ? 


PURPOR T[fffft)se who desire to acquire knowledge may go 
to the enlighteneckq/ersons and may be highly benefited by the 
questions amArnsnOs. Let them benefit others also thereby. 

NOttbS^ZrRE MARKS (wf3) i (<rito)i= Adores, 

reyeres-f^fa^j) i srrsr (ng 2, 7) l 

aveyors of wealth and food materials. 


ould men do is described 
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in it ^ T«TT3T W I 

Itel 

'o^ v - O 

8 TRANSLATION :- O teachers and preachers ! 
bring your car towards us, which is the most e “ ell '"'cV 
Tong mortals, .hick removes allmiser.es and 
happiness on the people. 

PURPORT ‘—O men ! as the teachers and pr^ 

in,he ,a "“£= 

also create means of happiness. 

NOTES & REMARKS (*!***) 

■■I and**: (NKT 2,5. 11) <-Praise. (* fe 

. 1 . 9 , 1 , 1 ,^. 1 . 18 22 

armui (^) 

qr ntf 


well as 
should 



r^f^rT i 3RP<m>^n 

ar^n: • 

11, 5,6, 2) *** ***i 
|^i^achers and preachers. 


What should the enlightened m ^ told further 


*11 it 






a TRANS U&lP ¥ teachers and preachers! you are 
endowed with swiStfiS’and knowledge of various sciences, coming 
hitherward. Let yohHble aetiok be oars. (Let it be for o„r welfare 
and let usf oflowit)? Like the falcon falling over .he b.rds, come 
to us (spee*mgBl.) and give us happiness and peace. 

PimPORT —They only are the enlightened persons who utilise 
their (A&glth for the happiness of others. As a hawk goes soon 
(jur£Sd-) along with other birds, so with such enlightened 

pefwiu, students should go quickly. 

TOTES & REMARKS :—{**&:) i = Good action 
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done a'gatov.Mdana§8j&v) 
f*T«T ,I lTO I (<frttl*l) ^na*t l = Give. 


1: (sr*t<>) arw 


What should the enlightened persons do is told further : 

wf^RT 

I 3T gtf: ^3 § l|?o|| 




10. TRANSLATION :—O teachers and J%ea^hers V whenever 
you listen to this call or praise of mine, the^enjoyments relating 
to wealth and desires make you unified withMf 


PURPORT:—Those highly learne>j 
test their pupils well (from time to ti 
ond love them after becoming scholar\ 

NOTES & REMARKS (wf 
Desires. (*w:) wfirfen’: i 


Seer or Rishi 
Ashvinou. Chhanda 

What should the e 







to s who examine or 
students also phase 


vit: (wr.) i = Enjoyements. 


Suktam—Avasyur Atreya. Devata* 
kti oC^arious kinds. Svara-Panchama. 

ted persons do is told : 


&335 ri I’Nr | 

31 % 33 * 3 ^? m 


ANSLATION :—O teacher and examiner ! you 
the sweetness and other’s virtues. Listen to my invocation 
ihe knower of the meaning of the mantras, and also ofan 
who decorates you with praise .and leads you to the vehicle, 

Pandit Lekhram Vediq ij^sion (165 of 722.) 
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p^thcairc%Yi'Wa m ^M^nPMel 2 ?g ) ood S . Ed.). It 

very dear and showerer of joys. 

PURPORT:—Those who teach and preach should @ls) 
catty examine the students. 

NOTES & REMARKS /—(arfesft) 'TMr'T^'ifl'ssi^^i^T^achers 
and examiners. (rirs^) i=Who c$hv|y)^eetness 

arid other virtues. 

TRANSLATOR’S NOTES (*ffamf<n-^Tni|^5|-<iyftg.3 i Accor¬ 
ding to this and other passages in the I^tfagh^nisnad, by the 
use of word Ashva, senses are taken. may mean men 

and women of (well-versed in. EddsM^rol. Here teachers 
and examiners havebeen taken (asWhyWou. Ed.) sms-an-ril , 
firsrcr mtfr i ’ *' 


What should men desire is told 


'-«n# M 



15 5RT-I 


IRM 


, . ’ , RANS] -^WN destroyers of miseries and givers oi 

? h° h 9y ^ C9 S?K^ e US ‘ Ed,)to the oc ean(of happipess. Ed.) 

. ..hiph is endowed 0^ sweet movement. Knower of technology 

A?T l U |\ ^ end ° Ur aDd USCrS ° f g0ld for various Purposes 
As I acqmr^knowledge of all sciences, so you come (visit Ed ) 

to give (d^Wd.) that knowledge even at distant places and listen 
to or exritmngTo what I have read. 

'RT ;—O men! the scholars from whom you receive 
ige and whenever they examine you, they should point om 

dsdo S m ^ Stakes ' Ed * so that al1 "wy attain the knowledge 



Pandit Lekhram Vediq fission (166 of 722.) 
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NOTES & REMARKS jft f^wf Tift fa: wrtfcrr 

u<rra7 i stffaf %***% (qa^r 7, 12) Stph 6, 7. 1, 2) nta* 

= Who are full of splendour or users of gold f ©><ra7iplis 
purposes. Kf^r*) i (§5rn) g-srnnFTnl: ansfa =a (^tofyWrr 

(f-or) mfjnrr arista^ ngjfa »rwara sfa ?*r: 3tKrim»r i^Studidd 1 . 


How should men deal with one another is told 

WT 5 t 3 *^ 

S5T 

*n# r\^ l! ^ 11 

3. TRANSLATION :—O highly le^fi^teachers and preachers ! 
you are endowed with splendour aimv^os^essing and putting food 
materials and other articles in pr^pir-place. O men of sweet tem¬ 
perament ! come to us bringingl^oh^ptevious (acquired earlier. Ed.) 
wealth and serving us and loyjf^igSife^you are fierce to the wicked. 
Come and hear my call. 



ns are fortunate who approach and 
enlightened men and having acquired 
ted (tried . Ed.) by them . 


PURPORT :—Thos 
invite absolutely truthfuU 
knowledge with labowpfge 

NOTES & jQm&RKS i=Menof sweet 

temperame^tJfM^ft 5 ^) i mm 

^r^jmrNG 2>3) =Who put food materials and other articles 
in proj&fc pla€fe. 




d men do is told farther : 

^TgfNmiftn i 

fcT i) ^TTTt 

ITT# §5 1#^ l|*U 
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4. TRANSLATION O lovers of the mightly ! ( soulsJEd.) 
you establish them in due places or positions. O men 
temperament ! your good admirers sit with you in the 
utter sweet and true words. To your great associate^yOware 
purifiers. You prepare good food for yourself which nourish^your 
body. Listen to mine and their calls. (M(X^ 

PURPORTHe only (really. Ed.) is greafwM acquires 
■knowledge and good character and conduct by sJzflng-wMhe feet of 
or by the association of the enlightened men. O 

NOTES & REMARKS (*T:) *rt (3t?ro) 

Who purifies, fra:) ar^nr '=Foodgrains. 

*rsmr i (NG 2, Vyi^^rreat. 


What should men do is told 


ferT$*^bmf*«RT 



5^3 m# m f^iiSdl 


5. TRANSL ATQH^s- -O teachers and preachers ! you have 
good chariots and we. EdJ) active (going from place to place) 
listening to the rcalls of others. Man of sweet tempera¬ 
ment, you go to (3 fchjsim who is seeker after truth and who puts you 
questions to acquire-fcnowledge, and who is void of guile. You go 
to him without deQy. Hear my call also. 



PZfk£&QT Those men who are of pure mind and who have 
acquirea^ knowledge of technology , are ree from crookedness and 
the ttZNmmrs of the students , are benefactors of the world . 

NOTES & REMARKS r) sfrfsrs i-Whose 

ind is fall of knowledge, («rn?r*) i=» Asking questions 

to acquire knowledge. (arfa^TT) i=Teachers and 

^an^it^ekhram Vedic Mission (168 of 722.) 
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TRANSLATORS NOTES :—(f??[o) i ^ 

?war«f: i srfwn^Egg i yf , 

9, 1, 2, 8, 1 'fro* 9, 8, <ta» ], 19 ( jftgg 2, 2/^rol^ 1, 
2, 10 3.3) arsgrTg (*pt) atnTHrm^<r sn|ro^?«r—gr 

srsgrqgrtgSvm^g trn^: i srsgjf:—wsgt ggfa;, *rsgr*g grugg 

srr (NKT 1, 3, 8) i 


inology is told : 


Men should accomplish works with applicatioi 

WT 5TT 5 %^: v ivjr 

M 5f f*f*ftf*RT S[5f*iT !|tll 



6. TRANSLATION ;—0 leadi 
let your pervading speed and other 
like the mind and which can burn 
cars with ease for (in order 
(juice of the invigorating 
my call. 



PURPORT:-If me 
physics and other scienc 


NOTES <& R 
(tiro) i =Spee 
*r 

fuel and foo 



.eo/of sweet temperament ! 
is which are very rapid 
lO^nd other things, carry your 
>le. Ed.) you to drink Soma 
For that hear (listen to. Ed.) 


\plish their techological works with 
'can become wealthy . 



(srjfto) i =^jPervading. 


(SRT^^T^r:) %nT z*ft JT'JTT: I 3T9I^-3inccft 

ler properties, (sr/qn^:) srfarr ^sf % 
0^t°) (?rer©) i = Which can burn 

[ns etc. (^r:) wnfarcftm: i 



How sh 


en behave is told further : 


srrchsr *tt fa ww i 

t*t m ?fiShnr?pP5t wesft *4 fa* flvsll 

7. TRANSLATION ;—O men ! you are deVoid of false 

Pandit Lekhram Vedic Mission (169 of 722.) 
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conduct, inviolable and are endowed with sweet temper. O teachers 
and preachers ! come hither to us. with your wives whoJSt^ 
(exercise Ed.) control over themselves and des.re to have C^ a PP^ 
and progress. Never insult any good person. Go your way b&tofe 

to my request. 

PURPORT *— O men and women ! discharge y 
duties and rightously (right way. Ed.) desire to hr 
progeny. Always teach and examine students. 

NOTES & REMARKS (fcran) wm.' 

(®RT«) I *Rt I Desire. (*hr.) 

i =Msult. arfipnflriTl i (tfflpn (NG 2, 19) i = 

Inviolable. (**4«t) fepit • ^ (NG 2,22) *3 

i =The wife of a senses (who can 

exercise control over. Ed.) 





Wbat should men and women d 

p wT^t- m p |U:I1 


8. J^RANS LATf&fi&f-C) i n v i o lab 1 e men and women of sweet 
temperament! you fi^uired knowledge by observing Brahma- 
charya. Protectors of the beneficial conduct, you decorate (shine. 
Ed.) in this Yait&fin )Qur household life (and dealings. Ed.) Decorate 
(honour) and4jpb virtues of those who praise you and desire 
their happi^esiTEisten to my this call. 

.—Only those husbands and wives are admired by 

_ / good conduct in the domestic life, praise nob'e persons 

tiration, and decorate (discharge well) their domestic duites 
and advance the cause of knowledge by teaching and (periodical. Ed.) 
examination. 

Pandit Lekhram Vedic ^J^sion (170 of 722.) 
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NOTES & REMARKS : —(*rf%*rsr «r#) >t§rsRre^ i =ln t] 


n tl^Yajna 



powerful and strong bodies andl^re^troyer of miseries and of sweet 
temperament. You kindle firewlirej)ftends animals (by its heat, when 
necessary) in which the violent sacrifices) are performed 

in all the|seasons (times. (f^j±hat fire is beautiful to look like the 
dawn and it is harnessetftfor&'Car which is not driven by men but 
mainly by (electrici^e^ey). Listen to my call, O husband, and 
always please your f^fe whoNs like the dawn. 

PURPORT^^NyXbands and wives should discharge their 
domestic duties elf-control (restraint and balanced. Ed.). 

■<5 their health and growth, should advance the 
nd the attainment of bliss. 


'EM ARKS : —qrfira: tojpi tr: i (NG 3, 4) 
NG >:3, 4) i Tending animals, (s^ft) i 

) i mfa trfsr *rfir site, ?fh ftrftr 

't (3°TTfwrt$ 2.13) i=Destroyers of miseries. 
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Suktam—76 

Seer or Rishi of the Suktam-Atri Devata^^WV 
-Chhandas— Pankti and Trishtup. Svara-Dhaivata. 

How should men and women deal with one another is Wk o 

1. TRANSLATION .-—The sun, which4~the~±)right or head 
of the dawn is shining the wise men's pj^h&^oices which have 
ascended. Born on your vehicles of husMids^d wives you turn 
hither and come to this Yajna in the4m?i^f the discharge of the 
duties of household life, which is g^wln^progressing. Ed.) very 
nicely. 



^ i (in the form of fire, energy 
r ’es many purposes. Ed.) in the 
■hould jointly (and mutually. Ed.) 


PURPORTO wi semen 
etc.) accomplishes many wor ( 
same manner , husbands an 
accomplish all domestic 

NOTES 8c :—(aifrr:) c rf^^- i = Agni in the 

form of sun. \ SnvS\ 5 Srohifaw (Stph 5, 3, 1,1) =*= 

Army, forcc^T^^^ 1 !) *ro*ro*m* i («ft) (^T°) = 

Growing / w<llNf^ 1 (NG 3, 17) 

=YajnaQfiE^e5form of the domestic duties. 




* ^aaviour between husbands and wives indicated* 

if? wftd i 

7%i^TJTftgT sHfagT IP I‘ 

2. TRANSLATION :—0 men and women 1 you are active amd 
som’erers of happiness. You do not destroy what has been prepafod 
nicely (properly cooked), when praised sincerly. With promptest aid. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (172 of 722.) 

169 





Mdl. 5, Skt - w 76, x ^fy| mantaV y a j n (^73 of 722.) 

m °7 an ^ eve ning, (when. Ed.) the devotee most 
guards from trouble. They do not go astray or lead ^ 
path of the unrighteousness. ^ ^ 

PURPORT . -Those householders who do nc 
has been nicely prepared become rich. \ KJ- 



what 


NOTES & REMARKS .-(srfwft*) ^ 5 ?%^A pproached 
(^) , =Path of unrighteousnes^£te 


Jf»w husbands and wives should act and b 

%T § 



I 

7 tffiR Ilf || 


'earned and happy men and 
e cows (in the evening), at 
'hen the sun is setting, night 
unsuspicious protection. Whenever 
milk and water, don’t transgress 


3. TRANSLATION 
women ! you come at the milk 
early morning, at noon of dayman 
and day, with your felicitouf 
there is the time for you 
it (by laziness). „_ 

PURPORT copies should enjoy happiness by doing 

good deeds in the n^Tnlngf noon and evening and day and night 
Let them never be laiy^JY 

N ° TES J ^^^ RKS *nat JiffjR nut 

% ' (f^ro) In the evening ,when cows return 

. qr-«n% (^o)= Pervading in happiness 

^^^rinking. , (Wftp*) = Happy couples. 



Htifc^iltyld householders behave is told : 
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mm feqt qf^T^rt qfifqqjjf o lr fiO^ 

4. TRANSLATION :— O highly learned men and ^^njelt! 
bringing food and vigour from the good light (cooked with en&fgy. 
Ed.) from big cloud or from the waters come to this ourgo^Theso 
householders come to your house or dwelling whicj^is ^Jfne (full 
of. Ed.) light. You come to receive them. \ 

PURPORT :—Those householders who adorrh^do pifyperly and 
systematically) all household works, enjoy fulllwppttt&ss. 

NOTES & REMARKS (srfftfft) ■ ( f?f ^) f? ? ^ 

tfeniarenr i=In good light. (pt°r J t) (^G 3, 

4 )=Dwelling place- (aft*) ’I?* i aft^i^CWrtRnft^Tft (NKT 3, 1, 
3)=Abode, habitation. (**:) ft T =Householders.. 


Men should obtain wealth wi 
enlightened persons : 

i 


9TT 5fT Tfk qftflittl 




ir and the association of the 

T ^RTTrft 1 

URU 


5. TRAN$LAXR$3ty—^ men ! we obtain wealth, good 
progeny and all un<^£m$g felicity and joy by the newest (fresh. Ed.) 
good food supplied byjuae king and the preacher. Their good policy 
bestows happin^s an0 health. So you should also do. 

PURP^R^T^-Those persons , who obtain all kinds of wealth 
and prospe£tiyfdrwell as good men by following the advice tendered 
by the al^^tdy truthful enlightened versons and by following the 
laws jij^^Smained {enacted. Ed.) by the government, all their desires 
fuifin A; {soon. 

FES & REMARKS /— (smr) srsnfom sr v«ra*rw i (NG 
7) i=Foodgrains etc. (*ft^ft:) mftqftvnpfttu 
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Mdl. 5 Skt. 77, Mtr. 1 

1175 of 722.) 

~ «. «. ** * rt.) *, ? 

wkoare'likei K a™and e arth. 6)l_0r ‘ he b ” S 


Suktam—77 

r ,. S . eer ° T Rishi of the Suktam-Atri 
Chhanda—Trishtup. Svara- Dhaivata. 

What should men do is told : 

5T3*jfanjJ7 qjjfSq 

H^r5f§2«TT 2^2 sf 

1. TRANSLATION : —o me; 
the vast sun and the dawn that co 
and preachers who uphold Yajn 
tration of the State, (society. E< 
very much admire them. 1 
niggard may sometimes ov 
take away the price of 
of liberality. 

association o/The 7uZSj ^ T' deSires f ul f llled by the 

but are ever alert i nZZfh sT ^ ” 0 * * leep ** day time > 

the enlightened pers^Ho ZseZeZ ^ ^ * "" 

^ 0 °“ C r J” the raornin g- (™) 

, Th ; . ' - t^fol-Desire; greed, (arm:) m*. , 

S'™‘ T erly person - « , **r-^4r&4*- 

prea:r 0f,he S,a '" ^ X 




in the morning, uaite 
morning, and teachers 
form of the proper adminis- 
sages who serve the old people 
before the greed of the miserly 
’ou. The teachers and preachers 
:ed by giving them the teaching 


TT- 
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The same subject, that is, duties of the men is continued : 

* SPwfar fc?n ^#1 i Q 

2. TRANSLATION O men! have associat^^S) the 
teachers and preachers in the morning and evening. A <\y7)are 
the sun and the dawn and please them well ^L^ffenng milk 
food etc.) so that their power may grow. Serve tfwsewhh approach 
the enlightened persons. Honour him who e/erlperfohhs Yajna, 
unites all and protects others, who thus temg older in age and 
knowledge are worthy of respect. (Oj 

PURPO/jRT —Men should get up <?gW^ the morning in the 
last hours of the night (at about 4 c(fm> : lfke the earth and heaven 

are regular in their God-ordained So they should observe 

regularity in their lives and protect 

- NOTES & REMARKS JQwffl mNn i ***& * (^°) = 
Increase, please. firm**: i (*mo) = 

Distributor of wealth/anqwptk, worthy of respect. 


What sbonld men dolg tqlij farther : 

^ I*® ™ ^ 

ffcnfe ii * ii 

} LATION :—O knower of technology, arts and 
vehicle in the form of aircrafts etc, comes here which 
jth gold, is of beautiful colour, purifier (cleaned. Ed.) 
conveying (carrying. Ed.) food and other articles. It is 
swift and rapid-going things like the wind fire, (it is swift 
mind and rapid like the tempest). They travel with you to 
rt and difficult places. 
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www.aryamantavya.in (177 of 722.) 

PURPORT :—If men arrange to get vehicles like the aeroplane 

run with the help of the Agni (fuel, fire or electricity) and w^ 
they can reach the destination very quickly like the spee£ of ) 
and the mind. 

NOTES & REMARKS (arfom) firerfiwrfirtf i 
3^ f9r?qf^?rT5?nc^ i — Knowers of the technology, (^m^jaJid crafts. 

Places where it is very difficult to travel. 



The men s duties are stated : 

fill =qRgj 


4. TRANSLATION 
guidance of the men of absol 
food materials by his ac 
needy, furthers with (p x 
offspring, he surpasses 
do not perform Yajna< 




^ fqgpt i 

MVl| 


jn$r*y. one who by the help or 
fthful conduct obtains abundant 
distributes that food among the 
Ed.) such holy works and his 
'hose flames ascend not, i. e., who 
able to destroy the obstructions or 


sufferings (hardship^ 


\that come on the way. 


PURPORT Ir^ThoseCriho are able to accomplish many works 
with fire and v^^fimey protect the world and can alleviate much 

sufferings . (vJf 

NOTE&::& Remarks arfira^nsm I ^r:-3r5m : = 

AbunffanWood. (ftw) i ft?: (NG 2, 7)=Of the 

srr^ i ^w-finrc«pre»mre«t<[ i ^ sricOTift?iT 
R-srr^ii-.^faih i=The misery that falls or comes on the 
yr ('h'rer) <rraita i 'T->n?Ryc'w>: (^>®) i sratrawfar: =May 
nourish, feed or maintain. 
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PURPORT :—The people enjoy much happiness who travel 
in the firmament by aircraft like the swan flying in the sky , ay 
giving up all animosity desire truth. O 



NOTES & REMARKS i^The 

preachers and the audience who are like the a^K^nd^ater. 
(fcrcru) *?rm^n*r i (ar^o'y 

i = Things that have been prepar^Lj^P^) 
i snrtnafiiV: i ara- (ssjto) i=Desire. 


The same subject of men’s duties continue! 






2. TRANSLATION r-O, 
and a priest! : fly to (seek 
prosperity like a pair of ordin; 

(a species of the deer) tot! 


PURPORT :—Thos 
proper combination of/, 
like the deer. 


The d 




fena (institutor of a priest! 
acquisition of wealth and 
r to the mead or like two Gaua 
/creeper. 


in accomplish many works with the 
and electricty , can go or travel quickly 


NOTES &R^OiJ^S ;—i (wfrreVsforwTOifir- 
i ai* i=The performer of the Yajna and priest. 

(toht) fltgfcrr^ t=Soma or moon creeper. (gaig) i 

r4*fT: i=To wealth or prosperity etc. 


ten are stated : 



* wwt p! 34 1^11 
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MtHtlt IQSpfriness who travel 
m the firmament by aircraft like the swan flying in the sky, amLwho 
giving up all animosity desire truth. r\vT 

NOTES * REMARKS :-<«**>) „*<% 

preachers and ,he audience who are like the air andXate. 
^kCrmr i ^-efirrerfhrffaawrwrprgTerm feeri\f( ad eroaue- 

Jr1> 

The same .subject of men’s duties continues • 

*rit sq 


2. TRANSLATION -o 
and a priest ! fly to (seek, 
prosperity like a pair of ordina 
(a species of the deer) tothf 



Sina (institutor of a priest) 
acquisition of wealth and 
"to the mead or like two Gaua 
^creeper. 


PURPORT :—Thos£,wh$ffin accomplish many works with the 
proper combination off^r and electricty, can go or travel quickly 
like the deer. 6 


NOTES &R. 
’n’O I ar* Jt3t 

(3«»w) 


The d 




(nfoRt) i (*rftjR)-5fjRn^iflr. 

i=The performer of the Yajna and priest* 
ran^Soma or moon creeper, (garg) » 

i=To wealth or prosperity etc. 


en are stated: 




’ftftHTT ^pfT ^ ||^|) 
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sMdl. 5, Skt, 78, Mtr. 5 

.-f™. 

from three kinds of the miseries. (’STtew) tnsru i = Strai 
forwardly, uprightly. honestly. (mwmN) i = Solic 

{wfwiT) i=The teachers and^r* 

who are like the sun and the moon. 

TRANSLATOR’S NOTES 

*T3*rnT#*r: i ^pHra*rar&^% i (NKT 12, 1, 1) i—JhTefe^pds of 

mi series are anwnfiw i.e. internal belonging (related otrjwtaining to. 
Ed.) to body, senses and mind, snfaiftfircr pertaiijmgtO'ttxciety and 
UTfuffiw pertaining to the cosmos i.e. causedfcyfl(pods£j 2 yclones, 
rains, earthquakes etc. 


The same subject of duties of men is conti 

fa fiWfar 

m *r w%3T 


5. TRANSLATION 
pervade in the knowledge, 1 
preaching. Ed.)and loose (se 
five senses of preceptien, 
(feeble. Ed.) from the 
they|[have taken she, 
like]the side (naval s 





ichers and examiners ! you 
my call (sermon or advice or 
Kd.) a man whose seven senses i.e. 
Id intellect have become powerless 
O protector of those disciples 
funder. Ed.) you. Loosen my bonds 
iof her who brings forth a child. 



PURPORT should always desire to have absolutely 

iruthful and enlightened teachers and preachers. As a woman who 
has brought forth a okjld gives up the womb (naval string and throws 
outl placentqf-E&J in the same manner, throw away the ignorance 
that is in y,dw~mart. 

& REMARKS t—(srfanrr) i = 

chers and examiners who pervade in the knowledge i.e. 
great scholars. (U'mrfOTj i=Those seven 

§nses i.e. five senses ofgperception, two eyes, two ears, two 
stails—mind and intellect which have become powerless. 

178 
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TRANSLATORS NOTES :-(**) : Seven senses are We N 
senses of perception-two eyes, two ears, nostrils, skin, tonghe>, 
and intellect. (W«%) J 

(wio) 1 3T3 wn«^wrenr eurem i *' 

O 


What should learned persons do is told : 

MltTFT «TPT<TT«TT3 ^TTtt 
HT^Tf^rfa^T f 5 ft 

6. translation .-— o teachers ; 

good knowledge with your wisdom to t 
and (afflicted with. Ed.) suffering as hi 
feeble. You also give wisdom to the 
the Vedas. You also cut asunder tfc-^ti 
of the world. Ed.) in the form of 
true knowledge. 



ihers ! you give 
>n who is afraid 
senses have become 
of the meaning of 
iment to the tree (tree 
ater or world by giving 


PURPORT :—It is the 
make min who are fearful 
giving them the knowledge . _ 

from the attachment wiffp the 
■make them happy, Z~\\. 


the enlightened persons to 
*t of ignorance and fearless, by 
fdom. They should separate them 
yld and unrighteousness, and thus 


NOTES & RE^kMo -—(mm mr \ 

iltTJ iU -. ,.—(towriw) .rotarant* i ?rrsr- 

sas -sr*«■—» 

• ^ ^ r,wr ^ Whose five senses of 

percepti^dj-^toff and intellect have become powerless, («r*nr) 

^ (’C. 1, 164, 20)'i 

= Mauer-or world as used in the well-known mantra. 



womb (a babe comes into the womb. Ed.) and birth act (is 
orn is told : ' 
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5 n« ^3 ^ ,!|l ' sl 

pool l f may yo« wo^b be —** 

month-babe come forth. ^ . . 

d . sT .T f men and women marry/^^,^Q mtin S 
PURPORT ■ f Brahmacharyd^thenvbf delivery 

knowledge with the observance w h a( ft£^ouWknow. 

may take place in the tenth month. This ts wnatm^ 

VOTES * REMARKS, j£> 
pool (oflotuses). (BftlFfif) 
i=Ruffles. 



The same subject of childbirth is cod^ 

TiW 3f# W ^ 1 

to w (fcnnw iwii 

8. translatic 
Ed.) and ocean are £ 
with (covered un&j 

come forth- , ,. . 

PORPOR^fr»‘"°'" l >°" d ,ht cMd “ " S 
is born in the ten nmih. 

notArSmarks-.-^) ^ m ,=AgltateS) Shake8 “ 


, n-^^ike the wind, as the wood, (forests. 
Jf& your ten month babe be invested 
the uterine membrane, descend or 



of childbirth geos on : 

9. TRANSLATION :— May the babe who stayed for ten 
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t. 78-79, Mtr. 1 


month’s time lying in the mother’s womb, come forth aliv^ 
from the living mother unharmed. ° 

PURPORT :—Those babies are the best who are born affg) 
lying in the mother’s womb for ten months. /TVNJ) 



Suktam 79 

Seer or Rishi of the Suktam—Satyas, 
or subject—Usha. Chhandas—Gayatri, 
various kinds. Svaras—Shadja and Pancha 

An ideal woman is described : 




treya. Devata 
and Pankti of 


srii n?ii 


1. TRANSLATION O ^vrf^L/ou are like the dawn, to be 
extended like the thread in t fonEhrm of progeny, well-born (born 
in a noble family), great uttgfcer qf'Jtrue and sweet words like the 
dawn which is full of lighto&waken us for great wealth, and 
enlighten us today. ErfOghterT^us for the hearing (receiving. Ed.) 
of truth and good foodrxN^ ^ 

PURPORT :—dawn awakens all by ushering in the 
day , in the same manner , an enlightened or highly educated lady 
awakens her children fQm the slumber of ignoronce and gives them 
good knowledg 



NOTES ST^RE MARKS ; —(OT:) 1 = 0 wife who 

areJ4fceodawn. (*n^^) fsrzrr i 

3, 2) i = Endowed with great and pleasant 
ech. (*n*^) i ^ 

i—To be extended life a thread in the form of progeny. 
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Mdl. 5, Skt. 79, Mtr*. 2-3 

The same subject of an ideal woman is continued ; 



2. TiMjVSZ,,47TOAr O highly learned^J^y r you are 
well-born with noble Sanskaras who make peome~mh^htened 5 and 
endowed with much endurance or forbearance^^ar^hke tji? daughters 
of the sun-dawn. You who establish us in tlre~pw^ chariot in good 
justice, and in the hearing of truth, establis^^^vays in happiness. 

PURPORT:—As dawn keeps ah 
manner , a chaste wife makes all to dw 


NOTES & REMARKS 0 
abundant food. (3T*^) su 1 

5T?T oin^qr i = 


The qualities of an id 

m w: 

*it 





happiness, in the same 
xisful household life . 


i=In good justice. 
G 2, 7) i=Endowed with 

lightened. 


© 

soman are mentioned 

11* II 


3. TRANSLATION :—0 enlightened lady ! you have 
acquired /□^materials and other kind of wealth with your truthful 
conduqj^Sp you manifest with good knowledge. Easily 
approachable! and endowed with great wisdom and forbearance, 
youAr©Hike the daughter of the noble person desiring the welfare 
o£^^^^7>u are the upholder of all kinds of wealth, and have 
ablished us firmly. Today, establish us in great happiness. 

^ PURPORT ;—If women are endowed with noble virtues like 
the dawn, you can establish all beings in bliss. 
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Mdl. 5, Skt. 79, Mtrs. 

NOTES & REMARKS i 

sgrwT i=Easily approachable. sra^rmtg 

=She who has acquired food materials, and other wealth w)th 
truthful dealings. (g^Rt) tftaw fasnrr i 

(ftrto) i=Manifest with good knowledge, 

(arw *ipn—amr *fh *r?wrn n?f%-?gr:T5?-wr«t *gf 
fimsrasf 5T W TTSt ?WT ?fcT fafwenr) •—Et^ 

wisdom. 


The ideal wife’s qualities are mentioned 

ifa ^ r<TT 

§TTrf 


4. TRANSLATION :—0 Wj 
good knowledge endowed with 
the radiant dawn. You should 
good wealth, desire to give 
for the noble causes. They 
praise you with admirabli 

PURPORT 
and shine like the fire 






lady ! you manifest with 
om, and are virtuous like 
those persons who possess^*? 
charity and actually donate 
of splendour like the fire, and 
nd wealth. 


ould be the conveyors of knowledge 
oble virtues . 


NOTES & ^E^fA^KS i fw# 

(NG l,($)y'= s Shining like the radiant dawn, (*ra*TO) 
^VRfenfnr: i (^o) 4, 45) sfa I 

^r?t ^INj=Men of chairtable disposition, generous. 



of ideal women is done : 


ipTn mi Ut 5^ I 

?§$tgfroat i^rri wi 

5 ' endowed 

183 
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Mdl. 5, Sk.t 7 , Mtr. 6 

with great wisdom, and truthful sweet speech. O manif^stpr" 
renowned with good knowledge ! the bands who desire the/faejfabji 
of all and give wealth as donation without undue shyness (glh^jfy 
and voluntarily. Ed.) give you strength or encouragemeaH^rdMng 
more noble deeds, and uphold happiness from all sides.(b 

PURPORT :—As the rays of the dawn, cover all by 

their splendours, in the same manner, virtuous ladie£guar3~aU by their 
good virtues. 

NOTES & REMARKS (^tro) 

*raf*tfh smm (NG 2, 10) i =StrengtherP |r)^ncourage. (*w^) 
i=For giving wealth as don^tipB for noble causes, 
(wfw) sresrTfsshrcffpPT i (|f?t^i=Free f rorn un due 

shyness, (*'£*!:) 'tmramwn: i (ai?io) i= 

Desirous. /fS^Jp 


JRtfa s 
Fjm \\K\\ 


Virtues of an ideal woman afcp/(Sfe^ctibed 

^ L ^ 

6. TRANS O learned lady ! you are endowed with 
great wisdom and rruthful and are of sweet speech. O renowned 1 
you are such^&n account of good knowledge. O admirable wealthy 
and beauti^uH^^ou are like the radiant dawn, and give good 
reputatio^t^tjiese wealthy persons with heroic progeny. Those 
who ar^endowed with abundant wealth have given to us good 
food without undue shyness (i.e. voluntarily. Ed.) 




*ORT: -She only is the admirable lady who with her 
nnduct illuminates both the families of her parents as well 
her husband . 
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NOTES & REMARKS (Tratfh) wwift i (NG2, 

10) wr (?*r®) i=Good food materials in the form of 
(wrnra) sr: i=May give. O 


More about the ideal woman is said : 

^ llV3 ' 

7. TRANSLATION ;—O learned la^jfTy^u are endowed 
with great wisdom and truth and sweet sj%&h, vShd are renowned 
on account of your good knowledge, ^^itniig by your virtuous, 
admirably wealthy and beautiful like W^raJ^nt dawn grant grea 
wealth to those enlightened personp^e^upply us fodder for 

1. Ed.) them wealth and 


persons who uphold ( sustain) 
'll, become happy, and full of 


horses and for our cows. Give 
great reputation. 

PURPORT .-—Those enlig 
all articles for the happiness^t^ 
splendour like the dawn. (o)(V 

NOTES & REMARKS W(awrw) aw i tNG 2, 

10) I = Wealth. i #: < NG 3 ’ l6) ** 

= ^lightened persons. 




The same s 


woman is deait 


7cT 5T 


r3Ut3 wi 1 

ifttlfif: 51%: 

, TRANSLATION O learned lady 1 you are renowened 
Jount of good knowledge and endowed with great wisdom, 
ax^Tare truthful. With sweet speech, behaving! like dawn, you are 
the daughter of the radiant sun. Convey to as good food materials 
^andit Lekhram Vedic Mission (187 of 722.) 
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Mdl. 5 Skt. 79, Mtr. 9 

alongwith cows ,and equip with pure and purifying respected 
and temperaments together with the sun beams. 

PURPORT :—As the dawn born out of the rays of the ^tjtt is 
benevolent, in the same manner, a woman endowed with tjp'blAMfrtues, 
actions and temperament becomes benevolent and given 

NOTES & REMARKS (fw:)srwa*n«fra i fef 
nftr.-smir: i=Of the refulgent sun. (ariwfa:, 

By respected virtues, actions and te 

qfasHTR#: (i) (forr°) spf—j[«rr 



The qualities of an ideal woman are 


9. TRANSLATION; 
of good knowledge end<^we 



W WTTWT I 
I “ 

nt. (tfsrfc*:) 
rifying. 


wf *r*ii fit wNpfe gsril <i >t 


’ ! you are renowned on account 
)'th great wisdom and truthful and 


sweet speech, shining 1 
good conduct, don’t 
an enemy, he punishe 
to harm you. A 
subdue the wicked an! 

PURPO 
in. Ed.) pro A 
none may 
his rays. 

Ik REMARKS 
thief. 




x* dawn-the daughter of the light, of 
createWhile doing works. As a man attacks 
.kls a thief repentant. None may be able 
{in gives heat to all by its splendour, so 
iake us established in happiness and joy. 

: — -i Those men and women who are not (involved 
ire not lazy or thieves, shine like the sun, so that 
to harm you, like the sun giving heats to all by 


-(stFwTT) frsrar i = By splendour. (^*0 
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The subject of women is continued : 

^TT ?T *l£ntfa I ° - _ 

5f T ^ 5^9 I^T3 

10. TRANSLATION ;— O lady endowed with ^reaf^sdom ! 
render us, on account of good knowledge, shinijtgj^e the dawn. 
You can bestow upon this much or [even more. Y^u~are^stablished 
in truth and happiness for those who <^dmj|^ you/ they are 
devotees of God. You never desert (by the-miture of your soul, 
which is immortal). O FV 

PURPORT :—0 lady ! as the dawrrml>u$h small gives much 
bliss and joy, so you should also do. 


NOTES & REMARKS : —(fa 
Bright, shining. (3 5 ® f tfr) fa 
established. 


Seer or Rishi of 
Usha. Chhandas - , 
Panchama. 

The attributes of st 



rewfa i fa+wx—i= 
hraW-faufa (§<>) t=Living, 


(rtam— Satyashravah Atreya. Devata 
)and Pankti. Svaras— Dhaivata and 


1 lady are told 


pSTT*TH/ 
3^ 


*rf| iiui 


wit] 


ANSLATION O lady ! the wise men praise the dawn 
intellects, brightening a PRAHAR (about 3 hours period) 
othef 1 parts of the time, with (by the accepted measurement of 
d.) the eternal law. These men are full of truthful conduct 
by sages) and bestowing the light of knowledge of the sun. 
Therefore you should admire them. 
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Mdl. 5, Skt. 80, Mtr. 2 

PURPORTAs wise husbands knowing the science of 
■dawn and other things do not waste a single moment, so wa&ienj 
.should not waste their time. 

NOTES & REMARKS ■.—{'sjmmw) 

vindicating or illumining a watch and 
the day. ('Ecrretf*!) i 

Endowed with much truthfnl conduct. (W-) 
w: mfectiY (NRT 2, 4, 14) i=The light 
the sun. 



The same subject of attributes of wom^^^^itinued 

fssm prft i'•'I 


»ood ladies! this fair dawn has 
tms or appearences (overcomes the 
juses up the people of the world. 
Jearth and other things, and making 
>e travelled, the dawn goes in front, 
■e splendour at day’s beginning. So you 


2. TRANSLATION 
many chariots or charipi 
dispeller of darkness). 

Showing them the wolrh-seein, 
the pathways eas 
(advance. Ed.) gt 
should also become. 

PURPORJ^ — The women who awaken their husbands before 
the sunrisy^jzt^imhg the paths (floors, corners and walls Ed.) of 
the house£sjand~before their husbands with folded hands and give good 
knowlefigeSza all, are the ornaments (real jewels. Ed ) of the conutry 
and 

r OTES & REMARKS (swat) sr«e«rr i («fat) ' TI 

fsro aras* acW i (^irf?^ VH®) i=Worth seeing earth 
ind other things, (hnwfa^n) m (^-fnsr) ms* 
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^ 0 ) i=Which throws away or dispels, all darkness of the 

world. (wt-T*t%:) i=Charming forms. 


The ideal women are mentioned : 

qqt it'ft iW S’?" 

3 TRANSLATION :—0 highly learn^dM^y ! this dawn has 
harnessed reddish rays, enables men to a^r^ecaying wealth by 
labour, and opens the paths to Praised by many, 

it is acceptable to all people, shin^T^t for prospenty. So you 
should also become. 

PURPORT :—As a chaste hifflyuyarned lady , who is intelligent 
and clever is illuminator (priM>£&) of the home. So is the dawn 
illuminator of the universe. 

NOTES & fot’’!"- 1 (NG 1. 5) 

= By rays, (wtawm fej)p fi st i— Accomplishing. jtst jt fir 

TOrfr aa; i sffftreft ^relfn otwsIot: i=Undecayable. 

(gf? 3 T!T) <s-sre4w*ft: (wto) ** '=For 

prosperity. 



ittributes of women is said : 

TRANSLATION :—O enlightened lady 1 as this dawn display 
mdy. It (appears. Ed.) from the east, manifesting all embodied 
^apparent. Ed.) objects, and grows both in the day and night. In 

Pandit Lekhram Vedic Mission (191 of 722.) 

189 




www.aryamantavya.in (192 of 722.) 

Mdl. 5, Skt. 80, Mtr. 5 J *7 

movements, it is rapid like a kind of quick-going deed ? She 
perfectly the path of the Enternal Time love (ordained by <S)o 
a lady who knows well (how to behave and act. Ed.). Sb 
not harm (the people) of different directions. 


PURPRT :—As a chaste women illumines the pah 
happiness and manifests all joy, so does the dawn . 

NOTES & REMARKS : —*tt Rapid 

in movement like a particular species og^fee^ieer. \w 5 fc) 
gTRt TTfof^Twif i i (^To^i^She who makes 

grow both by day and night. (fanrfo) fprflg (otto) 

= Harms, destroys. 



The subject of an ideal woman is furthe/ 

■— * VO - - 


?5T STWT3T 

5. TRANSLATION 
should be like the dawn, 
the lightning after taki: 
that we may see. You( should 


malicious and dispel 
your virtues like the 



i 

'im \\*\\ 



auspicious virtuous lady ! you 
stands erect us, is bright like 
and manifests the bodies of all, so 
remove far away those who are 


kness (or ignorance), and shine with 
^the daughter of the sun with her lustre. 




lady born in a good family keeps 
taking bath etc., and 
control dispels the darkness of home, guards 
y observing the laws of health) and is well-versed 
[es. So is the dawn . 


PURPORT ^-A^noble 
herself pure outytafdjy {in appearance . Ed.) by 
intensely thro 
the bodies o L 
in domestii 


N$T£&\& REMARKS (famrr) amrot i (irer®) i = 

pifesting, revealing, (for:) i 
=Of the sun. 
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The attributes of good women are described : 



5<|T gft^T fa Wfa 

STf? TRtfl 

6. TRANSLATION .—O auspicious or virtM^vAdy ! 
the dawn—the daughter of the sun, comes to the western oirection 
manifesting (appearing in. Ed,) a lovely form lil^ar^ste noble 
lady- Coming to leading good men for consultants (discussions. 
Ed.) with her forehead downward, she gives g/&tfcsyd acceptable 
other articles and wealth to men to those WEixjmpart education, 
covering (and provide. Ed.) a guard to^llp ^Tjoefore and being 
youthful spreads light of knowledge. So yotr^tQuJa also be (do. Ed). 


PURPORT :—There is simile i 
are' of joy-giving noble conduct and, 
suitable husbands, manage all dom 
like the dawns. 


NOTES & REMARKS 
=Beautiful form, (Pcnf 


What the 





fantra. The ladies who 
oung having obtained 
well. They shine well 


qit i sto ?fh s'tmrr (NG 3, 7) i 
ft-’Ri (§5T») i=Goes. 


Itam—81 

Seer or RishfbofWsuktam— Shtyavashvah Atreya. Devata— 
Savita. Chhandas— J&gati and Trishtup of various kinds. Svaras— 
NishSda and DaaivaSi. 


is told : 


P# jhrer tfftg: i|*u 

__ TRANSLATION O men ! the wise Yogi men are givers 
pwledge and takers of other's virtues. They (pool. Ed.) their 
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minds and their intellects with God who is Omnipresent, sjrpreme 
and Omniscient, who is Creator and who is One and Kno^(er^ef/&ll 
acts and who upholds this universe. Great is the ^ai^ol^that 
Greator and Illuminator of the world. You should al^^ways 
meditate upon Him. ' 

PURPORT Those who keep their minds ancbiW^lrects fixed 
(i concentrate . Ed.) upon that God , w/70 is Omniscient^mafne supporter 
of the intellect and other objects , get all worldly-f^ierials) and the 
other-wordly (heavenly. Ed-) spiritual happiness ^ )) 





NOTES Sc REMARKS -.—(tar:) 
(NG 3, 15) i = Wise Yogis, (for 
Omniscient. (TOfta) sromfr sr?n 
3, 9) sfa srcrmur (NG 3, 8) 


The same subject of yogis is contini 

fa * 


2. TRANSLATE 
God who is Omnis 
Bringer of good ft 
their troubles. It 
and other obje 


qffanr; f^5r Srsnfircnr 
1 = Of the 
si^rram (NG 
knows all acts. 


wipm fa \r<\\ 


men 1 you should all adore that 
Most Acceptable, Creator of the world, 
uadripeds and tripeds, and Remover of 
wiW is the shaper of all forms of the sun 
illuminates the State of perfect Bliss, where 


there is no miser! kJ) As the sun shines after the departure of the 
dawn, so He^is th^ illuminator of the sun and other luminaries. 
He alone i^tw^hy of worship. 

REMARKS ; —(^<nffa) 1 = The forms of the 

(m^*r) srf^nrmf^JT; \ (NG 3, 6) anur-f.^ 1 

=*r4«rr i=The state of Perfect Bliss where 

is no misery, (irorcr) 1 1 %% spp«r- 

wircn i=Illuminates. 
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How is (what is the character of. Ed.) God is revealed : 


O 



q: qn^TOi ntfst Tsrtftr ?*; srfam 


you. 


of] 


3. TRANSLATION :—0 learned men! 
through contemplation God, the Embodedment 
the Giver of peace. The earth and other Vasus 
pf creatures) follow Him. The Omnipresent, 

Creator of the universe, brings into existenci 
through His glory and power. He alofte^ied^es worship. He is 
the Giver of all happiness and Lord of thejwbrld^ 


follow 
ess, and 
ibitation 
nt Lord, the 
aterial worlds 


PURPORT:—O men ! He who is_ 
like the sun , Giver of the givers^ tj) 
this world out of the material—Th/i 
stand. He is the Dispenser of ) 
be meditated upon . 



t oldee of the upholders 
of the great , creates t 
After whom all live and 
the entire world . He should 


NOTES & REMARK^l^miw.) *nhr sn^r: i (itot) «rr+^-^ 
an *nr<it i =Om&iprespnt. Onfa^rTfiO sRrfttf fafecnfr 
tjf^c^cTfT5T?uiT (N^Tr^Earth, firmament. 


The same subject ot Gottis further elaborated 

l<*aw f44t iivu 



iNSLATJON O God ! Creator of the whole world, 
you ^pe£X§§e all the three luminaries i.e. the sun, the moon and 
li^^ui^ng or electricity. You speak (so to speak) along the rays 
in. You dispel the darkness from both sides of the night, 
^righteous observances. You become our Friend and Giver of 


Light. 
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PURPORT :— 0 men ! that One God is the Ci 
worship who being the Lord of Util, illuminates su@ ah 
illuminaries like the sun , moon and lightning , which 
Candles pervade everywhere . FJe is the Friend of all , uphola 
illuminates the sun and other objects . ^ 

NOTES & REMARKS : — (atfar) jsznfa i = 

The sun, moon and lightning. 


More about God is told : 


fH 1^3 fa TTslfa WT 



3? I 

HWIt 


are Prompter in truthful 
The sun praises you alongwith 
ftrs). You shine in this world 
' all. You are the One God of the 


5. TRANSLATION Of 
dealing, and Giver of all hap^ii 
a Yama (a period of abob 
like the sun. You are nouris 
world. (S)(v 

PURPORT ;—Q^^n\ worship only that One God , whose 
glory is sung by the fptarrm^ other worlds , as He is the B estower of 
all happiness . 

NOTES S^^^ARKS (fftnl) fassnfa i (*?3 tto) i 

=As the loWofall. (to*t^:) i== Of the world which 

is born^gaiifknd again. 


Suktam—82 


Seer or Rishi of the Suktam—Shyavashva Atreya. Devata 
Chhandas. Anushtup and Gayatri of various kinds. Svaras— 
hara and Shadja. 
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What should be adored by men is told : 

fq jN^q I 

51 fmff II 


1. TRANSLATION O men ! as we accep^an^nnhold the 
Power of God which is destroyer of ignorance and/QtheT^^ils. It is 
nourisher, the best and the greatest upholde^o^^ ana of God 
who is Indwelling spirit, Illuminator of all and / 4>Qrd of the world. 
So you shou-^ also do. 



PURPORT :—The persons who give 
else except God , who is the Lord of the 
enjoy prosperity . 


NOTES & REMARKS ;—(g 
ff^To) I = Power 
other evils. qr; 

■rreRm: i=Nourisher. (*? 
of the world who is th 




f orship of any one 
i attain full wealth and 


destroyer of ignorance and 
i ( 5 :) are 

■m&vil stijfmxw i = Of the Lord 
'ling spirit. 


Significance of wors^gj^od is stated : 

tffqg: q^qq fqq^ [ 

sqrjTq^ ||^|| 

ILLATION :—Those men become righteous who 
most glorious and beloved sovereignty of this God 
'd of the whole world. 

'ORT . —Those who dispel the ignorance (related to, Ed.) 
me glorious and attain kingdom, (prosperity. Ed.) 
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NOTES & REMARKS (frmfat) fftrfar i rftar-ffcrmt^ (■ 
Violate, destroy. 


The supremacy of God is described : 

*T ff STfnT W »\ 

ri UnnfW Jz ^ 



3. TRANSLATION He is the 
the Lord of all wealth and grants 
Let us attain or know the wonderful 
wealth. 


PURPORT :—Those persoi 
of all precious and charming rich 

NOTES & REMARKS 
STT^r 1*) tffarTT f 
1, 1, I's) i=Creat! 


(fut) SU'^qTJT I 3TR 




the world, who is 
to the liberal donor, 
of the (Divine. Ed.) 


ha'fjor ship God who is the Giver 
’in wornderful wealth. 

) i trfoir £ snrfasr (^WhwV 

ws) ?T5r i=For the liberal donor. 


if-naV (f?wio) i=Attain or know. 


The greatness of Gb^J^nighlighted : 

51 TT I 

S* hXII 

ANSLATION O Resplendent God! you are giver 
. Give us this day (now. Ed ) prosperity with noble 
rive away all misery or suffering caused due to evil 
(thoughts. Ed.) 

°URPORT :—Those who after praying to God, exert themselves 
righteously, become prosperous and free from all misery and poverty . 
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NOTES & REMARKS (trfasr:) i (ttfarr:) 

(^t) i w $re*n«f?ri<TiT >h®J: i =0 God giver of^tlP 
wealth or prosperity. (1:®^*) 5 «fi wr f:^t i = Misery;/ 
or suffering caused by evil dreams. 


Wby should God be prayed by men is told : 

ftcTTfa 

rf*T 3TT 

5. TRANSLATION .—O God ! O 
of the world drive away from us all eyfl; 
and actions) sins, vices and miseries/o^ 
beneficial and auspicious, 


and Illuminator 
thought, word 
rant us all that is 



PURPORT :—O God , please 
establish in us righteous virtues , 


ay from us all evils and 
d temperament . 


NOTES & REMARKS 
evil conduct, all evils. 


What should men do i; 


i=Wicked or 



is told : ] 

htf sltg: 5^ I 

. 11^1 

ITION :—O men ! we sinless obtain all desirable 
wealth in this world created and controlled by 
the Giver of all happiness and Lord of the entire 
le welfare of mothers and all others. So you should 
_ Him. 

PORT:—As the enlightened persons accomplish all works 
owledge in this world created by God , so others also should do. 
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NOTES & REMARKS : — (arfeah) jrrarsmr i sjfcfa;— 

4, 4, 23 i=For the good of mothers and others>^<r 
3r«r?5?Wi (r^ro) ^rm^sfur^ i =In the w&ld^whfej 

is the wealth of God. ('HHrfh) ^'-rfrrrrf^r urwuralinffT 
trntBl (t^fo) i=A ll kinds of desirable and good wealth- O 



The men’s duties are mentioned : 

wt i i|vsn 

7. TRANSLATION : —O menall sides we today 
accept God, who is the Illuminator world, and nourisher. 

He is protector of the matter etc. an^^ph^persons, with the Vedic 
hymns or with true and good ^ord^ISame way you should also 

hd His Power is eternally 

^ take shelter or refuge not in any 


do. He is the creator of all 
true and Indestructible. 

PURPORT— Men shq 
one except in God . 


NOTES Sc RE 
Illuminator of wor 

c n?r^iJT t = p r q 

(TORT**) ?Tc! 

eternally pure krrti Indestructible 

A O 


—(frafcir) fescr = The 

(sreafaq;) nett sffmgtar flmmvit qfh: 
;o>^hd nourisher of the matter and good men. 

vw ^^1= Whose power is 


How sho$M men behave is told : 

sfartT i|qii 

TRANSLATION : —That man alone is fortunate" who 
^ever vigilant or without sluggishness proceeds with truth day 
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and night. Like God who keeps all in proper order, he is Ref; 
and Impeller in noble actions. O 

PURPORT:—As God guards all His Eternal Laws profe/ly* 
so men should also duly observe their laws and rules . O 



NOTES Sc REMARKS sptjwsfft 

sluggishness, (wifl:) ywratac* 1 = He wh 
in proper order. 



Lowing 
all objects 


The supremacy of God as a teacher is menuifr 

*T 1*TT 






nii» 


9. TRANSLATION (ZritjraQ/ He who imparts instructions 
to all the creatures (beings. [^d^yAth the Holy word (Veda), and 
the One, who impells all cre^tw^to virtuous actions is Savita—the 
All-creating and All-irape^ragKQM. 

PURPORT: — O^nm^hat God who imparts the knowledge of 
all sciences to all mefm}iroughAhe Vedas should be regarded by alias 
their Supreme Guru-o^Te^cher- 

NOTES Sc kk'^RKS (**>%*) 1 (NG 

1,11) i^Thrc 0 gh speech, (fnfa) srcto i = May impell. 



Suktam—83 

Jeer or Rishi of the Suktam—Atri. Devata—Prithivi. 

is —Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras—Nishada, 
and Gandhara. 
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Tlie nature of cloud is told : 

r* 0 

^ g# ntftsjfa: ^iest 

j TRANSLATION :—O learned person! prais^he^wlighty 
cloud which is like the bell, giver of life, thunderer^fee^howerer, 
and the beautiful, which impregnates the plants wi4\ rain^Praise 
it with these good words as it causes (enable^E^us to live in 
this world with the food materials produced by 

PURPORT :—Men should acquire ^ffolqnywledge of (he 
properties of cloud from the highly learned p^^^-great scientists. 



NOTES & REMARKS (twnO. 
= Might, h-nr i=Clou( 

(NG 2, 7) i = With food and < 



(NG 2, 9) 
i *nt 


[*?£)fa^r fg^Tg gig I 


The duties of men are to 

fa 

Hi 

2 . TRANSLATION :—O men! as a carpenter hews down 
the trees, as^p^Jcing destroys the Rakshasas (demons from whom 
all fear), cloud when thundering or roaring aloud 

rains do^n water by its mighty weapon or strikes and even a 
guitles/toa^or innocent men flies from the sender of rain, when it 
slays4h£wicked. 

7 RPORTThose who protect those who arc worth protecting 
^groper persons. Ed.) and kill those who deserve to be killed (or 
punished. Ed.) become (good. Ed.) administrators of the State. 
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NOTES & REMARKS (mm) w** *mn 1 
(NG 1, 12) i=Water, (frfr) i 

i=Destroys, flees. O /\\T/ 

*v 


The aim of human knowledge is told : 

T#r * 

3TF%f*?T *rR^T *Tr^*T: ff 



s W 113 M 


3. TRANSLATION ;-0 learned Ws'ojk^like a charioteer 
whipping his horses, the cloud puts fortlr'Hs^ruassengers in the form 
of rains from distant thunderings of the^lal^^Ke cloud arise when 

it fills the sky with rain. Tell about thrsd^nojvledge to others. 

PURPORT As a chariotee^M^ the horses to the desired 
place, likewise the clouds take it^different components hither and 
thither. 



NOTES & REMARKS T5iTr »=With a whip, 

(rcwrr:) i fmti=Tell, utter. 

JT ^T?T W- I 

fii uvii 

4 . TR^stATIO^ ;—The winds blow strong, the lightnings 
flash, the^blanlsspring up, the firmament pours food for the whole 
world.^ft-^^ade, when the cloud fertilises the soil with showers. 

^PU^RORT :—Men should develop the cloud (science of 
irrigation. Ed.) which nourishes all by growing trees, with preserving 
f&rijsihand performing HOMA, so that preservation of all is thus 
Accomplished. 
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NOTES & REMARKS (**r) i 5?^* ( N g_ 

=Food. (w.) safest* i sfa twwm (NG 1, 3) 

mm^Titfa wtrfu i=Firmament. (^wr) ^ 

1, 12) i =With water. O 



How cloud is beneficial is told : 


5. TRANSLATION :—O learne^ype' 
the cloud, you know the science of the e 


l ! benevolent like 
Its function on the 


, hoofed cattle thrive, 
\\\ kinds of development. 

rains, the life of none can 


earth is bowed down, through whose: 
through whose function plants are , 

Grant us great happiness and abf 

PURPORT \—If there 
subsist. O jt5p 

NOTES & REMARK^S-l?*) ***** 1 ( ^2, 2 ’ ^ ' 

= Inthework,fu^tmh\ow. (*&**) 
gr^uTqtqqqi: i (^|t^^t5ft4l-r=Upholds. 


o 

More about oSha^Be cloud is told : 

ll ^ lt 

TRANSLATION ;— O learned men ! you are like winds. 
.wWn for us rains ftom the heaven (light). Make the streams out 
oi uk: vast cloud. Come down with sprinkling water alongwith this 

thunderipfifi)|$ji^ieKfifeM e N^fe&f«5 1 ^SM^)^t^^ S o? B fe < 5!5 
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PURPORT :—O learned people ! spread those arts by whic 
may rain more. 



NOTES & REMARKS :-(*«*:) rtwii (**r<>) i 

the showerer. (srarer) wftr: i ss* sfa (NG 3, 3) q 

(fjffs^r) ffr^cr i fqs4r?rit i m fir^tnr: i ^Sfcrihkles 

(srgr:) *r«r: i srgr Jmm (NG 1,10)i=By lightmg4relemicity 


What actions of the cloud are narrated : 

?f| g f?T5TTt: !l«l| 




7. TRANSLATION :—O men V 5 ^Qjphould know that cloud 
which cries aloud over the earthphuhders, impregnates the plants, 
traverses over the sky with like laden a chariot. Draw 

open the tight fastened, dow^wM^rs. Down— turned water bags 
and may the high and low pmcjp^ay be at even level. 



know that cloud is the upholder of 
iverse by water, destroys all miseries 


PURPORT.—You, 
the world , which nouri 
and generates (grows. 

NOTES Sc mIm^KS Ofrn) OTsrofa i 

i (fe^Te) i=Destroys. ^ 

cr*rrfa i— Full of water. 


The^uses^f actors. Ed.) of the cloud are told : 

, f*T T^jf 5ST faTWP 1 

~i|n 37T^TSf«rct HsiOT I kit 
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8 . TRANSLATION :—The sun which raises on high the 
mighty cloud (full of water like the treasure) and pours dowffth^ 
contents, the rivers flow unimpeded on the earth, and satifi^ateT^m^ 
heaven and earth wjth water. Let there be abundant drinkin}*^vajter 
for the inviolable kine. _ q 

PURPORT :—O men! the lightning , sun <tnd tejia^r^ make 
the cloud. Make proper use of them , so that by rpm here may be 
proper protection of the cows and other creatures . 

(sfhsm) sRTi?brr i vtw fetaiir 1, 10) i = 

Cloud full of water like a treasure. (fM^srr:) 5 
(^°) i = Pervading. 


The same subject of cloud is continued : 




f < 

sfaM” fast ifteg sfk 

9. TRANSLATION 
thundering, smites down th 
and also everything that is 



Hill 


xL when this cloud roaring and 
loers, this whole world rejoices 
■ earth. 


PURPORT :—All df^atitres rejoice by the sight and function 
{raining) of the cloud. SaTm^work (action . Ed.) of God in the form 
of creation of the cloirkjs worthy of thanks by all . Let all people 
know this . 

NOTES & R^M^RKS :—sr®wr* i i=> 

Much roaring, q 


The men’ii^utiesare further stated . 

||?on 

TRANSLATION :—O learned Vaidya (Physician)! as 
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the sun causes rain, you also should endeavour well to ra 
unlift all and shower peace and happiness. Go to deserts ^nd^ 
means to cause rains there. Create (cultivate) Soma a^M 
jants and herbs for the sustenance of the people and gehfcjdte 
happiness for the people. Give them wisdom through thp^wflfedge 
acquired by you. 

PURPORT:—As God brings about the welfar 
in the same manner, a righteous Icing and a good t** 
happiness and wisdom for the people. 

NOTES & REMARKS .—i «?t 
rotara*: i ps. 10, 41) l > 38 ’ 7) 

swift tw; i=Deserts, i HatfiRHf 

(NG 3, 15) mRTwnfar-*rtrr rrsti ^ i=rInMle^t, wisdom. 


by rains, 
ild create 


Seer or Rishi of ttye 
Prithvi. Chhanda—A 




SluMdm—Atri. Devata or subject— 

i of various kinds. 


T^T fW* 1 

5KT fsHTP* Hfffa M?U 


What should men do i 

1 TRANSLATION :—O learned and respectable lady 1 for 
bearing nafeflxBke the earth, which contains some low regions 
also, you^nhold the earth by the greatness of the clouds and in this 
manne^p^d the truth and destroy poverty. Therefore you are 

wortbyatfdyonour. 

A^fiURPOR T:—As the mountains are steadfast on the earth, 
mliiKfaine manner those persons become venerable in whose 
DfSrta (righteousness) and other good dealings are firmly established. 
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NOTES & REMARKS (re) i wfefir (NG 3)1(0) 

—Truth, (few) wpt i (fe?-?fit (fwi») i = Poverty. 

JTf-fsmmr (*rro) i =RevenerabIe< 

O 


The character of an ideal lady is told : 

* <tt i 


2. TRANSLATOIN :—O thoughtfu* 
the dawn, admirers and praises you on 
mighty-peaceful disposition etc., you 
evil thought that fills the heart with g] 
neighing horse. 




autiful lady ! like 
f virtues like the 
way an impetuous 
misery which is like 


PURPORT:—As the enlightgtecQrtfrsons praise only the really 
admirable , likewise a highly i^au^atef lady praises only him who 
is truly praiseworthy . 

NOTES & REMARKS Trfcrftr: i Trfawr 

(NG 1,7) i = By rij^t^tues like the nights peaceful disposi¬ 
tion etc. (srsfft) sqtom (NG 3, 7) sr^*r 

(NK 3, like the dawn. (fa*r) i=That 

which fills the/wmMvith grief or misery etc. 


disc 



The attrihi 


ideal woman are mentioned : 


t ^qlr^qr i 

ft finpt f|tt qqfor fgq: n ^ |i 

^ TRANSLATION :—0 noble lady ! being firm (in the 
of duties), you sustain the plants by the power (fertility. 
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Ed.) of the good soil. Uphold with your strength the divine 
of the cloud which shower waters. O 

PURPORT -—That lady who is of forebearing nature likeTfie 
earth and endowed with sons and grandsons, showers of hqppines&like 
the rain. O IV 

NOTES & REMARKS :-(?w) <rfn«ir i ctt (NG 

1 ,1) i=With the earth or soil, (rifir) * 'rf/wrEPnfc-ro* i=* 
Upholder well. 




Mdl. 5. Skt.\8SyMfi®$i5antavya.in (210 of 722.) 


wi (ftwro) i=The performer off; 

which gives peace. Q 

TRANSLATOR’S NOTES :—It was not correct orTtheypart 
of prof. Wilson and other to translate the word 9rf*rar asimnrplator. 
It simply means the doer of a work that gives pea(y^th$ Yajna 
being a work of this nature. 


God’s supreme acts are described 

2. TRANSLATION O men J 
and Supreme Being, Who has ex 
forest or rays. He has given st 
the earth, knowledge or determi; 
has placed fire (energy. Ed. 
sky (in the form of lightning) 
plant in the mountains. 




i 

rstorfr irii 

aruna) God the Best 
he firmament over the 
to horses, water or sap on 
the heart. It is He who 
waters (hydro-electricity) or 
in the heaven and the Soma 


PURPORT ; O Inconstantly meditate upon that One* 
God Who has made all fihis^ast universe. 

NOTES 8c REJ^^^KS^-(^{^) fa>Tor<j ^ | 

(NG 1, 5) or forest, ((sfercrg) i stem 

iff .tpt (H§H0rf) mW'Zfkfnm (NG 1, 3) i=On lands or 
earth, parts oN-^araj) 3T^r9rsr^iir<j i (NG 1, 3) i = 

In the regions @f the sky or firmament. 




acts of God is told : 

srw: srspj ^ i 

^5 1^3 TT3T ^ ^4 | i^n 

TRANSLATION Varuna (God the Best and Supreme 
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Being) has created the cloud which rains down water on low 
and the heaven, earth and the firmament. He is thegpfi 
monarch of the whole world, watering the soil as the rai 
the barley and other corn. Let us be happy with Him. 

PURPORT : -O men ! always adore God, Who is\ 
of the wor'd and being king nourishes the subject^ 
nourishes the grass and grains. 

NOTES & REMARKS:— pMfcwrcn) nn i= 

Which rains down water on low regions^-C^5^) 1 
sfh (NG 1, 12) sra itww r i 

i ^ 3r5rrrrm?ft#ti^ ^h^:'^QIoud. (®JHfw) l 

i = Wets. 


How should a king behave is told \ 

sqfg ?TT 


4. TRANSLATh 
middle region and h 
(of the cloud). O bra; 
earth like the cloud/ 







king ! when God waters earth, 
en, wflen He pleases to send forth the milk 
sons ! desiring a strong army, live on 
lently and destroy the wicked. 


PURPORT.' Those kings (rulers or administrators. Ed.) are 
the best who JPmyP desire the welfare of their . subjects. As the 
clouds sho wef~T^pfiiness on all through rains , so the kings should 
fulfil the noMe^dhires of their people. 

NCfiFEp&c REMARKS (afa'rhtm:) hni i afinftfu sramn 

i srwertft hat ttgipr i = Desiring a strong army. 
i = Destroy. 
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What do God and enlightened persons do is told : 




|H!IT «TT^f Sfl HT^T , 

fa ^ ?*f tW* l>W 




5. TRANSLATION :—O men ! I proclaim thiP &r<kt speech 
of the renowned God, Whose glory is manifesGm^^e clouds alsoj 
Who abiding everywhere, has meted the earth o^Ke~hHjiament with 
the sun, as if with due honour. 

PURPORT ; - O men ! you should alrfmfrfidore that God, Who 
creates all this world and the en/ightoMW $>e}json who admired the 
speech and intellect of the man, who is LMWef of the science of the 
cloud. ( Meterology. Ed.). 

NOTES & REMARKS (*tra3^t|%Wt i 3tgr sfh (NG 

l t 10) i = Manifest in the cwiMt 1 #}) 

(^rt«) *tisr ; siro (NG lj^fi^yvenerable speech. 



rther : 

H 3^3 I 


What should men do 

3$ 5f ( 

6 TRANSLATION O men ! no one is able to counteract 
the wisdojn\an9 the venerable Divine Speech of the most 
sagacious§^ whereby the buried water shedding rivers running 
like thfMShRtrc deer fill the ocean with water. You should know 

thenj^w^t 

. „APORTBlessed are those persons who having acquired 
wisdom and speech from the great scholars ,' teach it to others. 

NOTES & REMARKS (<**>•) R"fc nnftav vt nra*w: i=Ru nning 



(2f^of722. 


210 
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(NG 1, 13) = Rivers. (*fe) i 

Desire. O 


Men should at once remove anything done by oversight: * - 

I5 T? T IT SNcrfa fT 

I* IT ^TJPW IT *TrtffaT*raf*TT |rill 



7. TRANSLATION O noble and 
if we have sinned against the man who is di^ 
ever wronged a brother, friend or comia 
us, or a stranger, o most acceptable p< 
guilt or trespass. 




arned person ! 
of justice, have 
e^fieigbbour ever with 
remove from us that 


PURPORT :—O highly Ieaq 
negligence we may commit by 
noble persons : please remove thati 


NOTES & REMARK * 
Regarding the dispen 
3^41*: WZt fa5T?f 
highly learned per; 



sons ! whatever sloth or 
or oversight , related to the 


*4***0 mwttfWi* *** i= 

justice. (wit) ^ i 

<n«ff (MK 3, 2) t=0 noble and 


Who should be resnectfti and who should be condemned is told : 

felTat ftfa *T f|* I 

*lf <TTjjC^ I^T^TT ^ ^TIT fort*: M 

4NSLATON O highly learned noble person ! if any 
gamj&terk (gamblers. Ed.) are engaged in gambling or playing dice, 
let the^be punished. If we do not know what is good for the 
righteous persons or do not know the truth, please put an end to it* 
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i.e. to this our ignorance or sloth like a loose thing. L^^CuS 
your beloved and enlightened person. ° 

PURPORTO men I those who are deceitful men engaged 
in gambling and other evil acts , should be punished an(^t^se\ whose 
conduct is in accordance with truth should be honoured 


NOTES & REMARKS 

f?3 i (forio) i =Put an end to fiufc 


Suktam 

Seer or Rishi of the Su 
Chhandas— Ushnik and Anus 
Rishabha and Gandhara. 


What should the scholars do is 


^51# WVl I? 
f35f T farS ^ 



biers, (w) 


itri. Devata—Indragni. 
various kinds. Svaras— 


_ 5^ I 

|WIT |t?l! 


1. TRANS LANttty—O teachers and preachers! you are like 
the air and electricuylJ^rhe man whom you protect in the battles 
breaks through even tW strongly-guarded wealth or good reputation, 
like a highly/lWn^tl person breaks through even the difficult 
portions of tfe\shakras with his teaching, preaching and protection. 


highly 



i RT Where there are good teachers who are righteous, 

brave and mighty, none can remain miserable. 

iOTES & REMARKS dt 

tg: tr i *t 5*5: rr sag: (Stph 4,1, 3, 19) i =Teachers and 
pachers who are useful like the air and electricity. snrrfH 

imtfir sn r 9*4 sfrah^ifit sn4 %ftt (MKT 5, 1, 5) swro 

Pandit tekhram Vedic Mission (214 of 722.) 
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(NG 2, 10) i=Wealth of various kinds, or good reputation, 
(fttrr:) i=By the things, i.e. teapjjffi) 

preaching and protection. 


The duties of scholars are mentioned : 

m PIT ^TT ^I 

2. TRANSLATION We accept \ob&mkt chief of the 
Commander of the army and the PresidteJ^fjxtne State. They are 
like the air and energy invincible in wary^&cthy to be praised in 
battles and on the occasion of distributiw^oflpood among the needy. 
They protect five Pranas or five classe 


PURPORT:—The king an 
should appoint chiefs of the 
them thoroughly, so that there 



NOTES & REMARKS (! 
(NG 2, 9) srewtwm: 


occasions of the di 




Commander of the Army 
' vants and others after testing 
(ays be victory over the foes. 

q) 3Tvnf?'T 1 ^ 13r 

qr^r (NG 2, 7) i=On the 


ion of food or in the battle. 


TRANS LA TOR'S"NQTES y (NG 2, 3) 'ja’n 

?fh qqsqqtq i q^q'qq: q®if firm?: qqn ffh (NKT 3, 2, 8) i 

qrqftrftftr qqqm (NG 4^|J) ^ sftr m| sj nn*r 

(NG 2, 3) 31^ qfc^rcsqigjfacT afpra i 


The sam 



ct of scholar’s duties are stated : 

mi JT^gtqqT ^ ||3U 

TRANSLATION —O men ! as the sun uses his rays for 
Pandit Lekhram Vediig fission (215 of 722.) 
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the destruction of the cloud, so the Chief Commander 
Army and the President, who are actively going about to 
their duties and are endowed with abundant w£UthJj5o&scsa 
impetuous strength like home, and very sharp is their thuMhrbolt- 
like weapon in their arms. You should also hold that we^n in 
your hands. 

* 

PURPORT:—O officers of the State ! as 
people by killing the cloud , likewise you sho 
constantly by slaying the wicked . 



nourishes the 
the people 


NOTES & REMARKS :-(zw) («rf) i=Going 

about, active, (to*) i (NG 1, 5 ) i = Of 

the rays, (fcfr) f^rfer 1 i=KiUs, destroys. 


The scholar's duties are describe! 


Trff 1^3 UWt 



Murwt 1 ix 11 


4. TRANSLATfO ^—' O men ! we desire to acquire the 
knowledge of the airvind~etehtricity (energy. Ed.) which are protectors 
of the various chajrqMsvehicles leading wealth to quick happiness. 
We invoke also^h^te)afchers and preachers, who are benevolant 
like the air and efe&mjity, who are endowed with much knowledge 
and who use^most^ultured or refined speech. 

—Men should receive knowledge and good educa¬ 
tion by^me^zissocia tion of the enlightened persons who pervade in 
good v^r^^ (knowledge. Ed.) related to air and electricity . Thereafter 
theyJ^^M^deal with all people like friends. 

r TES & REMARKS (^rr*|) 1 g—^ 

<<Hto)w v$yi snfcref 1= May desire to attain. (f***r) 

1 p-?***ft 0^°)i=Bestowing happines quickly. 
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(Pr#«reswr) gftrfetsr i=Using most refined or 

cultured speech. 


The duties of the scholars are further dealt: 

<n | 

wfin farcd iftn 



r the twins- 
man to grow 


5. TRANSLATION O men ! you shoul 
teachers and preachers like two partners. Th 
or increase his power. They are non-violerwWd(Wprthy of respect, 
liberal doners and shining on account of tbeh^^tues. I place them 
before me as ideal personages. They a^Sr^tp acquire knowledge 
and spread it far and wide. 

PURPORTThose men al^penerable, who endeavour 

day and night for the we'fire of m> 


NOTES & REMARKS 
=Non-violant. (sT^trt 
(arett) firsmrni i (^fr« 

knowledge. 

o. 


i wifar (NG 2, 19) 
ar^arranr (^ro) j=Venerable 
i = For 


The subject of ^chola^auties are highlighted : 

si feM 1 I* 

EkNSLATION O men ! you should know well the 
fire by which days are upheld and with the help of the 
bod materials are produced. They are worthy of acceptance, 
and invigorating like the clarified butter. They uphold great 
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i—. wh,c h 

among the stnging an d praising 

PURPORT —Tf vn „ r ° 






': tt: 

Sffeftt;) itf: | 

*i* 


Suktam 

SeerorRishi of the SQktam^ \y 
M »ratah. ChhaDda-j asati of ^#™ arut Slre »- Devata- 
What and a tiothjjrifida, Svara—Nishada. 

and how ,„ set larses , ,JS^/ . 

T ^ 1 

1. TPANSLAT/hw^O , *" 

of a cloud go to thejQk ' th „ men! the infl uences born out 
by8ood ra ena„d if Cvaj\ a] . f °™ of ““*? whit* is p ra i se d 
a,so be similar. „„ f y ° Ur infe "ects or thoughts 

Wh ° '« d <» bapl^PhievrSenath 'T o'^ ,e,n ’ e<l 

enabling a man tSX r f 0 rm • h Wh ' Ch iS powerful > mighty 
Soodfood JkL,S uniUs ° f . Variolls ki "<is and to eat’ 

V0W issha ^ yon should also do P "'°" ! de ' iShl and 

"* ** * 

who lead to hapDine« , ^ Wil ° a PP roac bes 
<"•> -for him wS^atsti,! 5 *'"' ^ "* "* ' «* 



■ 
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What shoul dTlie^enf^^eneS 1 irer toftff&?t?N^r : 

* § ^TrTT 4f|*T ^ 5 3 t?4 TWT f*<T 
5EC?T# *T^it wz\ W 3TRT Hi ^5T*I«5T# 

2. TRANSLATION :— O men ! a man of lear $%^f“ not 
subdue [the strength with my knowledge or actio^dsy Ration or 
glory (greatness) of those of you who are manifeatj^th greatness 
and who teach us well with true knowledge. I c^^noToVercome the 
might of those who are motionless [(firm in th^tt^ermfflatton) like 
the mountains or clouds. 

PURPORTThose men who ai^dectffjto men like their 
breaths, and having done good Uo aUff^kd) real benefactors of 
the world. £v' Ss y 

fasmntm i = A man 
wisdom. 


NOTES REMARKS ( 
endowed with special knowdec 



© 

The enlightened personalities are described . 

i* ^rgtofferr^ i'^ 11 

3^^^J/V5L^r/OTV:— O men ! you should know those per¬ 
sons ^J1 who are perfectly pure, who are always engaged in 
righre 5 u 2 ^\ dealings, who are pervading in their forms (truthful 
tions) or well-versed in the know ledge of energy and other 
jects, who are like fires melting or ripening earthern articles 
>, pitchers. Ed.) and who listen to the words (advice or sermon. 
) of the greatmen. There [impeller is the master of those who 
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approaches .hem .ha, lead. happiness living on ,he same soil.^ 

PURPORT :-o men ! ,He nob’e dee,nee of ,ho,e PVf oJS^7 

f ZedTJ::i7:: : cqu,re . *-*** - *»* 

nZ 7 ?''* REMARKS :-(5«.*) ys , 

(*"•) '-Perfectly pure. 1-Im‘pel‘ier 

aar,h and olher thing, which have shaking. ' 


Now about the communion with God is narr, 

S %«t Writ fe^rr: p( aT , ts , ? ; 
fqfr tfrefj mfkfhiii 

%fst fftf: ^ 

4. TRANSLATION :~0 
Y °gi •’ you have great order 
spacious common dwelling 
Himself in Samadhi (dee 
endowed with pure virtu, " 
go to men who parti 
him. Such a Yogi shot 
attain this high succes 




highly learned and wise 
do, and come out of the 
makes you united with 
Ration, a trance). Then you being 
Related with very virtuous leaders 
hnplete (associate fully. Ed.) with 

^belv^r. * “ M " - 

from the ZTnZ Z h ° P ! aCti ? e . commu »ion with 


God from the 
of happiness . 

NOTE ; 



^ , = ^'*b pure virtues. 

!U 0 US. (TO) ' 

v Multipliers of happiness 


! 
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is told : 

^ hM 8* 

^g T 

5. TRANSLATION :-0 men ! E going^ith 
house like your good sound, who is powe by which 

power and endowed with know e ge ™ m £=~~^ whose dealings 

men who are of forbearing nature, jiS^ur impetuous and 

are firm like the rays of the sun, full a^omplishes his 

well weaponed, and having many nobl^y 5 

works. r^C^N/ 

y^fo^/n rhieve victory whose 
PURPORT -.-Those J jmed wHhpea ceand 

righteous dealings are mamf jMQr eX n Cr « in the science 
self-control full of splendour, . 

of warfare. 


NOTES & REMARl 
5far?^ i = Those v> hose: 

splendour. {%$ 
Whose noble 




j£mH:) fiPRT V* ,q ^ tTT 

Jgs are firm like the rays of the sun. 
(a fa® 1. 8» 9> 1) •— 
vMmi' *n* • ( ^ o) • 

of several kinds. 


The quaUfles^SI the renowned and to be honoured by the enlightened 
persons^® 

igf ^ 

snwflfc 1| ^ 11 
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greatness is unbounded like fi r «M ““ ° f nnghty power ! 
aid. May it brot^t , M “ y your bri * ht v *« 0 ” be 
urgently be inland T § § Strengtb ‘ Tho ^ whoce 

1K7 e,c) ,“ d f “" of 8rirf 

Ed.) in time of tronhl c ^ (are constan «y at our di 
' time of trouble. Save us from shame and insul^f ' 

habit P ^ RPORTmen ! imprison those 
habit of censuring unjustly and telling lies Alwav 

me uvJZJf 



NOTES & REMARKS „• 

* Wn r. (NG 2. 9) i=Those whose mi, 
(wmrcr.-) wtsBatRt: i (^ ro ) ,= 

^.sr+%r-^ (mo)|=In grea 



are in the 
those who 
^ olent . 



y much advanced^ 
grief, (srfeft) 

Lge, inprison. 


Tb, character of deser.iag heryfcO^, ^ 

(who have observe^^r^tmaf meD ! may ^ Rudra Brahmacharis 
e ODServeaijfrabmacharya upto the age of 44 years) who 

ECS2&& Y T a ” d ,ust w,,h ^ 

protectors.^^^are li^noble ^ ^ *' °h repUtation ’ be our 
of sin “ b persons whom none can suspect 

•L.bc^!f d eSWi,h8reatS,nn " S - th ' i ' s ' r “*'‘‘ *■ mJZS 

/-S' 5 and spac.ous dwelling place becomes famous. 

SUPPORT Those persons or,l, become glorious and renowned 

J f deS "° ,m •/»«<*, punishers of 

fed making ,hem ,o weep and protectors of the righteous men. 
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NOTES & REMARKS <—Orertr:) tout fasts: i=Highly learned 

persons of middle grade, observing Brahmacharya upite^the 
age of 44 years, the first grade being of those whg, ofes^ry^ 
Brahamcharya upto the age of 48 years known as/^d|tyas. 
(apjipj) arsfficr *fa tfaftrmg r svrssts (NG 2, 17) «fc=In 

the battles, (g*rat:) sftwirmi^twJTSTTOsraR: (NG 

3, 17) ts ?c^cr? sa'srst# fssstfaspsrarnRitftT i ot kfa 

i m w fas' i (>fta«r 1, 2Sfsnt (NG 

3, 1) = Performers of Yajnas and just. i 

epm ?fft stasis (NG 2,(10) e^r gfatbRrfar w^grWKT-o, 1, 5) i = 
Endowed with much wealth and good reputation. 



More about deserving and honourable personam told : 

mi] JTT^rig %T \ 

wwi] .5 |*RT3 

8. T^24iV5L,4r/OAG^(^^houghtful men ! possessing wealth 
or righteous indignaticm\(agaLinst injustice and falsehood), make 
us free from ; malice li^^^^enlightened persons. Come to this place 
? pn earth, hear (o^feve. ]g|.) my admireable dealings. Unite us 
with the greatne^sQr^lory of the most admirable Omnipresent 
God. Keep enmity fc^rfrom us with your deeds of wonder, like the 

masters, of the charibt in the form of body. 

X Q 



PUR^QRR: —Through enlightened preachers [who make men 
free fronf^mmtee and othtr evils , attain the most desirable nature 
of the atkr-pervading God . 

iS & REMARKS (w%r) qf*nf^ i=Earth, (§w) srsrsR'hf 
I = Admirable dealing. (s*ht) ^ffq -1 wfa sjnfar* (NG 
1 ) ^ w Actions. 
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The same subject of deserving and honourable person is continu 

s^sist ^ * ^ 5 T STfafe 77 717 7 %a S : ' 
mitt jWt %?: 

9. TRANSLATION :—O performers of V aAnn ©\v ' • , 

pcxiormers ot YgJaasSfnon-violent, 

sacrifices) ! come to our Yajna in the form 4fmiAl dealings 

like a man endowed with wisdom and kn^fagke. Hear about 

our good work and what we have studied. that which is 

not worthy of keeping. Dwelling constai; " 

pervading like the sky, be advanced by V * 

enlighteners of God who is Omniprese 

and unfit to uphold, be their removers/ 

PURPORT.*—O highly \ ^ i . 

* my lear mw e jf>ns ! do always righteous 

deeds and by the propagation fif^kpcnowledge and ethical duties 

__ _ * 


I God, Who is all- 
ge and age. Be the 
^ se who are revilers 


prompt others also to do tk 
and other evils and wake the " 
the same type 




Keep men away from censure 
'ted to God. Be yourself also of 


NOTES & i=Truthful 

'***' (NG >^ Good action. 
-. '. ^Tbgtest of what has been studied. (s5tew ; ) 

na S»r M3tUre and sound in knowledge and 

age and entfetfeiMvith and utterers of admirable speech. 



OEND OF MANDALEM—V 

I || 
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Mandalam-VI 



ita—Agni. 
‘anehama 


Suktam—1 

Rishi or seer of the Suktam— Bbaradv^ 

Chhandas—Pankti and Trishtup of various kin ' 
and Dhaivata. 

What should an enlightened person do liB^giii^Sre or electricity) :is 
told: 

r# wt H?rrm^T 

1. TRANSLATION : 

Agni (electricity/energy) 
scholars, are going 
and are a liberal 
power of intellect, 
the inviolable stre: 
possess the powe. 


PURPO 
others who 
endeavour. 






% ffaT I 

ii?n 


;htened person ! you are like 
the first and foremost among 
;) like the wind, destroyer of miseries 
become happy by increasing the 
highly learned person ! bestow upon us 
vercome all hostile powers. Let us 


. Jhose persons are accomplishers of welfare of 
v$th all troubles caused by ignorant people end still 
wod to all . 


r <3$gS & REMARKS /—(*retaT) usitas Going quickly 

wind. (***) i *§.«*«* (fe*T.) ^Destroyer of 

miseries. (wr) i w-ltaSt Virile inseminator. 
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The way to acquire knowledge is told : 


4 rfT 5*: 5f4 t'T^rfr 5ft TT^ %^4-lt Wg * 



2. TRANSLATION :—O learned person 
Yajnas who is acceptee of good virtues, confers jo 
worthy of admiration person is praised by all. 
position (on a high seat. Ed,) on earth, so 
the men desiring the welfare of all and enligh 
First and the Best Leader (God) so let 
achievement of great wealth of all kinds3 


PURPORT :—The person who djpsl 
enlightened persons and want to acquire 
energy and electricity) and other eU 



l!^i 

Kf 

•rmer of 
and such a 
in a high 

__ ou^also be. As 

|ng others, follow the 
h ollow you for the 


the association of the 
knowledge of Agni (fire/ 
lecomes full of knowledge. 


NOTES & REMARKS fl 
sngTwfaf 1 <n*r == Accepter 
with love. (f^?r)5rm?r 
^Conveying happine^T 

(«rr.) = Enlightei^ V (W) 
frm ( 

Of the earth o 






at i f-crarerah ^ (^o) <n% 
virtues or of presents given 
(feST.) 

esiring. (faster:) i 

«rf«TcijT in’sft i ^rfr^r: 

[?T3 (NKT 7,4,15) (NG 1, 11)= 


lightened men know is told : 

I C A 

j: - 

ic 


^ ift srftpigt ^ 1 


TRANSLATION :—O highly learned person ! enlightened 
ibeing ever alert follow Agni (in the form of knowledge) 

Pandit Lekhram Vedic ^fipsion (226 of 722.) 



Mdl. 6, Skt. 1 Mtr. 4 

www.aryamantavya.in (227 of 722.) . 

Meets (ourposre. Ed.) of the earth. Destroying ignorance 
«**“ man, r °Sjg to ri g h , path, showing true path or nature ^ 

S°PO““ ssi “S sood Sanskaras or impressions, radian. £ 

mighty, they are blazing and enlightening every day. 

PURPORT -.-Those who know the nature of the 

~> T- goes 7ZT" ^2: 

pervading all object, and disintegrator apply TV 3 ' 

They become prosperous. / \ 

VOTES * Ml«l® S 

the path, (eadiu) f^lti i an ' af's:) arst uufa 

(here destroying ignorance). ( J (a«mww) 

5 iTXS -S-STE. ■ -.1 - 

3 fH wnre^". nin •i)L.2^iXn<; flit, which are 

Possessing many Sanskaras or vfM** ^ 

sown). 


What should men know is told fu* 

5firafe:£?rf' * Tnr5: 5 ^ ,w " 

ri>AMCT A 1 ^N^-Q ) h\gh\y learned persons! pervading 
4. TR f^ SL /Sj/7 ct jo ns and desiring food, you can 
h the nature of the Agni tfreand 

attain food on earth ^ is subtly within the food- 

“ eIS,) S32&.sacred names of this radian, object and 

^deiight^^t auspicious sight, (guidance. Ed.) , 

■XT —Those men mho having known the qualities. 
ugJLmeofthefireleleeiricity and other objects acc,m- 
umyworks, and enjoy bliss and delight. 

J^TES * REMARKS t-W «*" fooi^r 

attmm (NG 2, 7) ^ ***** < NG 2 ’ 20) 
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A . WWW.C 

dissecting power 




3fvr^r»T (NG 2, 7)=Food materials born of earth, (sr^ra*) 
Tf^r*r 1 (***.) —Not pure and therefore to tg p 

or cleaned. 

TRANSLATOR’S NOTES /—This mantra is also^-apnliQible 
to God from the spiritual point of view if is takM^r^Him. 

for with reverence, for desiring real goA” ' 

The rest is quite clear. 




What is to be used (activated. Ed.) by the told further : 

rfT 5RRT^ I 

** Hrar tfci; ft<n \\'t\\ 


5. TRANSLATION 
(in the form of electricity/energ 
highly learned or ordinary) 
All kinds of wealth magnif 
for getting out of difficul 
and is nourisher like the^ ather. 
like the mother, pervaam ^t^e 





you should know Agni 
r ‘ h all men on earth (whether 
and apply for various purposes, 
■t Agni is preserver, to be known 
sufferings (solving problems. Ed.) 
.t makes a man worthy of respect 
>jects of the world. 


PURPORT: Thasi persons become the bestowers of happiness 

who apply properly (the electric/fire/energy pervading earth and 
water etc. /S~-^ 

NOTPS&RE MARKS : - (ftras:) facmrarat Jtyro i fecni 

G 2, 3) = Men living on earth, (crew) i n- 

(^r.) m. ?sm (srsr.) = I n rising above trouble. 
) >TTtr^ *n«rw: ^ ^ (f?err.) =Making 

worthy of respect like the mother. (Prat) fatte Trent?: i= 
risher like the father. 
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TRANSLATOR'S NOTES /—From the spiritual point of 

view (Adhyatmik), the mantra is clearly applicable to G 
has thus been aptly translated by Vedic scholar Pandit 
Prasad in 'Gems of Vedic Wisdom’, (page 59). O God ! m^ 

You exceedingly on the earth and even both kinds of riches (i.e>|0ate- 
rial and spiritual) belonging to mankind magnify you^km Qre our 
Protector and you are the only Being to be remembered/^)rcrossing 
the river of sorrow. O God ! you are father .amFmother of all 
mankind for ever. It does not contradict the/cosmib interpreta¬ 
tion given by Dayananda Sarasvati as the sniriWl iijperpretation 
of the same mantras which have been interpreted in the 
ARYABHIVINAYA from the material poin^bi^vipw in the commen¬ 
tary of the Rigveda does not contradict ^^o^^rinterpretation. 


What should be served or used by in 

im\ 

^ ^5 m 


6. TRANSLATIO 
reverence and food, we a 
which is worthy of bei 
taker of what is £ 
means of the perfo; 
the altar amongst 
plishment of v; 


PURPO 
or electri eft 






fa ymzi i 
;^T3t il^li 


highly learned person ! with 
you who applies to Agni (fire) 
efWd or applied to is dear or desirable, 
s oblation etc. You are giver of delight, 
Yajna and unifier that is seated at 
You apply it properly for the accom- 
rposes. We praise you with knelt knees 


with reverence ancf^Ood food. 


:—Those who possess the knowledge of Agni (fire 
other elements enjoy happiness . 


ES & REMARKS (ww*) i (™%°) 

thy of service or application. (sifomnr) i 

i -- Shining. 
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What should men do and how is told : 

1 7 1 * *** mr*t hit 

■ w ** ^ %'i #4 m fr^iio 

shining with tno S wW™L'7re (S g 'T«i)^^^ 0 “ 
happiness, endowed with pure intellects ° DgIng f ° r 

an. we come to the fire" ° f 

sun with its exalted splendour takes the neonfTT^ “ ^fulgent 
So you should lead them. Peo^eTiTdesirable objects. 


PURPORT :—Those who serve o 
city) for various purposes, are able to ft 

Notes & remarks 

(NKT 7, 4, 14) 
the fire. (snh) <rr*n? ^ f%?n 
like the fire. (shn*:) 
Resplendent. 


What should men attaij 

f^ri m 



J ni (fire and electri- 
my of their desires. 

'ft* ^rf»tnr wfinr 1 «rf^ ; 
ly learned leader acting like 
* illumined with knowledge 
(ng 1,16) = 


pfwr I 

TTsPtTfgjJT l|q|| 


r°br t r™ ai b ° o“”oS ”r f^«d 

happ^^Bnnfymg, worthy of application in varions „ *2? 
bright^ you should also do. ways and 

fXPORT ‘.-Those persons who serve or use fire like the 
become protectors and masters of the people. 

Pandit Lekhram Vedija&jission (230 of 722.) 
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NOTmw&/a^%p£#gy,yajn L23 1 of 722.) 

—(ng 2 . ^ 

burning them, (rrmjg) , , f !"°f rof ' 

VV -Conveying, leading to. ** 




TRANSLATOR'S NOTES -—Th* O 

God from the Adhyatmik or spiritual point^ “ a ! S ^W 5cab,e to 
*"&*. will mean Lord tf Te cas ' 

Destroyer of all evils, uf„ in ease of God mla||^ m . **"' 


How Is that Agni Is told further : 


WTO 5 qgf 

* «n# qfc fer mfiftif: 



9. TRANSLATION 
purifier like the fire. I assc 
who approaches you, 
kindled fuel. He whc 
is to be put in the fire 


WT 3TOjf r«rtrf: j| 


PURPORT 
doer of many l 





actions with reverene^S/food offered to you.' 


(lightened ! you are a 

: > f w 'lband admire the mortal 
giver of oblations in the fire with 

,'w.! d 7 yon "P‘ 0 Ms all admirable 




tfh («*) 

a* — <NC 3, 8)=AdmirabIe I wmks! , ” n ^ "** ' 
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Those who endeavour to acquire the knowledge of the physics 
very fortunate is told : F * cs ’ 

Iff SSf Tfrf^^TT % 5rHt.55^ 




10. TRANSLATION :- 0 son of the mights father - O 
enlightened leader! the men kindle fire with^^ kno ^ 
and by putting in it oblations of foodgrains etc^o^apless 
Those who know well the nature of the oblatit^^ be put in the 
fire and at the altar, let us honour them w#^ admirable a 
and offering food. May we always JEto be n 7 
auspicious and noble intellect or favour^^^ stows happiness 0 ^ 

PURPORT —O men lyou shou$ 
sacrifice) for the good of all beings 


NOTES & REMARKS 

(w.) = With kno 
; f)4dWW: i | ^ 
X'W: (awifeph? 2,1) 



m Yajna (non-violent 


f^ri *R +f;a % 
'hich is like fuel etc. (&%$:) 

(*™°) ^ 
0 =With admirable words. 




What should men attor^j^old^ 

arer siflfirsi | 

ft3 * 

about en *'Sfi te ned leader ! enlighten us 

food Atak ° r eleCtricity) ,jhich ^ its splendour and 

W ° rt k ear ^ n ff It takes men across many diseases 
dchn a^ Pervades heaven and earth with great experienced 

P ° P e StruggllDg hard to acquire wealth. Cotinue to 
fffpon us with strength abundant, rich and long enduring. 
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the great power 

or potency of Agni (fire and electricity) with good knowledge of 
science , they will be astonished or wonderstruck. 

NOTES & REMARKS :—(a^r:) i ^ 

(^io) ^Taking across misery and diseases. sg 

**f«n*: i ^ st^rut (KG 2, 9) i to ^r^^^Existing 
with battles or struggles. 


What should the enlightened persons do is t 

<gfrftqr fisft 

12. TRANSLATION :—O (Wtlgfitened person! living here 
happily and righteously, voucfis^feVus ever abundant wealth of 
kine for sons and ©ifspringypl^a^moble far from sin and evil, so 
that we may have good amcWjfrepared properly and you besto¬ 
wing upon us happiness ^^e^Kh and like good men. 





are truly enlightened persons who give 
world which are beneficial like , like the 


PURPORT /—Tj 
good things to the ?, 
parents 

NOTES Sc^REWiRKS >—(%*:) arwnft^nwV i *p*t m 

A, 1*^4 28, 5) = Food and other articles. 

srerfa i=Prepared from well-cooked 
foe 


luty of nourishing the people like God is told : 

3^T rlT^T nSFIgWT ^ | 
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13. TRANSLATION :-0 learned person ! shiniac on 
accountof knowledge and wisdom, may I obtain much weJgN^d 
many t mgs m many places by your love and througPwS^ 
O leader . you are worthy of acceptance by many in yourlS2p* 
there are many forms for him, who utilises his wealth anXw’ 
butes it to the needy. Be you our ruler. /P^ Ddlstn - 

PURPORT .—Those kings only are good , 
subjects lthe children, justly like God, giving up al 

subjects only are good who are devoted to 
rulers . 


NOTES & REMARKS; -(rr^) . 
(rato)=. Shining on account of know 
soffit i=Articles, things. 


tnd humility, 


Rishi or Seer of 
Chhandas— Ushnik. 
Svaras—Rishabha, Gap 

How is Agni is told > 



tourish their 
'artiakty. Those 
1 d loyal to their 


w <tam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
gp and Atijagati of various kinds, 
’-^and Nishada. 


^ ^ ii^ii 

nlrifi ^ highly learned person ! illuminator 

^ lik * f • 6 fire '’ y ° U arc the master of wealth, 

famelike mn ° Inhalit ° r ° f su PP ort °f all! you 
fame like full prosperity. Therefore you are happy. 

PORT —As the earthly objects are dry and insipid, so 
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NOTES i REMARKS :_<*"<) Ml 

^ (NG1 '' ) '-With earthly things. (w.)X* 

*™ " ' ™ !f ’ *""« (NG 2. I) W: sfit (tKK2 

™ ?. '-Wealth, food or good re JSX(gl 0 „, 

(erwrtwOTB.ftwiWrS, Twfiiwii (NG 3, l/T «ri„l ? 

Illuminator. . 





:—(«nffir:) 3TKmrRji<mf<rfa: , ^..^ra, 

(**!•) I TOTtf »^5T: (mto) 

€flrewi: (,fW ' 4 * 28 > 1 = fi y Yajnas in the form of 
and teaching etc. (tsr$) ^ ^ i 

- ^ftErrg: (3T5To) srs i 51^ (reforest (NKT 4 3 

^9) i= He who multiplies good virtues and happiness. 
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MdL 6 > Skt. 2, Mtrs. 3-4 

The ideal i^^^^antayya.in (236 of 722.) 

eni, Shtened persons is told : 

M ,f r sm * t5f9 .^ 
m q, ^ r 5p k &wi il$a 

or.r-* 

you and the intellect of the fiJdea? n ° ther ’ deSiri ^ 

thoughtful person desinng true hapnme ^ 

vceo, sacrifices), , invi,.^ 



x well- known 
(or non- 


PURPORT -Men should have the as 
person whom ritghteous and highly le a , 

NOTES & REMARKS (tfgfa., 

f °l '^ Men who Jove an, 

(t^:) anr ipnwtPTr: i f?* urai 
-Desiring truth- (saw) 
«n*<r*wftr^fir s*r«rpr 

nr f 



, "* wi th only such 
admire. 


Of just dealing. (ars^ 
acsrfit^ff; ( NG 1( 3) 8 1 


What should men do isJjdliFp'^ 



■fshfcrjr; | 

one another equally 
w * w * **** * *rf%: *wtr , 


v ‘ ^ rtT > *wfo fi 

a non-violent sacrifice. 


M 7 w * 4* HWII 

4 Tin 

wk ° “PPorti^pc ifrfiberal^r" 5 P ' r! °° ! ‘ ha ' ”*»«al 

attains P“«SSfar beyond !h e m m H “* inldlect and 

the sins ojf% &)es. ey0D thC men des,ring World, y subjects like 

iR %ei u r2::zzZe w ir o/ 

U P all falsehood. * enemies as the righteous 
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NOTES& REMARKS :—^s^zrr^r»rj^?r i (fejro) = 

Support, increase. (srawir) sn*fcr i nru-3<rcrit (fssrro) i^Ha) 


What should men do again is told : 

imi mifa Tmft 

i*t*N w 

5. TRANSLATION :—O highly le 
lights fire with fuel and obtains your sha 
ously having got a house containing 
balances of time) and lives a hundrec 



PURPORT :—Those who 
enlightened men noble virtuou, 
happy and longlived and posse, 
physically and spiritually. 



the mortal who 
ion grows harmoni- 
(site articles (like the 


dw'vpfe by the service of the 
ns and temperament, become 
tod houses develop themselves 




>ferfh»r)<faform i i 

■wftnwt i (NG 2, 18) i=Pervades, 
rsniJanin i=Containing many articles. 
(55t«) srer ftrcrrfuraro' nf*r 


NOTES & REMA 
— Sharp. ('TWfj) 
obtains, 

(sunt) «r^i 

i= 

' K 


How is is told further : 

WTrfW: I 

TRANSLATION O enlightened learned leader ! purifier 

le fire, your bright and purifying smoke lifts itself aloof and 
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Like,bes “ 

-i zrZe7i:^zL p : r ::r w° u b ° 

and which is the cause of many other things. 

N0TES & REMARKS :-(,*) ^K: , *f* r s 
Purifying. (*«ftr) TOflr i TOftfr 

(far) wr*r, (*r.) i = With e lo£~ 

knowledge. 



5t WTCTfa: I 


How should men deal is told : 

*3T ft 

3 f '? , 119,1 

7. TRANSLATION ■ -O fcbvn/ . 
praiseworthy among the peoj^^SLl v H** PerSOn ! you are 
a charming city. Being old anS exMknced & ’ y ° U ^ beatu,ful ,ike 
guest and are innocenl likeX™ to' % "* ^ 
therefore to be respected/^r\ guardian. You are 

PURPORT AfSf&esb/ •should be honoured bv the i 

children are to be festerM bv their * ** people > as 

enlightened person^shoi^be adored by ali entS> ^ nghteous and 



NOTES , 

(***:)*jni 


F5ff ?* ,= A child who goes to his suard;,' 
n («rr.) i=Delighted, beautiful 


an enlightened man do is told : 
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sfirfT ^ f ^4: 

W*\ *T4tsr4t ^ f t4: J 1 




8. TRANSLATION :—O learned person ! purifier lik^/the 
fire, you go on your noble way like a rapid stead, and lil© wind 
moving everywhere discharging your duties quickly. (ydiKilre like 
food and home, are innocent and beloved like a chifcK walking here 
and there. 

PURPORT .—Those enlightened perso 
people to the path of righteousness by giving 
teach them as the parents do to their chil 
with food and other articles. 


NOTES & REMARKS (tfj 
('tftsu) 'rfr+srsr-’ifaiit'T'rraT: i arer 

srsnr i mu (NG 2, 7)( 

(NG 3, 4) i = Home 
=Worthwhile acts, (stw) 




ignorant 
knowledge and 
aid be respected 

- qf7fr; usat .ir^fa n amr: 

* <* 

i=Wind, (war) 

d. (mr:) i ini: ir^am 

; 41 frfffit (NG 2, 1) 

= On the right path. 


behave is told : 


fgfspiwr 3# 33^ i 

wstt ?ht fw*r: niii 


9. TfyANS^TION :— O enlightened person ! free from (the 
troubles o^Xjsje old age and diseases, your virtues—who are resplen¬ 
dent witul^feun, rend asunder the defects and evils. Attain 
imperi^haBl^^plendour like a beast (animals. Ed.) cow etc. eating 
the |Aa^etc. 

ZtfflPORT :—Those teachers are benefactors of the world 
students approach like calves go to the cows and received 
s knowledge like milk, and you enlightened men burn all evils 
\fire. 
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How should men deal is further told 

tff ^VrTT 5"qf 

10. TRANSLATION :—o learnt 
you are like the Prana (vital breath) ^ P£ ° P,e ’ 

of the persons who are performers of ^ h ° me 

Yajnas make people prosperous, and accepf*hk^ V1G 601 Sacnfices ~ 
which is worth taking (accepting. Ed ^ ^ ^ 

PURPORT :—o men i as 

the performers of the Yajnas an^SV T '"Plahes the works of 
person accomplish the purposes 0 /$^*°*"’ lkemse en tightened 


NOTES & REMARKS 
Prosperous, (wf^r.) i 
1 = (Stph 6, 1,. 


1 *r%tr-jn^r ar%rr 
: Like the sap of organs. 


The duties of the e^ghtih^ persons is told : 

^ f R ' 3 5S» 1 

f«* M iftit mifn ft, 

^5 Aitfri rTt^T 

H??H 

U- f TRANSLATION:~0 enUvht^A 

are adfepo liberal! enlighten L„ ..., PerS01Jl your fricnJs 
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intellect between earth and the sky, so that people desiring the 
welfare of all may enjoy happiness or place and may dwell seci i 
May we overcome the foes and their sin which cause u^ miS 
May we overcome them, through your protection. 

PURPORT :—Man should associate with the 
persons , should achieve strength conquer foes and 
ocean of miseries. 

NOTES& REMARKS : — (*ffc) v *-#wftnrw. 

w 4 Attain, achieve, 
fact TOr °) * =One whose 

friend is adorable. 


Rishi or Seer of t 
Chhandas or Meters—T: 
Dhaivata and Pancham 



i—Bharadvaja. Devata—Agni. 
'and Pankti. Svaras or Tunes— 


What should the enlightened j^rsons do is told : 

w* sr rr ^r§it 

q N - kl 11oi 

1. /TRANSLATION :—O giver of happiness ! O enlightened 
ou are full of splendour like the lightning. Like the sun 
^ardian of truth or the true eternal law ordained by God 

_ in that eternal law, he attains great light. In the same 

ier, you being desirous of attaining divine virtues and 
hating with the enlightened persons, you are the guardian of 
and renowned on that account alongwith your friend, because 
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he equally loves and serves a nnKi.. ~ . 

person by urging him to give up sins thZT'h °“ gUard * 
dwells in peace. P h he be,ng a no $e^ 

world™ : ~ A$ the Sm Createdb y G od ilium mat, 

„ ’ . th * same manr >er, persons becoming enlm 

association of great scholars illumine the souls of 

destroys dankness and generates day, likewise a 
righteous person dispels ignorance and manifests 



NOTES & REMARKS .- (**) 

learned person full of splendour like thelE^™ ? ^ y 

and serves, (wanrr) qU3 ly OVes 

sacrifice. ' By S™mg up, by 


It is wrong on the part of Gril 
It means sin and not trouble. 


The same subject of duties 

£% 3|t>: 



translate as trouble. 


itened persons is emphasized : 

W ^ ||^i| 


u.i ,b “ /f 8h, “' d Who is 

scholars andjftsfihg 0 f trnlh “ ,he service rendered to great 
deeds. whoJ^Ltyto a *°°* 

:*z : a ~ c 

such .S! or delusion or ignoTa’nc" toucher ^ 

truth~dnd observe othJ^^hlp^rig^ haHtUated to s P^ak the 
Pandit LekhramV&M 
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having given ufWcMmtmym ^knowledge and 

enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS Orffto) 

(»qTTe) j^rt a *fsstra *4 t=By the service rented 


to the enlightened persons, speaking of truth and 
acts, (snftfa:) ww: 'tntfir: i vrtfr (NG 2, 1)( 

deeds, (’sasrerir) seamans: treat aroat^iftat «r 
ast (fs^To) i=For a person whose dealing is 
truthful or honest and acceptable, (awtrnt) 
sr^rsTTH (NG 2,7) aw sfa naanr (NG 2, 10) r 
(srefa:) sr 5 «et 4)?: i attawtg f stfas <pr i f<t-? 
delusion or ignorance. 



(Below is the translation by t, 


The characterestics of the way 



r fibble 
'noble 
i !&a- 
of peace, 
aw sfw 
:alth or food, 
(ftato) i=Great 


as Mshad no pages) 


ng (mind) is described : 


gft 3 wr ssrfMrTT$13*3 wt i 

^*33: wii fefrPfaT: M 3 II 

3 .TRANSLAN ^/- O enlightened person ! your philosophy 
has good reputa/tf>tijj^ d consoling to the grief-stricken people. 
Your mind or way ofthinking is sinless and terrifying to wickeds. 
It shines just^Jme tne sun, which smashes the darkness and carries 
glamour. ylfTk^s^n, the enlightened person thrashes the darkness 
(ignorangfePalRF dwells in the beautiful rays (ingenousness) of the 
public.^W^all should serve such people. 

\PURFORT :—The mantra carries a simile with the sun. An 
$ned person has a penetrating mind 9 like the lightning and 
i person is able to acquire the science and intellect as much as 
he deserves and applies. 
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sTnUi^^'r#- v n 

Beautiful. (*„ :) 


H»» should the enlightened persons deal I, , oId . 

ftr sP* 


4. TRANSLATION .—o men t j 
sharp form of the enlightened person, ' 
mouth, like a controlled and neighi ^ 
the wood, like the sap of the 
the wood. 



ain that great and 
1 illuminates with his 
like an axe cutting 
md like the fire burning 


PURPORT :— O enliehterJ^^y „ , 
to the path, so you lead to theffM^f Dha ° ° man 

a carpenter cuts the f xe “ ™ ^ Shte ° us * ess >- As 

wet sap from the palate A V thTlZue f ^ ' *** 

relish the taste of true kmmedg^ ’ ° ^ make P eo P le 

As fire burns the^ lSw ise you burn all our vices. 

NOTES & HEwtI• _/a-4.\ t 

=Form. (fWtfnJ^w>iinii: , (NG 3 > 7 )' 

NeighingX) , w . ( ^T:rr^ : ,== 

smm: i=fcuW es . (} * ***' ***- 


i i ow show 


\1 MTtT 


deal mutually is told : 
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5. TRANSLATION O men ! the fire (energy. Ed.) which 
has a wonderful movement, which is not attached to any particmSt 
object, is present in many liquid and other things, like © hirchaK. 
night. It gives up slow speed of flight and flies rapidly ltk^mv / 
archer, not tied to any thing, and it upholds the tongue like tha^of 
the gold, and sharpens its splendour. 

PURPORT:—If men fasten (control) the fire, stu fiien it and 
apply it in preparing battle hardwares, they can gjt Ed. (to 
the sky like the birds. 


NOTES & REMARKS (faasisrfin) faf 
Endowed with peculiar movement, (f 
(NG1, 11) i = Speech, (srafc) rtf: ■ 

Of the night. 



The pattern of behaviour is descrij 


6. TRANSLATi 
(full of splendour an 
and knowing the i 
good desire or lo' 
venerable and respei 
with his glov^ ll^e tlQ 
sermons. 




CT^T-^TclY o ) | 

(NG 1, 7) 


^ f?it yr \\{\y 




"he man who being of reddish qualities 
}nd guarding his delicate parts well 
of his soul approaches leaders with 
in and during night (all time. Ed.). Being 
>r of the enlightened persons, he covers rays 
sun and honouring has friends delivers good 


being 

aco 


ORT:—O men ! as the sun bestows happiness on ail 
jawing water and raining down 9 in the same manner , 
jrtuesfrom all , makes all seekers after knowledge happy . 


OTES & REMARKS (*r:) fast*, m* tt? \ 

(NG 3, 14) i (NG 3, 7) i = Venerable 
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enlightened person or the respecter of the scholars. 

^ ! ^ (NG 1, 5) i=Rays of the sun™** 

!pr,mr jftm i for | 

good desire or love. («rtforr) (NG^sv 

= With glow or radiance. _ ^ ’ 


The nature of Agni (fire/energy) is told further 

>t fff^ ^TRprt'Tr ^fr 
I2ET ?T Ift W5T*TT Tc£Rr Efq'f 




7. TRANSLATION :—That Ag 
all whose light is praised by every 
who preserves medicines and who be 
is admired much for his knowled 
By his radiance going to the ea 
their Lord, with his movem 
good wisdom he praises a 


PURPORT -.—The 
when kindled by rubbin t 

NOTES & RE, 

=Is much ai 
man who contr 




fTsTT ||\9ll 

should be known by 
a Vaidya (physician), 
^ and full of splendour 
Lse of the herbs and plants, 
leaven, which have God as 




progress and with his wealth of 
slf-control (restraint). 

ich is in the earth and other things 
very useful to men in various ways. 

■farbftcr) rpf *3*rt*r*fh i (f) (sr?ro) i 

w) iff i (foT«) i=To the 

tis senses. (^) m ,= Praises much 


is fit to be a ruler is told : 

?T>lTr^f5: , 

5^rf 3^r nmi 

V TRANSLATION O learned person ! that man alone 

" made a kln S who by his upholding and applicable virtues 
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and honourable powers shines like the lightning, or who augme 
the strength of men like a wise person and who being re^plen^^nt 
and quick-going (vigorous) glows. 


PURPORT:—O men ! he alone can become 
vigorous like the lightning , mighty , expert in the 

uniting and dividing people , exceptionally wise or 
learned , self-controlled , fond of cherishing the sir 
father and is a true Kshatriya (brave soldier). 



NOTES & REMARKS ;—(*#:) 
arf-jpromi i =Ry venerable and respect^ 
spfaftr sn?Rnr (NG 2, 9) i = By strength.! 
(NG 2, 9) i-Strength. 



wEh is 
’edge of 
highly 
ike their 


Seer or Rishi of the StJ 
Agni. Chhandas—Trishi 
Dhaivata and Pancha 

What should men do4^ 



f*r; Opt:) i (3f€:) 
s. (w**:) art; i 
\ srtf: sreRfir 


Sharadvaja-Barhaspatya. Devata- 
> ankti of various kinds. Svaras— 






1. jFR?tN&LATION :—O liberal donor ! desiring the welfare 
of all, ytfujn® the son of a mighty and enlightened person who 
purifiptQH£e~ihe fire. You being a thoughtful man, perform the 
(clmne-non-violent sacrifice) with all requisite means and 
nts. So be united with us who are desirous of doing good 
ers and are learned and consequently equal or agreeable 
to you in battles. 
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PURPORT :■ As highly learned Ritviks-performers 
Yajnas, adorn a Yajna with all necessary means and impel ' 
the kings should achieve victory in the battles with the (hell 
brave, learned and powerful warriors. 

NOTES & REMARKS :-(Narer) ft* i , 

(NG 3, 17) i=I n the divine Yajna. Orifr:) 

into), to svftvrr*; I=Wi; 
auxiliaries. (tr«RT) nssrh i ftn*Trmx*w i 
2, 17) i In the battale. R?i?r:) 

i = Desiring the welfare of all 


What attributes are of God is taught 
explained Ed.) 

* g^rfrnr **ffef* 

%^T5*rf wgi 

2. translation 

Illuminator of the day. 

Worthy of being known, Et 
the mortals, Venerable 
(for meditation and 
Omniscient. He uph 
Him be auspicious 



he concept of God is 


WftftsMfcr: irii 



t en • God is like the sun 

M"' in§ likC the fire ’ Res P len 4ent, 
|^jand Imperishable, Immortal among 

a^guest who gets up early at the dawn 
of Yajna), is Omnipresent and 
d materials and other articles. Let 


, , U ^ ORT j-k^ en 1 al1 °f you should adore only that one 

Lord of the woM (adverse. Ed.) who is self-effulgent like the sun, 

J t °^ ei 'B^^ n, ^ ee f rom deca y and death, venerable like a 
guest and is/l^present. 

'& REMARKS •—(*«%:) mm **,*,-»*<* tffcft 

mST*™ '“i ,k f the sun which is illuminator. (nrahw) 
^ w 1 ^^0 ** fw* sftr *r maift 

(miscient ’ 5 ’ '—He who is Omnipresent and 
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The same subject of nature and acts of God is continued : 

STTft * W 53? * <b 

fa zf H? 

3. TRANSLATION :—O men ! that Lord of _ 
worthy of being known whose grand glory is sung like the 

enlightened persons who desire the welfare of all. /fie-SfGod) being 
Resplendent and Illuminates all, who is decayleAl Pure&nd Purifier 
pervading all. He dissolves at the end all whoever are 

made by men. 

PURPORT:—O men ! adore onlyGod who is the 
Illuminator of the luminaries. Eternal c^rtof^Jhe eternal matter and 
souls, and Giver of knowledge to the c 



How should me 



?souls. 


NOTES & REMARKS (*1 
(sn*:) fasta: i 

=Enlightened men desi^ 
(wt») i=Of 

rawnfat i 

glorify. 


Fci i=Greatgloy. 

sinsiTT i i 

elfare of all. (wr?«r) i 

iding of vast universe. (<Fwfor) 
o)=Glorify or make others to 


Ed.) is told further : 


— .Z-T>-S\ .« -J i_—, 


ST 


^TRANSLATION .—O God—Creator of the world 

(ufcivSsst^Ed ) i you are utterer of true words (in the form of the 
ESrSbd pervading all edibles and other articles. You are purifier 
^ like the fire, while pervading them. Grant us strength in the acts 
Wiring strength like a king. Remain in the pure heart af a man 
"So is honest and not a thief. Enable us to conquer all evils. 
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PURPORT —O men l those who are highly learned pe 
they should be free from partiality and prejudice andrsob. 
righteousness, should glorify God. 

NOTES & REMARKS fait) aura, 

(^rr.) m srcrar* l=Creator of the whole ’ 

•=Strength, energy, (sni%) i 
3, 24) i=Not a thief, but an honest man. 




The subject of God is dealt: 

pfe ^ ||S(|| 


5. TRANSLATION:~0 
person who eats good, well-cooj 
goes to all objects /"places, 
crooked people, like horses^bjltl 
adversaries are slayed 
like God. 



us serve that highly learned 
most acceptable food and 
the air, who duly punishes the 
violators of whose orders and 
' et us remain always in justice 


PURPORT: O-metu0ou should accept him only as a king 
who eats good foody Mouses pure drinks like water and milk etc, 
who is mighty like the^-dir, free from partiality like God and is 
destroyer of the fj^okhtl and unjust persons. 


NOTE}. 



'MARKS fm: i Trsftatwsmr (NG 2, 22) i 

0^^) stfasra; wirfjr i sr^-airferirenr^nf^fipj i 

i *irfeT: 5r%fe: i=Manifest objects. j fo?rpr >nr: i 

i—Crooked. 


relevance of horses in the translation is not solved. Ed.) 
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The same subject of God is dealt 


m 2^3 Tfcft fa ?mr 

faqt 3*TTC5 tK: ?Ttfa2T 2 


O 



6. TRANSLATION :—O learned person ! 
like the fire. As the wonderful sun with his re; 
spreads both the worlds (heaven and earth) 
dispels all darkness, likewise going on the pat 



< f • 

are purifier 
ays over- 
our, and 
teousness and 


truth, you should spread Dharma everywh€re(dike the son of a 
person desiring the welfare of all. ^ ^ (f-j 


PURPORT:—O men ! as the sun 
by its light dispels the darkness 
illuminate good virtues and dispel t 


NOTES & REMARKS / 
2, 20) i =Destroyers of 
weapon. (*TtH:) srfing: i =| 
(aftftrsr:) (arsiy 

the welfare of alJ.(j(/j 
Moving and goins 


TRANSLAT* 
Griffith to take 
against the acce 
in —7* 




ifesting all the objects 
likewise you should 
■ss of ignorance. 


i 3r^ i (NG 

like the thunderbolt or sharp 
famous, (sftftrsr:) <ra: 

W7r i=The son of person desiring 
«rs0R i sbmVfir (NG 2, 14) i = 


TES It is wrong on the part of 
as the name of a particular person, as it is 
nciples of the Vedic terminology as denoted 
I vrfammnman and other aphorism of the 


Meemansa S^astr© It is noteworthy that even Shri Sayanacharya 
has taken^ttfW^as the sun 3far*: ratuR; cTf^n^rsalfvrsr: and 

prof. tafifegi^following him has translated the word as “the adored 
sun butxGriffith has put the misleading foot-note saying—“Like 
Ausmj^Ccpfrhaps some contemporary priest who is regarded as 
brjngiSgNjack the daylight by praiser and sacrifice pp, 5590. How 
iird all is ? 
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In the praise of donors of food'and other things : 

rtf ft qft 5: qfctf | ° ^ 

^ TT^T OTTMjvsiiQ 



7. TRANSLATION O enlightened person ! 
fire, as you listen to our great request. We acc 
as the giver of delight by the purification of food 
O the best leaders ! as God gladdens the whole/iyo 
Prana and others happy, with your strength and we 
you like electricity. 

PURPORT:—Those who are the bes 
persons with good food and other thi. 
bliss are worthy of respect. 


Slat* 





frit^ike the 
ie vast ghee 
;r means. 
[ 4> scroll make 
We accept 


men -enlightened 
are givers of the best 



NOTES & REMARKS iMnm 

^ l=Gi ; er of \ e 

great delight. (arar*fo>:) , srfu-apSiraf 

tl^Rufi^cation of the food etc. (^ren) 
m. i (f») ?r snrr? =n <rr ofcmr? i ifi 

t : a" ^ NKT Ntrr sriretarc: i=The 

Lord of the world. 


The attributes of the enlightened persons are told further : 


tft JT*T: iftfg - : | 

Trftl Wtj WrlfttlT: ||q|i 


TSLATION : O highly learned leader ! as you lead 
ilongwith honest persons who are not thieves, you 
fill us with wealth of all kinds by treading upon the 
Ihteousness, bestow upon the enlightened persons and 
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devotees of God who glorify Him and admire other good 
happiness and remove all sins. Let us therefore attain all the 
things with you and beiDg good heroes, let us enjoy blissTo|^m^d 
years or more. 

PURPORT :—O men ! having given up theft , ti 
the thieves and dishonest persons, injustice and 
happiness and live up to hundred years . 


NOTES & REMARKS (w?:) 
($foF*T:) fas?**: i ^m(NG 3, 

persons are those who are true d 
enlightened persons. (g*T*) 
Happiness. 




rime, sm. 
ue, enlightened 
of God and the 
(NG 3, 6) i 


Seer or Rishi of the S 
and Pankti of various 
and Panchama. 

What should men 



Bharadvaja. Chhandas—Trishtup 
Devata—Agni. Svaras—Dhaivata 


ept is told : 


fl ?: ^5 5frTfwT%^ I 

V |l ? 11 

1, Ji„R'hNSLATION : - O men! I invoke for your guidance. 
You areA~n^rVho is endowed with exalted knowledge or wisdom, 
acceptgd~355r~ihany, devoid of malice, youthful, most energetic, son 
of a rhigW person and whose speech is free from all kinds of 
ani^o^yr and who obtains all objects desired by all. You are 
^rounaed by wise men. 

URPORT :—0 men ! you should take sermons from only such 
ns who are impartial , devoid of malice , associating themselves 
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with wise men , adored by many highly learned persons and yo 
(energetic) by the observance of Brahmacharya (continence 

NOTES & REMARKS :—i sfa-oSTOV 
Pervades, obtains, (stem?) *rt ?r i ar-l-sr^—j = 

Free from malice, (*rftrfa:) sr^TTf^r^f i (NG 

3, 15) i = With wise men or intellects. 




What should men achieve and in whose presenbe^told : 

\ 

f^!?r h^h 

2. TRANSLATION :—you are the master of many 
armies. O liberal donor ! let R^hohour you, because under your 
auspices as purifier like tM^4nd guardian, the performers of 
ajnas urge the people of Ae^vm^le world to acquire wealth (of all 
kinds) and all living beings have established their happiness on 
them on firm ground apTby-thsm all their prosperity is upheld. 



w/zen a noble king is there as protector, 
day and in every night and enjoy happiness 


PURPORT :—l 
that the subjects gro\i 
by acquiring wealth. 

N f TES jff~^¥ ARKS (qjofrr) q^q^ft u«nfh ^ i 

— Theikaste£ (or commandar. EdJ of many armies, (sfhn) 
ttu) i^r rrfkmu (NG 1, 7) *rertfcw^T?zr (NG 1, 9) i=ln day 
timeTand at night. 
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The aim of achievement by knowledge is described : 

mti ^ 

3. TRANSLATION:— O king ! endowed wi^V^bpdant 
wisdom and knowledge as being agreeable, you c4nve^ealth to 
a noble person who is engaged in doing good dee^i-amUs respector 
of the enlightened men; and you are the maste^wDf~chkriots and 
sender of desirable objects among these pegfete^y y»ar intellect 
(one who establishes supply line. Ed.). So^be^ always seated in 
the middle of good light (of knowledge). (S t\ 

PURPORTHe alone can bemtn^Jja ruler, who knows 
politics well. 


NOTES & REMARKS J:—(fin 
3, 5) i=Respecter of good me 
x&s&t i sr-feron 

i=In the middli 





i Wn qftwrsrent (NG 
doer of good deeds, (srfc?:) 
m spPffltirfh i afe-srav: i 
exalted light (of knowledge). 


further ; 

fimft > 


What should men do is/ 

u*t g: 

4. TRANSl^TION O hero of great enduring power 1 

O man of^gi®at friends 1 O highly learned leader ! he who attcks 
or ensla^fes^STsecretly pretending to be a good man, burn him 
with y^br~undecaying sharp and powerful weapons or purify 
(ameiic(/;lid.) him, so that he may repent for his evil actions. Who 
eve^-ielhg an outsider asks for help, give it to a deserved one. 
who have led a life of austerity with the observance of 
aacharya and practice of Pranayama, observe Tapas (penance, 
^and go on doing good deeds. 
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PURPORT :—0 men ! if a man asks you for help you 
render that htlp to him, case he deserves It.If a ma^artiTfoW 

fl*. 


iVOr^ & REMARKS 

-Pretending to be a good man and knowerAjf” 

zMmfr, , (kmo) , 

enslaves, (tout*) m%cr i (am.) , = Mh y 

a help. (aTar) afr^iaarirrararferairr i =Witfi~4nk i obi 
Brahmacharya and practice of PranayamS^ 


inciples. 
s, attacks, 
>r ask for 
vance of 


Yo*i Z A Z L f V'\ NOTES : ~ In f^ 5 !^ Gita a,so 
p . g . * a J S hnknshna has eoumerated^^Mnacharya as wrtotw 

f€f ^ . " n m 1 *‘ Praaayama c^e^Wer mental Tapas mm 

^ - Self-control for which Pra^m^T a great help. 


The aim of achievement of ] 

hsft 3 

3 



fe is further elaborated : 

STf# 331?^ I 

1*^5 Or >rrOr i|S(n 


r ts s r * ‘■'srns’s t 

shi respectful words or with admirable articles 

food^^° WM * e ' wi^l,°Low”d*e 'o?^ 

£^HF5 r~““ 
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NOTES 8c REMARKS (**0 1 

i ^ i ^ ^ r: (Stph 3,7, 3, 

With the Yajna in the form of the honour sho®n J 

enlightened persons, ft**) • V*** ;/ 

vwf'wtatf* w «*r«n (NKT 5, 1, 5) i=With g^oi^od 

reputation. («prtt) *** ^ 1 ** ?m 10j 

ara f^nmnrinf »rat f? trfmnrtrrcn’ i = WithAeo&ffood or 

with knowledge of the Shastras. 




What should men do is told : 


*r wrwfwr I 

srfsrrxTiT 


6. TRANSLATION :- 
who are admired day and 
and acts), accept with love 
expressed in good words, 
endurance and over© 
foes, with your migh 



^splendour like the fire ! you 
account of your noble virtues 
dared wisdom of the devotee, 
endowed with the power of 
the enemies, subdue the armies of the 
sd by us, do the noble deeds quickly. 


PURPORT persons who urged by God or the 

enlightened men, ^i§m>our day and niglit for the accomplishment 
of Dharma (righteousness) Artha (acquisition of wealth) Kama 
(fulfilment /Q^obJe desires) and Moksha (emancipation) having 
given up aKJdgneSs, become very capable and drive away all misery. 

?S 8c REMARKS .'—(««:) <rr: i wtu- 

fo) i=The armies of the foes. (*t f *r) finmnt i mr-srr^ 
4, 145) nfiut sremi: i=Good 

knowledge. 
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What should men do with whose association is told : 

5WI5 3 flfftflr 3 T^TT*t' Tfqr 
5*915 ^T^ff^T frTTq^gts^qrtr srsrtRTTSTr ^ 

7. TRANSLATION :—O youthful wealthy and 1 
shining like the fire ! under your protection, may we 
and may we gain riches conveying great heroes. Euli 
may we gain good food etc. and may we enjoy eter 

PURPORT Men should have the desire ^tftaf^by the asso¬ 
ciation with the enlightened men, we may hav^f^^lfilment of our 
noble desires , abundant wealth , heroes and glory. 

NOTES & REMARKS : —(^r^) 

(NG2, 7) i=Food etc. (torto:) 

others. («r*?m;) sift ^ m i 
siteaW srr 3r??f (NfCT 5, I, 


i 3T3r 

^¥: i sht-toV (^o) 

I=Enlightening 
r T*T (NG 2, 10) I sr*T 
lory or wealth. 



Rishi or Seer o 
Chhanda—Trishtup 




Suitam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
-Dhaivata. 


How should a man generate noble progeny is told : 

^ hW 2Tg59 V I 

fH ftmft ii?ii 




1 SLATION :—O men ! a man who desires to havegood 
protection through the Yajna (in the form of association 
[lightened men) with admirable and new dealing, goes 
of a mighty person. Such a son guides the people on 
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the path by the observance of 5 Yamas (non-violence, truth etc.) 
and is destroyer of evils, like an axe to cut the forest trees, li 
donor by his pervasiveness, and endowed with pure dealing®. 

PURPORT :—0 men ! you should become powerful bjb^fie 
observance of Brahmacharya and then generate ( procr eate sJ54.)Cgood 
children so that they being mighty and endowed with go^dd {character 
and temperament, make you constantly happy. 

NOTES & REMARKS :—(?$*) trfi 
st%»j ara i=Through Yajna4iCtife s form of an 

association with the enlightened men^|^3 , t) i wr- 

fgawn t (§cto) i=Destroying evils. i st-nfa 

(wsto) sra-oar'^V^-gy pervasiveness or 

presence. 


The form of Agni (in the form 






■=(11 


2. TRANSLATION^ men! you should apply Agni 
(electricity) for th^fece^mplishment of various purposes which is 
white coloured, very powerful like the most youthful person, purifier, 
multiformed, ldVl voiced and undecaying, dwelling in splendour, 
and on burnUiCfgyitching to. Ed.) goes to various objects. 

:—O learned person! if you know the sciences of 
city with all its branches, you can enjoy much happiness. 

& REMARKS (ei«t§:) i=Electricity/power/ 
ergy. (irfq) praa) jaa i=Creating burning, (aa) i = 

destroying, here burning, (rfaatar:) fassfa i 

ro) «5i-«rfitfHari) (*aT®) i=Dwelling in splendour. 
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The subject of Agniig further dealt: 

ft! wft JTiflft: 

jftsmWT fost jftwr <Rt <rcfft ’^r Bsp^: 

O 

ur pure 
he winds, 


3. TRANSLATION :—O pure enlightened lead( 
righteous indignations or wraths which are impetuoiAjil 
move onward in all directions united with others.^Sivine of new 
movement, (the knowledge of or acquiring <4ewsciWes). It is 
they are mighty and destroying the evil minde£egjW S y They also 
serve the noble men and noble objects. ^ 

PURPORT -.—Those men who are mrel^felectricity, are fill 
of wrath on the wicked. They associate wifo^tye persons, and acquire 
new sciences, moving from place to plac^lnfighten others also. 


NOTES & REMARKS (gf^ 
(*?to) i gtfftr sigmu- (NG 3, 

| (-RTo) |: 

sciences. 


The character of Agni ii 



i^t: trf tqpn: i jrsHftnit 
fnited with many. (33^7;) 
movement or acquiring new 




WtT sft%jfefrf?r 3TrTtTqtft 1,V 


4. TRAN^LfiflON O learned king ! full of splendour like 
the fire, your^gj^nstructions to all those who are virile, pure, 
rapid-goin^Ck^horses and who till the soil, your movement of 
(or tnspe^^etcjgivmg punishment to the evil doers shines on earth 
and in tmrSmament with your multi-formed splendour. 

}RT :—Men should always keep pure and absolutely 
5 " lightened persons with themselves or should associate 
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,=Givin i 

punishment, (*fan) sfcwr i w *1^* ( NG 3 > U-t 

With splendour of various forms. (T^O ^fa***^ 
tfr marou*™ (NG 1 , 4 ) i xMgV 

rtrert * <r ^ vnrfir (Stph 7, 2, 1, 11) T™ * 

^HmwrwT*"it:(*is**ft«T 1, 11) I=ln the m^dle^ef the 

firmament. a ° (vJr 


How should men behave is told : 

srt ftsi iWtfe u I'# mpg> 5 "#(^'! T 

5 TRANSLATION :—O highly P erson ’• the tongue 

of the' mighty person who fights °^W gainst the wicked does 
■ • fenrh n hrave not use his tongue 

°°',*°.! ° w"”’ tt U used, it gene®®® and is like the derce fire 
wMoh is radiant; and it, exalted JSW destroyingpower destroy 
the wicked, like the fire burn^t^s and grass of the forests. 

bnly are considered as powerful 


PURPORT :—Thosy 
who never go astray 
are calm (supportive, 
the wicked like the fin 



NOTES & 
—Exalted ri 



^jath of Dharma or righteousness and 
>ards the righteous , but fierce against 

(srftfir:) ***** «sr+ft*-*^ (^ To ) 
ft. (taft:) ot: i=Destroying power. 0^) 


i (w) 1 ** ft™* 5 i = Destroys. 



What shoSM men do and like whom is told : 

Wt jSa 'IiMf f? eW'tf" S53t d* 5 * 1 

Kap< jm afife vjvt ft#^u 

J, TRANSLATION ;-Q highly learned person or ruler 
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the way you extend all known great functions or actvities 
uawerse or of the earth, which are worth knowing from all dire&tidi 
you should treat them with your inspiration, and pSwIihi 
e same way you hinder or check the fears with your p(&2 V 
“ „ des,r °S’ (Ite enemies Ed.) i„ ,k, battle-w/,, 
followers with your niceties. ™ ^ 

PURPORT -.—Here is a simile in the mantra 
over their enemies in the battle-fields like the sm 
darkness with love and in a friendly manner, theua 
and respected. (Translation and purport wife 
manuscript and were rendered by the Editor) 

2°uf S -™ EA t A * KS: ~ (NG 

2.14) .-Worth knowing. ,= 0 f impe ling 

Xtle? ^™ 2, 17) 



who score 
trashes the 
^always honoured 
available on 



What should men do is elab< 

„vsn 

active and^^u^^^ *~° king of w °nderful merits ! you are 

wondrous. O J^de^^T^’ Wh ° S6 kingdom or wealth is 
(you Ed) atfriiSaLh dr as a highly learned person praises 

formofd ieliffi^tc g tt "T* ^ is ’ Ed -> wealth in the 
ful and liSv^T d ' 1 wondrous ’ marked, most wonder- 
and having g,ver of many heroes and great (by. Ed.) 

3wledge. So you also associate with him. 

^ 0 ^e'Z2° Se T°"‘ Wl, ° “ mP ‘ ’"”■**>' 

y °‘ hm aU ° <° * » ^,hu, make people rteh 
wonderfully renowned and glorious. ’ 
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NOTES & REMARKS (fwwo I 

=Teaching or disseminating knowledge, (w) 

(**•) (NG 1, 2) i = Source 6f J ' 

gladdener. (ftww) W ** " ** ' 

7, 22) i=Whose kingdom or wealth is wonderM. 

i =Unite. A ^ j(^)r 


Suktam- 


?da. 

learnt. Ed.) by men 


Seer or Rishi of the Suktam— Bhhra 
Vaishvanara. Chhandas -Trishtup, Pan, 
kinds. Svraras— Panchama, Dhaivata a 

What kind of Agni should be known ( 
is told : . . 

td wift «rr i ' 

# Hratiqftfk M?u 

TRANSLATION men ! those enlightened 



'evata or subject- 
Jagati of various 


1 . 


who are always happy 
who is head or a chie 
of heaven, lord 
truth, shining an 
extraordinary wisdo 

PURPOy 
like God, 



men 

[at person the sovereign and protector 
iong%en who is like the sun that is head 
irtb, leader among all men, renowned in 
like tha fire, a sage endowed with 
id venerable like a guest. 

■S^fhose men can make all happy who are just 
lined with knowledge and humility like thejire and 



being so, fjiey atikin sovereignty . 

REMARKS (SwttoO ^ 1 

to* wfir (NKT 7, 6,21) i =Leader of all men. 
afar i==Are. (ronf) i* (**<>) i=Protector, 

jardian. 
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The same subject of character of Agni is continued : 

3fT3i wtk tftart 5fmffR50r ^ 

*33* rafagfnfr ^ 

fi l- u TRANSLATI0N ; -° men ! you should^Js^raise that 
fire which is manifested and admired by the enli^WWl men which 

is the mid-point or centre of the Yajnas (truthlSl^W^icts) great 
and conveyer of riches. (That Agni is. Ed.) to^vok^or applied 
to for various purposes, shining in the world-to drive the vehicles 
dealing and of £he nonwio^g&es and all unifying 

PURPORT :■—Those persons ac/e 
the nature of the Agni (firejenep 
pervading and accomplisher of 
vehicles applying it properly. 


NOTES & REMAR 
*4 30, 

(dmvtrwj firerfonr ?r 
srfftnffaHro i=Of 





wfflifh their works who know 
’.rjelectricity) which is all 
b and manufactures various 


rmr»r) nprftufTJfimnir i rat* ifca* 

lj 7, 1, 5) i=Of truthful acts. 
Shining in the world. (*twrtr>iPT) 
•violent and inviolable Yajnas. 


The necessary virtues-df a king are told 

O 

Tg !|^|| 

\NSLATION O highly learned king ! you are might 
m as it » from you a. protector that a mighty and quick- 

^ct.ve) wise man is born (a good ruler or government creates 

Jiial conditions) It is for you (under your protection) that 
eroes sP p°® d ^ ^^SfPfSEl} wis e- Ed.) 
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to subdue all haughty foes. Therefore, O leader among a«“ 
tow you on us excellent wealth of all kinds, worthy to be 

PURPORT :—That man alone is fit to be a rulefb^^ho^f 
association even the wicked become good, cowards become braved 
miserly fellows become donors. 

NOTES & REMARKS (ft*:) (N ° 

3 15 ) i = A genius, very wise man. 5^ ■ — 

A learned mighty person like the fire. (* 

srfinnfpr iram i an^t stfinrfa: 2, % 3, 5 ws* 

H, 3) araWrctafir -TPnrfir siinfir. *** 

vrt: i *nveraig<ni i ***** i-Those 

who subdue the haughty foes. 




Something about the second birth jA^nitlation) is told : 


T wfl | 

>^11 

4 TRANSLATION immortal, absolutely truthful 

enlightened person all men towards the path of righte- 

ousnes', all highly l^ecTtnkhful persons praise you or (acclaim. 
Ed) sing for joy as^tb^ir fflfant, when you are born for the second 
time (through fipffln). By your intelligent or wise actions, 
thoughtful men attmwimmortality or (final. Ed.) liberation Moksha. 
You illumin^bvtlQ union of Vidya (the knowledge) and Acharya 
(preceptorH)P?wents. You are (stand. Ed.) therefore blessed. 

IPORT: _ There is upamalankara or simile used in the 

manmr~khe men who having taken birth from their parents, get 
sedhSkth at the eighth year onward from the Acharya (preceptor) 
deceiving education from him become praise-worthy and are able 
%pmplish mi Dharma (righteousness) *t«f Art ha (acquisition of 
ith) *t*r Kama (fulfilment of noble desires) and rftst emancipation. 

Pandit Lekhram Vedic Mis263n (265 of 722.) 



Mdl. 6, Skt. 7, Mtr. 5 

www.aryamantavya.in (266 of 722.) 

NOTES REMARKS : ((hW;) * rtnriCjwft 

5wpE 5® i mmx: froi* TOr[ TOfir (NKT 7, 6, 21 )^Wb^ 

who leads all men towards righteous acts. (Prerfcf feSfe 
f*ms*nrn> : , n* im, KMwnf frffor , ww S^y 

fiwTO ^ 2, I, 70 fcrfo**rat ^uA-rom 

Vid^ClcnowMge) and Acharya (preceptor)/gJ their 

GriffifT^ f OR ' SNOTES - Itisnotcorre4^ part of 
Griffith and other western translators to translaj^ord Nn here 
as elsewhere as all the Gods’. It should / «^hjghly learned or 
enlightened persons, (etymologically. Ed.) WC)j 


What should be the aim of men is told, 

rff FTfft a’cTlfqr 5: 



'5TT | 
*233*^ ||Scil 


5. TRANSLATION ^(deader in (of\ th~ 
illumination of Vidya (kJ^gsT and Dharaa wSUtJLS" 
endowed with illumined ^Xe the fire, when born ou t of Vidya 
and Acharya (knowlediTfidVeceptor) like from the parenfs 
you acutre m dn, &iAdg. of all objects from earth £ 

resiM (bypass. Ed.-jftihse your great vows of Brabmacharya 
(continence), a^hten^nt of knowledge, speaking of truth and 


PURPC, 
birth throu# 
all their , 
in vain. 



Wen should know clearly that if they take second 
matron, all their actions will become successful, ie 
^ m be crowned with success. They will not go 


IS & REMARKS HN flwm****, 

■ader in the world by the illumination of Vidya and 
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Dharma. (srarfa) i Vows like Brp 

charya (continence), knowledge, speaking truth 
WHMcH+WTtmt i == Endowed with illumined soul like the 


What shold men know is farther elaborated : 

=^ir fort ifri i 

%T qqfq fm ff l|^|| 



6 . TRANSLATION O men ! 
such a great scholar who shines amon 
humility, by whose knowledge all the 
birds and created by the Resple 
measured. And in their (schola 
(worlds, the knowledge their o 

PURPORT -.—There is 
person who knows the worl 
and their movement, is a, 
great scholars. 


NOTES & R 
snr ssftsflr i ( 
forefNr ftvrt 1 






ild associate with 
with knowledge and 
® Vorlds, moving like the 
md Immortal God are 
head (brain. Ed.) they 
ire manifested. 


in the mantra. That enlightened 
■d by God and moving like birds 
)y all as the head or chief of the 


-(^rsrar) i =^fsr^-sim;T*rr <ufw i 

i i =By knowledge, (fafpr:) 

i fa-f-n-’ral (i^to) j = Moving. 


What typfiTJ9d~is told again : 

fa^T I^fa ||vs|l 

V. TRANSLATION O learned person ! God who is the 
Supreme R^ed^Shflam^6«iip M^%i£3&&<afi|^ons are all 
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th?!un d r aSUfeS ° Ut the pendent work 

tae sun. It is He, Who has spread out all the worlds on all 

He is the Inviolable Protector and Preserver of Immortality. 
onlv P VRP°RT -Omen\allof y ou should adore th 

rrLT'f",, "* ***«*• *—m. H. 

NOTES & REMARKS (wffir) (Kkt 

4, 3, 19) World., (to) 
the resP i. Ddent 



.. __ ^ 


Sakta; 


Seer or Rishi of the 
Vaishvanara. Chhandas-J aj 
Svaras—Nishada and Dhaiva&iS 



m Bharadvaja. Devata— 
Trishtup of various kinds. 


Wtal should mo. hoots aodv.M sbould , hey preac4 m MM . 

4 5 tfift antler: | 

B6) ,L mei ’ 1 rwiii ' e " ai °" d <p r «w">. 

of happinJsi'nSS^L "* ' S C0 ““ Kd with all. is sprinkler 

all CSr- ^ Ul) md PreSeM Bd.) in 

intellecf Proclaim its science. Let me uphold the 

Z£T °f t,K Wh01 ' »<*“. whose most 
pure like the Soma (moon-creeper) and beautiful. 

is punfrhte rf 7 h ^ h ° Se perso ns onl y en Py bliss whose intellect 
the science /iPaad/trkS^^Vedlc^s^ffn ' r ?% l &fc s f'& 1 &th and 
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NOTES & REMARKS • «» > } 

(«•)'-CcecM vLtifU 

Knowledge, sciences. 



What should men do is told further . 

«rjs<ifWnte 

2 . ™ NsLAT, ™:^CtMi^ ° bf0 ^ 

know well that Agni orn act ij^S^^causes water (rains). It is 

sun. is the protector of good Q^ and touches the 

the doer of noble deeds,» by its grea tness. 

state of Uberation (where therei^^>sery, y * 

n mt.-O meniSm^hould always worship that God, 
PURPORT . U/ sJ2^ very great benevolent act to us 
doing good deeds, Who h**&*£* g 
by creating the sun and/otiidKW 

NOTES & 
ipdjfro (NG 
(wmftsPl) 

*5. 3, 34, 

3R[‘ 


’l) I 2 ? 



, KS _ (?raifH) 

^ .peaking truth and other good acts, 
wwn (NG 1,12) 
nrt «ft* *** ' 


i^nre trmra: fhft^rm^wr^i 
i zQwater. (t^O ^ OT " nnw ,=Shining 

men. 


_ su n acts is told further : 

ft* I 

, ft** mfofcn-tf IMw? «*« 
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3. TRANSLATION O i , . 

properly utilise the sun. (solar energy Ed )“ (/T t k °° * 
friend, shining among all tnen (beiSs talj 
Ed.) upholding the heaven and e£th V '? ' 

dispelling the darkness by its light JT “ t W? , P“ d 
oirenniferenee. He props or support ZLZZ/’ 

PURPORT i-O men ! you should know that 
by God upholds all worlds by His power of aw 
upholding the hair J an i 


'own 


created 

upholding the hair, and moves ttlm\^egulLly t V~^ li ^% e skin 
in His own circumference. 8 urly^dm 0ves Himself 


NOTES & REMARKS (3r?a«rfa?r) 
’Tfinrcmfc («r.) am ^ i= which 
ferenc. (firoff) , fa ^ 

f-mtf-srconfomfc (^o) ^ mw5 j ; 
earth). 


What is the nature of air 

fPTTf 'tot wi 

m fat sfMqri 




rti =rrfcr *r»Bfh i aT- 
^ith in its circum- 
, 1W (NG 3, 30) i 
toldes of all, (heaven 


it does is told : 




IV|I 


well that^^^^lhA : ° learned persons 1 you should know 

supports th/Slfog Agni (heat) of the distanYTun Th* 0 ’- Wh - Ch 
praise It , unpeople praise their good king and approa^^d) 

r g y ^S^ SnCartheSUn ’ Which ^8 nearThfpranafor 
SdCntiStS k (fOP ^ a ' P,iC3ti ^ 

,. /^§^° R . T !~ As the air u Pholds the splendour even of the 
though A even 
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NOTES & REMARKS (p:) satfa tfoirofir m (f) 

(f^To) i=Which causes suffering (when very hot or strc 
(nrafircar) iff mammfrCT sir if u: ma: i =The air which mo®esin. 
firmament. (nf?m:) nftm: ffu (NG 3, 3) = Great. 

mmai m-rmr m i mat a aim: (Stph 3, 8,2, 4, 3 a. 3, 1, 

Of the Pranas or waters. * 


What should a king do is told further : 

5T% 5W 

qs^ U3|g5RRrTO gfar Of f 


5. TRANSLATION O kin, 
free from the weakness of old a 
splendour a thief (or other 
cloud, or as a hero smites dow 
a wicked fellow. And in every 
the devotees of God wea 
scientific works and battl 
knowledge (linked with. Jick 




1 l|RM 


ing like the fire and 
smite down with your 
:e the sun smites down the 
inderbolt-like sharp weapon 
very year, you bestow upon 
is glorious and acquired from 
reputation or food, and new 



simtfe is used in the mantra. As the sun 
he thunderbolt cuts asunder what is to be 
( 'destroy the thieves and other wicked fellows 
the righteous persons wealth and prosperity. 


PURPORT :—fi 
disperses the clouds 
broken, so a king ( 
and should bestow up's 

NO TEti^m^EMARKS traHtPriasiarfca mm i = 

Acom the battles and scientific works, (autm) mfama 
ffh armim (NG 2, 7) atoaa: gafire: i=Glory or food, 
•'aa i afa: ?fu aaiam (NG 2, 20) i=As with thunderbolt 
iarp weapon, (sraaitra) maa i mra'u t^aam (NG 3, 2, 4) 
=Thief (or other sinner). 
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The ruler’s or king's duties are elaborated : 

qTT*TRTf*r 55T*T5TT | o 

** ^ ^|il 

6 . TRANSLATION : —O leader of all ! shinii^^e^he fire 
and highly learned king with your protections, let us Mi* battles 
an army consisting of a hundred, a thousand o|^Snwe soldiers. 
You bestow upon our wealthy chiefs undecayin^staterterritories. 
Ed.) or wealth, good strength which is unbendiijl^^whi^ is full 
of humility. 

PURPORT t If the king and cotf^ of his armies are 

righteous , highly learned , just and men ofpe\ \ they can achieve 

victory everywhere . 


NOTES & REMARKS (a* 
7, 227) erafafr srcgur 
wealth. (^T 5 rn) i 

Unbending. May be fu 
strong. 




w ^rr i ?rer % ttcjtt (if^ 
0 ) i=State, kingdom or 

Tfa) SR^f^T 3TSRT , = 

mility though unbending or 


?Tt'Trffepris^m% , nff srftg i 

r«rf g gt gKjS? wig t*grgi g 4 grit: ^fg: i^n 

7. $R?[NS£ATION :—O king! shining in a unifying act 
with kn^fcsdggge and humility like the sun, illuminating all the three 
worlds^ahogTielow and middle—or like Agni dwelling in three 
placei^in tKe form of fire on earth, lightning in the firmament and 
suxj4tt-t&^ heaven, protect our enlightened devotees with your non- 
vj 6 l«i^protective (guarding. Ed.) powers. Protect also all our kith 
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and kin, so that the strength of the givers of tributes to you and 

ours may grow. Being praised by us, (you. Ed.)overcome all enemies 
with our help. 



PURPORTAs the sun illuminates the worlds above , ime^v^and 
the middle , likewise you , 0 kzwg ! protect all your subjects+majc? such 
laws so that the number of the highly learned persons may few grow. 

NOTES & REMARKS (NG 

2 , 19) i=Non-violent, i= 0 ining with 

knowledge and humility. (*r*:) i (NG 2, 9) i 

Strength, might. 


TRANSLATOR S NOTES 
to Dayanand Sarasvati commentary 
favfq-: crenel \ 

towards his subjects, servants and n 


Griffith’s foot-note on 
hymn is somewhat obscure; 
Agni is the priests' guide 
darkness, so he enlighte. 
Rigveda, translated by 




Iso mean according 
, 5.8.8 faftr: srampqrfe- 
ho remains impartial 
kith and king. 


is amusing. He says “The 
general purport appears to be : 
. As the sun-light dispels the 
nderstandings. “(The Hymns of the 
. I Page 563). 


As a matter cjf|Jact, tg^re is no obscurity in the hymn. The 
mistake lies witfcHM^jh and other scholars of his type in taking 
Agni only for m&^Pnre and to (assume. Ed.) think that fire is the 
teacher and ^rnide cnihe priests. It is quite clear that by Agni here 
is meant an^enrohtened leader who as Griffith also says “enlightens 
our undej^ltarming and dispels the darkness’' of ignorance. This 
substantives the interpretation given by Dayananda Sarasvati. 
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www.aryamagta^^in (274 of 722.) 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja D^Vata^v 1 

Vaishvanara. Chhandas-Trishtup, Pankti and gagat? 

Dhaivata, Panchama and Nishada. 

® shou,d the ru,ers and tbei 'r subjects deal wM^^Wher 

f 1 1 fa 

1- TRANSLATION :-Omen!oM,al fctf the day (night) 
is dark and the other one is bright whiekjs^dowed with straight 



movements and other qualities. Both 
four. Ed.) knowledge and actions, 
lustre overcomes the darkness like t 


PURPORT :—There is sint 
night are associated with each( 6 
should be agreeable to each other 
(its. Ed.) light, so a king 
ignorance by the light of Viki i 


NOTES & REM A 
Pervading. 
Endowed witl 


Whose is th 



night move on with 
when kindled with its 
illuminating the world. 

in the mantra. As day and 
so the king and his subjects 
„ the st *n disples darkness by 
(also. Ed.) dispel the darkness of 
lowledge) and humility. 


[sr?:) «tifarcrfcrPn nf.sjrrea> (^ fo ) i== 

1 ffir (NG 3, 7) i= 

movement and other qualities. 


ig (i.e. t he quality of an ideal) are told : 


iff if ^R^StPTHj: | 

I* sr'iTr^ffr faifT \\\ | 

TRANSLATION O learned persons ! I do not know either 

Pandit Lekhram Vedj^JVIission (274 of 722.) 
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www.aryamantavya.in (275 of 722.) 
the warp or woof, I know not the web they weave when moving to 
the contest or battlefield. Whose pure (ideal, Ed.) son w 
giver of happiness shall here speak words that must fep t 
(meaning ideal. Ed.) without assistance from the father n^aKjif 
(meaning indepently or without any prompting. Ed.) Such a so: 
very rare. O 



is 


PURPORT:—It is difficult for us (ordinary perdoxs /'-Td decide 
(the parenthood of a man. Ed.), but the prin<$pte~faccepted by 
the wise is that a boy is (not only Ed.) the son dfjppdfents, but 
he is (also. Ed.) the son of the Acharya (a/pEgt*£tor)and Vidya 
(Knowledge or wisdom). Indeed, they give hinfSecpnd birth through 
initiation. (j /(Sp 

NOTES & REMARKS (mtt) narmr-nnr (NG 

2, 17) i tnre CTi W3?) <whi) i=In £ta^'h^?tle or contest. (ra) 
•rfira: 5^^ ^ 1 rfs—i=Pure or giver of 

happiness. 



Something about the son is 1 

I ll^ll 

3. TRANS'h^Tl^N :—O men ! he understands the warp and 
woof or the ^origi^ and the Protector of the world, who being the 
the Protectortjo^ie Immortal soul goes up and below i.e. every 
where. He/t^se^Twlth another eye of wisdom and knows or preserves 
the sem^~Iirer^Observes Brahmacharya. Ed.)* He speaks at proper 
time th^Ogbt thing. 




ORT:—Those persons only are able to know and tell 
about the origin of this materials . Ed world y who receive true 
e and education from the absolutely truthful enlightened 
with Brahmacharya (continence ). 
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NOTES & REMARKS (w*5n) i=C ause, origin. 

(«ilS»T) i (ait§*0 arar-TtsmTf^ij (*tn<>) i—Protector/ 

win? to , r in *fe nnvntn (NG 1, 12) nn i=^emM 
water. 


The body has both, soul and God is told : 

g? sif m iiyii 



4 TRANSLATION :—O 1$ 
(efficient cause). Giver of Peace 1 
Light like the sun among the xnj 
the another seated in the bodj 
(though not born) itself witt 


PURPORT :—0 
and eternal spirits call\ 
(soul) is limited in s t 
having received th 
enjoys the fruits 
(God) is Eternal, 



ien ! behold that First 
iss, Immortable, Immortal 
That is God. Behold also 
T-working with it, manifesting 
This is your immortal soul. 


fKjfthis body there are two conscious 
ul and God. One of them called Jeevdtma 
k. Ed), knowledge and power, and it 
jdi’ if manifested, grows, changes, decays and 
7od or bad actions. The other Param&tama 
portable. Omniscient, free from the fruit of 


actions. Infect, ttys is what you should know decidedly. 




REMARKS (strife:) $®r 5* rtrsmtf q^nwurtr i 
Igent conscious God like the sun. (ihn) srrar-rr^fer i 
|-?prT?tTtri: snsrfe a (spito) i=Giver of Peace and Bliss and 
ruit of actions of the souls and accepter of men’s true 
devotion. 

TRANSLATOR’S NOTES strife: is from atr-?teil i aatfrftHrfero 
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Mdl. 6, Skt. 9, Mtr. 5 

2 JlT) w #W^^^^ ( ^ 77 r8fs 7 ^)othcr mantras 
clearly show that the Vedas do not support or monism., 



What should be known in this body is told : 

wi i^i5 % mnt 5^| 

f^r |hm 5#lfT 5 

5. TRANSLATION ;~0 men ! you(5^P know that there 
is a Firm (immortable and unwavering) f^t wHch is All-Bliss and 
steady. This is known as Brahma, Supreme^eing or God. Based 
upon that there is the mind swifte^K^i^hg all things that fly. 
On the basis of the mind, there are /afkthp^ senses of one accord, 
with one intention, manifesting ihe^rown objects—eyes ears etc. 
having mind as their common m^a^\nd of common knowledge. 
They go well unobstructed to r^ceJye^Knowledge of the soul. 


PURPORT :—0 men, 
Brahma (God) Who has 
The second is Jeeva or 
fifth are the Pranas 
way, all dealings ar< 
or axle of all , 
and inner senses (rh 


this body there is one self-refulgent 
e existence , consciouness and Bliss, 
ird is the mind. Fourth are the senses 9 
hs) and sixth is the body . In this 
hed. Among them , Goa is the support 
the upholder of the body , senses , Pranas 
intellect etc) and the seat of the soul is body. 



All about thisd^uth ypu must know well . 

MARKS {**0 i sftr goror (NG 

^fembodiment of abiding happiness or bliss. 
i (tar:) 

aqism ufin-sffiTsr: i = Senses 
yvhich manifest their objects. (^9*0 i~The 

owledge of the soul. 

W«eW^e^MlLi5n° 0 (WSf t 7?i) ,l ' e P "‘ ° f 
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_ -IE, www.arYamantavya.in (278 of 722.) 

Grimth to translate win 33t: here and almost everywhere else as 

“All Gods”. He seems to be obsessed with the erroneous idea/ 
polytheiom in the Vedas. 



What should be known in the human body is told : 

fa 4 fa ^| i W 

fa 5 ^T3TT5t- fa: fa?5wfa fa 

6. TRANSLATION O learned persons|^5y ears unclose 
to hear, and my eyes go here and thef^x^ light within my 
heart also goes here and there. The samefethe/case with my mind 
which thinks of the distant objects^W^at shall I speak under 
these conditions ? What shall it reflec^^jjPlejjise tell me all about this. 

PURPORT:—O enlightened-merN^pou instruct me about who 
am I and what are my means andmicmp'ther things. 

NOTES & REMARKS^J^^ndt:) fTvwnrt 'raufai i 

Thinking about the ‘octant objects. pr ) trer: i ara 
314: i nr sirfw?m3n£ uAsimkly. 


Whom men shooid feaPand never indulge in sin is told 


fasfa * 






4ts4c?ts???? m nun 


TRANSLATION ; —O God—our supreme leader ! all 
ersons bow down before you in fear. They are like our 
like the Pranas. You purifying God stand even in the 
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www.aryamantavya.in (279 qfe3R%^Skt. 9-10, Mtr. 1 

darkness (depth. Ed,) of matter etc. May you Immortal Q 
Illuminator of the whole world be our Protector for<3>ur 
for our harmonious (and integrated. Ed.) development. 


PURPORT : —O men ! as the earth and other thi, 
basis in Prana and electricity and all beings 
so knowing God as Omnipresent and Indwelling 
men are ever afraid of committing sins. All peoph 
Him (God). 





a.Q their 
of fire, 
'enlightened 
e afraid of 


NOTES & REMARKS : —(tnrropg trefcr i=To be 

polite, (faq-Rr:) srrvtr: i = Terrified TrmcflRfa* ftuu tb‘ 

snnfim i=To you who arpen^rgetic life-giving like 

God. (dfcraranO srfir*3fer»r i=Est /ej ^’ -' °— 

sRrrsmr: i=Illuminator of the wh 
One who is immortal.. 


Seer or 1 Rishi 
Chhandas—TrishtuoPand - ' 
Panchama, DhaivatPahdJM, 

What should men do Witold : 



(^RR*:) faWFT tTOtTOT 
4rse. (anrffc) i 


Suktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
rihati of various kinds. Svaras— 
lhyama. 


_ _UN^TN fN I I 


»rt ff^TTTr fT^r: !i?n 


con 



ANSLATION : —O men ! in the inviolable Yajna— 
of combination of various articles, which is to be 
iplished with great labour, uphold or install with words worth 
Agni in the form of electricity/power/energy etc. is giver 
^eat delight or is admirable. That Agni is pure and makes 
our pat^(a^hi^ie^Ed^ ^S&islion *** adore 
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Mdl. 6, Sfct. 10, Mtr. 2 

that Omniscient God who is the greatest Illuminator and who nukes' 
us endowed with non-violence and other essentials of 
(righteousness). ^ 2 / 

O 

PURPORT :—O men ! as the priests or the perfor N&f the 
Yajnas enkindle Agni (fire) in the Yajna, place it in fr<A Lbenefit 

the world by putting oblations in it, in the same manr^tr- should 
always keep God in the bottom of their souls . 
put the oblation of mind intellect and other things * 

Him {with the internal eyes of wisdom), and 
world by delivering sermons about Him. 


NOTES & REMARKS 

(**rro) 1 =Giver of jo 
1 fa-trr-staft (arsro) 1 Chief 

non-violence and other essen 
(strict:) snrarRr *nrf;r 
7, 5, 19) 1 —God who know-all 





should 
\ d behold 
Ed.) benefit the 


admirable. 

or. (ww!) arffpnfr- 
, 3, 8) 1 =Endowed with 
Dharma (righteousness.) 

^rraTfr (NKT 

mgs. 


What should men do is^fc 

<Tg 3*#E 

^ irii 

2. TJfPtNS&A TION : - O learned leader ! distributor of wealth 
and knowledge etc. among many, resplendent and upholder of good 
virtures^gtr^purify like the fire; hear the praise of that Agni (fire) 
whicJjMs'puTmed by you and illumine men and other wise men with 
pujfc-gnee (clarified butter) and strength, like the affectionate regard. 



JRPORT:—All should know that fire is the accomplisher of 
many workfy\wfitekfakre&W(Nmf!& MhbhppItidffiaj&fIjlZ .) 
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www. ary amantavy a. in ( 28 lW 2 ^.? kt 10,Mtr ' 
NOTES & REMARKS srfptt awnarar i 75 

(NG 3, 1) 77-w*ra»> (*tt<>) i=Distributor among many of va 
articles. (W7*0 smn i sr77 *fh ^nrw (NG 2, 9) i=£Wn|tfc 
(new) 77«tr:—*nw: rfa innf77T7 (NG 3, 15) i=Thoughtful oih^ige 
men. O 


The men’s duties are elaborated: 


qfaT3 *T ff 

HTrfT 


3. TRANSLATION :—O learne 
the human beings is a great 
exceedingly. Endowed with wo 
enhances Agni (fire) with the obi 
(performs. Ed.) admirable de 
powers, he upholds it duringth^ 
mystery, you should know, (y K 




PURPORT:—Yo 
has wonderful property 



a wise man among 
of God praising Him 
light (of knowledge), he 
foodgrains and gives with 
with wonderful protective 
with clouds (raining). This 


l properly utilise that Agni (fire) which 
funcilfans and nature. 


NOTES & REMARKS (Ttoa:) arftmfiifrfataT i Tdrfir satasrm 
(NG 3, 16) i=^A) great devotee of God who glorifies Him 
exceedingly. $7w) Tmrfir 1 (art) wwft.atf (*tto) 1 = Multiplies 
increas^-J^Hw) trarfcr ttt 7fi?7??re7 Jttbt i 7ri> (<rit*) i = Of the 

ciou(^~-Jsr°' 

SLATOR’S NOTES This interpretation of ntua: 
shows^th^\ according to Dayananda Sarasvati the correct reading 
of thk text before him should be Thun and not 7>7n:. This requires 
futthseXiesearch. 
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Again the duties of men are described : 


WT m 3^ 3TFT3H Ilf fl?STT *mT I 

m If fl7T5 Wtfl3T 3TI^: 11 3 


4. TRANSLATION i—O men ! you shoul 
properties of that Agni (fire and electricity) which 
or kindled fills heaven and earth with far extend]: 
it has travelled a long way (through its smokeK 
It dispels the thick darkness of the night by ij 
the purifying fire. 



PURPORT ;—Men must know thf tee of Agni (both in 


the form of fire and electricity). 

NOTES & REMARKS (3?ff) 
(NG 3, 30) i=Heaven and ea " 
(NG 1, 7) i =Night. 



b} 

:nW the 
nifested 
splenajpur, as 
irelines. Ed.) 
It is seen as 


f*u:) i 3wfir 


What should men do is ti 

5. TRANSIT] ON O absolutely truthful person ! shining 
like fire with^yeuk protections endowed with much knowledge and 
exertion, Confer wonderful wealth upon us and wealthy persons. 
Those persSns^et much respect who stand pre-eminent, surpassing 
others 4r£3j§ering liberal gifts, in (order to promote Ed.) fame and 
herojeyirtues- 

\PORT :—O men 1 respect them much who give you 
knowledge and wealth. 
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o€|52&5M’T?^ftr: i snr:- 

*3r JT?0 i »ra>f?awrqfa«r snsn^^’T i ^rsr ?fh ssrcnr (NG 2, 9) 
ttstH: st gw»jjre> i^ar w«r*rfir i=Endowed with much knoyi(ec 
and industriousness. (*iw) sr^Tfort i «ra- «w«Rnr 
With food and other things. 


What should the enlightened persons do is told : 

f4 5t ^TT v Tf W«T I3F3 <T I 

I*ST%! giihl§|| 



6. TRANSLATION :—O industrial earned leader ! let every 
thing be easy for you who is seated JJer yfd desiring the welfare 


of all performs this Yajna (in tl 
uphold food and other eatable 
worshipper (me. Ed,) in the battj 
knowledge. You have good 
knowledge and strength. 


PURPORT : — Tho, 
desires fulfilled. 





'of benevolence etc.) and 
oper things. Protect this 
ntest of desirable scientific 
ong the upholders of food, 


v good to others , get all their good 


NOTES & rMARKS\ (**:) smTfop*? i = Materials and 
other articW^ra^J i (*r§rc) 

=Yajna in(W^wm of benevolence or doing good to others. 
Respect showWo the enlightened persons, unification, charity-' 
all th^se^re deluded in benevolence, (*rcsr*<i) ^ srcfcf 

i £(NG 2 , 7 ) ^ ir*nmr (NG 2 , 6 ) i (^Tsr:) 
sw i=Among those who uphold food and 

things including knowledge and strength, (^^r) 
^ftsrg jfpJTR i = Desirable. 
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The duties of the enlightened persons is told further : 

fa SKTiW fffai: llvsil 

7. TRANSLATION :—Oleamed leader! give u 
of malice and urge upon others to do so. Increase (our 
speech and food material so that we may enjoy 
hundred years, possessing brave son and other person! 

PURPORT :—The learned men should alwaj To such deeds 
and should urge upon others to do so, by which atb 'h, may be set 
aside and intellect, strength and life-span may 



NOTES & REMARKS frffj 

5rm«nr§or*T i safer; 1 
2, 7) 5*tt m^5fm(NG 2, 11) Ped 
saa i = Good speech < 


Seer or Rishi 
Chhandas—Trishtup an 
and Panchama. 


What should t 




fi[ i r>r («r?r») 
1 1 *?rai*r (NG 
ell or increase, (5<m) 


Suktam—Bharadvaja. Devata— Agni. 
ankti of various kinds. Svaras—Dhaivata 


;htened persons do is told 


^T'4t 5*3T * . 

WT ?TT#?5T^T ||^ { , 

:—O liberal donor ! enlightened man 

pUrifi _ er . 1 / ike ®fi 1 t e LW v aW teyiolent 

sacrifice) (is. Ed.) well impelled by the wise. Do you invite us with 
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good deeds like the teachers and preachers who are like Pranajmd 
Udana and are devoid of all false conduct. They unite for 
and taking (people. Ed.) to heaven (from the. Ed.) eartfe 
removed all obstacles put (up. Ed.) by mighty men who 4 
impetuous winds, you unite all. 

PURPORT -.—Those enlightened men who are^Ue^ 

Prana and Udana, and industrious, are able to make jdL^gppy. 

NOTES & REMARKS (asrrw) flip* 

(t=tto) srar i=Unite. 

i snortereY f firar^WY (Stph 1, 8,3, 6, 1, 16, 5, 3, 
5, 34) !=Teachers and preachers \)&t»ojare like Prana and 
Udana (two vital airs) • (sfira:) (ftw») nfir-jr Tor»r i 

== Impelled, urged, (ffcrrn) *rr ' f-wsrr^: «n?r% *r 

(^fto) UPS -jurreurmiopT i=Fof7maMig and giving. (»rornr) 
JHwrr’rpr i fh^nfwnjhr firavtf^ft ar sr^aYfit 

(NKT 11, 2, 14) i = Mightv(^6^yho are like impetuous winds. 



The enlightened men^ydyties^re described : 

rf ftrTT ff^T 

qTl^jf 


33; |Rli 


2. /TJ£$N$LATION O benevolent like the fire! O 
enlightette<rpereon like the Agni (in the form of fire) which is giver 
of deU&htWd heat health etc, shining within the Yajna united you 
andihre^wlth its purifying flame. The electricity and sun do it with 
th^k power; in the same manner, you being free from malice among 
j unite us and our bodies through the performance of Yajna 
pther noble philanthropic deeds. [Make us always united and 


other noble deeds. J 


Sir 


i 5 yiol|n^ 2 ^crifices) and 
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PURPORT:—As Agni (in the form of electricity, fire 
sun) does good to the whole world, so the enlightened men gladden ti 
the universe. 

NOTES & REMARKS (^sram:) srfircr^mnitfiraT i (ij 
i «reniteHT: i =Giver of much 
srfrrfx* <rchn>rfoT i=Benevolent like the fire, (f 
fim: ^fir«raHnt (NG 3, 17) i=In the Yajna. 



What and how should the enlightened persons 

T5f§; $ TIWT ^fgSTlf 

^0 frit 






10 11311 


3. TRANSLATION O 
intellect which longs for the enli 
to take birth among or lib 
Pranas (vital breaths). Whei 
the wicked and is a devoteaol 
words of sweet wisdomrgfid- 
knowledge. All these tlmWtet 

PURPORT:—are those persons who by the association 
with the enlightened persons and with their intellect long for the 
acquisition of kww^dge and preach others about truth. 


irned person ! your blessed 
men, that is, they praise 
Lolars who are dear like the 
rise man who shakes or terrifies 
always glorifying Him, utters 
^edom in the Yajna, it increases 
gladly take. 




<T~R£MARKS (fimr) srsn ift: <jWt i firsrr # fswi 
5, 1. 7, 2 naufft tt® 4 , 2, 1, tr® 19, 7, firar- 

=Intellect. (*fe) 1 (w.) 1 

r®) 1 = Desires, longs for. (%fir«s:) 1= 

er or terrifies, (w%x*rnr) snoiHifh^ f^nt 1 snwt *n wfjpr: 
16,1, 2, 28, 5, 2, 3, 4) i=Of scholars who are dear to us like 
longlife. (B?*:) wraww 1 ®fux-3^it (i^rr®) 1 = 

Pandit Lekhram Vedic Mission (286 of 722.)' 
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Arafat a ^ett: i faftf ^writa fejrarfe: afsaw tarsatut f atpast: 
17, 5, 6, 2) i=In the Yajna which increases knowledge. 


How should the enlightened person do is told furtb 


ft^FTT% 

*T 4 5W*TT Tjtj^n 3| 




5RT: IIVII 


son ! you are purifier 
v who are givers of proper 
/food etc, because you are 
^tly mature but sufficiently 
rood life. You unite the wide- 
:e proper use of them travelling 


4. TRANSLATION O lear 
like the fire. Good men like five Pra: 
things, manifest (honour) you wj 
industrious. You who are not ye 
bright with knowledge shine lj 
spreading heaven and earth i 
in the vehicles and aircrafs 

PURPORT :—As Jive l^nas (vital breaths) uphold the body, 
so that who are reguljft-mfheir taking of food, walk and other move¬ 
ments can maintaf^~~theiff bodies for a long time . In the same 

manner, the teachingf^sermons of the enlightened persons make the 

knowledge long$jidurmg or permament. 

NOTRS & REMARKS :—(answer) gswznfw i 

) i=Manifest well, honour, (tprann) i 

(fwar») i=Industrious. (aw wwr:) aw awn <?w ww*nar: i 
aw war.-awraf: fta^t Swr: wgrr; tsrtdtfaw: t 
a«rf:faata: awa: s^ataawr; (NKT 3, 2, 8) i=Men who are like 
Pranas. 
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What shouldWAW^^tf^^ Lin (288 of 722.) 

“ ( _ 'O t "w C. , 

mm snr 2% 5? *T H^r: 



5. TRANSLATION: —O highly learned persot the 
ghee (clarified butter) in the fire alongwith sommfeq^^aterials 
and other things as oblations. I obtain the ladle wjth_W drops of 
ghee as a river full of water to which men go foAtakmg&ath. Firm 
on the seat of earth is based the altar like th^eys^tunmig towards 
the sun. All must perform such Yajna very wdiT 

PURPORT :—As the performers ofif&e Yafnas put ghee in the 
fire, so the enlightened persons shoulfTpm^cnowledge in other's 
intellects. ( mind. Ed.)-As the eye wards the sun (sees 

through the sun light. Ed.) so the oM^m/put in the fire pervade 
the firmament. (S 


NOTES & REMARKS :■ 
put. (srf|:) *ra*t i [ 
(clarified butter crea 
(r^To) i=--Obtain, acMu 


^srtfin ?3fi.^3r%(3rgr.) i=Leave, 
vrtwfafir aff: aaai=Ghee 
fires. (trarfit) sntatfh i ant-ndl 


A, 

How should men KeMyews told : 



n sn^gwr ^ ii$ii 

IANSLATION :—O king purifying like the fire! you 
have^oa^L^irmies. O son of a mighty person ! shining alongwith 
the^ravepersons who are full of splendour like the fire, you are a 
donor. Bestow upon us riches, so that becoming safe (lit. 
pd on all sides), we may escape from the evil strength of our 
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PURPORT :-0 men ! as the fire grows by puttnig the fuel, so you 

should grow with industriousness. As men give up the adversary 
so you should (also. Ed ) give up all unjust conduct am&in 



NOTES & REMARKS Ojstwt) srafa ssfir *r 1 

3P3 I=Give, (arfafa:) w) 

With brave men who are full of splendour hfev the 
(^ 5 ri : ) jrrssRntHt: i sm-arrercit (sr®) i^J&kig^overed, safe. 
(T 3R, 0 sra* i (NG 2, 9^=Evn\strength. 



Suktam- 




***& I 

Ttr^ |l?ll 


Seer or Risbi of the S^t^nf^-Bharadvaja. Devata • Agni. 
Chhandas—Trishtup and PanklTS^aras- Dhaivata and Panchama. 

What should men do is told 

jtr fttrf |ir% ifti 

1. TRANSITION ^j-O men ! this Agni (fire) is the giver 
of heat and happihe^, and placed in the middle of space at home 
is respondent a®a(repiover of cold and many diseases caused by it. 
It unite heaven ana earth (through the smoke etc.). So similarly 
this highly f^hrne® who is the son of a mighty person endowed 
with the ^osSCiPf endurance, and who always seeks truth, spreads 
the ligfrt^oOmowledge like the sun with his light, and dispels all 
darta|esk 

__ !PORT .- — These active persons who are illuminators of all 
works like the sun, are capable to romote the happiness of all. 

NOTES & REMARKS (frfw) i sfa «T^nu (NG 3, 4) I 

Pandit Lekhram Vedic iVfepion (289 of 722.) 




Mdl. 6, Skt. 12, Mtrs. 2-3 


At home. WWWTWW 1 '(fig 1 , 3) -=Of 

the space or firmament, (tft???) wrantt: i ( 3 ^°) 

?f»rfiT^»r3T^-3ra tfirfimorisir: i=Of the pain or disease etc. 
^f-tnpgit i=To unite. ° 



The men’s duties are highlighted : 

m *nt% q«T 5 q4s[l5Pcgfer^f 5 

* sffT 5mf5 qjjjqj 

2. TRANSLATION :—O king ! you 
In you who are not yet perfectly mature in 
to do so), the light (knowledge. Ed.) of 
like the Yajna which is the cause of the 
the air present on earth, firmament/^ 
remover of many diseases while bio 
Yajna for uniting the riches th 
urging others also to emulate th 

PURPORT t—Where th 
all happiness. 

NOTES & REMA 
i=The lig 

Like the Yajna 

trat 1 =Fast V g 

O 





of association. 
)Iedge (but desire 
jjcity etc. is united 
bment of all Like 
jjfe solar world which is 
n pure places, perform 
orth taking and giving. 


mighty like the sun, resides 


\~(^ : ) 1 ft? vni^wfiiRi* 

•icity etc. (mfcrrtte) tr^rf qr* 5 * , 

u wfircr nsr: tr^uttr 1 == 

the cause of advancement of all. (^:) 



The qualitieg^Tan^eal are told : 

^I T ^ W’ipT fWSRT | 

^Z^^RANSLATION O men ! the inspiring achievements 
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of the king bIazes mast 

splendid like the fire in the finest rays of the sun. His achievement 
shines waking on the way like a pain (in stomach etc.) erovftQ'fyf 
the movement. He himself being immortal (by the nature 
active and invincible gives the knowledge about the Soma ancf^her 
plants. O 

PURPORT ;—That man alone can get all his ^dgsires _fulfilled 
and is blessed, where (his. Ed.) nature and prompting is full of 
splendour or inspiring. Such a man being de&dd offhalice, can 
alleviate the miseries of others as a medicine renioves^djs eases. 


NOTES & REMARKS :_(sfirm) 
i=Going 

(3rd%:) Frrfiu: i=Achievement. (m< 
Invincible. 


How should the enlightened pe 


3 ^ 



(^r.) «rfh srmqt; i 
to place, active. 

i ^or-srr^jf (^rro) 


is told : 



I m 5T^^T*- I 
fkfcr h|: hvii 


4. TRANSLA^WN^:-^t> men ! that king is to be served by 
us who is like 1(g^MMner, taking good food, and preserving the 
strength of the body vfjnat attains old age only in the course of 
time), who is m^id-^Sing like a horse and who serves the cows with 
his good act«ms^In the same manner, a man who knows the 
nature of^-aH^i)jects and who shines like the fire living in his 
admiraMe^puse comes to our aid in undesirable dealing or (in 
distre^St^prbper time. Ed.). 

URPORT : —As in a praiseworthy (ideal. Ed.) home, a men 
ppily, in the same manner , under the rule of a king who is 
r of the subjects , people live happily , As a man who has obtained 
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self-control by the use of his good intellect guards the orphans on 
having attained kingdom. In the same manner, the enlightened / ~ 
should protect the ( people. Ed) by preaching truth. 



NOTES & REMARKS srre mimi *'3' 

i=Body which has to obtain old age in course of^me. 
(w£:) srFTTfsfrr: i njfafa (NG 2, 9) i=With and 

vigour. (^f>) srwr*^ i (<tax>) ?»t- ’rat i i = 

In an attainable or desirable dealing. 


The nature of electricity/energy is told : 

qgqftr *ngt |9T 
gsft v Writ g^fVn^iit 

5. TRANSLATION o lea 
(take maximum use of. Ed.) t 
when pervading melting and sh 
(hidden. Ed.) thief. It makes 
quickly. Having known it wetfa 
of this science, a gloriousSor 
knows the elements of th 

PURPORT 
of electricity, product 
men with it. The, 
is put in a glass covet 
to the earth 
it. With its 
become prq. 





I m IlKlI 




irsons ! scientists praise 
jrties of electricity/energy 
:retly present like a useless 
;he glow and goes to the earth 
taving acquired the knowledge 
:nowned archer (armed man. Ed.) 




frveda (military science). 

rned persons ! if you know the science 
\ng with machines and harness for 
es very impetuous and it shakes all. If it 
men are kept away separately , then it goes 
QThis pervading all is very admirable by using 
use , the king can conquer his enemies quickly and 


& REMARKS (faffcr:) wrrcr: i ft®) i = 

ig. (s#mr) arfirRi^T vwiv: usr -vwft ;(^r®) i=That which 
much. (ary) i crraftfh (NG 3,24) i = Like 
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An ideal man is^$ifi*ff^ antav y a - in ( 293 of 722 -) 

ST c# w|f^T2T I 

^ iw\ fsc qif^r ?^f5T t$«T 3Trlft«TT: ll^lf^ 

6. TRANSLATION /—O king ! you are full ofS^pbpdour 
like the fire and moving all quickly like the horse ^po^T Ed.) 
as shining with the various forms of electricity an^Lnlfier objects. 
Thus you conquer your adversaries who censure (d^fameTvEd.) you 
unjustly and take away their riches. Subduing dogUik^wicMI armies, 
therefore let us enjoy delight for hundred yeargJheingDrave heroes. 


PURPORT:—Men should accomplish 
application of Agni (fire and electricity 
should punish the unjust people and i 
Ed.). In this way, by doing righteous and-juS 
hundred years. YY 


fcs by the proper 
other things, and 
ini calm (disciplined, 
vorks, all may live for 


NOTES & REMARKS 
Moving swiftly like a 



srfsr* i sra-nal i — 
om«rH*r i 


Suktam~l3 

Seer or &(shi Q>f the Suktam— Bharadvaja. Devata -Agni. 
Chhandas — Panfin^ and Trishtup of various kinds. Svaras— 
Panchama .aiKRQhaivata. 


In what 




;ing can be good is told : 

ff * i^T: I 

fM^fr w\. 
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1. TRANSLATION O prosperous and auspicious king! 

you are full of splendour like the fire, like the birds of the 
The men obtain all riches and prosperity from you. Like ^te i 
water from the firmament, the admirable wealth which enaft^nten 
to go from place to place for (trading and self-sufficieney imSEd.) 
food materials are obtained from you in the battles. T^rifefpre, you 
are worthy of respect. 



PURPORT :—There is simile in the 
gladdens the whole world by raining down water A 
so the king should constantly gladden and feed 
prosperity by just industriousness (right condtff 


NOTES & REMARKS : —(^qr:)<lf3T°T:’ 

(foro) ^ 1 ipRrpf 

battle where enemies are ki( 
tfflcrwrfafir shr. 1 =Obtain 


How should the enlighten 



the sun 
rmament , 
increasing the 


ri W 3 Wlft T< 





NG 1,10) 

(NG 2, 17) i=Inthe 
the clouds, fesm i 


'ehave is told 


t IRH 


2 . TRANSLATION :—O liberal donor ! enlightened persons 
are purify ingpdce file fire. You are worthy of respect as you as 
a friend a^pip^ discriminator (between the untruth and. Ed.) 
admirablepJiifi truth. Therefore you dwell, like circumambient 
air witbwonderous splendour, and being endowed with admirable 
wealthl e'Ssble us to obtain the charming wealth. 

URPORT :—Those enlightened persons who (rightly. Ed.) 

e beauty of wealth and prosperity like the Prana, should deal 
7 in a friendly manner and should make all happy. 
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NOTES & REMARKS ' —(ft) ft's*! i 
sncfasfcr^>nr i=To obtain. (?nR) sraww i *nit ffir srsmrmr 
3, 8) i=Of the admirable. (?FPPrf:) 
i (**r.) sg-5<rcrh (f?o) i=Full of splendoh% 


How should the enlightened men behave is told : 


SF f^T fagt fa 5% 

4 r# £RT 9#5T TOjj 


3. TRANSLATION :—O enligh 
renowned on account of truth. As the 
the cloud by its might and upholds 
dealer or student. So you being 
of service, enable to grow with 
grows on all sides. 


PURPORT:-Those g$h 
the sun and dispel all ignore 



NOTES & RE, 

(NG 2, 7) ^ 
(f^rtfa) srcfaftr 
to grow. ^ q 





feader! you are 
tector of waters slays 
or knowledge of a 
with love and the spirit 
application of electricity 


who illuminate knowledge like 
Joy unparallelled happiness . 


(«rr) «r*d**: i ^ (*gr.) 

tier, (topt) sr^rr firanf stt i 

i = Food or knowledge. 
(*^0 fsV ^ (^t.) i=Multiplies, enables 


What shdul^nen do is told further : 

W — — *\ 1 

| iv 11 

4. ®Nii^M^^airuA^igbJtfibfiothe(2^^lft7 2 ^hcr ! O 
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enlightened person purifying like the fire, the mortal who approe 
and honours you with the most admirable Vedic mantras ^ith^t^i 
Yajnas, consisting of the honour shown to the scholars, ass^^nt** 
and charity and with the construction of an altar, gives profound 
delight. He enjoys all precious things with the Yajnasqserfpmed 
with good wealth, gains wealth of corn and become^we lord 
(owner. Ed.) of the treasures. You should associate, with such a 
noble person. 

PURPORT :—O men ! you should dev, 
spiritual power with perfect Brahmacharya 
should (procreate and bring up Ed.) good chi^ 

NOTES & REMARKS :—(*£:) 

i=By the Yajna^ 
shown to the enlightened per 
charity, (3W) 

and worth knowing Vd 
i ?rnr: srtfar: i gj* 
to happiness. 




ir physical and 
ninence) and then 


The men’s duties a: 


m 3*5 




i (*rt:) qr^r-^r- 
'sting of the honour 
ociation with them and 
i fost.) ^ 

I = With the admirable 
(Im) gOTTfwrT i (%ett) 
With an altar that leads 


continued 


q^ W 


[ANSLATION :—0 son of a mighty person ! shining 
,s you are nourished by strength, uphold for men those 
Ed.) the accomplished famous scholars endowed with 
irogeny. You give long life even to animals and punishment 
lent wolf-like enemy. Therefore, you are just. 

PURPORT:—That king who drives away all thieves and other 
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NOTES & REMARKS t—(*5*3) (V 3 *) 1 

=For a violent person. (tftsprcrt) 
gnirnfafir firenf (NKT 4, 4, 24) *nt 5*®*"*: ***&•*&*. 

9, 1,10) i = Accomplished jby an enlightened person 
reputation. 



The ideal duties are elaborated : 

fsrr wfi 5^ 




^ I 
m ii $n 


6. TRANSLATION: —O son Mh-^ighty person! O learned 
person ! you are purifier like and preacher of truth and 

benevolence, vouchsafe us with/laWSfl speeches an offspring full 
of vigour. You are increas^QfVman having abundant food and 
thus extender of happiness,^W I may fulfil my noble desires 
and may (have. Ed.) b/^ljpns and followers (to. Ed.) gladden 
us through a hundred yc 

PURPORT :— ^e^ligh^jned persons ! it is your duty to make 
the sons and dau^^^bf householders happy by giving them good 
education and prehbl^ truth, so that they may be long-lived and 
may do the sairie fov^ther s welfare. 

NOTM^EMARKS i=Preacher of truth 

andyBStteWence. i *S*tnr (NG 3, 3) i = 

(atou) toct i = Increaser. (auinr) i tra- 

o) ^?-wrtBurT *rfir (r^To) i=A son who is extender of 

happiness. 
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Suktam— 14 

Seer or Rishi of the Suktam—Bbaradvaja. DevaSf-T^A^ai^ 
Chhandas—Ushnik, Trishtup, Anushtup and Atijagati of varib^s 
kinds. Savaras—Rishabha, Gandhara and Nishada. O 

What should men do is told : 


q q fq fffa 



1. TRANSLA TION That man is verJbfftrMiate who serves 
fire with his fingers and other parts o^V^^oody alongwith his 
intellect and work, shines in the workC^a^trained by the old 
enlightened and accepts good foodHor^k^owledge. He quickly 
becomes distinguished as the first amjj 


PURPORT :—Those person ^ 
evils and are engaged in doing goi 
happiness . 


What should thj 





loKgjve up laziness and other 
fs with labour , get all desired 


NOTES & REM ARKS {( 
3,5) i=Service. 

=With fingers an^ 

(*T°) l 


i (NG 

\ nteq - : 2,5) 

or gans. (srcra) siswift i 
= Very shining. 


n is further told : 

*r 3^ *T5it i^r: IRIl 


NSLATION O men ! you should also glorify 
who is the upholder and giver of all, whom an enlightened 
the electricity, who is the giver of knowledge to others 
seer i.e. the knower of the meanings of the mantras and the 
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the greatest scholar or wiseman. To him other thoughtful persons 
glorify in Sandhya (meditation & prayer) and other noble worjrej\ 

PURPORT .— You should know for certain that God Idoj^mufa 
be glorified, reflected upon, meditated upon, and adored bfyd^and 
none else. 

NOTES & REMARKS (W»0 fostW i ^sfe)rWfw* 
(NG 3, 5) i=The greatest scholar. faEfa:) 
stsirr: i (N: 

knower of the meanings of the mantra 
wsfig i =Sandhya (meditation and pr 
noble works. 



11) i=The 


TRANSLATOR'S NOTES .—In 

called as 5r^ar: tar-SH: and ssfir:, which 

‘most wise’ and ‘a holy sage’. Gri 
as “Passing wise and a Seer’,. H 
the material fire and yet many 
taken Agni to mean mere fi 
right in taking Agni here fojr 
above. 



:r) to God and other 

i6f 


Ltra, Agni has been 
ilson has translated as 
translated these words 
tese eptithets applicable to 
iese Western translators have 
a^ananda Sarasvati is therefore 
sd'and enlightened leader, as shown 



What the men shout 

c 

^*TT I 

\ %rf: m 

+.ANSLA TION :— O learned leader ! the master of 
wealth"%ould respect those several persons who punish the wicked 
man4s§ls devoid of righteous acts, and by their noble deeds desire 
to'Sime him and compete with one another for protection, 

: doing so. 

PURPORT :—Those men become prosperous who always try 

to remove the wicked persons. 
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NOTES & REMARKS (erjbfr:) f^nar: i §4f-f^wrnr (*aT<>) i = 
Punishing, slaying, (shsna:) i af-sraft mas? 

<nt 3, 17) »--=Desiring to put up with or subdue. 

i (NG 2, 22) (sr4: ?fa 'TTftrfft Ed.)=Master^/ 


What does a good man is told further : 

Hfarmpfaf iti 
w 5r^5 snfrr: *N% 

4. TRANSLATION O men ! Agn| ~ 
whose might his enemies tremble with fea; 
him, bestows a hero who is divider of 
the different aptitudes and capability 
subduer of the enemies who take aw^ 
the protector of the righteous pers| 



PURPORT:—From thos\ 
charis and men of self-contrmj tip 
soul , the foes ( either . Ed .) j fte&pw< 



Ighty leader) from 
ner they look upon 
Actions (according to 
e persons concerned), 
articles by force and 


l persons who being Brahma - 
bt waste their energy of body and 
or come under your control . 


NOTES & R£MjmKS ^(srfr*:) i arfa: 

15) i=A very powerful brave person. 

i =He whosubdues those foes who take away other’s 
articles bytftn$e. phrfer) i to snfffror: i=In front of. 


What shoi 




do is told further : 


HfffT pW 

G. C. 

5. the 
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fire even though not accepted (or inspite of all opposition. Ed.) 

by all. Shining on account of virtues and putting up wiffiNffi 
difficulties, he serves a man (mankind. Ed.). You shoulc^kno^^mK 
Keep far away those who are your reproachers by the help/pf^a^hitin 
whose wealth (in fighting. Ed.) in battles is not covered (o^pn to 
public sight. Ed.) but is manifest. /fS^P 

PURPORT i—Men should know the properties ofjdec tricity l 
energy which creates all things by knowing whichfhuwyweapons like 
the Agney astral firearm etc. are manufactured. %pulnuh carry on 
research about that electricity. ^ 

NOTES & REMARKS i fcn vsn- 

Z\x? i (NKT 5, 4, 23) i=Serves^r^T ifrataBret 

^fir: i=A muni (hermit) who is imi^a^d purifier like the fire. 
(Wt:) i *sr. (^TO'H^Iot covered or hidden 

manifest, (area:) i i=Not accepted by all. 


What should the enlightened ^en^evey day is told further : 

6. TRAlrfSEAtifON O Giver of happiness ! worthy of 
adoration by al(vMends, shining like purifying fire, you cultivate 
good intellect or ,g)ve knowledge about the Agni (fire and electricity 
etc.) and/6arth to the learned persons. Attain that delight in which 
the whhlc-Safth looks good. Enlighten those men who desire to 
acquii\knowledge about physics and other sciences. By your 
protection, may we swim or overcome across all foes, all sins, all 
fects of bad association and wicked dealings. May we 
rcome all these evils through your protection over us. 



PURPORT :—O highly learned persons ! what knowledge you 
'acquire, give it to others correctly. Caste aside the evils and vices 
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of men by preaching truth . Always keep yourselves away from all 
unrighteous dealings. Being pure by the association of the nobM 
persons and by labour, rise above all miseries and enjoy happinfsk. 

NOTES & REMARKS fir#: i 

=Worthy of adoration by the friends, * 

Of the Agni (fire, electricity etc.) and the earth (for:) 

vrf%: ^T^T’Ti i=Desirous of acquiring knowledge^wfiy'^^ i 

; i m irornprii »=Pe*<vaah atd 



— ^ 


Suktam—l- 

Seer or Rishi of the Sfikta 
Devata Agni. Chhandas—Jagati,' 
and Anushtup of various kit 
Dhaivata and Gandhara. (S /(^V 

What should men know is to 


Ixdvaja or Veeta Havya. 
Shakvari, Pankti, Brihati 
faras—Nishada, Panchama, 



1*111 it f|?ri %t i 

T%fg MW 

1. TRANSpEA^ON :—O highly learned person ! as you please 
this Guru or j$rec|pJor who is the protector of all people, who is 
venerable lil&a guest, and asks his pupils at the dawn, to sit 
within hin^yf^e. like embryo keeps the pupils in his Asharama and 
creates ijttheip the knowledge of all objects as in day time, and 
who beim pure enjoys the imperishable soul or God, who ever 
know/ujttlys also becomes an enlightened person. 

ORT :—0 men ! as a guest is venerable, so a knower 
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of physics and other sciences also is worthy of respect. Those who 
know the properties of electricity that is within all, enjoy 
happiness. 




2. TRANSLATION Oj 
whom enlightened men of 
(regard him as the sun o 
you are firm, admirable a 
upward. By the prai 





NOTES & REMARKS (^srlr) snrTiRTfa i tfWPPinrf 

(NKT 6, 4, 21) i — Accomplish, here pleas^Sfe^) 
qsrasitsren for srrateJ«tv*TTSTiT ‘ the 

knowledge of all objects of the day. 


What should men do is told farther '• 


v:|gftfqqq 


|R|| 


delighted, you are 
pervaded all accept 



who are wonderfully great, 
knowledge establish in the sun 
ledge illuminatings all sciences), 
like the fire whose flames go 
righteous acts being very much 



ired every day by a person who has 
or virtues. 

PURPORT ! as a friend accomplishes works, so Agni 

( fire or electricity j mtm applied correctly accomplishes many works. 

NO Te/^rSmA RKS :-(w*:)fr^^>n: (q«^r) ufirafttresft 

1, 28) ffh snsr <n% aratdq 

i=Enlightened men. dW sw'tr 

r^5 it?t ?rf?*T5T i i *ra i =In 

^who has accepted a thing worth taking. («f*WkiV) s*iHl 
\ <n?r% q*? i 7 fs»rcnT (MG 1 , 15 ) *n T«sn»f i=Rays of 
he sun. 
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How should men be is told : 

IT3: fjcTfS’TH 

3. TRANSLATION :—O son of the mighty 
the honest multiplier of the wealth, you are i 


you are 
of the 

wealth which is exalted, is different from wealth/usaWd <&y unfair 
means and which take across all troubles. YQ^~areramous among 
mortals, are the giver to a man who has a^ajfeed)what was to be 
attained and to the upholder of kno^f^e^ Being endowed 
with vast knowledge and wisdom, best^w^^ood and comfortable 
home to dwell. 



PURPORT If men develop 

and spiritual ), why should they 

NOTES & REMARKS 
t ^it?r: tfsezrnr ^ 

2 , 40) ?fa* foxfijr: 

a thief, an honest 
srrs^amr i 
?r^r*r 1 g-5T*T5?ra>: 
what was to bj 
(^to) nftfo* 




ower (physical , mental 
and prosperous . 

1 sp* 5 % (NG 3, 24) 
for* wmm ^ 

3,4,20) *cfcr?rro i = Not 

•) ’ll** i —Home, strt- 

(3 t?to) srrwtf- 

)o) i:=For a man who has attained 
(*re£T3rm) uafasrHur i (srrsn) 


=For a man who_has uphold true knowledge or wisdom. 

TRANS Ldj&^S NOTES :—It is wrong on the part of 
Sayanaonar^g^ Prof. Wilson, Griffith and others to take 
and as Proper Nouns instead of taking their derivative 

meajmgs^as given above, as it is against the fundamental 
pi crpalfcs of the Vedic Terminology, ^rr^rsr^ra;, 'Rfg sjfa 
j sprint (4>nmr tffipn) i 
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What should men do is again told : 

pH ft ffafi 'o 




4. TRANSLATION O highly learned per 
honour you who respect and please a leader who i^Jlu^siator or 
truthful, is venerable like a guest who leads tg(^d«^mness, who 
purified like the fire in which Yajnas(non-violent s^rifices^re perfor¬ 
med and which is begger of men’s oblations, revealer of 

words expressing truth, conveyor of what is^D^e upheld, bestower 
of joy and shining like a glorious genius. . v) (Op 

PURPORT:—As an enlightened able to accomplish 

noble deeds properly , so the Agni tricity) when utilised 

properly can accomplish all dealings. 

f() i cynn 

(^. 3, 31 *n*t) t = 
ords expressing truth, (arcfh*) 
swotto: i=Conveyor. 

jranf*rarf?a*r I—By acts by which 


NOTET & REMARKS 
5T^r5T: fSTSfaftrer *Tlj 
Illuminator or reveralei 
i srrffi: ’s-'H'f 
(§sjfaifa:) 3*5 srerfar 
men go well—on 


rof righteousness. 


: is told : 

^T»H Tfrt Ifm * H^T 


What should men 

*TT5?fel§T ^ TK Wr fTIlft Ilk 11 



RANSLATION :—O men ! that enlightened leader is 
who shines upon the earth by his purifying and 
grace, who is untouched by old age and comes as one 
in heat (thirsty for acquiring more and more knowledge), 
es like the rider of the horse whipping himself when 
ry on the way to the battlefield. 
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PURPORT :—O men ! as the rays of the sun illuminate the 

dawn, in the same manner, the enlightenedpersons should illm 

the hearts of all. ( 



NOTES & REMARKS /—(fairer) wwwi aaur: stanaam 
1. 14) i=Of the horse, (?pra) fora i ^7-foriaia , ^t QOi = 
Whipping up, inflicting punishment. (araa) afla aiw^ffema i = 
On the road, (srraa) afoara ■ 0% M) ' 

On earth. 


What should men do is told further 

grffai f¥*r 
3* eft farm* 

Wt ft 5f p: 


6. TRANSLATION 
serve him, (the Yajaman), 
fuel and who serves we; 
shinining with divine 
your acceptable deali 



,our 



PURPOR 
Agni (fire) 

accomplish 





in every admirable dealing, 
re him well who kindles fire with 
beloved and desirable guest, who 
>y truthful and sweet words admires 
like nectar; he who being a liberal 


donor among the erfh&ht^d father-like persons accepts our service. 


O^ihen ! unite or apply for various purposes 
enlightened leader, so that you may be able to 
\e desired works . 


& REMARKS (garaa) afrara i garafoaforTaataf 
5) i = Serve. (forma) aftror i faamaHa afortaamf (NG 
± serve. (*la^a:) foa»paa sitaara: i=Shining on account 
^ he divine virtues. (»?) fora ^3 ' fi[ ^r: (Stph 3, 7, 

^,10) i *ar antf Prat: (aflafoifl atig-a 5, 6, aforerfra 2, 1, 24) i- 
""Among the father-like enlightened persons. 

Pandit Lekhram Vedic I^i^ion (306 of 722.) 



Mdl. 6, Skt 15, Mtr. 7 

www.arvamantavya.in (307 of 722.) 

TRANSLATOR'S NOTES It is very wrong on the part of 

Griffith to translate as ‘A God among the Gods or 

mid-Gods, though Prof. Wilson’s translation of ^ 

among gods’ is not correct as not understood the significanqj^jrftbe 
word Nr properly, Yet it is not so bad and mischievous as Griffiths. 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is based^Jmpn 0 the 
authority of the Brahmanas (ancient Jcommen tarieS/O^tpe)jVedas) 
as quoted above. 


What should men do again is told further : 

wfawr # ^rf% 7T; 




W^\ I 

'O * 

iivs>n 


7. TRANSLATION : O m&h /(^k-^praise an enlightened 
person who shines and purifies lijp^ffire kindled well with fuel, 
who is streadfast in non-viol^Wfifices, pure, purifier, liberal 
donor, respected by many s£Wa& void of malice, wise with 
knowledge and humility learned. We implore him like 

a sage full of perfect with the desire of attaining 

happiness. So you shouMV^Iso implore him for knowledge and 
Wisdom. A: \ 


PURPORT 
persons who are Hi 
having acquired it, gi 




_ >n ! y° u should pray to the enlightened 
)ors of truth for imparting knowledge and 
It to others. 



'EM A RKS : —(srsg^) *rf|unr^ q# i v^x 

non-violent sacrifice (ftr|)msqrn| i fir| zn^zn^nf 
19) i —Implore, beg. (q^rru) , 

mir (NG3, 1 ) i srar i qrir xr^xw i=Respected 

' great scholars. 


ANSLATOR'S NOTES :-I„ , his mantra , he epitbets 
Agm like fts», ept», tttttenni Which Prof. Wilson translates 
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as the wise, the farseeing (far sighted. Ed.), and who know 
that exists and which Griffith translates as wise, the holv si, 
benevolent etc. It clearly denotes that here the word does nc^&taii^ 
for fire but for a wise leader and yet they suppose that this^fs 
the glorification of fire. Dayananda Sarasvati’s interpretatcm|sQiite 
straightforward and simple. O tjp 

Who is to be adored by men is told : 

5n#r 


8. TRANSLATION O self 
in every age all enlightened Yqj 
adore you with reverence—You 
Provider of all acceptable o 
of the people, Ever—watchf) 
miseries. They meditate u 




fa ^ l|e;jl 


it God ! like the fire, 
other ordinary mortals 
'e Immortal, Conveyor or 
Totector, Adorable, the Lord 


fipresent and Destroyer of all 
and have communion with you. 


PURPORT :—O should every day adore that one 

God only who is Om^presenk Dispenser of justice, and Kind and 
who deserves all thanm ^ 

NOTES Sc REMARKS : — eft ^in?*n*rgs|fFjr * 3 fir an 1 

^ 1 ^-srrotr i—Who conveys 

or provkies^all acceptable articles, (f^) *rt gnsrrfh f<Nnftfir 
^ 1 (*^°) i = Who removes all miseries. 

T&dh^LATOR'S NOTES :—The epithets for Agni used in 
the m^t^TIke Sw ^rmfinr fir** fimfir* which Prof. Wilson has 
tran§feled^as ‘Adorable, Vigilant, Pervading and Protector of 
I’, and Griffith as Adorable, even watchful, Omnipresent and 
household clearly show that by Agni here the Omnipresent, 
Adorable, and Lord of the world is meant and not fire, yet the western 
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translators have mostly taken fire to be the meaning though th 
never be applicable in the case of the fire. Dayananda S^rpsvii 
interpretation applicable to God on the basis of the above 

is quite correct (and understanable Ed.) v 

O 


How does God aet and how is e is to be adored is yfeold 

i 


pi W5 ErTT W 


9. TRANSLATION O Burnei 
miseries like the fire ! as you being 
defects the enlightened persons or 
(righteousness) Artha (wealth) k 
desires and moksha (emancipation 



% 

l|$Jl 


lestroyer of all 
lover of all evils or 
of the Dharma 
fulfilment of all noble 
idorning all noble deeds 


Persons pervade the universe 
id you gracious care. Be to 
'pervading all the high, middle 


and both the enlightened and ord 
when we accept meditation on/ 
us the most auspicious Pr^te 
and low regions as your ab^ 

PURPORT : — GodpQQfiesh&ild be adored for ever by all who 
leads to emancipation/GSjsily^to those persons who obey the commands 
of the Creator of the wbNMmake their own attributes, functions and 
temperament according Him. He enlightens them about all sciences 
like a messenger /C\. 

NOTES^-^RMARKS :—snrqrqfawiy i mqrqfqaql i = 

The h^av^n and earth, (fcr:) q> qiarq ptfir frtqrdfir aqfqnlsnq 
( ,f qr°) q%fca5qqcqa' srr'cqsftr^'ii^ 5fiMi^qr»r (NG 
3who removes all defects or leads to righteousness 
and emancipation, (qtfinr) anwt faq qr i=Concentration 
Jifation) or gracious care, (good intellect), (fsq^t:) 
ijft«qWflra6q>?ri»J>ssifiT qW, qfroftq fqqmfqrqrfq q?q l=He who 
Pandit Lekhram Vedic Mission (309 of 722.) 
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has the best, middle and low places as his dwelling pla 
f^<j ws^ft«T<j-»rgrf<rr aw tr: ?fir 
i=That means Omnipresent. 


God’s knowledge and communion with Him are abs 
is told: 


tf wen mm ftpt 





10. TRANSLATION ;-0 men 
ignorant persons who do not know a 
has His symbols everywhere or is th 
of being seen to the wise leadip 
Yoga and who knows and show r 
person who shining like t 
knowledge received which is 
all things. 



VktS/u s condemn those 
that Great God, Who 
of noble deeds, worthy 
ration with the practice of 
gs. But let that enlightened 
tell the immortal souls the 
ving and enlighten us also about 


PURPORT :— fmeloThhse persons who do not know God and 
don’t obey His comJmtpdsJn practical life, but blessep are those 
who adore Him. worship or have communion with that one 

God Who gives us all Ign^wledge through the Vedas. 

NOTES J^EA?ARKS flTiurti jsj jftnf 5*3 ^ srr 1 = 

He wtojS^wtfth seeing with the practices of Yoga or who 
showkalTwell. 1 (?«r »0 wm* w 



1 —Knowledge which is worth giving. 


vr: 


rmfir srmfa «tt cur 1 5 +atw vfirgwfTJfl: (^ 0)1 = 

mows thoroughly or leads to bliss. 
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The way God acts and He is adored is continued : 

<?T*p <T mfr ^3 I o 

^ ?t ^r^urT% mm iror 



11. TRANSLATION :—O Fearless Destroyer of, 
and all evils! O Dispeller of the darkness of i 
cherish, and protect or fill with noble virtues, 
enlightened person who obeys to your commands 
power of concentration. You unite him^yitK’the 
’(commencement) and accomplishment of th^ 
sacrifice or philanthropic act). You \^dow 
and wealth. Therefore you are Adorable^-O^^ 


ncked 
! you 
^-sighted 
im the 
inception 
(non-violent 
lim with power 


givtf 


PURPORT:—Those who adore y 
them from all side , inspires them tc 
and temperament and endowed them y 
leading them at last the emancipate} 



f incerely , He potects 
'ighteous virtues , actions 
steal and spiritual power. 


NOTES & REMARKS , 
of the darkness of 
n-fgam* (tw) i = ] 
evils. (faftrenr) 
or accomplishing 


i=Dispeller 
ice. (en:) i (**) 

destroyer of the wicked and all 
Pr+'iita^ (*^T«) i = Sharpness 


adored is told further : 


Why should 

2- TRANSLATION :—O Almighty God ! Your are Bestower 
^^^a-Virtues and protect us who implore you. Preserve us from 
alTwieftedness or censurable conduct. Endowed with that desirable 
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and thousand-fold wealth and food (even though peris 
material), that comes to us from all sides by Your grace, 1, 
always adore You. Let us have constant communion with yoT 

PURPORT :—Omen! Regard that Lord of the world or^f as 
your Protector, and Giver of all wealth, and Adorable Gd^WfJ)when 
implored righteously and sincerely. Keeps us away from Mu^hteous 
conduct and leads to Dharma or righteousness. He givfs-jihp happiness 
of this world even though it is not ever-lasting. 



NOTES & REMARKS (aawia:) *n 
Imploring, begging. (watrra) fatrrar’TRr i 
sjUTfeptf 5, 5) wscft fan far: 

?fa mat: srara: i=From re 

conduct. (srorwrq) s^r^=p e risha 


H (aato) i = 

ma jfartT i 

or excensurable 


The same subject of adoration 


continued : 


5NW % ^ifi ( 

I^RWrT WTfrlT^r ||? ? || 

13. TRANS highly learned persons ! God Who 
is Illuminator and of all, the Director of the whole universe 

as a man is of his th^ Dispenser of justice, is the Omniscient 
Supreme Being- Be £s the distinguisher between truth and untruth, 
and the Gres(esVUnffier. He knows all births (taking form from the 
origin-Ed-Lgskdivine things or enlightened, as well as ordinary 
mortals. AfayO^He unite us with happiness peace and bliss. Let 

Him b<^>iik sovereign, so we resolve. You should also resolve 
like \ty*se>^r^ 

URPORT: O men ! you should know that God who knows 
’f™ ° f thesouls °f the whole universe, and knowing them 
hly awards their fruit (and Eft is only,True King or Sovereign. 
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NOTES & REMARKS ift ^rrcrr^^ *r: i wTfi 

^TRTTftf^ i (NKT 7,5, 19) i = He who knows ®I r 
beings and things.. Omniscient. (*Tfcro:) stEntSt* 

(*3t©) ^ ^nfer^Tciisr: i=The greatest Unif 
tfOTiswftfftwTSRr: i (NG 3, 10) Wfj 

=Distinguisher between truth and untruth. 


TRANSLATORS NOTES The epithets 
like arra^*T: and wr«for: which Pro 

as ‘He who knows all, that is, knows all existin 
as' jataveda’ knows all generations, clearly in<wc 
God is here meant by arfrr: and^ot uh 



sessions 
knslates 
and Griffith 
lat Omniscient 
limate fire. And 


yet these western translators erroneousU^mi^ that fire is meant 
here and worshipped. How strange ! Grim^qh^tes and Ludwig says 
fwr wPnn srrs^r: knows all generatio^NEfymology of jatavedah, 
which is correct but is it applicable ubiftkwnal fire ? 


How that God acts is to -M 

3T% ft^Tft WT 

53T q^Tiftr *tt If sra n?*n 

14. TRANSLATION ;—O Pure Illuminator ! O Unifier or 
DistributorA^T^^liberal, donor and O Remover of the miseries of all 
your subiicts^^ou are Unifier and unite all hon-violent acts in the 
Yajna that leads to real happiness. You are all-pervading by 
yourjjreSS^s. Therefore convey to us today, (every day) all 
artipes-worth-giving. 

O men ! that one God is ; to be adored by all , 
-^wRaSunifies all this universe and being Omnipresent, commands all 

,o tessVite sfe&W fwfe.) 
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ft'# 


Mdh.6, Skt. 15, Mtr. 15 

< NG 1,17) : (NG 1, 16) flOTftW 

mr\ u TC rilum ' nator - ** «"3«*n% wm ^&iJh 

S J ’ }l T *7 m ( NKT 4, 3, 20) trwrtr S§U% 

**. ifir =^nr fiwwfiwwfc ( W;) , = 1^ Z na 

which leads to true happiness, (srf^s) srfimfcr =rr 

Great unifier or distributor. 


What should men do is told further : 

Sfy *PTf% gfatTlfa j\ ft ^ 

5r^r m f%^-^rPr 

and most stfetfdhfi fyoOtoLt 
desirable artides for oar sas,SX h " h °°T'™ aDd oUler 
reveal (through the Vedas) theSX , * * “ S "*"• Yo “ 

uphold the heaven and eatth (wSner nn r',' 0 ”’ Y °“ 

Protect us in battle (of all hfcdKth., r l °' u ‘ Hisa,io ”- 

safely pass over a I sinX, ^ Up0D ' Yo “- we ma >’ 

pro.ec,L,„em,;sw,K3h e *:::a.“ S of SUfferi ° g w ^ 

all evils or defects ^ f m,Sery ‘ W ® “ ay give up 

provifesus^m^^s [f'foodZ7Tl'"?* ^ Wh ° 

srr ^ .-.’Sruiz 

(staffs) 1 5 rt : 

7 ^,' ,W * ( * m) wf*tr ; -wiRr 1 «nr 

Ar"rf ke foodgrains and others. 

Sterna ^LT"" (N ° 2 ’ 17j ,==In the ba «* (internal 

ktZ Jlr 0 1 *+" «****"*" 
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What should men do is told further .* 



16. TRANSLATION :—O highly learned 
many good armies you who are foremost and fam 
in your home or office which is decked with wo 
with all enlightened persons or heroes perfoi 
act of unification) for the pleasure of God th 
and the Yajaraana who is well-versed 
people and making various articles in 



O 

ho has 
g seated 
other cloth 


PURPORTO enlightened men t 
seated in the home provided with 
Ghee etc. (that is Ed.). Chamber ( 
the enlightened persons adminis 
path of justice, so that all m0fje< 
path (of righteousness). 

NOTES Sc REM 
i sr?fta*r 

= Having m 
with all the 
(smr) sre 
famous. 



(Yajna (the 
r of the world 
science of uniting 
•portion. 






cers of the State ! being 
isite articles abundant and 
( ice ( courts) with the help of 
e . Lead all men towards the 
\e benevolent treding the good 


To) (wy 4 p 17) 

roror amftr: nftfir «fcroftfir ruftt 
:s. (*<=rrfimtr) iTfrf? srrjnffagw i = Provided 
'(house hold. Ed.) articles, (swr;) sr^rm: 
w Kritafe (NKT 2, 6, 22) i=Foremost or 


•stances or places should (power/energy Ed.) electricity 
(bairessed. Ed.) is told : 

m |w: | 

||^|i 

TRANSLATION O men ! you should also produce 
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electricity by the rubbing process and accomplish many pui^ 
by it as the wise scientists produce it by the process o£int$ 
rubbing (combustion, Ed ) as denoted in the Atharva Veda. 
(electricity) has many marks (forms. Ed.) for its manifestation 
when especially generated or manifested by the proce£Ifc^da?rried 

out at nights (any time Ed.) by wise men (technical jpbh([p)) 7 energy 
scientists. Ed.). 


PURPORT :—Thost highly learned scientists 
electricity by particular methods of rubbing fromJie_ 

sky water 9 (like hydro-electricity. Ed.) and surTetc; 
many works . 



rctricity. 

^?far shr: i = Famous. 
17) i=In the night. 


NOTES Sc REMARKS :—(arf^i?) f kvji 
srftrsrfa | ^ 

(*qfT*W) fw**r: 

nm (NG 1, 7). 

TRANSLATOR'S NOTES :—(^to) srf era*? ?fu ‘qRTst i 

This mantra is very remarkablej^otvt^rowing hints about some 
sources of electricity. 




generate 
irthffirmament 
can accomplish 


What benefits should meq4ak^ut of the articles of creation is told : 

srf^T . 

wt Wt«nr ft ft^r: n^n 

18. TRA NffLA r ffoN :—O highly learned person ! for the 
attainment oMme virtures for the welfare or happiness of all, 
bring immo j?fel-5wi ne qualities or enjoyments which augment 
truthful conduct in this Yajna which bestows happiness on all, and 
belongs t^foarj of Ed.) technology. Let this Yajna which gives 

joy, towacdge hearts of the enlightened persons and by this create 
happiness everywhere. 

'ORT:—The enlightened persons should create happiness 
kinds for themselves and others by obtaining divine enjoy- 
thmkkmhA knowledge,- 1 
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NOTES & REMARKS (Swtaif) I at-irfiwtfasrsrc 

3 >r?? 3 mT (sfo) ara sri c 533trt«r*r i=For tt 

ment of the divine virtues. (trinrctt) 

Yajna consisting of technology which gives happit 
foam ’T'Jirfr 311 tR-firarrt i=Divine virtues ofenjox 

> a ■> ' « v. 


How should t&e householders endeavour is tok^ 

f?Tf f5rf 

it JTifTrqTf^ f^RTifa 1 1 HI l 


PURPORT 1—0 ho 
and having made prog re. 
teach other students a^so'; 
(boost. Ed.) 

NOTES & 
vehicle, (sj 
st>-<r 'rror %r< 
us welk O 





19. TRANSLATION :—0 
purifier like the fire 1 we among 
fire mighty. Let not our hous 
vehicles be found defective, 
us with your penetrating spl 


erN0f the house, who are 
n 'With kindled fuel, make the 
(be out of Ed.) gear and 
be perfectly alright. Sharpen 
nd unlighten us well. 


er 1 you should give up all laziness 
iwledge of physics and other sciences, 
hat happiness of all kinds may increase. 


S (arrtrft) srfart i=Not strong 
fsrsro 1 ^rn -h vrrg smr wrawii 

^r 1 33 : a*!pp dhspft ^ 5c3«f: 1 =Enlighten 




Suktam —16 

Seer or the Rishi of the Suktam—Bharadvaja Devata—Agni. 
landas—Ushnik,Gayatri, Trishtup, Pankti and Anushtup of 

various kinds. Svaras—Rishabha, Shadja, Panchama and Gandhara. 
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What should an enlightened person do is told : 

fN: I SRIlfl 

1. TRANSLATION O God ! as You are the gi; 
Yajnas (unifying noble acts) and are benevolent to all, 
impeller (inspirer) of all thoug tful persons 
enlightened men. 


PURPORT '•—O highly learned persons , 
Benevolent to all , Giver of all happiness and 
by the association of the enlightened men, s> 



NOTES & REMARKS (jrarcnr) 
sqtwr i = Of then 
srfrr: (NKT 7, 4, 

srfrr: sraiifh: rr^ar 22, 1,\ 

Stph 10, 4 , 1 , 5) i=God, 


What should an enlightei 






Goa is the 
of being known 
Id also be. 


wra^Kronr i n mat; 
ings. («r»%) sr»reh3T i 
: = Supreme leader= 
^ (Gopatha 1, 5, 15 
f the world. 


on do is told further : 

5f: i 

f ^ |R|| 


o 

TION :—O highly learned leader ! unite us 
speech endowed with true knowledge and humility 
bliss in this righteous dealing which must be done, 
reat and venerable enlightened persons and unite 
te divine virtues. 

3 ORT :—The enlightened persons should always preach 
to aTTjbr acquiring knowledge , so that all may be endowed with 
divine virtSbmdii Lekhram Vedic Mission (318 of 722.) 
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NOTES & REMARKS (uncrfa:) wrspwftmfa: i 
igfinitvnrwsr *tffa >rfa<r (wn.) ws i=Creating bliss, (f ' 
firerTfasnrowffitffaff: i faf'fa (NG 1, 1 l)i=Wor<foor^beecli 

endowed with true knowledge and humility. 



Who is proper or suitable to deliver sermons or i^ai^us t^j 

ff t*t I^TSCST ' l^fc3Cte i^t I III I 

3. TRANSLATION O enlighte 
with good intellect or doer of 
and quickly in all dealings consis 
propagation of Vidya (knowledge 


duties) the paths and ways. The 

PURPORTIn this 
leading to the attainment o 
(wealth) Kama (fulfilment 
preach to others and not 


NOTES & RE) 
3, 15) 1=0, 
s fa safari ! 






Tse leader! endowed 
•eds, you know well 
(or releted to. Ed.) the 
arma (righteousness and 


(lighten us about them. 

i fy those who know the paths 
■a (righteousness and duty) Art ha 
desires) and emancipation should 
norant persons. 

.—(Iet;) StETTfafr i Isrt ?fa Srmfimiw (NG 
ery wise. (sr *rtrr) sr ^trr- 

Freely going. 


men do is told further : 

%T tort I 1% HfW* llVIl 

TRANSLATIONO enlightened person ! as I admire 

_ vho are fit to perform Yajnas (of all kinds) in the acts of noble 

WayS ° f "* 
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teacher and the taught, the preacher and the preached or audieS 

with fcnowlege etc., I unite men with happiness. So y<ft slwi 
also unite them well. 

PURPORT ; It is the duty of the enlightened 
acquire knowledge and advance (promote) its cause by 
others. 


NOTES & REMARKS ,= 

The teachers and the taught and the fmSiSfer and the 
preached or audience. (ircr:) sraf-^; wst-mropfowit: 

C* c )=Upholder and supporter. ^^(O) 



Whom should men honour is told : 

^t%t ?TTqT 35 far^T^T^rT^r 



s;T^f hr n 


iy learned person ! you give 
aperson who is himself giver of 
is extractor of the juice of Soma 
to is upholder of various sciences 
J, you are worthy of respect. 


5. TRANSLATION 
these many acceptable articj 
good and desirable thi 
and other nourishing pla^W and 
and their propagator. Hr ere 

% 

PURPORT :—Merfsnould respect only those who are preachers 
of truth and knowledge, and not the others. 

NOTES^kSreMARKS cirftair ^, 

For tfr^pfer of a desirable thing. (n^rsrrc) (urgrrsrm) 

(l)„ s| waiCS'h'7'TO>- ft») afsrmwnr i=Upholder of various 



ySLATOR'S NOTESIt is not correct on the part of 

Sayanacharya^tgk^J^wejrd^^u^. io^ an< * 
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www.ai'Vcfi^affia^ e a.if t ^ 2 th?f 12 i 2 ats of particular 
king and sages sayiiife IfeiA w (,. 4 ) f^rWmr S 

rT" ^ ( "° 5 > ' and *«• “«lead Prof. Wilson, GriffiKL 

other translators who have simply said in the footnotes 0 :^SSa 

Sayana considers Bharata here to be the Rja, the^Stf 
Dushyanta—Prof. Wilson Vol. Ilf P. 264 «Bharata^cc 0 rZg to 
Sayaya the king of that name, son of Dushyanta " 

(Griffith The Hymns of Rigveda Vol. I. P. 571). ,rt :is 
fundamental Principles of the Vedic Termini 
Sayanacharya himself in his interepretation to 
the Rigveda while strongly supporting the 7 
How can the Vedas be regarded as eternal, ( 


- ao ttciliili, (W T 

a the son of Dushyanta born mMmsV 
beginning of creations. ^ \lj 


:untala, 
;ainst the 
^cepted by 
:ntary on 
:ernTty of the Vedas, 
refer to Bharata 


years after the 


What should the enlightenedis again told : 

^ wqVg wr i n*|, 

d-ff 6 \ TRANSLA ^^%0 enlightened persons ! you are 
i erent in nature^o^/ ordinary mortals and are enlighter of the 
message of the knfe^ 0 f all objects like a messenger B L hi 
a distinguished scholafctraiiied by absolutely , r u,hf„, a 8 „ d Ml "* e ^L 

persons, liste^^raise of a genious or estraordinarly wi* ^ 


pupils 



J-0 examiner l u h you, duly ,o examine ,he 
wte impartially and make them great scholars. 



& REMARKS ( src *) . ^ 

u, ,T! (stph - * 4 ' ‘•' 33 ' •* 

Jh 1, 1, 1, 4) arm? mnrife 

p a andVTeffiam n Ve^PAlfeiB^ u f52?f ©fia&^ mortals. 
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(?<*:) i g-nut (m°) srmtf 

whot i 


a messenger. 


Enlightener of the knowledge of all things 




Wbat should men do is told : 

?IP#i I hW 


7. TRANSLATION :—O enlightened pefljoq^ndowed with 
true knowledge and humility ! as men of nature admire 

you in the Yajnas (consisting of the study, and preaching) 

for the attainment of the divine virtues, scf^SfHj&also praise you. 


PURPORT :—The students shouh 
for acquiring knowledge. All should km 
of the creation , Agni (in the foim 
on account of its attributes , so ain 
persons are most admirable. 



Tha 


NOTES & REMARKS , 
PraRW (mo) I 

(mo) i f^grcn^ «r 



e enlightened persons 
MU as among the objects 
nd electricity) is praised 
these righteous enlightened 


:) * fffrmerwRfar i g+«rr+«r. 
hfr-fheditate well on all sides, (**%%) 
(*raf r) i 

?r: HR mwrat 4 s^rasr: (Stph 17, 5 ,6, 2) 


*«fl<rsr »|mr: 70) HHWif# i=^In the dealings of 

the study, teachin^and preaching. 


is told 


jld the teachers and the taught deal with one another 


^/£^r *p| I pRf $tPr: Ile;|l 

TRANSLATION ;—O enlightened person ! all those good 

Pandit Lekhram Vedic Mission (322 of 722.) 
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. .w.ww.aryamanlavva.in ,(323 of 722.) 

donors who desiring to acquire Icnowleage to see you well and to 

have your good intellect or actions, give them and oblige. 

PURPORT :—O highly learned persons ! as th2 [Pers'&n 
desiring to acquire knowledge long for you, similarly you should^tpo 
cfesire (to have) the students. O 



NOTES & REMARKS :—(*rfw) i ^ ot 

vwdvrew i=Unite. 





How should a king deal with his subjects is told • Of 

^ tfferaT i pn*h t^n 

9. TRANSLATION O hig 
liberal donor like the purifying flrer 
great scholar. Therefore, by yoj 
giving good teachings to men, 
they desire it. 


legi/ned king ! you are a 
fvolent to men and a very 
ith (speech or address ) by 
s subjects with happiness as 


PURPORT i—O subject? (fp^ple) l as your king loves you and 
desires to give happiness for^u, so you should also long for him and 
should bestow happinessfupon nim constantly. 

NOTES & REAEjlR^:-^nffi?:) jrewnuir fo’cret ?r fofoit 
(Stph 8, 3, 3, ^Vf^Benevolent to men. (for:) i fo 

uidV: uravtkiif wrtferr i =* Desiring. 


What sh< 




m do is told again : 


TO 3TT qifjT ffaqf | 

% n?oi: 


Pandit Lekhram VedicSMission (323 of 722.) 
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www.aryamantavya.in (324 of 722.) 

10. TRANSLATION O highly learned person! 
(occupy) be seated in a good assembly, for the attain^ 
knowledge and other good virtues and for giving Wha 
giving. Therefore, glorifying God and being a liberal d<f 

PURPORT Where great scholars desij-iP [to)y promote 
knowledge, there all enjoy happiness. 

notes & remarks (afsfa) samet * 

(NG 3, 3) awe ugfa marwit i eg-ast 5 
assembly, (gweraif) mammare i g-matea 
mew wtremaa i =For giving what is 



What should men do mutually toward lother is told 





5fa 

i==Tn a good 
Ft w (wo) sra maid¬ 
ing. 


II? ?ii 


11. TRANS LA TIONffr^-fcvy young (energetic) person ! you 
are like lightning augment ^thfi fire with fuel and Ghee (clarified 
butter), so we increas^your power by giving you good knowledge 
and inspiring thoughnds hIf)e well with wisdom. 



PURPORT king and others who increase the ( stri¬ 

king) power of brave^-fiersons with good education and honour, like 
the performers pf thefjfajna, augment the fire with Ghee (clarified 
butter), they ghvajzs achieve victory. 

'EM ARKS t- (uf^fT:) faafea atfmai a^rfia: 

irahmana. u«i fawa i Who are like electricity. 

awa> sretass: i (petto) i 2. (afafea) i=With 

ich enkindle fire. (ufafew:)=With inspiring thoughts. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (324 of 722.) 
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How should men deal with one another is told : 

* p ftmfa I f 

12. TRANSLATION O giver of true know} 
accomplisher of noble works like the fire, as you S ive *€ 
knowledge which is |worth hearing and is a great o&Ve are 

worthy of respect. 



PURPORT :■—Those who do good to th 
respected by them. 



'ons,Umust be 


NOTES& REMARKS (ftwrefer) Tiwi+ui 

(NG 3, 5) i=Serve (by giving good kpwie^ge and power). 


The sources of power or energy 

ff fat 


ar^ljdeSc^ed * 

Wr II?Ill 


13. TRANSLATIO^f-^dJleamtd person 1 as wise scientists 
derive (generate or tapJ^jWricity from the firmament which is 
like the forehead of t^^whom world, so I a non-violent person 
kindle you (fill you ^aytKi^owiedge). 



PURPORT t—($fl£arnedpersons ! as the scientists who are well 
versed in the Menc^of physics, ( harness) take electricity from 
the sun and ytm^objects ( resources) and thereby accomplish their 
works; so ypirsfould also do. 

& REMARKS wwrfamt i *rt: yro**. 

'4, 1,9) i=From firmament, (sunrf) srfitw: i «t*-f^rranr 
signs 204) i=Non-violent, (*rrucr:) hutfinr: i 
huThHTO (NG 3, 15) i = Wise men. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (325 of 722.) 
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What should the enlightened persons do is told : 

3* ft l fipr 


14. TRANSLATION O learned king ! the son of)a non¬ 
violent person who approaches many upholders of (J^dw$dge and 
is the knower of the mantras of the Vedas, Indies/ you with 
knowledge like the sun—the destroyer of the citi^o^ie cloud, so 
do you enlighten me. 

PURPORT:—O enlightened persons L azGod has created this 
resplendent sun which is benevolent to atid^^ou should make all 
people enlightened with knowledge . ' \ 



NOTES & REMARKS (ra£ 
vrof (v) m«r-5TTwft^nft: (<*•) 
mm nfir i 

(of knowledge). 
tears away or isjdestroyepitfjl 



What should men do 


m ?TT 



* sn^ftr m: i 

approaches the upholders 
Wfar WTfcr i=The sun who 
cities of the cloud. 




II?5(11 


15. TRANSLATION O men ! as a virile person full of 
splendour likethe sun which causes rains and is knower of the right 
path, kindles)Sr«ispires you who are the best among the destroyers 
of the Jfidked^ persons and who are conquerors of wealth in every 
battle/SaMo. You should also kindle me in your hearts asking for 
my 

PURPORT :—0 men ! if you fight in the battle after acquiring 
)wledge of electricity, then I who am giver of abundant wealth 
you, make you victorious by the aid of the electrical and other 
power f0t'<xn6i£. Lekhram Vedic Mission (326 of 722.) 
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— - iu lyi 

NOTES & REMARKS i—lvnS 

<v1* (Stph Brahmans mTT 
like the »un that causes rain. * If 26) ~ A Vjri1 



What should men do is told further: 


ns **% Mphhr ft*, 


16. TRANSLATION;~o enlich trihA npT 
the fire co me with the knowledge for propS^L ,ike 

and other plants or the rays of the th S ° ma crcc P«* 

And in this way, I will tell you aboutS? 1DCrCa8C your power. 
Listen to them. y °^>T^ 1CW words (of advice). 


PURPORT -.-Let us hav t 
acquired the knowledge of all 
this knowledge to others. 

NOTES & REMAR 
*rhT>TT5rrrj:(Jaimin 
cree ier and other 
of the moon, (*w. 



good scholars who having 
Mire that they should impart 


o ^T«Wi(V^vi. mrut 4 

« 9 °)-By the use of the moon 

fe: ^ s. r ' sa ' Idl ' erb • or »>* 


**•" T — (c-mw,.) fa IM : 


^ t =? 


^ 1* TO I rTCT ft* || ?ls|| 

17-.^TRANSLATION •—o h.-mM , 
ever ydfe^jud uphold, f"”' d "her.. 

Tell rhe^% e is it ? P ’ k cp or cn S*«e it there. 

ZL}Z •**““ *> 
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Mdl. 6, Skt. 16, Mtrs. 1M9 

NOTES & REMARKS s— (wn*) sn-nr i m «ra*nr> 
=* Power, energy, (*re:) tfafwr jrfar«R* i T^-frirr'T«rm¥T^ 
=A seat, place of meditation. 


How can man’s desires be fulfilled is told : 


18. TRANSLATION O gr 
others ! none can throw away him w] 
to the needy or deserving persons, pe 
our services. 


PURPORT:—The noble 
(by God’s grace) and they a 
the rules of truthful conduct t 


NOTES & REM/. 

2, 7) l=Of foofl 

3, 5) l=Accej 






aelter or supporter of 
food and other things 
' overcome them. Accept 


bf those persons are fulfilled 
obstructed who always observe 


Brawn* i (NG 

ferial. (&:) i i^nrfir <rfira5c»n>*rf (NG 

tr*w»r i (wrr») i=Service. 


A^ni is told : 

pRT.te^pr: I ||^|| 

TRANSLATOIN O highly learned persons ! let us 
great enlightened leader who is the good protector or 
jver of light (of knowledge and truth), upholder or supporter, 
Sd^er of all sins, and who has under his instruction (command) 
^guidance, many good persons, full of splendour like Agni 
(fire orpftpfht Lekhram Vedic Mission (328 of 722.) 
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PURPORT ; As the soul in this body can do many 
( wonders.) with the help of many means-senses, .rpinl 



intellect, etc. so an enlightened person can also accomplish a* 

NOTES & REMARKS (fwtercret) smursrj: i fc*- 

Of the giver of light (of knowledge or truth), iyrtg:) rrai <Tt<r^ft 
9TI (r^To) --Upholder or supporter. A 

TRANSLATOR S NOTES :—It is wrdng~^rtot reasonable) 
on the part of Sayanacharya to take the ^ofekas the name of 
a particular king and say qaa [t is against the 

fundamental (etymological) principles ofXthd)Vedic terminology 
as earlier pointed out and explained Jjby^im in his preliminary 
Introduction to his Commentary on\foe?Rigveda. This self- 
contradiction does not behove a sd^aK^e Sayancharya. Prof. 
Wilson and Griffith have committed ^hy same mistake. But while 

Bearer of oblations. 


as Sayancharya has explained 
Griffith has taken it to me, 
Bharata which is worse thi 
(wf«T:) ft* Wit fi# KRfir SWR, 
Sarasvati’s interpretation's 


authority of the Jaimini^bpa^ .ad Brahmana. 



■« especial protector of the 
v macharya or Wilson’s ar«itarft** 
(tfa’rWt: 3-62) » So Dayananda 
he correct and supported by the 


The character di\Agnfis further developed : 

* ft ift ^Wfuftfi^ i^nrcrjt arrj-i: u*»n 



NSLATION The fire without s wind and un- 

ws all earthly (material) riches by its greatness when 
►ropcrly. 

JRPORT .—O men ! why should not you serve or utilise that 
Agn iffire Reuaflit tUd^mi^^Ws^W)ffhp^Sihp[ 722 -J 
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(^“Serving or being i tt(l 



What should men do Is told : 




21. TRANSLATION ;—o enliah*»*£ ( CS t^ 

tie to! as to saa ovorspreads ' P "' ifier ^ 

to same manner, with quite aew and wdfiSS'* “ f ol<l1 in 

reputation) spread over us light of knoJfiMW *a °u Wea th ^ or 8 ood 

e “•nq^iea^and happiness. 

PURPORT Those who are gfdkojlx lik0 iu 
new glory. /-LjcT 5 llke ™e sun, attain every 


NOTES & REMARKS 
(NG2, 10) *«rPrfifi 
«w: m u«r ; ufcrfcj 
good reputation. 



** rarr wr i ^ 

K 2) *r nx: uftef writ „ 

( KT 5, 1, 5)=With wealth or 


How should men 



2^2 sW sf i ^ mi , 

^ IR*|| 

praise and Yajna OrSui*conduct)' 0“^ 

* ItZ and££ * “ 

Pandit Lekhram Vedic%imn d ^g? 0 ^^ 72 ®.i) as a 
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PURPORT:—As the sun is the accomplisher of the attainment 
of the fruit of the Yajna, so are the absolutely truthful enligh 
righteous and benevolent persons. Men should deal with othkrjS 
world, bearing this always in mind. 

NOTES & REMARKS (ymi) s? 5 ** ' W 

*T«rfwnr-miT i=Firmly. A v^T 

<0 




The nature of Agni is told further : 

«rfs*rt 


vwnin ii^ii 


23. TRANSLATION Agni 
oblations and is like a messenger (col 
of the oblation to distant place 
great scholar, it is accomplisher 


ich is the bearer of the 
Qg smoke and fragrance 
seated in every age. Like a 
t works. 


PURPORT:—Agni (fi&hftlkifti is accomplisher of many works 
like a righteous highly Idorngtfjperson, should be used for accom¬ 
plishing various purposef%yJdie enlightened men. 

NOTES & REMARKS ^ Grant I vft:—srerofa: 

araiRrt (NKT faptf * 3 : sramd thru tt: *Gr 

wrara trctwl 27, 12) nM (NG 3, 9) =Great 

scholar. A O 



What jihanld men do again is told : 

OTT \ 1RV|| 

in «ood 

virtues, unite here in this world teachers and preachers who are 
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friendly and who shine on account of knowledge, whose avts a 
pure, twelve months, band of thoughtful heroic men &<Ky§id 
objects of the (heaven and earth). 

PURPORT i—Those men enjoy happiness who (peeving the 
teachers and preachers acquire the science of physics./^ (Op 


NOTES & REMARKS (mfewm) ziw 
srrew *mrc: ?f?r ftarw i qa anfircsr: i q^r §)! 

’if?? wt??rt ?fier arfewt 5 fir (Stph. 

^f«Rbft<Tft«r? 2, 77) =Twelve months. 



tnUugita: sfcj it 

Sana 11, 6, 3, 8 


The dealing or association with good(^^T^never invain is told : 


-(yr 



\\^\\ 


25. TRANSLATION •‘^Q enji^ h t en e d person ! you are purifier 
like the fire, your good looiowmeii is connected with the knowledge 
of the earth and othe r^a s US' (places of habitation) is increaser of 
the strong and active p^rSHiuwho desires to have good food or true 
knowledge and who jpjmmor^l (by the nature of his soul). 

PURPORT ! always respect the person whose vision 

of knowledge is nevbrJfain (absolutely useless) and by learning from 

whom, men be&mie 'good scholars. 





NOTfi-Sj^fREMARKS :—(?a*rft) firaisf ?r ^nttinrHrzr 1 

(NO 2, 7) (f?®) stimfiv^oraa^For a 

tiring good food or scientific knowledge. (???t) 

_ s 1 wfwresr <Tf«r^t =? suf???** sftvw 

: s»t«^ 'raurfir 1 q*t ft? nfi qmf<t fafa? n? ttw? 

(Stph 17, 6, 3, 6 SfinM. 2 , 77)=Belonging to the earth 
s nd other vasus- places of habitation. 

Pandit Lekhram Vedi. c Miss ion (332 of 722.) 


330 





Mdl. 6. Skt. 16, Mtrs. 26-27 

www.aryamantavya.in (333 of 722.) 

What should an enlightened person do is told further : 

26 TRANSLATION May the man, possessing gnM^ealth 
who with his intellect and acts, in case of misery ah^wWis very 
much endowed with righteous virtues, actions and tempcWnt and 
who serves you, enjoys happiness and may you^ggart ^owledge 

PURPORT:—Those persons only considered very 

good, who give good knowledge to the peopfe^^ 

NOTES & REMARKS ** W «■ *** ** 

tmm (NG 2, 10)=He who /d^bs^ssor of good wealth i.e. 

earned honestly and by fair S'® I*"* 

itq i=The acts by which m^S^eCpver miseries.^ 



What should men do is tohf^H^lr : 

27. TRANSLATION O man shining with knowledge like 
the fire, yovAhouS as your master commands you, let those be 
your kith4fid~kin who protected by you, desiring good food, strong 
and acw£~a!i their lives, dividing the miserly adversaries achieve 
victor y/^May you be their master. 

IrPORT s—Let those persons be appointed as incharge of 
\s, who by the observance of Brahmacharya (abstinence) 
■ee from diseases and long lived. 

NOTES & REMARKS n ftnfr Ttftefaiti rnn* 

Pandit Lekhram Vedic Mission (333 of 722.) 
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fNtftr* . 3T+TT <* (*«.)=Miserly adversaries. (**Rr : ) 
w (^r.) Dividing, (a**) rwnft , *$. ?fir 
Master, lord. ~ 


What should a king do is told further : 

sfanf ^ ifair 


28. TRANSLATION:-0 king ! as 
is lying near, by its sharp blaze, so ap 

military (defence), department who c 
and bestowes wealth upon us. 

PURPORT:—A king shouh 
also when appointing officers 
for disturbance or discontenting 


NOTES & REMARKl 
(<ref«i flT^roT 3, 1) i 
enemy. (aftf%<rr) sj 
or lustre. 





ns every thing that 
as the head of the 
n all wicked enemies 


\e opinion of the people 
Ipffig so there wilt be no occasion 


^ i i ^ffh i wqmftsfipr; 

Jrwrfitarr ($a*r 2, 2)=Sinful 

•writa* (NG 1, 17) =By blaze 


What should 


O 

> is told: 


i T^fTfsr 

HHH 

kn«wi£r ~^ iNSLA ™" '~° king ! you arc endowed with 

rkhSST 8trC o fUU ° f Splcndour 1 briD g us from all sides, 

2?^? her0CS> 0 most wise and doer good deeds ! slay you the 
w^feke&persons. JJ c 

PUR ¥lM\i VkmkMwmmp<;d&btofrW'l v }alth, the 
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righteous, jSMuf&iu Kshetrlyu 

( warriors ) family and should subdue the wicked. 

NOTES & REMARKS : —(wra#e:) srnrsrsrrasr i 3rrcrt$ 
srrarfh srratsnCNKT 7, 5, 19)=Possessor of knowledge^*! 
strength. thsrfte* i fsrcw^<ifa:-<nwf?rcnTf arms 

snean: *prf wrtf if (fffarrVzft'if^rf? rt^nsV 11)j 

—Full of splendour. 



TRANSLATOR'S NOTES :—It is note-worffiy%hat tra epithet 
mwef: has been used for Agni in the mantra 'which Prof. Wilson 
has translated as ‘all-beholder’ and Griffith as^mMJj wise and yet 
they think, it is to the inanimate fire that^he prayer is addressed. 

1 How strange and absurd. 


What should a king and an enligh 


r# 5T5ifHt STTrl^ 



*son do is told 




30. TRANSLATION^-^ highly learned lecturer of the 
Veda, preserve (prote<^~us-~foom the person who desires to do a 
sinful act and the sin (R^ffie unrighteous conduct. 

PURPORTor enlightened person ! keep us away 
from an un-rigkteous induct and the person doing the unrighteous 
acts and thus iycr$asdf>ur happiness. 

'MARKS wnsr: (tfircfirt?- 

4,11,4) (*nro) awra *fa:-5ra>r (^ 5 :) anif* ^ 

4, 213)=Lecturer or preacher of the Veda. (*rgu:) 
t 1 ne-irci) 1 irwr smfcr j;er ihr e?r 

<mn^ mtH'T nmtfsiT'T^=From unrighteous act. 



Pandit Lekhram Veaic Mission (335 of 722.) 
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What should a judge do is told : 

q>5TT ^ 3TT iraf | 3f^^TUl 



31. TRANSLATION O dispenser of justice! themal^dlent 
mortal who gives us to or falsely accuses of wicked ac^^nO order 
to kill us, save us from that un-righteous conduct. 

PURPORT —O administrator of justice 1 th£seurtm$ring false 
accusations of crime against us, inflict upqn^fltem (the severe 
punishment. 

NOTES & REMARKS t —(ip^) 

htut 5UT«ratetfrT?jrf!Trahir: i=Bi jmer of justice (g^r ; ) 
i i*+<t*:-vrr »nrh sw {4®rrfo»t<T 1, 152) 

am: nuw |«st ; ^< | pr=Wicked 


What should a king do is told fq 

*if iimi 



32. TRANS LA^TONi^O highly learned administrator of 
justice! punish ssybr^iy that evil-doer with your tongue (by 
pronouncing jud g(m£wf)(hv ho desires to kill us. 


PURPO 
punishment o, 
observes u 




:-Jj> learned judge or king ! inflict quickly severe 
who giving up justice with partiality or prejudice, 
sness. 


What shoWd a king do is again told : 

2 ^ w** 1 umi 


TRANSLATION: - O donor of peaceful nature ! you who 
owned, grant a man who upholds true knowledge and food 

materials, a good shelter and desirable wea'tb • 
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PmPORW-oVmSmfj&’ffi&tt&w a man who 
deserves it well, being a righteous person. 



NOTES & REMARKS (ironrTv) i pl^rifr 

(NG 2, 7) JR'ral srrcnfcrsoi arsrot* 

Who is upholder of true knowledge and food material^. (SSt'r:) 
srwiTat i jr«t-!tw?r (■rto) sretmi Jrfhfs: sr^psmtsJsn= 

Famous renowned. ^ v ~-' y 


The same subject is continued : 




34. TRANSLATION :-0 
rapid-going electricity when used 
of wealth, (prosperity), so you 
and respecting worthy person, i 


PURPORT 

poverty. 


-Those wh 


NOTES & REM, 
Riches, (frnmn) 
mm surest i 
industriously. 

O 



eus learned person, as 
...causes the acquisition 
desirous of acquiring riches 
pusly gain wealth. 

onstantly industrious, eradicate 



.ftarfir) aaftfir mwxn (NG 2, 10) i= 
flr+<r-*W 3 it r§a> =a (^ro) arer wra?rcro- 
ftsrasptf i=With great labour, 


What is chafi er of God is told again : 



5<=!T wtft i qtftw ii^il 

^TRANSLATION :—O highly learned persons! know that 
\be the Father of the whole world. Who being seated in the 
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immortal'soufan?^ mantaVya ' m ^ 338 ° f 7227 

™xro R T-r, P ” da "*»* *». ^ 

6 * ^7irjz s : mua " •*» * y 

notes, ndmua ™°'°f"*u 


“wninator of /> 

NOTE S & remark* J 

' wrw ^rsr, 


W «rt»«M , n w , d0ls , 0l(1#m(Br! 

"** ffsn??T #j 
. „ 3 f- translation :_rf »*, 

^■ireo rth°L , 't e „owfc5; agSCJ »SS'orf 7 i0 “ se ' 
Md,n --- - 

PTn>onr.~ a ^ (Ur F lca b y heroic progeny. 

v\« « 7 —I _ 



^ *, 
/Q 1 £ Qperi- 


PURPORT ;—o w< 
"WW Me Wi ' 

sun and in electricity. ' 


multiply wealth 

fa 1 lus *re which is i n the ™ d / ood 
J *n the fire, /« the 


NOTES & RE3$yqU£t£fr 

2 > 10 ) ?% «r ! fSHo / 7 ^ »»*&__ 


What kin 


eech should be used 

»e used by men fc toId . 

. JSajjdit Xekhram Vetlic i / HssK)i?'^?^?(i^ni: 


37 . 


33 $ 


2 m^n 

lightened person I purifier ^ 




Mdl. 6, Sit, 16, Mtr. 38 
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the fire, as we being industrious use good speeches for our purposes, 

so let us always manifest such true and sweet words for you 
whose look is lovely and who do things with energy. o 

PURPORT;—Men should know that as they like pleaSftnt 
speech to be used for their delight, so they should use thatff»K fathers 
also. 

NOTES & REMARKS sprenrirr: i (fou«) i 

=Endeavouring, industrious. (wtowjupi) tre 5 fir 

sP-Ptm (NG 2, 9) 3,^t?J^Of cha rming 

appearance, of one whose looks are loveW 


What should men attain is told : 

3<t it 



ft 


38. TRANSLATION ^v^C^eiffightened person ! you are shining 
with knowledge like the^/fire\ you being endowed with splendour 
or glittering like gold, w£>cometo your home for shelter as we come 
to the shade to escapeHi^at? ofThe sun. 

PURPORT .'— 0 fti^hlv learned person ! we come to your home, 
as from the heat Mthegun to the shade, as your home is suitable and 
pleasant in all fhaskns. 

’EM ARKS pwr:) 1 s(.«rcoDftiuit: (^> 0 )= 

hiant sun. (ww) u|*r 1 jpt *fir (NG 3, 4)=Home, 
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What should men do is again told : 


* iftw 1 w% 5fr f 


39. TRANSLATION .—O king ! shining like*™* w 
honour you as you are of righteous dealing. slayeH^ivk w 
persons who must be slayed, full of splendour likAT V f 
rays are sharp like the horns of a bull u Wh ° SC 

foes being fierce to them. d br 9^Tbe\ight of the 


PURPORT :—Those kings and 
their enemies who are full of splendour 

NOTES & REMARKS /-(*%) 

=The slayer of those who shout 
«T*sfir n: i ^ (^.)- 

righteous. (fanm*) fimnfir I 
The sun whose rays are sha ^ 




What same subject is coi 

wr i f# ^ 



MS* s '° u 

(<r*) (»**) 

(ed. (dm.) dr dd tnmdft 
dealing or conduct is 
|5 r?TftrwiT ^ , = 

'the horns (of a bull) 


ITtf JT 


40. TRANSLATION •_tk , 

of men, in^ ood ^ 

bear some iffSfl^in their hands or a new * 5 P crf ° r “ed, as they 
in the £m\ become blessed bv th mf,nt is borne 

fulfilled/^p roper and meth odical !ls“’ 38 their n °ble desires are 

M*rte r tZfTZZ° k b n ecome th th SCienCe ° f ** 

>s of the people. P> the P r °tector s and 
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NOTES & REMARKS (^Tferir) mstfirer 

(**To)= Eatable. 


What should men attain is told : 


*T 2T 3W35 

m ft fa 


41. TRANSLATION O high! 
attainment of divine virtues, establish 
is giver of much happiness and h 
wealth (when used methodically) iii 
sit happily. 



red person 1 for the 
fe or electricity) which 
conveyor of abundant 
iome, so that a man may 


PURPORT : O men ! foii^&Muld acquire the knowledge of 
Agnl (in the form of fire^nd^tctricity) and other objects for the 
attainment of divine virtue (yy 

NOTES & REM 
• wnwtrn (tn 
ment of the df 

ar 

and heatA O 




-(^fta^) ft3?nr»nn'?rJr i =ft-«rfer wrrfar m 
gratf i = For theattain- 
irtues. «Trnrn i ^rt «rr m 

** (NKT 7, 4, 16) = Giver of happiness 


TRANSLATOR S NOTES ;—The mantra is also applicable 
to a greatjsdentist who knows how to acquire wealth by the proper 
and mem<Knc&l use of the Agni (fire and electricity) fafftnt ff 
(Stph/BraSinana 3, 7, 3, 10) i 
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*"«— pers „ ns 

wt fra for i o 

5TT nv^ii 

hold * 2 \ TRANSL *™N:-0 learned persons! ho£^° house 
holder who is well known among the knowers of^rioflssciences 
and is venerable like a dear guest. Honour him t/yow^ome. 



PURPORT -.—Those who enkindle (use 
everywhere achieve victory. 

NOTES & REMARKS 
the highly learned persons, (ftraftir) 
honour or encourage. 



ive electricity ), 


1 — In the circle of 
i=Sharpen, here— 


The same subject is continued : 

** 3^ i m ^ llVf|l 

43. TRANS LA TION\-—o , • , 

divine happiness, hariSpLed LT t * ChnoI ° 8Ist 8 iver of the 

good movement an<^£k^ an accomnHsh qUalltles Which are of 

vehicle, when used^S^ G f ZZZ T ** * e 

(5fy righteous indignation or worth. 

PURPORT -.—Those scientists who annlv A^i tn 

& REMARKS ank) 1^^ , arPr_^fV («rr 0 ) 
wwr«r - A highly learned person, knower of 

""*** %^r T: ^ 5wni =Sneed and 

r qualities. =>peed and 
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Who shonld be honoured by men is told : 



44. TRANSLATION :—O highly learned person ! comfe to 
us, to drink the draught of Soma juice, obtain from all most 

desirable or dearest articles. Approach the enlig^tenlQrperson, 
for the attainment of knowledge. 

PURPORT :—Men should invite the enligfy&en^ permn to show 
them respect . 



sr^T: sfo 3r«wm (NG 
les. So srartfa includes 
things. «rprori = 


NOTES & REMARKS :— (snrff^r) 
(^TTo) ^Tf%: VTiRr ^ (NG 

2, 7)=The most desirable or deare 
good water, food and other desire 
For the attainment of knowledOx: 


What should men do is again d 

i fqr iivs^ii 

45. TRANS LATQN^i-^o upholder of noble virtues! 
enlightened personO^jrom the defects of old age, (energetic) and 
un-decaying, you illuminate constantly. Therefore shine forth and 
glean with the li^fct oftknowledge. 

PU RPQR^—~As the sun shines and illumines constantly in the 
world, so t^enlightened persons should illuminate alt , in truthful 
conduct , t 7 


TBS & REMARKS :—(mr^r) i (mr^r) *joPUR<Jr<ita*r4t: (sr) 
f^«iT«f ;=0 upholder (of noble virtues). 

341 
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T'JZ AS °! Z " bict W »“” las trauslated as hhe /ta« er 

•O Agni of°the BbarS'sftatt" 

dant« o i • K ng *** as Proper noun for tlfedesix&- 

aants of a king nanaed Bharat tl-. ,•» . . 

*• vedic «^“£«gr£ 

What should be adored by men is told : 

|jv*|| 

46. TRANSLATION i—O e^ht^Li , , 

who with the desire of attaining /fiftacSnd hU*™^ * ** m ° rtaI ' 

donor worships in the Yoga cons^tim^f Ah - S *’ CID8 & ^ beraJ 

«.d other virtues, self refulgeu/K^,,^ t^^M'" ,,h 
people with truth (through S Giver of 

^eler»«‘ , r““u^P hUP ' med0r fo,ded <“■«• «d 

with reverence, 10 you should also do. 

PURPORT oAenTyk should also ever worship that rw 
wAom /Ae Yogis ado Upon ^ Ma ' G<,</ 

(NKT3 %<SM,* S ***' l«» VW M 

•rfetfr^ Yoga consisting of 

32™ =' “™ h »" d Btahmacharya etc. (uuA,) 

0 U*tnritT% tnt eu-tajwi^fft m), (wr .) 

tru,h the Vedas). (M) unuuu , 

fe'fr'rt. m TO*, oteVv ,J 

1 desire. 
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The same subject is continued : 

m 3 is i ° 

?r % ^ ii*\su 

47. TRANSLATION :—O God the Supreme 
meditate upon your Divine nature in our purified 
Rigveda and other Vedas. By your grace, let all 
be ghowerers of peace, very good and desirous of 



PURPORT -.—Those who obey the 
earnest heart, become exalted. 

NOTES & REMARKS 
arreT^ w ('*^1°) *PPTi5*n«T srfh 

mind, intellect, ego. (^w°r:) ^ 
of peace. (<E*w) i=Ver 

wttqI (*r») *r^:-vnun i=Desir 


Something about God is 




of God with 


(§fa) g-ereierot: 
fjnnr. i = Heart, 
;sr^ (wfi*) = Showerers 

(TOT:) WTOTTUTI: I TO- 


^welfare of all. 


3TtT3^T hvmi 

* “ 


48. TRANSLATION :■—O men ! a» highly learned persons 
enkindle the4r£^jst in soul, slayer or dispeller of darkness and by 
its help, ehktSdl^ (earn) quickly or scientifically acquired wealth 
of variouskind* and crush down the wicked persons, to having 
destroyedTalf' evils and defects, they illuminate (reveal) God, so you 
shomjTatse do. 

jfRPORT ’—As the priests kindle the fire in the alter, pour 
_ ju an d benefit the world, so the Yogi\Sanyasis illuminate God 

in the (345 of 722.) 

343 


$ 1 $. 6 $kt 8 . 16 J 7, jJ^J^ifarita v y a j n (345 G f 722.) 

NOTES & REMARKS (g^m) f^firarfr 1 u f -f|u m «r 

S e S^r CrUS " ed - ^ ** *"* *' w * *mnr 

9) ^?!TO stun* <rtqT € *tr ; (stph 11 r 5 

# ™ (ftftr *0 5 , 1, 8, 6 «s tfferrar' 31, 1)=Quickly or’ scit: 



Saktam—17 


Seer or Rishi of the Suktam—Bharac 
Chhandas Trishtup, Pankti and Ushnik of 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 



What should men do is further told 


T5fa *Tgg elf 

fa ^ f<*r> srfWr *sr^ fa 


1. TRANSLATION :—< 
desirous of acquiring weall 
might, every hostile being as- 
splendour! praising great 
deserves to be slayed, c 
the Soma (moon-creepl 




Devata—Indra 
;ioW kinds, Svaras 


T* Ft I 
Sfa 5 t ^pfrfr: 11? 11 


ler of the weapons! bold, 
>rosperity, you smite with the 
destroys the cloud. O full of 
of milk, slay the person who 
juice of the invigorating herbs like 


lucts 



J men who accept good persons who having 
orahmacharya, knowledge and noble deeds 


PURPORT 

removed the wicked wil, 
destroy enemies O 

1 ^fWpT«f: (*i») =He 
$ to be killed, (wftfa:) s#: i ^ ^ (Ng 2 9 ) 1 

Bwwdw ^ V < NG J, 10) 1 =Cloud 1 

^Jrv h Tr “ ea ° IDg of is °mitted in the Sanskrit 
/ary. It is derived from irwfc ( wr . } 
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The sane subject of men’s duties is continued : 


f qrf* w <tt ^ 


^ ifigr: *r *jsrftt 



2. TRANSLATION :—O destroyer of the 
of straightforward and upright nature and have / 
miseries, and protect the thing which you have 
of beauteous jaws and nose, mighty amon; 
thunderbolt-like sharp weapons, piercer of tf 


and destroyer of the evils and miseries. Yo^shfM down the violent 
men even though they may be endowed W)t^maryellous strength’ 



ou are 
above all 
You are 
wnfcJder of the 
of the wicked 


PURPORT:—O king ! honour t 
people and destroyers of the wicked. 

NOTES & REMARKS 
qr4frr (»qro) = Men of st 
(tret:) I 

risen above all misery 
m «r% fipwr* 5 «ctst= 


What should men 




'ho are protectors of 


trcw rqmq: i qfurqrqr44t- 
forward and upright nature. 
(r*T<>) 3ra fR»mfi — He who has 
b I qrsr sRpirn (NG 2, 9) 


<rifs ^ ffa 5151 sipreifa tfrfSr: i 
WTf^: s#%lEfs qfMHf m imi 

IRANSLATION :—O destroyer of the wicked ! like the 
anciehtwpsple, (you) protect the Vedas and hear the Vedas 
whi^rdeflght you by giving good admirable teachings and grow 
piously thereby. By your speech (you) reveal the nature 
who is the Divine Sun-Illuminator and Dispeller of all 

-iess. Eat good food and drink pure water. Destroy the foes. 

Destroy Baiglvfe bpl4ir^tlVa^icvMy^s id^du^fg^- lands. 
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wor S h^ R J o °d RT 7 Th ° Se r SOm beCCme P ° pU,ar in lhe WOr 
** <***>*» —-o«- 



Destroy, slay. (Hi) ettWn , -Ood. tte DiSSTL, 
*t*l i HI eft u«mu (NG 2, 7)=Food (new) 

(it.) <m, M -May ad Jl 

\i) 

The duties of men are stated further : 


PURPORT :— Tho, 
please them. 




% ^ pf^r 5 T^ t 

5fT*i% if# fiijft i?5ht#t 5r| 

th 4 ,‘ a T a RANSPATION : -0 (Po^of abundent food) king - 
these gladdening drops of Soma wMmwSed «h n ii * 8 ' 

your mighty splendour. LettheseXST T””' yOU ta 
who are great, perfect, strong ooiverfi,?.^ r0P! de ,ght you Steatly. 
or forbearing having ^ *“ SUbd “' i " 8 

honour you CT^T”' 8 your nund. Let them 


wen w/jcto the kings honour should 


-He^h„\'?© fc '""'H feuh «e e^ uertt i 

.r He wto of abundant food materials (m*) 

* TO ' hmra UlHtwelhwirJ 

Having mS^pbie desires about doing good to others. 


The dutie 



len are described : 


f T^-Sf hjlYsf f5&fT% ^ 1 

Pandit 
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5. TRANSLATION0 prosperous king ! desiring the wel¬ 
fare of all, you arrange inhabitation of the people like the sun 
the dawn (vigorous and charming) on the land and cast d@wr 
firmly. With these means, you urge established wicked people 
an unshakable or imperishable person like a great cloud to do bene 
cial acts under the instructions of the Assembly in the irofest^f the 
public at large. A\ Vv 



PURPORT :—He is the best king who destrc t 
rules over his subjects through the assembly of the best 


eked and 


NOTES & REMARKS (n??UPr:) Tin 
Trfanrfai (*arr») era Tirani: i TTfra:-Ti ; 
of all), (nfin?) i erfsftfit iwira 
erarH? i s-fasntf ;(«raro) = Smite dowr 



'ng (the welfare 
10)=Cloud. (5S*5T) 


ft sffa: | 
r »n irfihw* util 


What should men do is further 

6. TRANSLATION :^)0 highly learned persons ! by your 
wisdom and your actk»^%/may we attain mature and well cultured 
scientific knowledge airteng the people (yet immature). You uphold 
this knowledge^vith Nrour wisdom or with your subjects. Let us 
honour you, wn^have opened the doors of the house for the rays of 
the sun, saveTbe4^nds from the violence of the malovolent persons 
and being\e3d©wed with great energy of the Pranas (vital breaths), 
make ^HjjWple) firm. 

ORT :—Those men who having received education from 
htened persons, show due respect to all, shine like the sun 
Gaining kingdom. 
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»ffct wi.fi m^^'L'r ' 

With th#» <rfcn 

^:xr *”**> ra "* 1 *= * <ng £?§i 

r- lth act ions. (v*rt) smrr sram i sreKsg^Ki?’ t q\ 

- - ^ 


The theme of men s duties is further deve 

7. TRANSLATION t • , 

the sun does a marvelloufa^^Sl ^ & “T* ° f pr ° Sp8rity ’ 

with its light. It being vatorW? 8 e J ast carth and the heaven 

should fill all with the hniXt, 11 ^ 8 " 2 * WorIds > 80 y °u 

old.ar.hadaJvl X^^*;; ’ *“ ■*“*•*• 

like the children of th^§»*t efaL *“! cauSe ' matter * and are 

you should also upl^^ mCn ’ 3nd 3rC ,lkc mother8 « so 

supports alUik^kfa?^ o *** T iT” UphoIds the worlds and 
"Kfon&gather, so you should also behave. 

l£ MjRKS —:(wn) nf™, wr ifir *fWb, W (NG 

W) i Jff rfii (NG 3, 3 )=Great 

' W ^ ^ (NG 3, 3) =Great saint. 
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Who is adorable for men is further told : 


m rfT I^T t# <?ft| *#T l 


8. TRANSLATION :—O lord of the worl 
great wealth, all enlightened persons take sheltei 
holding you in front, because you are One an 
you uphold them with true, knowledge. Thai 
devoid of the light of wisdom and divider or 



O 

*er. of 
n ^yOu and 
;hty, and 
norant person 
of happiness 


who enters into wrong logic with the very ^lightened men, can 
never acquire true knowledge. Those whcP cMose God as their 
Adorable Lord, enioy perfect bliss. 


PURPORT .‘—Those persons w, 
wealth and prosperity. That person 
enters into useless discussion with tb 
any thing, ( knowledge). 


NOTES & REMARKS 
(NG 2, 9)=Increaser 
faawfa i 3^-f«ravi (m 

(rwTo 

iTar-ffiT'iiTtv’iRt: (sr 




e God only, get great 
ng devoid of knowledge 
tened men, can not gain 


i srv $fa ssnrnr 
strength and wisdom, 
lues wrongly. garat fanrop: i 

Divider of happiness. (»m«r) "irrut i 
W i=For feeding, for nourishment. 


The same sut^^df men's duties is dealt : 

5T2 sSjjFws *tt 3 %HRl|vroT 5 ;^: | 
wf* ft ^fft H^n 

TRANSLATION O men ! when the sun smites down the 
cloud and makes it to sleep (so to say), in the same manner, 

O prosperous king ! when you, who are like the life of all neoole 
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bow!f te tT a WiCked enemy ’ yOUr SUbjects desiring their, 
bow d°wn before you in two ways. First before the might JL& 

thunderbolt-hke sharp and powerful weapons and sec&dSbi 
your wrath against the unrighteous and unjust persons. 

PURPORT :—O men l y ou should deal with ond&M?, rir 
the sun and the cloud and support or cherish one anoth&F^f* * * 


NOTES & REMARKS — (ftwra:) m,,, 

(NG 3. 3) =The life or supporter of all *pW 
(•h) Trf?JT^nTai«r ktt&u i wf?5M>rafrWj 

moral, hww i=The cloud. /fjx 


•snmwi: 

>esiring their 


How should the officers of the State d 




If tr^fTrTTfsTf | 


10 - .™*NSLAnofaJkA mpetuous and upright hero ' I put 

If IT a a ' c ‘ hUn p^t ike powerful weapon which is crusher 
of thousands of the Aed^rsons, which protect, hundreds of 

foel P Youa S r and bUt " not ,iked th * 

the boastf 1 h prompt and pierce your enemies, crush 

the boastful but now Wiring before you out of fear, foe as the sun 
crushes the clod^ Let us also wield such strong arm. 


PURPf 
as the knot 



~S7° b t raVe pe : Sons 1 y°“ ^ould also wield weapons, 
oft he science of archery do. 


. HEM4RICS :~(^) ***., 

S 3 ** i ffrf mtof WR( ^ 

S- ’ \ i = Piercer or destroyer of enemies, 

1 '^Piercer of thousands of foes. («rrfi*0 '1 
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«fraf«n*rafir i=Which supports or saves hundreds of good 
persons. (sFvtf*!) 1=0 man of 


right or straight-forward nature. 


The men’s duties are elaborated : 





■ull of splendour 
another and streng¬ 
th^ electricity which is 
[tWervades firmament, earth 
ten running (in motion), 
lay your enemy as the sun 
know and be grateful to the 
fg stuffs and who cooks for the 
[elightful aud foe-destroying Soma 


11. TRANSLATION O king ! 
like the sun. May all men love and s 
then you. You should know (st 
giver of nourishment and pervasive^- 
and heaven all the three wor 
You being active or running 
smites down the cloud. You 
person who gives you hundn 
benefit of others giving th$m t 
juice also. 

PURPORT :— A&^hgjteogje strengthen the king and the State , 
helping in its devel(^^mt/by all legitimate means , so the king also 
should make them grjfw^nore and more . 

NOTES /& R^IARKS (*f$*T*) i wftr (NG 

3, 3)=^Gr^t. (fa*;:) i=Pervading electricity. 



TOR'S NOTES ;—It is erranous, rather so 
mischi^pu^when Prof. Wilson and Griffith translated the second 
stan^^\ T M a y Pushan a ^d Vishnu dress for you a hundred 
bufi^pes^Vilson) and ‘He dressed a hundred buffaloes, O Indra, 
(Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati on the basis of the 
A^^Lexicon Nighantu 3, 3 said that means W* i*e. great. 
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hings are-is a matter of research. *** those ^ eat <®ie. 



What should the king and others do is t 0 jd . 

" w rrSJ mfs) 

12. TRANSLATION •_n \)S\ 

terushjng WaVK ° f waters of as ,ie sm sot* free 

towl'l a t° (i bStr “ ed - “ •— ** d!& a,,y S » elW «i~ 

«S 2 ££=- fso 4 k & 


bj ects "Silly meting aentjpp, 31 

PURPORT : —Those king, ' 
f" of splendour like the sun Ci J 
oil enemies. 5 - 

notes <& remap. 

i, 12) (?f?) ^ w 

splendour like 
=Takes. (O^ 


lM'AiUj a- — waras, 
J<Tu dlrect y° ur army and 
Sy sh dow n your foes. 

^officers of the States who are 

eir People and crush down 


^ 1 ^ (NG 

• Wftsft *«***. (St b g 

IT ^ rrjrr_. * ~*9 z,j 



»"d tteie s»bj M „ deal rt(b 0M h ^ 

. — 

*“ • »a«3ss;; 


enemi 

Pandu 
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and who makes all necessary arrangements, are great. They are full 
of splendour, young (not old), giver of strength, surround^ 
many good heroes; expert in wielding good weapons or ®/ell^ 
hero, able to use thunderbolt like powerful arms, for protetitKjnj [id 
justice, can multiply great wealth or good materials. 


PURPORT:—All should always strengthen the h 
who is protector of the subjects like their own fat 
expert in the science of archery, politics and military" 

NOTES & REM ARKS :—(vs?*?) stt i 

(^To) Wgrirt *rr affirm Ife^NKT 7, 10, 1, 8)= 

Endowed with much wealth of destroy &teMie enemies, (s^r) 
^ enr*t v-rj m i v$r mprw (NG 2lv^W »r«Hnr (NG 2, 
7)=Great wealth or food. 








Mdl. 6 » Sk^^^^p^^ ntav y a ^255 G f 722.) 

NOTES & REMARKS :—(wro) Tnror qta% <rt5r%gi 
In the dealing of supporting or protecting the state, II 
nrwsurro ,=In the desirable light of justice. ° ' 

TRANSLATOR’R NOTES hiw 

srrfepwi A State requires good knowledge, good IS^Ut and 
attainment of happiness and peace, (s-to) sra 

rr NG 2 ’ 7) w (NG 2, 9) The^Xs'of a St Z 

depends on food and strength also. firfsnSraq^Sfiiffffiriftros- 

•"’***———.\teJ 3532 ! 5 ^ 



The same subject of men’s duties is 



h<tt u^,, 

15 TRANSLATION ^^ng , with this your gQod 

may we live a hundred^WT (years) blessed with good heroes’ 
(son. and followers etc.^ig&g and distributing true scientific and 

other knowledge whi^i^eneficial to all enlightened persons and 

may we enjoy bliss t&ougEo^t. 

FVKP ° 1< JQ~^ldng ehonld appoint good heroes f , 

protection of rtfosfer' with humility and associate with enlightened 

per sons * 




REMARKS <**0 (wn.) 

■ =Scientific and other good knowledge. Mhrt 
=Distribute. ' 
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Stiktam— 18 

Seer or Rishi of the Suktam— Bharadvaja. Dev^a-idMraV 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. ^ya^aSv 
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 

What should a king do is further told : 





1. TRANSLATION —: O king ! praise /ffi^s^hose might is all¬ 
surpassing in defeating the foes, unim^e^lAmuch admired, just 
distributor of all things and the destroyer^o^mseries. Glorify him 
who is never-vanquished, the strong on^ruM^who can put up with 
the impetus of the foes. He is the best men, and the mighty 

victor, magnify him with these word/^^^gfow more and more. 

PURPORT :—0 king! 
praiseworthy , reproach him, wh 
who is venerabh and punish hi 

NOTES & REMARK 
\ = 

*Hwnvfaro 




Id always admire who is 
censure , honour the person , 
Reserves punishment . 

it is for vanquishing the foes, (otrt:) 

\ =Uninjured. (^Wbrnr) 
(NG 2, 3)=Of men. 


The same subjea\of auties of a ruler is dealt : 

it *u^ft!?T^: irii 

I 

. TRANSLATION :—O king ! you should appoint him for 
ction (security or defence) of State, who is a good warrior, 
heroic fighter in battles, eater of good delicious and nouri- 
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shing food, great lover of all good men, (and) loudly rc 
man of upnght nature. He whirls the dust on high (inwai , 
fight.ng the enemy) active and overthrower, forbearefNrf^ 
a acks made by (defender from) men of different direStj/a: 
great destroyer of his foes, even single handed. O 

PURPORT : A king sh ould appoint an officer 
very well, so t hat the happiness of the people may i, 


NOTES & REMARKS (u^) * 
(NG 1, 17) i=Heroic fighter. 
(NG 3,1) (rrro) 

Great lover, men of loving nature, 
i (<w) w-irm? m 


What should a king do is told 


^ £ 3 

riTf 

3. TRANSLATI&l :- 
thieves; protect the-CjJe^ 




^ ; ) : i gfa 

i = 

Loudly roaring. 


person. Is this or 
action) at the proper 


( J* : f&fagtasfa i 

' fa qffa: || HI 

iing ! you tame or subdue the wicked 
or an Arya—righteous and learned 
, your heroic act ? O king ! declare (your 
son (time). Let us also do like this. 


PURPOl 
or eliminate a 



^This is the greatest duty of the king to remove 
feed thieves and protect the people. 

,& REMARKS (trch) jurontr i t^: %fh (NG 

en. («u) 5 ^t tour 'g-vnft (f wr .) w***™*., 
thieves. 
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How should a king be is further told : 

mi *r% ( 

rjgfT i mi 




4. TRANSLATION :—O the mightiest king ! I cjeerfi(Wfength 
of yours, which is renowned and true. O moSi_jWent! you 
are prompt and the conquering victor. You are the/destroy^r of the 
person who is malevolent even towards the non-violent. 


PURPORT :—All men should believe in th 
temperament of the persons as they are, ana 


NOTES & REMARKS (arcetCT) uf$ 
(TEigr.-) i (i 

(f?^To) sra 

violent. 


How should men deal wit 

QW. 3c^ 



e, actions and 
wise. 


— Of the non-violent, 
iyera i 
i=Destroyer of the 


ther is told 


)fT I 

3It fa ifr to famii \m 


5. TRAILL A TfpN :—O just king and officers of the state ! let 
there be our^dncfimt bond of friendship with you. Let there be our 
friendship ydt^Bose persons also, who say like this. As the sun 
who is SJtaTana smites the cloud with the help of the winds, in the 
same qmmer, o destroyer of miseries ! accomplish the works of 
the p^Esgayho comes to you. As the sun illumines the doors of this 
you should open all the cities (of the state.) 1 

JRPORT:—Men should always have friendship with good 

people as far as it is possible to do. Then they should endeavour to 
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see that this friendship is not lost. As the sun illuminates all, so 
king should illuminate the whole state with justice. o 

NOTES & REMARKS (srfjpEtfir:) toP* i * $ 

sreSfaff: trffcTsrfyffr 8,4) i 

=With winds. (senr) to* i w to*T* (NG l.ujpJ^Wud. 

*r v* tot (ftor®) totfewrto i 

*F*-tot i=Going or approaching. 


What should a king do is told further : 

sr ft f: 

$r ite^niT q i*ft ffoitri 



6. TRANSLATION :—O 
manner, that he (the official app 
table to all on account of his 
inspirer (exhortor) or makin 
full of splendour, let him 
good training to them, 
the time of the battles, 
weapons. 




'P^*f i 

ulii 


should ordain in such a 
you) may become accep- 
and good deeds. He may be 
ustrious in great battles. Being 
:er of good childred and giver of 
tend his activities exceedingly at 
slder of thunderbolt-like powerful 


PURPORT ■— TheTcing should make all his officers of the State 
competent to discMrge 'their duties properly, so that he may always 
achieve victory/~^~~S 

REMARKS : —(fwr^) «r: ^TPnsftaPHrtert^ jwrfipt: 
He who makes all industrious, usjjrni i pr. 

»rcnr (NG 2,17) i=In the battle. (PrtRrat«t:) ftwrc- 
i erar) i=Extending his activities exceedingly. 
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Wbat should a king do is further told : 

ST 5^3t ^ | 0 

sr *r im * ^W: *nfki: nun 

7. TRANSLATION t —O king ! you should ordain^^shfch a 
manner that this Public Servant surpasses other men ftkhfclmight, 
in his wealth or good reputation, in extraordinar^bstirength, in 
riches and in valour. Let his name live for ever. TSet him)become 
the best among men, living in the same place witlrrrtfieb lovingly. 


PURPORT:—A king should endeavour 
all his subjects and officers may obtain 
fame, strength, wealth, glory and valour 


NOTES & REMARKS (u* 
(NG 2, 10) w«w utafrdifwr 
reputation, (awn) i 
might, (warn) IfafirstsT a$ 
extraordinary strength. 


How should men deaj 




a manner that 
deputation, name. 


W *r i uwrfufir 
fKT)=With wealth or 
(NG 2,9) i =with 
(NG 2,9) i=With 


iotner is further told : 


1PT«TT5 ^ (|C^H 

8. TRANSLATION :—O highly learned person ! as the sun 
dissipat^l^loud that eats away the crop,, is pervasive, thunderer, 
ae crop, and coverer of happiness, so a good king who 
■ a Wicked person who eats away or misappropriates others 
(, is selfish (filling up his own belly), who roars and exploits 
that his subjects may go freely from one place to another 

and may sleep well without anxiety or worr 
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come under delusion, nor resorts to falsehood in dealing with one 
another is worthy of respect. He bears a name that may be well- 
remembered. O 

PURPORT : As the sun creates the cloud and causes it to rain 
down but is not bound by such act, in the same manner, good | 
not get deluded and attached by doing righteous deeds 
wiih good men, but {they) enjoy happiness. 




NOTES & REMARKS i— artm* i=Ea 
property. l=Roaring. (finyO ^ 

sive. ^ d $sr*r=The° clc 

happiness. ^ ^ (S 

TRANSLATOR’S NOTES .-I, is the n of 

Sayanacharya, Prof. Wilson and GnO^to tjfe Chimurim and 
Dhunim as proper names. WOr 


What should officers of the Stati 
rST^r^T 

^ pi m efi 



(is)jfiirther told : 

'^T5 fag i 

*kr 3 ^ HT^t: ii^h 


9. TRANSLATION :4^l liberal donor, king! ascend yourcar with 
upward movement^ith (Sharpening weapons, and with pure dealing, 
smite down to yd&^^ked foes in battle. In your right hand hold 
fast your poWSEof^ms and missiles. Having received good intellect 
or noble advic^, admire the wise and the heroes. 

PUjRPQftg :—Those persons achieve victory who acquire well 
'ge of all sciences and possess good intellect and go to the 
quipped with powerful arms and missiles. 



NOTES 


(^5fe 3 Bl+7 r ?2(f r *7 
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snrmrat i=By upward 

movement. (tram) i (»*t.) i=By sherpetim^' 

the weapons, <nr-«r^t^ ?§?ft *r 

= With pure dealing, (TO5 t) i=Liberal donor, ^aimw 

teous, generous, (aaiwut) tranwi if sftr avr*HT*r (NG j^n) 
^ft-nfcT^>irf|fRJT>: (fon«) tremor frtf vrseft 'rofgar^yu' 

(stph 8,5,1,6) in' ^T^rr erg ^far m mn*r srqfh (#^rcf r#,2,10) 
=For the battle. 


What should a king do is further told : 

ifffjJR M Tit f*T 4; 

TTT^ftrcr ^T5^5T q> 


PURPORT :—O kin 
all forest (whether dry 
and great army, fright* 


NOTES & R 
Ssnnrrtrc w 
sjwrofh f^mrfh i 
mrafh i=4jhakB. 




#TT | 

(I?©| 


10. TRANSLATION :— O king) tfitetroyer of wickedness) ! as 
the fire burns the dry forest, so bim^smeJKakshasas (demons). Your 
army is fierce like the lightning, great and deep army, smite 

down all enemies, shake them Jmd^^troy all wicked conduct. As 
you burn all Rakshasas (demonsj^ypn are invincible. 


cers of the State ! as the fire burns 
fth the same manner , with well-trained 
ves and burn the most wicked enemies . 




(|fa:) ^sr: (NKT 6,1,3) 

underbolt like powerful weapon, (^nr^r) 
(NG 2,19) i=Destroys. (srsznwq) 


a king do is further told : 

ITCTT | 

mit TO ^ f 5^15 ^Ttrff: \[^\\ 

“•fiffiffifiBS S ° n 
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with quickness, to thousands of people ComVtnl & , ith Wea,th - 

/Wr/nrter, with ,h< °pa,Zf W*))/)* 

'**'*’ *«»««»«»* »<»«» „w„„' J; 

^ srtafovrt m«r (NKT 5 1 5V ,—r^i • ' 

^r.r4't-;;^r 

good and bad—mixed acts ^ 

' ^ 




(WG3,1) 
:ood repu- 
,= Doer of 


Who becomes a man devoid of enemiep^U 


* ~ 


12. TRANSLATION 

dant wealth and glory, wh 

of the wicked, charming, 

actions, and forbearing 

earth and it surpasses aL „ 

p cs a «-iw JUas no enemv « 

«nd none who it eqjwlly g^rious 0 f renowned 

PURPORT \ A ^ 
renowned and 

wisdom, peact 
ond none eq\ 


i&m: i 
3*5^3 «|ff: a 


. “ he Person who hasab Un - 
tn knowledge and age is snM 
With much „, sd0 ^ ‘ ! sobd “r 

is b ««* Ban,Tested 
las no enemy, „ 0 counterpart or ee! 

ous of renowns P 0r e ^ UaI 



>se who are old in Ir>, n u,i j 

. desirous of truth end e &e and a &*> are 

•control and other virtues have^ruf "** abund <™ 
°rlous. e 710 ene *ny, no equal 


& Remarks :_fm&o 

icked. (<F*mr&r) srjr^r t^mbffr ~ ° f * he subduer 

1*** ***£*& wfir!= Endow d 5wrirp l WG 3,9) 
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aod noble deeds, (fa*:) mpfhmr i fw-arat: spirt fhfmtUr mfht 

vtfhr-m*mr i=Of the charming or : 
desirable. O 


What should a king do is further told : 

*T 3 % wn ^4 fli q* 

3^ 5flT ft fw ^TlTft’TTiir 

13. TRANSLATION ;—O king ! tty 
do, that you give a life to the person wh 
a life firm like the thunderbolt. Train &ml 
earth which has very quick going vehfel 





*T ||??|| 

a\great thing that you 
itable to his guests, 
ousands of people on 


'cers of the State are long 
Partial protectors of the people. 


PURPORT .— Where king, 
lived, hospitable to the guests 
all works are accomplished 

NOTES & REM A (fftt »t) Ta'fw i jrt ffif vurtit 

(NG 2,3) i=Firm4ike^e thunderbolt, (wfhfanpi) jftsfirdty 
t=Hospitabtyto the^uests. (mu) i m qfrnfbtR 

(NG 1,1) roaiRtra i ^-irfir- 

tarw ffemrah (%h||i = Which (earth) has very 
quick going vehicles. 

TRAN&I?aTQR'S NOTES It is wrong on the part of 
Sayanacharyg^rof. Wilson, Griffith and others to take katsa, 
Atithigwf^nd Aya as proper nouns denoting the names of certain 
personspapkis against the fundamental principles of the Vedic 
Terjtynretakv as pointed out before. 
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Wt ** S ‘“" M -«*-* P-™ do in farther . 

3 ?** * * *" «** sMf «* ° , 

14. TRANSLATION —n r A^Dr 

a worker for an afflicted m Md °'° 11 , f ll t '” ed pem A»« there i, 

body and praising ,„a, net of ""fee Tef"? **“■ 

constantly taking refuge in you, who are the J^^ njoy Wpiness 

sages, whom all wise men delight you wh^T^ 8 ' among tbe 

slayer of the cloud of ig„o r a nc e the sun, the 

. , P ™ P ° RT '<-™osepersons becon^M ted t 
best absolutely truthful enlightened men * Wh ° serVe the 

from them, impart that (knowledge) - 

NOTES & REMARKS /— 

(NG 1,10) 1 —For the sun 
(NG 1,10) ^Prarr tftnnmnr 1 




, — r C me 

?g acquired knowledge 


the cloud. Orf*r : ) <rfrsrwn , 
'tf^srfcrr , =Service 


What should men do 

*3 Tyfafl rf' 
T*TT 3T^ 


^ ^ r; , 

^’I’W 5RHW ^ :| fi(|| 

15 . transj^tion •_ O ir * 

your wisemej^Ve different 7rom ordina^ 00 " 1 ^ from 
virtues and Mature, receive quite a new teaeh- ^ morta,s in their 

uttering. ^Swaven and earth get that n IDS WhlCh is wort li— 
Manifes^^ significa nt words and teacT ^ you - 

umfyin^Sgs and manifest your fr °“ th ° **«- 

^ctr/aVy «c. accomplish 
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NOTliiy'W» Xtm ^^SWS !} 7 , 

Xr^TTlVsT S'flT. rr—T-T tt-tpw* . /Oi._1. I 1 -# i\ -r^. • no « 



m fT^T ^fgPTT ftf sfjfr: I 

fWWN: |I?H 

1. TRANSLATION :—accomplish your desirable 
works by knowing the nature /^MElia (sun/power) which is great 
and pervading human and ^W^eings in the form of electricity 
which grows by the firmi^M^d air. It is non-violent, vast and 
extensive, and generate$jv«|l. It grows for generating force that can 
do many works like a(Tnanr~\ 

PURPORT \^M^Nend tries to accomplish many works with 
the cooperation ofy jfrMd, so electricity and the sun created by God 
ire useful to the doers-ef good works. 

REMARKS «n?n<iftro 

'fir <rpr urn (NO 2.3). ,*(^ 1 :) 

grf: Prefer n: 'fir nffh i t 135^ j 

Which pervades man in the form of electricity. (fitrefc) 

aTJTffjrf p-tscitt =r*r^- . -r- _ % __ J • \ *f 



firmament and air. 


^.srwRrt sr«ri ntftr 1 gs-nst (m.) i=.That 


grows with the 
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How should men make progress is lold : 

5«TRT^ , 

2. TRANSLATION : That man can quickly w&^v^m^treneth 
which cannot be borne or conduced by enemies, wKoJfch his wisdom 
or noble deeds supports for distribution-a pers/WhAis endowed 
with great wealth or prosperity, splendid like t&eJW wMch is vaster 

than the earth, moving on its own axis and undoing like a youmr 

man. r\\» J 6 


PURPORT :—As men grow by 
same manner, they can make very gre 
knowledge of the science of electric ityt 


How should a ki 




a great friend, in the 
rcement by aquiring the 


NOTES & REMARKS 
action. (rff*) fubm <rr 
1,6,4,19) tft-'RW 
the sun. (t[wuiu»i) aim 
v^^-srrfir: wrrfcr: 1=^ 
®Rrrfu 
==Much. 


r*nn ^wntr i=By wisdom or 
<T*?: jt rrer ($*) ( Stph 

tdowed with great wealth like 
r) (^^rWsncatf 

_ ^ ( 3rfrI ^ r ) ^'>’1 I tUfh 3)^ (StotrJTfT 

S"f*C wprfu?r?r-urfir.snf«[ymrl: rernnrr?. 


further told 


^ir S^t ||31| 


pens; 




ANSLA170N O king ! giver of much wealth and dis- 
ritice, stretch out those hands of yours and extend towards 
ide capacious arms and grant us good food materials As 
.an guards the cattle and other animals, so being agreeable to 
bn to our requests. Being a man of self-control, move you 
about us m the battles. you 
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pur pom p&ljgr) who give up a n 

laziness and try to do noble deeds. As herdsmen become rich by fee 
and nourishing {and rearing) the animals, so industrious persons t 
wealthy by eradicating poverty. ^ 


NOTES & REMARKS (imat) ^ v 
2, 4) i =Arms. (^ptt) 41 
(¥) (ffHTo) i=Hands which purify 

acts). (?'J) Tr^w^si? i ?f?<rc4w4 (»wto _ 

10,1,8) ** i =Giv&o. 

and dispenser of justice. 



^Tfn®(NG 

r (8RT») 

^of good 
^ (NKT 
bat wealth 


How should men (behave and act) is fj 

^r«TT 


4. TRANSLATION 
great wealth who is also 
tening you about him 
god free from all bl 
world. 



FRIT 

WRgT: 11V|| 


hfen ! let us invite Indra-Giver of 
^ bliss with his great powers, enligh- 
he is, as are the ancient devotees of 
k>ut reproach and uninjured in this 


PURPORT .-ftf^-Jnen ! as admirable absolutely truthful and 
enlightened persons become blessed by engaging themselves in righ¬ 
teous deeds, fSQ^t all men be blessed by doing like wise. 

Nq^ES^, REMARKS (w^rr:) i=Free from blame 

reproach. (*wwrs) sromflnr: i =Admirables. (arfror:) 
ijured or unharmed. 
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How should men behave and act is further told : 

^r: sr ft grog 

* 2^T! TTCT 3ffaR# * fa*# 

5, TRANSLATION :—0 highly learned per^n^at man 
becomes the lord of the admirable wealth in whom/ricLs earned bv 
righteous means are united (blended) like rivers tb6^^j ne i e wi i 
the ocean. Such a man is the upholder orAeXdeeS giver nf 
wealth, advanced in wea!th or in knowlege p^oma and other 
herbs and has abundant and good food. Q(v 

PURPORT -.-There is simile used bt^Jftantra. As the rivers 
going to the ocean quickly become stea^tmng reached the ocean 
in the same manner, it is only to a rig^s/and industrious person 


NOTES & REMARKS 

(NG 2,7) =j§mti 
dant food material ot \»», 


pPt ^pq-fmPr q?ir u: 1 ^ ?fa 
5,9) i=Who possesses adun- 
3us kinds, (qrreunrr:) 1 

1 = Going, flowing. 


What should a king d^^^rth^told : 

3 m w #%#fr urfa^ 3^ 1 

fa# f# 3^3 11^11 

6. TgA^TATION :-0 hero! the great subduer of the 
wicked^ster of admirable men, grant us the mightiest might 
strong ^nrws^st potent force, vouchsafe us all splendid vigorous 
poweEtjogapi, to make us joyful. 

JRPORT. —O king ! having imbibed all the virtues that are 

. ^jy for protecting and preserving the state, administer it with 
justice. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (370 of 722.) 

368 





Mdl. 6. Skt. 19. Mtrs. 7-8 


NOTES & 'of ^ 2? £ 5!n ^ 

i fw ?Rr vpnni (NG, 2,3) i = Master of the admirable 
mem (arfinjfO : I =Subduer of the wicked, 

iftawwfk w i aspint (NG 2,10) 

3 Trj %Rr (NKT 5,1,5) i=Shining wealth or good reputatifS^V 



The same subject of kings duties is continued 

^ 3f'T^3 ?h^ iiit 4’gtaTf ^ 

7. TRANSLATION :—O king ! bring fo^us (shift friendly (non¬ 
violent) rapturous joy which pervades go()d '%rftias, and victorious in 
the battle, so that we who are conquero^by^pature, protected by 
you may know (understand) your pro tecfi'Qjv/ a nd gift of knowledge 
in the matter of our offspring. 

PURPORT :—0 people of tl 
in this manner, you should get er^ 
may receive good education, so 
and more. (O^- 

NOTES & REMARJ&tc^™^*- ) *3 fa-** (^ r °> l=of 

conquring natureA^r^) 1 « ^ & 

(%^o) i=PervadjShLgoo<^) virtues. («rnn:) i ua-uSif ^nr- 

fTrFtuig 'ns (6, / jfir^^on-violent > friendly. 


1 1 you should tell the king 
tfch lands that our children 
itory and joy may grow more 


The same 



continued : 



lr > 

m * ii 

TRANSLATION i—O Indra—the destroyer of the strength 
eked ! bestow upon us the heroic power, skilled and ex- 
strong, pervading good virtues, by which men win the 
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real wealth, \mimryemipiteWd% (\^i&£7<?&i>nguish' between 
our kith and kin and our foes who are not related to us 
the armies. 

O 

PURPORT : A king should endeavour , in such a wayf^th&tJthe 
friends and foes may be divided (identified.) They should also develop 
such power that the foes may disappear. 

NOTES & REMARKS : —(spnr) sfcfwr (NG 

2,9) i=Strength, power. (sram) i w i=May 

divide. (*rr«fb{) m#{, ?i-3tfiT-&^F^Rio)£kith and 




What should all men do Is further told 

WT || ^ 

9. TRANSLATION i 
Let the heroic strength co 
it come from before us 
us. From every side m, 
much happiness com 
glory of the realm 

PURPORT . Eyeing and the people ! you should try in such a 
manner that al^majOattain happiness and good reputation from all 
sides . 

r 1 REMARKS : (uwre) *mt tnr mi 

fG2,l) sr,«r gtatt4?rUr ^ftr (NKT 5 j i ;5 ) i=S hining 

>r —, wealth. Pmit gfonna; i=Endowed 

dih much happiness. 


p (y°u are) giver of great wealth, 
behind us (our followers). Let 
aer) from above us and from below 
shining glory of wealth, endowed with 
) us - Bestow this upon us. Give us the 
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O 
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,w_ww^u'^amaiUc^^i. ill (373 of 722.) 

%% ff ^ IHTt *ff I 

10. TRANSLATION :—O king ! (you are) giver ofjffleat ©ealth, 
by your protections which has many heroic persons. (Sltepheroes, 
may we win wealth and share it with others b/i)eedsx)f glory. 
By the noble words which are worth hearing, I see3n|\wealth both 
belonging to the king and the people. Vouchsafes rich^j (that are) 
vast, charming admirable, firm and great. 

tyld always acquire 


PURPORT :—The king and his subjei 
admirable knowledge and great wealth. 

NOTES & REMARKS siushth i 

(^r») 1=0 king shining with ka^w^dge and humility, (sftTtthT:) 

i=With good wo(wtiM are worth hearing. (wt’O 
ftsirn 1 ssr-nferfh^rat i=Firm/Steaofast. 


The same subject of peopl 

2^?^ |3H Hlf 


11. TRAN, 



i^s is dealt : 

\ fpx* 5TT^fH^3 l 

H t^H >| U II 


)N O men ! as we call upon for new 
protection, a man wno has many admirable men as his assistants and 
warriors, is Ary nflghty, and waxed in strength. Free from noisy 
foes, charrinSg^pling impartially, he shines with the beauty of body, 
soil andte^m, putting up with all troubles patiently, (Such people 
are) fuuW splendour, giver of strength in the dealing of or for 




on. So you should also do. 

^URPORT:—The people of the State and officers should accept 
as ruler who is endowed with the best virtues, actions and 
ing should administer true justice with the cooperation of all. 
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notes <S REMARKS «*" 2H)'^ 

„ . uroMnsOniOWm 51 (NKT n ’ 2 ’ !JS; 

«* “rf S r"wL has no no^. 

HiM! -* 

ming, desirable. A - 

som which is 

fculous and 


TRANSLATOR'S NOTES .-Griffith transl 
used as epithet or adjective of Indra a ‘Bull', w" 


More about the people is mentioned^ 

5T3T ft tTT 



A5*3J | 

eTC? II ^ I' 


„ . MC , 4T r/)Ar .i^Kjing ! wielder of the thunderbolt- 
12. TRANSLATE down this mighty and haughty 

like good arms and m ^/Sl-educated a nd cultured leaders and 
person for the w f ar f\ (where heroes are divided) among whom 
protect those on e arth, for wealth and kine for the 

I am also one. O fetv 0 f our Pranas (live) or purity of 

welfare of our na * 

waters. ^ (Op 

mjtfOJOO-0 tins and office,, of ,h. State 
„ Js-Mm h«zh,y, uoMes zood men. Pro-ec, alm.h he 

- <*«>*• ■*>’ toe 80 ‘ ,< ' rci ’“''”“ 

tvert&re on the face of the earth. 

Ac, REMARKS •-«""*> ^ «’"* "’‘"""""T'* 
MOTES & rum j the battle where 

ufruu i srctnal tfir tratuum (NG 2,17) 'in 

heroes are divided in two parties. (. •) . 
dt-mi* («u.) i —Well educated and cul- 
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tured leaders. (u'g) arlrq vraq qr i mqt q strwr: qqqn (qi^ 5raqq 

4,8,2,2) i =In waters or PrSnas. (^srqr) f^qr Tsr-f?qnmrqt: (f^ 
qqf|mq i=Through violence. q 



Men's attributes are narrated : 

wq 9 PfcT mV- 

s^rfr ssrnpwrfft m mr ficiTif 

& >9 £ —-—_ 

13. TRANSLATION :—O barve king ^a^are invoked of 
many. Through your friendship, may weMviireys over every foe 
slaying the armies of the enemies. After ac^vwjfe victory over the 
foes and having acquired wealth of botMlcim^' (from the rulers and 
the subjects) may we, protected by yauT^jw happiness with ample 
riches. 

PURPORT If the rulersJfauNW subjects are friendly to one 
another, then having conquerec^M^fhies, they may shine with great 
wealth and glory of the State 

NOTES & RE MAMS l> [Srsnfa) rpnfk i qqfafh aqqiu (NG 2, 10) 

—Wealth. (^qqtf^L^^q rfq i=Belonging to the king and the 

people. 

TRANS LA 
mean both mate 
peace etc 





r OTES :—sqqrfq Of both kinds may also 
spiritual in the form of knowledge, wisdom, 


Suktam—20 


Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
das— Anushtup and Pankti of various kinds. Svaras-Gan- 
Panchama and Dhaivata. 
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What should men desire is told : 

<T Mr pg ^ 

a*!: srsi>rrffnTt rrrrftpg^u 

uke rf r oh admired weai,b ’ >«* « or ,h«SK?°s 

Uke the lightning or the sun, which overcome the foe*2wL with 
is might. Grant us that sublime victory which n&mr)$)w\nr f ^ 
thousands of people, is destroyer of the foes likA^cL^s andls 
the best (seen) on the face of the earth crk 
prosperous. h> " “V •>“■>«» 


PURPORTThere Is simile used ih , 
achieve victory who are mighty like elect^dii 
and adventurous in the battles. 


Hantra. Those men 
1 radiant like the sun 


NOTES & REMARKS 
^7*1 fafsrrrtar rf^ng 

=Lightning (electricity) or i 

** (NG 2.17) .=Iu thebalf 
good lands. ^ 

13 


^ i erh i s f rom 

f aw Bzrrezn’ i 

(^3) » qegf% 

wbrr*( i=Very 


The object of man’s desir^irfe^ribed 

rir 4 -nfs 

«rS *?!*# „ , „ 

uprish '—<«*.« 

down the clouS^T- f U ' perVading God or electricity smites 
own the clc^pnciosmg water and covering the sky, so the enligh- 

>» ■» an wealth 

eight S? RT y~ 0me H ] asthesun draws the sap of water for 
aki^^!J ind n ram5 u tdOWnm f ° Ur months > inthe same manner 
the C °, UeCt ^ revenue f° r ei 8ht months and should safeguard 

P ope by Nation (376 0 f 722.) 
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NOTES & REMARKS :—(^)f«ra) i—Endowed with 

upright nature, (unr) ufan i mt ?fa trentnr (NG 3,10) 
truth, (fawn) «*ni%n wirefa«fa<>r fanui ?rr i fassr wrreil sq 
fawii faa^n i =With all-pervading God or elk 
(3T5^tr) ngw usint <nf<unfawsnin i sg-T-jriwi wit ?fa srgn^q 1 
nsr: i ='Wealth belonging to the ingorant sinners. ~ 



Men’s ideal desires are described: 

3. TRANSLATION :-0 men ! y 
king, who is the slayer of the foes, ij 
much admired, who has amassed 
prosperity. Moreover, that king 


He protects that man who se: 
and (dutributes) the sweet jui 

PURPORTi—O me, 
happiness who is brave , 
old and experienced a, 
servants or workers. 






II3 II 


make him as your 
feer of the mighty and 
and food, multiplier of 
lave many great assistants, 
der the cities of the wicked 
Soma and other plants. 

appoint him as king and enjoy 
of the mighty, the great scholar, 
the old and respector of the victorous 


S (3*0 1 a*f-ffcnnm («n») i = 

(!®e«^T) 59 w^r mrafa ?r tr: I ir^tfa 


NOTES & 

Slaying, de£ 

8r;;ruu (NG i =He who has amassed wealth or food. 

(^nto) i=Destroying. (aw) wra i 99 tfa 
T^ftnNG~2,9) = Of the might. 


of ideal human desires is elaborated : 

F5H | 

s 


. 5Rt: ?UT^3tfk H || v || 

ekhram VediclVfission (377 of 722.) 
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job) to' ' 8ivcr of food 

-Pe«ed. la .heLLr 11' T-TT ° f ^ 

ran surpass the wisdom and prosneritv p"°” ° f f °° d “l terial> :»«"' 

NOTES d REMARKS :-(^;) 

2 , 7 ) i=Food materials and other * 

^f?< 7 «Pmr(NG 2 , 7 )i=rln the 
and other things. (wrtor*) 
mfw <nr rffcnrfe , = He who ^ 
with his ten senses. Fi 
action. 


_ rsons who 
should always 
1 unrighteousness 


fif: sr^n^mr (NG 

y. (sf^trral) an^rrf^f^^mf i 

ition of food materials 
' *TWtT?4 I 

from committing any sins 
of perception, five senses of 


Tfir 


i on 


\ & 

The subject of man's i^fatX „ f dcsires S0M , 

J p> * Mb* w«& 91 % , 

- 5*SI5 <£?*, fiw > f(St „ 

5. TRANSLATION •*—n ^• 

person who,4ivSp enemies hv of ' y °“ ShoUl<1 hono “ r that mighty 
weapon, n^Shhole ^J^^. am ’ krixM ‘ la > powerful 
der of .J^Ly is the desCrT ZT^T’ 

welfar£o£j cS ar ,„,e cr alonewith hi. 1 does much for the 
of thOSmderbolt or strong wea ar,ot and for the proper use 

Wnein the light „f a? P ° n , Ui>0n "* wicked persons at 
-i Pght of the sun, making due division of time. 

7RPORT i*_». , 

Pandit Lekhram < ^eclic e Wi^si6fi zw ?3^® , crf>i2G2^er evils 
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and should make people long-lived by making them observe 
charya {abstinence). He should illuminate like sun , the 
other parts of the arms and should protect the people by 
shing truth from falsehood. 

NOTES & REMARKS (fcrmr) i fctf 

2 , 20 ) i = For using thunderbolt-like powerfu^w 
ufcwnr i ^ (*3T©) i —In distribution. 


What should a man forbid is told : 

SCTppff' IS** yJTE^T 


6. TRANSLATION Tha; 
(as a last resort) even severs 
suation does not give up the 
falcon, (or gives him severe 
person who completes the 
fills (awards) an industrii 

PURPORT 
punishment on those 


are industrious a 




i 


become a sovereign who 
a servant who inspite of per- 
't of taking the intoxicant like a 
fent), and protects the industrious 
hd then sleeps or takes rest. He 
on with wealth and with food.' 


duty of the kings who inflict severe 
toxicants and to honour duly those who 


show laziness ( slackness) in doing work. 


NOTES & R'EMARKS OrfirwJ *rws 5*** i=Intoxicating 
substatif&e. (*©■:) i - Of the person who does not 

give ^JjQ^evil. (^) i (foro) i=Him 

wh^ci^pletes the work. (otwt) ™ (sfer) wfofo wf (NG 
i “Sleeping. 




'SLATOR'S NOTES /—This mantra clearly shows that 
^king^ine (liquor) etc. is strongly condemned by the Vedas. It is 
ered to be a very great sin as it leads to sinful acts. 
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What should a king do is further told : 

ft t: 3fr *ih\ Q 

1 ^TRANSLATION ; —O wie ler of the powe) 
missiles and liberal donor ! you sha.ter with your 
cities or forts of deceitful crooked person like thd 
spread his deception in many places. That abundant wealth you give 

to the deserving person who is multiplier of y^tness and other 
virtues. Give that to us also. 

. * aRP .° R l r APi " S • hmU very strong and 

should not break them through, having givep^dhll deceit. He should 

give charity to deserving person and sh^spght a wicked man who 
does not deserve it. 


NOTES & REMARKS 
ding, (arf^nizr^r) sjfhrsrfq jjnrj 
(NG 1,10) wt^far vsrrarm (N< 
abundant. 


What should a king do 

sr tit 




** i (^ro) i=p er va- 

w aw i srflftfh iftwr 
rsr W) arsnmru i=Unbearable, 




7 ttg’T || e; || 


8. TRANSLATION —O king ! you who desire to attain 
happiness, h^ye^r enlightening you a man who goes from place to 
place, wh 9 Tks pure heart which is of the measurment often fingers 
?m doing unrighteous act with (any of the) ten senses! 
Sghty and accepter of good virtues, and has elephants 
i army. He should nourish his subjects as a mother nouri- 
kildren. 


*« 


becor, 


ruh 
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righteous deed with his ten senses, increases knowledge and promotes 

desired happiness , constantly and who nourishes his sul ~ 
like mother. O 

NOTES & REMARKS :—^ nrot uni i 
i = Who has a pure heart of the measurej^flsrtt^a? ten 
fingers, (p»D ansttiR* i=Accepter of good 
i=Pervading or going from place to 

TRANSLATOR’S NOTES 3,9)(So it may 

also mean whose intellectual power is ten-foldSanAe intellect of 
an average person, («rto) i (Sh^sutnr^ 

•inf^rirspr^rfc^^nTnTe^ (irsro) srs sqr'fir^vf'T^ i 


The subject of kings duties Is further 4^ped : 


9. TRANSLATION 
thunderbolt-like powerfi 
sun in its rays, not kno 
water in proper qua 
in his house afterw 
the power of upholdin' 
king like electrify. O 



stsq^fj i# r-iy-w n 5. n 



king holding in his hand the 
ion which destroys the foes, like the 
by engnies, meets his competitors and takes 
a charioteer drives the horses and sits 
yoke or harness the horses in the form of 
attraction with the words who carry the 


, ... kmg Sh ° uld kee P his Plans as secret, when 

(until) ayWis accomplished’ then only should men know about it. 

tie should^sgegr weapons, train his armies well _ 

prosper 



s accomplished' then only should men know about it 
\r weapons, train his armies well and attain great 

' ;_(3r ^^ :) ^ f,K5rT5T: 1 n- 

[ NOt kD ° Wn by enemies - ("**> srcfcrfer 1 m. 


379 
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power of upholding and attraction acting like horses. 
^ ?fir (NG 3,4) =In the house. 


What should men do is further told : 

#5 ^ *55 *T <T 

5*5 ^31: ^TH 35P 

10. TRANSLATION O Indra ! givf^lr^P ) great wealth, by 
your protection, let us divide seven citie^Xs vfeiin praise you with 
Yajnas consisting of good dealings and aet^wtch this protection etc., 
so you also should admire good virtues^nd^en with them because 



they are endowed with new knowlec 
having obtained attendants to he 
training to the person who 
all miseries and slays enemies. 


PURPORT \—0 menj 
deals with all w ith humilit 
good houses with labour* 



a'Btf' power. That man who 
he autumn season giving 
powerful weapons destroys 
respected. 


ould all behave like a king who 
w away all miseries , having built 
ive delight in all seasons . 


NOTES & R EMARKS ^: i jar sfir totot 
(NG 2,20) i=Fb^%md m possessing many powerful weapons, 
ftw) w*n s (Sw- (NG 2,3) i=Men. (*4) 

^n^CNGV^) i=House. (*#:) i w-^raiffa- 

<D=Full of good dealings. 

NOTES :—It is not correct to take g^r: used 
in the mtetraTSs the Proper Noun as Griffith translated it as “purus 
lands ^fetiWith their sacrifices,” instead of taking it to mean ‘men’. 
Even^^Snacharya and Wilson have done, saying * tot: and men 
§on). The authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2, 3, 
spro (NG 2,3) is quite clear on the point. But unfortunately 
1 three Sayanacharya, Wilson and Griffith have committed the 

mi!,ak ' pSnfiNs&m-s& mA “ 1Proper 

Nouns standing Tor 'rsjwro (sio) the name 
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of a king and avWefiiauyaKEMf&alY}®ain ias autumn 
but different from Sayana’s interpretation. Dayanand Sarasvalfs 
interpretation is based upon the authority of the Vedic Lax 
Nighatu where we find ffir wwm (NG 2,3) and 

(NG 2,20) i 


What should a king do is further told : 

qTT g| fqq ^ \ 

11. TRANSLATION O Indra (KingW^e^u^wed with know- 
ledge and wealth, taught by the experiencb^ol)d teachers, serving 



those who are increasers of your wisdo 
new built house which is strong 2 nd fir 
other’s use —to a scholar trained well 
it (on account of necessity) being 
and having given it willingly do 


That kirg 


PURPORT 
all as a father. 

NOTES & REMAR 

desiring well. 
poetssages, 
house. 



nowledge, you give 
hich can be given for 
sage poets and desiriDg 
nourisher of the people 
its return. 

Ypects all duly is regarded by 



i (ssr) (srero) 

(NKT 1,2,17) i^For a person 
; gftrfams i = Well trained by the 


TRANSL4YfflR'(§ NOTES It is, therefore, wrong on the part 
of Sayanachar^k^of. Wilson Griffith and others to take UsHma 
Kavya and as the names of pSiticuIar persons. It is not 

only againS^thelundamental principles of the Vedic Terminology, 
but also^ajra^t Sayanancharya’s on “Introduction to his commen¬ 
tary” ii^^h he has established the eternity of the Vedas. The 
meanings of these words are quite clear. 
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What should a man do is further told : 

£ I 0 

it h i 

12. TRANSLATION O king ! protector and^r^fier of 
all, you being shaker of your foes, please and satis^Vcjgjsubjects, 
who make sound expressing some discontent. t0 yOU 

which are ike the nerves as rivers flowing towajflp'Tlie'^ea, make 
them happy. Take us across the river of miser^J^you Crake a per¬ 
son who is under your control or obedient to^Quana an industrious 
person beyond misery and make them enjoy (E^pess. 

PURPORT:—O king l make you£^$td)ject always joyous 
uttering auspicious and happy words. AMifr 'ijyers become established 
having reached the sea, so you shoul/^rutefivour in such a manner 
that your subjects may become stead^j^p contented having approa¬ 
ched you. 

Kjrrsstiml'tt: srsn: ■ ( , w.) 1 

7( 0 f discontent), (ukr:) 
i^jsrr mrfcHnr (NG 2,3)=Under 
W|jt) Jumu i *R«twr 


NOTES & REMARKS 
=The people making 
=Nerves. (3*™) 
your control or ob^diSh 



(NG 2,3) i=Indu&tr^ts man. 

TRANSLATOf^NOT^ :—Inspite of these meanings of the 
words Turvasha amK^W denoting men, how wrong it is on the 
part of many tranQ^of the Vedas, to take them .as the Proper 
Nouns denoting some-particular persons or families. 



What shcAld a man do is further told : 

^ £§§^5 i fa I 

TRANSLATION O king 1 upholder of happinsss your 
Pandit Lekhram Vedic M382ion (384 of 722.) 
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sound and legitimate •'enjoyment that protects all in the battle, the 

man who even when going to sleep enlightens people, he who/j^uje 
destroyer of enemies, upholder of the fuel for the per^rnian<^S» 
the Yajnas and who looks with various kinds of food mat^rjals^&iid 
extracting the juice of Soma and other plants or herbs or eiiyfiing 
money, gives you happiness, you should honour all of/tBsenu. 0 

PURPORT :—O king! you should make ydhy OKtrijes strong 
by taking in it powerful orators, (exhortors or in/pt^f), eaters of 
good and nourishing food (for strength) and hr a vffersonsR 

NOTES & REMARKS : —(rpibTJRi) wfwfirs^ rft sw- 
(v^t.) i=Sound and legitmtrajW) enjoyment, (rmu) 
i wrfrr wftftnnif (NG 3,22)\Wsi^Jiiig. (stftfir;) ffcpp; i 
W>fli srErpnf (NG 2,19) i=Destroywicked, (wtf^trrit i 
arttfl ?fh tfnmswr (NG 2,17) ^Jn/tSteS^fle. 


Seer or Rishi of 
Chhandas-Trishtup and 
and Madhyama. 



am-Bharadvaaja. Devata-Indra. 
various kinds. Savaras-Panchama, 


How should the peopkt(resortpho the king—is told 


£«TT 4 \ 

fNt T^gTEji wfl J3IFTT |l ? |1 

1. TPtt$)Sif^TION :—0 hero ! we honour you whom persons 
invoke, ^bS^ccept the worth-giving articles given by the most 
virtuouft_a|tist, to whom these worth giving intellects belong 
(attac^e^r--Who sits in a new car (vechicle) carrying the young body 
(nofcwIdjrfWave men) and who gets the beauty belonging to the fine 
spaecjk 

" PURPORT:—We should honour the king having many great 

Pandit Lekhram Vedic JV^sion (385 of 722.) 
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artists, who acquires admirable intellect and gets the beauty (of ideal 
health free from the diseases) and wealth. 

NOTES & REMARKS (*rft:) firfwr: i (w* sx-W* 
fgfg-g fimfafir arra: tr: i % am (3°rrf<Ffrtg,)i =Of an art 

gw) sr§»r<jrfRr?!T i ttra<rowTt-3®r i=Of the most virtuous. 

($^t) snort fir t 5 ®r-aat i sr a aroaa rriwn i=Getj^acJueves. 



The people’s duties are described : 

m ifgstn: psrq^bft^irft?^ n hi 

2. TRANSLATION :—O king ! ott^^hods knowledgeable and 
seeks respected scholars through his biwltnpeiy and merited speeches, 
he gets most potential and prosperojffs>«M*ple and land. By eradica¬ 
ting deceptive and wicked people, ne epjtences the prestige and fame 
of his kingdom. We greatly adjpte^a^d accept such man as our 
ruler. 

PURPORT :■—The [ihiloloMer-guides who provide truthful 
sermons to a sun like gloriqysfhjjSr, they become spare of griefs and 
sorrows. 


NOTES & 
ren i=Giver 
who speak: 
firgfan i = 



—(*3$) srottfu i=Admire. (f?ffn) armtaa- 
Irity. gftrfsraaratsrmn i=One 

and refined language, (asag^) as 1 jsa 
feted scholars, (fern) amranra i=Desiring. 



f^ta i=Of deceptive and wicked. 



Woat should men do-is told further : 

% mM? n hi 

5. TRANSLATION :—O lord of the world ! you destroy all 

Pandit Lekhram Vedic Mission (386 of 722.) 
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ignorance by as the sun 

dispels all darkness. Therefore, you alone are worthy of servi 
O God, the Lord of abundant food-materials ! the men degrin; 
attain your Divine nature, never resort to violence. 

PURPORT :—The men enjoy vast happiness who havfi 
ted the Dharma (duty) of non-violence or harmiessnes } 
increased knowledge and wisdom , desire to attain God . 




NOTES & REMARKS (ctotO 
(NG 3,9)=Darkness of ignorance. (^np^) 
frm (NG 3,8) i = Endowed with intellej^x^gp* 
(^r.) i—Resort to violence. ° (MT 



;qRfafcr sr?f^T- 
: cT) 


What should we ask the enlightened pei^ 

wi fr m fkif<pzi fk% 1 

W Ift ^ Wf: ® ftoi |! v II 



4. TRANSLATION : 
miseries. Tell me where 
created all these objects / 

In what kind of peopl 
O enlightened person^kw 
peace to your thoughtfe 

the liberal donoi; ? Pie: 

O 


PURP< 
these acts , 
to do go 0ft) 
Answej 




'ed person ! you are destroyer of 
ord, Giver of all wealth, who has 
orld ? Which man can attain Him ? 
pervade or manifest His Power ? 
is^the Yajna or unifying act that gives 
r oble mind ? Who is Adorable ? Who is 
give answers to these questions. 


O enlightened person ! who is it that can do all 
jease intellect ? Who it is that pervades all people 
them ? Who is adorable and who is the liberal donor ? 
questions satisfactorily. 

TES & REMARKS ;-(*<:) I 

T 5,1,4) (**r°) ^: (ottBsM 3,40) 

Pandit Lekhram Vedic^ssion (387 qf 722.) 
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^, (nkt ^ *** ^ 

<>f misery 

W # ;«wwrwr:| S =Donor. O 
What should men do is further told]: 

F. ft 5 tftro 3 j TO . 5 ^ *, . 

5. TRANSLATION •—n t; , 

Zd 80 h d d "*’ 8ive U! swd 

friends who were born earlier, and were 
>n the middle, scattered at many pl aci 
of all of them and give them good a< 

PURPORT ;—o men ! thos, 
whether they be old, very old, or o 
you must also keep (maintain) fiC 
the progress of the State and i, r ~ 

NOTES & REMAR. 

Pervading or scat 
=Of recent. 




many, doer of 
ihten all you r aged 

, / time. Or who are 
in .recent times Think 



eep friendship with you 
J'l aS ‘° r °> P°r»t,hyou 

,f sh ’P mh them. By so Joins 
e are brought about. 8 ’ 

y d!ff^ (3f.) . 

different places. (mTO) 


What should men da^^in toM . 

* Wftr ZrtT a nr • - 

"to* *Ait mh hi 1 . 

6. rafaSgW : __ 0 

enquiring^put you who are great fn. !"* Seekers after truth 

,each i^‘ radi,iM *- ««“UTl ‘ e .,°' d> a ™ e ”'-w 

persons-tys. convey to us wealth and f„ ‘ ' ° ll ' ghl >' learned 

*'\ !e 800d persora *wl tilings wkon, ~°“ !b °“ ld al!0 

VSJ ’ 0RT: ~° *» ' /» M in , 
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friendship and by acquiring the knowledge of ancient and fieQept 
sciences, should enjoy happiness. Q 



NOTES & REMARKS (anmrr:) wsffa'ter fararrpr: i=lvre^fcrn 
seekers after truth. (w?wrf:) it rtf uttf srmfot 1 
(NG 2,7) *?r sfb rnnm(NG 2,10) i=Who cop4yCw?alth or 
food grains. 


The same subject of people’s duties is continued-: 


cfT TFTlf fa fff| 
cfa 55^3 ^3 tf*?3T 


7. TRANSLATION O brav 
that your great strength against the 
manifests happiness. Uphold o) 
the armies of the enemies w: 
companion, the hoard of 
missiles. 


PURPORT i—O kij 
State who punish the 
NOTES & REf 
=Strength, 
happiness. 


What shou] 





m i 

1 3T l| vs 


on-king! you who attain 
the wicked people which 
ain it firmly. Drive away 
our eternal friend and close 
rbolt-like powerful arms and 





our those officers or workers of the 
rsons and cherish good men . 

( i tt5t:) tou w. ivmm (NG *,9) i 
i w%srrjirf% (f^f) i = Producer of 
^ i 'tft'X'xw i = Drive away. 


lightened persons do is further told : 

Hfa^T fapr srfa? ^ ii q 


'RANSLATION :—O destroyer of the wicked persons! O 
of the artist learned men! (O dispenser of justice,)! you who 
are endo Sf 0 W)f mEfl .ip the per- 


3g7 


Mdi. 6, skt. 2Wt^ amantavyain 090 of 7229 


formance of his Yajna) you are his constant guide. So hon 
person who desires to acquire wealth (material and spiriOx; 
a kith and kin in the noble desire of the cherishers of the pe j 
listen to his request. 



PURPORT;—He is a good enlightened man who\jiaving heard 
the words of knowledge from the aged and experiencea\schofars, pro¬ 
tects good artists and artisans and enjoys happinesjf&yJ^aining the 
desired object . 


NOTES & REMARKS 
«wnr (NG 2,i0) t = Of the persor 
wealth (material as well as spiritual 
(ftrfefa) for 

desire. 3*5 5 mTfa 5 n?T: i 5 . 5 ^ 

* 1 =Endowed wit 



The same subject of enligbtene] 



sTT'gftr^j 1 %fkt 
sires to acquire 

i = In the noble 
^ (^o) srmas* 
knowledge and wisdom. 


is dealt : 

1 

IriTTqH#: IK II 


i TOT# 


9. TRANSLA7JPQN enlightened man ! make to-day for 
our protection etc^wiJjfcirf Prana, electricity and monsoons, bene¬ 
ficial to us. Mak&jSj[;rtjfiha (a vital air) pervasive Vyana, Dhananjay 
or Hiranyagarbha, met Sutratma the upholder of all, solar system, 
Soma and other pl£hts and herbs, clouds or mountains for our 
knowledge Obtuse. 


and oth 



lPORT j—Do endeavour in such a manner that the earth 
’jects may be givers of happiness to us 

S& REMARKS (firenr) srnrn i sn^ (vJfapfaitcjffj,^ 
,1,3,6) srmtenrt t firaroWt (stph 1,8,3.12) i=Prana (a vital 
eath) (^onr) i amt firap i ^ Another vital 

ir. (j«r°m) <rtn;p mmur i=Samana—avital air.(firetPT) ainqgr oju?t 

Pandit Lekhram Vedic Mission (390 of 722.) 
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SPTSSTq' Tf ffT®!nr4 , T t (fa*W:) firssr-wn*?!) (^e) *fh ♦i^ni'H 
1,10) i=Pervasive Vyana, Dhananajya or Hiranya G 
(TTf?s»r) sSsre f^rwnP^ i=Sutratma—the upholder of 



Who is to be adoed by the people is told : 




m i psn* 

vrq\ fftfT ^ c ; nfl || ?© II 

10. TRANSLATION :—O God ! who Jtfc) )e united with 


or 


attained with great labour ? O Almighty ! m^^sers of the acquisi¬ 
tion of knowledge and wisdom adore all sides with the 


hymns or Vedic mantras and with reve 
you or equal to (matching) you. O Ir 
listen to the words of prayer of thj^ 
be kind to him. 



as there is none like 
A when praised sincerely, 
e, who glorifies you and 


PURPORT \—0 men ! afah^wightened persons glorify God , 
pray to Him and have comm^wjhMth Him, in the same manner , you 
should also have communjm (WJjft Him. You must know well that 
there is none equal to Him^^uperior. 

NOTES & REMARKS rc^t) ft i ft^^ft \ 

= You who ar^t^bo^ttained with great labour, i 

qji 5Tf*m ^ (NG 3,14)i = Almighty. 

(srfcTR:) t = Admirers of the acquisition of know¬ 
ledge aqpN^sd^n. (*f£) i = By the acts of reverence. 





What / aho®d^ien do again—is further told : 

n qft ftsrc ^ \ 

lit?H 

Pandit Lekhram Vedic IS^sion (391 of 722.) 
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i ll ‘ T * ANSLATION ‘-O son of the mighty father ! you, 
are highly learned, come quickly to accept my words (of pro 

Come to accept my words with all those noble persons &L are 
worthy or effective of association, whose tongue is sharp like tS£e 
and who are absolutely truthful. Respect them, who fig^ade a 
thoughtful person fit, to drive away the foes like a clofid. 

PURPORT: Men should always accomparjA^fkithful and 
enlightened persons and should observe the vow of 


NOTES & REMARKS :-(W:) n 

0w«) srffi 

jrsTtmrt: i=Worthy of associatio 
(NG 1,10) i«=Like a cloud. ( 5 tthr/ 
=For the destruction of the en 


The same subject of man’s d 





^ (STTfwW 3,105) 
fw i w rfh 
Ltw«rnr (far.) 


lighlighted : 

m T&ffer* I 

pufr 11 in „ 


12. TR A NS liCA'flOf} : O Indra-conveyor of happiness and 
prosperity ! beour ld^r in easy as well as in difficult dealings, as 
you are andShgMStaed path-maker (finder). Enlighten us. with 
those pers^gg&are unwearied, who are many and bearers of 
great virtqpslffiff responsibilites, convey true knowledge to us. 

1RT :—He alone is, truly an enlightened and auspicious 
ifor^ll, who having trodden the path ofDharma {righteousness), 
fhers also tread the same path and who always associates 
../with, the righteous persons. It is he alone, who being the best 

of all can Mission (392 of 722.) 



390 
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NOTES £ REMARKS :-(**«) M , „., m> ,„,. r 

(*rr.) ** WRiw*^. =True knowledge. * ^ 



5Tfa: I 
II S 


Suktam—22 

Seer or Ri.hi of the Suktam -Bharadwfja^e^ita-Indra 
»“D“ l,,a ” dTri!h ' UP ° f Vari °'“ ti ”^^ ls -P«cl>ama 

Who is to be adored by God ?—is told • 

^ ^ |^Fc 2 r?r: 

1. translation .—o 

that Giver of great Wealth, who; 
by all men. He is the Lord of th 
Absolutely True at all times, 
many objects, and endowed^ 
worship that—One God j^ne. 

Wh PURPORT: ~° ’QS^ ver worship except that-One God 

Exalled^AhV com P^able) the Best or the Most 

Exalted Absolute Jjxistyt, Absoluteby conscious and Absolute 

§*? md w 01 N ‘ Kr 

REMARKS (H *) TOVT?i 5 *fj: i |-er*nwt; 
if5T*fTw^»r*L i * i q 9 fimkrf rife ft.), 

of glorification ro acceptance, (twr) sfa four:, 
■present. (l w,:) ipt Altai .^Creator of many things. 



Worship with my sdecehes 
^one is worthy of adoration 
He is the ‘Best’, Almighty, 
ible, Omni-present, creator of 
\infinite strength. You should al[ 
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The same subject of ideal person is dealt: 

^5 i: ^ ffait forfait irfa TOptRr£K^ 


31fT# qf^fir: 

2 . TRANSLATION;— O men! you should 
one God, who is the destroyer of all evils an 
taking beyond all miseries, pure in nature as 4he 
cloud, whose speech (in the form of the eVd^s)j^ 

(To) Almighty, our fore-fathers of admiraMS^naovement and Know¬ 
ledge, very wise and who taught about Jfciri (^Mothers like the five 
Pranas, mind and intellect. He alone shtmjd^e adored and served 
by all men. / -' v 


t&ore that 
that come, 
ling in the 
'reefrom malice, 
vement and know- 





PURPORT :—O men ! you s, 
by the practice of Yoga, as the Yogis 

NOTES & REMARKSi 
^Likethe seren (fiv 
rrwcrm smurcf eftaiorf ff 
5n c w«rjr§®T'T 1 
and defects that 
miseries, ('nrit 
C^to) srs rRrr 
cloud. 


An ideal 


redltate upon that One Cod 


3p) 1 

Mind and intellect.) 

Wfh (NG 2,14) wtfocwqfau 

_ (NG 2,19) i=Destroyer of the evils 
(^*0 1 =Taking beyond 

^ ftwrt fauufiur 1 a-wre?w?arT>nT> ; 

^Pure nature like the lightning in the 


qualities are described 


«rTl| ^ 


TRANSLATION : O enlightened person ! you have admi- 
imen as your assistants, Try to please that God from all sides 
who is Giver 

of much happiness. We pray to attain that God who is the Lord of 


392 
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yamantavya.in (395 of 722.) ' ... 

;ys to us many heroes, has alongwith it many 

admirable men and is endowed with much power of meditatio: 

PURPORT:—All men should pray to God only foP tju£am$ 
went of true knowledge and other virtues. 

NOTES & REMARKS :— for:) srorar 
3 cI fta ?f?r (NG 2,3) I = He who h 

ble men (as his assistants or followers), (fat), 
amf(NG 3,19) i=Pray for. (n^situ:) < 

Infinite, (yisrt:) afsamattitr i=Endowed/®rtk. m 
meditation. 


■.TRANSLATOR'S NOTES .—By 
meant, material as well as spiritual. 


What should an enlightened pers 

tfe ft ^ 3^ 

W AW ft 


4. TRANSLATIt 
dge, O respected by 
cult to be upheld, 
ledge and virtue] 


TO 

admira- 
i zn^n- 
JJnlimited, 
power of 



fth of both kinds is 


TtrfTt | 

fen II v II 


Indra ! noble giver of good knowle- 
any-a&d possessor of abundant wealth, diffi- 
£jth&t), by which the admirers of your know- 
happiness. Tell us which is your portion 


(power) that is tfie^ejftroyer of the wicked persons and which is full 
of humility. 4^halQS the secret of your ideal life ? 

:—O enlightened person ! please give us that true 
ttaining which wise men become full of bliss. 

u£S & REMARKS (to) : » TO: re ^"rrer tot- 

■: (NKT 10,1,8) rerefcwrf* TO«rw[ tototo 5£ n^T i = Giver of 
the teaching of knowledge. (W:) (reTo) I = Life, (fe^:) 

l?r: \ (^o) i^Humble. 



Pandit Lekhram 
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What kind of husband should be taken u 

. afcen (chosen ) by a girl is told 

***** Wt ^f'rr qw q rff.q , x - 

o speech approaches after enquiring of him n « 1 ' 

mrt P” j erf “ l a ” d mi>sil « 
ndowed with great wealth and prosperity The si 
joes toward, him for the acquirement of food JL 

ilr CCCPter ° f ( P erformer ) of many good % 
impetuous strength for the protection of tffSJSf 

(only) after malingplopefenguHes 

and temperament etc. (SfxT knowIe dge, character 

NOTES & REMARKS 
“Approaches. (%<h) ^fc«ra> i 
2,1) 3T* wwqgsrtfiwt *f)ji 
“Inteligent. (wd) ' 
power of speech. 


ich’a 
power 
iderbolt- 
w r ell and 
>f the people 
[I* etc. because 
and giver of 





i TOfmifawf (NG 2, 14) i 
rw (arsr.) ta «4qnr (NG 

, ,y (NG 1,1) i 

'=Endowed with the effective 


How should husband , m Mc , . 

^ Pr rni f'3=n 


394 
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PURPORT :—0 man and wife 1 generate (procreate) 
children , lovingly discharging your dometstic duties , being united 

Joy and love, driving away all diseases. O 

NOTES & REMARKS (ami) stjrt i aibfer asraia (NG 3 
=With intellect. (*«ra*:) wflfrr wit aa a?a warast i 
(NG 2,9) i=Possessor of own strength, (saw) atas^jfNMar- 
snaevita (tar®) i=Cleverly or wisely. ^ 


What should be meditated upon by all is told : 

t ft fipn 3?* 

^ «TT few* 

7. TRANSLATOIN O men 1 w 

(established) manner with good intclle 
Boundless, is Good Leader, Lord 
across to adorn righteous deeds 
miseries. Who is Almighty an 
Preceptor and Perfect Guide 

PURPORT:—O men IMwtiysj meditate upon that God with your 
soul who removes all our tfbtdmsby giving us wisdom and who keeps 
us away from all unrighteous conduct. 

NOTES & REMArW (afta aasa:) aaa: i aft-fufu- 

sr^r* (sth.) i=^r£^dorn from all sides, (faiiat) *nPr faffa |:wa 
gs 5 'a>arfa sj^ar atg grant aaffa i=Righteous action. (arfania:) 

sts^ a (a*) wnamr: i=Boundless, 
gd-as-siaa aaa ga ariat %ai i—Good leader. 



or adore in ancient 
eeds that God, who is 
and Who takes us 
estroy all difficulties and 
May He be our Guru- 



enlightened person do is further told : 

5 qTT^Tft fesUTR I 


395 
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8 . TRANSLATION O mightiest enlightened pers< 
illuminate with the light of your knowledge all the articles tha£& 
of divine qualities, belonging to the firmament or the earS./Fqr 
man, who hates God or Veda and who is of oppressive nature ere 
heat (hatred) from all sides. For them who give troubU^to g@od 
men, create grief or repentance and enlighten the earth 



PURPORT :—O enlightened men I having 
ledge of the earth and other (geo-physical) elem 
knowledge to others . Purify the wicked by giveng the. 

NOTES & REMARKS : —(srr>i) i 

1,1)i = Earth, (*rtfw) srarnff* i ?r>fg ; 

fNG 1,16) arasr^im<T^r: i=W^th 

ledge). 


What should a king do is further told 

iff 

fa** svtm PI P3 



know- 
'cirt that 
ichings. 

(NG 

gNG 1,17) 
light (of know- 




# ^ fk Em Hin 


9. TRANSLATION 
great wealth, you being 
on this earth (all obje 
desirable person, uph 
hand. Give good i 

PURPORT 
righteous and 
father and gh) 

NOygS^gEMARKS (fousr) wftwi fire srat 

gnareuipTU i fcrew i=Of 

tbroamand desirable person. (&<rcr? 5 *P) zrfre reresmtf nrerefh 
kr i = He who sees or shows to others the light of justice. 
Wh 1 ) %ff[ i ?ir-?re >rfir t«t<t f§nrss?fh<| ('^i °) trsr ggiipr i=Givp 

*srt:1 «n%fir srarem (NG 3, 9) ^Intellect. 


ng and energetic king ! giver of 
and showerer of the light of justice 
th of the world) and of a pure and 
ul arms and missiles in your right 
r noble advice to all the people. 

■- 1 ^ alone is the best king who being Quite Justj 
i of Qelf-control cherishes the whole world like a 
^ owledge to all. 
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The same subject of what a king should do—is continued : 

srr o 

10. TRANSLATION O king ! you are the wi^hjtetkjpf the 
powerful arms and missiles. (Adopt or pursue) the p^cyiWf which 
you convert the men belonging to the Shudra classtfinlp the higher 
classes of the twice-born (Brahmanas, Kshatriyas/br^VaT^was) and 
make (transform) all wealth belonging to me^a^neahs^for good 
advancement. Use that big arms which does notljjnjusny cause harm 
to any one, (and) use (it) only for the dest^tjofrorf) of the foes and 
by that create happiness for us with self-cdpfetol.w 

PURPORT :—0 king ! convert rpts^who are born in the 
Shudra families, into the classes of tltefwjcwborn, make the people 
prosperous and by driving away enem^fMgjiease happiness. 

NOTES & REMARKS i gtl 
(f??rto) 3 t?t i = For(H^e^estruction of ,the enemies. 

(smsTru) uffftmnr i nsr '/fWvwrf^Errg tts (1, 6, 72)=Non- 
violence- (gg^) g K s gfefftrm (srsa->) ulatsng m 

wgwsfa: i =Increaser$tof |hy intellect, (^ifmift) i = 

Belonging to the hdmak race. 

O-- 



The attributes of an^dleiHring are described : 

^ *tt * N 33?n ii??h 

ANSLATION :— O performer of many Yajnas ! O 
many wise persons ! come to us with the movements 
re Accepted by all and which are like the horses of fixed 
t; come to me quickly with the. methods that an 
;htened person cannot accept. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (399 of 722.) 
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p/-/»^^. a ?y a si antav y a - in ( 400 of 722 -) 

W >&,, * mamm 0 f, he mUghuned mm an 

oft>'“SMrmt.ThU( l tig erm: , )y(Iummkmv 11 
XOTES f REMARKS 

tod movements like those of thehorsM/SJjrtiro.. 
Towards me. (ks:) itaifte t Suit t (tt »tnSrn»/f 2 L 3 151 -v™ 
wise, genius. i0) ~~ Ver y 


Suktam 

Seer or Rishi of the Sukt; 
Chhandas—Trishtup and Pankti. 



aradvaja. Devata-Indra. 
fs-Dhaivata and Panchama. 

fg) are told : 

toss* q T f# I,?|| 

w Indra-killer of the foes ! you are 
/ ou become prosperous king, on the 
'n acquisition of the admirable wealth that 
>eakmg. Endowed with that wealth and 



The duties and attributes of Ini 

1. TRANS LA 1 } 
worthy of respecr 
occasion of your pri 

is worth bearing or ^„„.*. lug . endowed with that wealth and 

% rtS 3 &rs 5 ^* 3 sins r- 

.hunderho 1 « owerf ^^ ta To d M Cr ! ' J °“ 

^kingdom of those kings becomes stable who 

larms n^ ^ ** WUh a ^ss and beat 

^arms. They drive away the wicked. 


mix 


: - (Wra '» *"> *•' "Wowed with 
Mw l5!RfihuTg¥g^lKis^wi |=In 


398 




Wnat should a king do Is elaborated : 

2 TRANSLATION : Olndra(dest^\&No)f the wicked) » you 
protect an industrious devotee in the exaW Ml desirable L J 
m the battle where heroes are divided ffihbwi parties tea \ IDg ’ 
which is like the destruction of the You are not °! PS 3D< * 

fthe mighty person, who on the oth^s2 is afraid of v "t ° f 
being fearless and undaunted kill j wicked IT' Y ° U 

take other’s property by force. - Kt > Wlck ed robbers who 

PURPORT He alone 
leads his army in the battle a 

NOTES & RE MAR 

i=Destroy.^(^ 

Robbers, taking 
Powerful, mig 


The same su^^of® king’s duties is continued : 

' m ? **3 •Hhnduft 1 

** Sgtagw* » sft^ ?igi sg ^ ^ ^ ||?|| 

him be our administrator who gives 

Pandit Lekhram Vedic Mission (401 of 722.) g 
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to be a king who protects and 
the enemies, thieves and robbers. 

kfEW: > fiPW . •nr.fcnftnft (ffcg 

1 (fc*r.)= 

force other’* wealth, (win:) wm: 1 = 







Mdl. 6, Skt. 23 Mtrs. 4-5 

www.aryamantavya.in (402 of 722.) 

to the brave devotee of God, who is admirer of good man and 
bestowes upon him good dwelling place and wealth. 

PURPORT :—O men ! regard him only as <£k\ 
knower of all shastras, is industrious, righteous and a 
control. 

NOTES & REMARKS :—(sroN!:) srcnjor 
dispenser of justice. (Mk^) rarnrwr i qhft: 

=Praiser of God and the virtues of good meivT) 



O 

ery good 
fNG 3, 16) 


More is stated about the kings attributes : 

%T v$ 

4. TRANSLATION O 
accept him only as your king w 
preachers to all works that brin 
is wielder of the powerful 
shing herbs, giver of the ca 



PURPORT :— 
royal duties and then 





| 

l|Vii 


Ly'conveyors of praises, you 
tends with the teachers and 
prosperity to the State, who 
drinker of the juice of nouri- 
arer of the just requests of the 
admirers, (thus) making thg'jfes^person, leader of the heroes. 


'lect him as king who is expert in all 
the State with justice. 


NOTES & Rf^Mf RKSj : —(ttw) tnrowfcrf 
(*3T.) ^»^^#^l^Works leading to prosperity. *rsmqq;>- 

q&rc>r«rt (NG 2, 3)=with teachers and preachers. 

(srfsT:) BRif^r i ^r-urt<>r qhnrat: (*.) =Sustainer or upholder. 


How should men deal with one another is elaborated : 

^‘3 4: 3f# | 

^fTT3 a§r 3 v -r ; 1 ^ n 

^5. TRANSLATION O men ! we praise on occasion of the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (402 of 722.) 
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he 


Mdl, 6, Skt.23, Mtr. 6 

acquisition ofWti r mfir»s( 4 m47 2 ^f) prosperity and 
does great deeds for our good, who are intensely desir- 
the welfare of all and who admires praiseworthy noble de^ 
that, the wealth may be the means of advancement or developirT 
We praise him for prosperity which we pervade and wh: 
appreciates with love. 

PURPORT;—Those who are multipliers of alfy^e^b? wealth, 
and try for more having obtained prosperity. 

NOTES & REMARKS (*rr) ^ i W ^ i 
(^r.) = Likes, appreciates, enjoys/fcOBES:) ** T '*5 : ' 
sqrccrl (*r.) —Pervade, (srfc^:) 

i i=Intensely^^^f 


What should men do—is further toldz 

a^lfnE ft \ 

grfu: shtaifa w- ii$n 

6. TRANSLATION^f^fJ^mg ! endowed with great wealth, 
we along with other goocL fefcrpervade the various kinds of wealth 
which you produce and^whichrare increasers of happiness. May we 
and the protector of/4he—produced articles perform acts that are 
bestowers of great happiness $vith the Yajnas, or dealings leading to 
the wealth (materi4La^)3l as spiritual) enjoyable things conveying 
joy to all. ^ (Or 


PURPOl 
All should 
people witA 


9 .-QMen should imitate a good act done by others . 
prosperity by united efforts and then protect the 




S ScREMARKS - (*T?sqr) Tr-s^rrf^r ofanfr i 
Enjoyable. (*reunTft) snwrfar i (**r©) = Leading to 

:) snrsrrq^cr^R: i (s^to) sia u^fe- 

^rr4: i ^ e^|RT^:=With dealings which 

nvey wealth. 
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Mdl. 6 . Skt. 23 , Mtr S . 7 _g 

What sh 0 Sd VW - ar / an l antav y a - in ^04 722.) 

7. TRANSLATION—m a (C S^OF ^ 

cooked food and drink th* °^W! giving 


well cooked food and drink «,;*** Upholderc 

which strerip'fti ATic- +u he juice of (he great • - —° 

Asana to”fo r 1 ! ^ 

rtf . at, xr . S Woo den seats) offered hv th the g°°d 

:^ mK ind - - <** *. 


NOTES & REMARKS '.-tow 
m* (ftm* 

i, 11) w? ^wwonr^frffjfrDnT, f 

and straight-forward i. e 
Good seat. (*#few) re«^ ' 


*** (^.) .=Giving. 

makes the senses strong 
diseases. (*rf?:) Stt*™**, - 
(*3T»)«=Worth seeing, good. 


What should men do--is 

** *i^Hr inf 


' explained : 

_ 4 29TO fi) - j 

^ P? *T**?T: ||c;u 


^ K Jr ^ ^ 1 u*->m 

8. 7’a4i?fV^ 7 y^.__o Tn . r , 

and actions. Let&ll y£), as a ’ you are ex Pert in knowledge 

II acts of rfO/T? 1 ? 8 Inehtm “ s come to y„„. Let 

nourishing a&jfe food, com “ tcl ° ^° d v,rtl,es ,1 “ i «li«g good 

C [“" s 9%« be for our proteLou by 

,T “W® 1 - ®« that to „ s b 1 8r0W,h ' A,tai ° “« 
these s^b&ds. B Joyful with love-doing all 


act 
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Mdl. 6, Skt. 23, Mtrs. 9-10 

NOTESW ■ t 2 - WsftfHfcimt:, ^ 

sflfiisf: =Love. (*RfTtf:) «€ grof i jrsr-tgjarr 

(ttro) = All righteous acts or dealings, so all g<^)d ^ckaV 
included in yajna. (£mr:) STTOSsuresmsirr: i=Charity, a<£&itaVe 
of good virtues and eating good and nourishing pure foody 

O 


How should men deal with one another—is told 
^75.‘ H 

ffrtrw sr#r * §% 

9. TRANSLATION .— O friend 
king who is destroyer of enemies, 
prosperity and who does not kill for 
nourishment when (his) acts leadi 
Gladden him by giving good fi 
cause great delight to him. 

PURPORT :—Those 
given up attachment and r 


NOTES & REM, 
(nt») 1 snw:-: 
to prosperity 
(prat) gg-ir 
Gladden. 


The same iuhg,ct of dealing with one another—is continued : 







1 

OTfr lin 


ten that Indra— the 
mrisher and causer of 
ind our’s protection and 
•sperity are accomplished, 
pure water etc. which may 


who protect one another having 
enjoy much happiness. 


the acts of impulsion etc. which lead 
‘ 1 H ( NG 1, 12)-With water. 

4t4: 1 <j-sfai> (r^To) srterT ggswf 1 = 


% T% 1 

srfcr 5rT Hfrfcsfr mt h?ou 

_ 1 0- TRANSLATION : —Omen! Indra—the king endowed 
wilh o^jp^iolders of 

403 








Mdl. 6, Skt. 24, Mtr. 1 

true taorfSWSM if?; °, f 7220 

°f wealth acceptable to all and dwellbg place'to” m S’*-*’ “! 

.bo“' ! So”b' 0adeV ° , " 0fGOd ' ll ' i!,he P r0, ““t oTtft;°* 
also. So be may enjoy happiness who follows him. 

PURPORT -.—Those men who perform righteous 
world are always admired by all. Giving in charity is A 
than accepting it. y l \ 

NOTES & REMARKS /—(git) w ,, 

“Xr ed by H God - (3rM) , i d 

of God. (TOT*;) ° r a deVOtee 

knowledge ' UphoIders of 



Seer or Rishi of the 
Chhandas—Pankti, Trish 
Dhaivata and Madhyamar 

What should a king d<; 

•Sa 


Devata—Indra. 
S varas—Panchama, 


J ? ^ ^ ^ 32*1 * w 1 

=** fi,™ Mtrft: ll?ll 

RATION : That man only, who is the mightiest 
§ven among wealthy persons, united with all by love’ 
man of upright nature, and endowed with earned 
protection (which) does not decay (is the right man 

cunt P nf C h al °* SUCh E PCrSOn brilliant, shining 

Ldk admirabIe ac ^ons. utterer of speeches full of 

ahd knowledge for men, hearer of the requests or complaints 

^Pandit Lekhran” Vision* else. 
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Mdl. 6, Skt. 24, Mtr. 2 

RURRQffify . tfytf. pKr$dfi)lortfyl T&cbmes glorious and 

renowned everywhere who is always engaged in doing good deep 
truthful, man of self-control and protector of the subjects , 
father. O 

NOTES & REMARKS (?srte;) ssftfr ffer ^rs : ?rrw^NG 
1, Il)=Speech. faror) srstfirarfr ^mifor i (g^n) 

(swifts 2,7) 5% ve ^^4^:irable 

deeds, tROTor^nicr; =Whose m^ts\ctions and 

temperament are upright. 


What should a king and his subjects do 

f^%T: 

2. TRANSLATION :—/ 
person, who is destroyer of t 
wise, hearer of the co 
persons who are admirers 
earth, inhabitor of me 
supporter of the artistSsuc] 
gives good instructi<£nKm' 
praised. 




[tf | 

?TT% 

you should serve that 
iero, best among the men, the 
and words (of requests) of the 
_ ^eworthy dealing, protector of the 
mirer of good men and virtues, and 
person endowed with true knowledge 
(vice in the battle field, when duly 



PURPORT ;~&men ! you should always serve him, who is the 

best among mAhofs endowed with un-surpassing strength and wis- 

dom heare^fagfhe truth and instructor of the military science in 
the battle / x *' 



REMARKS /—(pit) srsf^JT I 

tfr i = Admirable 

pealing, (^rcsrurr.) 9>ttsr> tr: i (w*:) f ^ tqr 

3<ir (stfOTTfoifW 1, 1) gor at^nr f?r?qrf^ 

O0T5 t -m^r<i)^'t:(^o)=supporter of the artists and artisans. 
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Mdl. 6 Skt. 24 

W’ J 


' $ cffy afefan tavya.in (408 of 722.) 

7*V ^?rr^i fojsuft 'r-ranr (NG 4 3) 

rs. 1 ^ ^ 3.0, 


What is the relation between the sun and the earth-h 



*T ^ Hf?ST 5fr TTfTl 

f^3 5 s^TT ^ 


11*11 


SSfr : 

a tree. O re v« re d by many , P Ut *• - 

wheels, extend like the branches off^SL -l 77^ ° f tht 
ment (above earth), in the same £^ a il world 7l " ,*' /W 
around the sun and all g ood peo$^ upon the path^ce^ 

e ^® e «C3^ heaven and earth. erfafV. 
=Branches. (w : ) irrerr: i (nwnf 


How should the king aid-ins subjects deal with one another 


IcSTRT ?T 



mi TO/fo* , 

PI ?T*RTR> 3T?WR: |,*„ 


t '~^ Very powerful kin g-' destroyer of 

t”““ “ f «he JLcJ ™ X 

. K ’J b ^ ect * are the ob i ects .of love like the vast line of the 
Lking . bound well by the laws and rules of good conduct. 

Pandit Lekhram V<s^ic Mission (408 of 722.) 




Mdl. 6 Skt. 24, Mtr. 5 

you S kouId»m (on accoun. of 

injustice and oppression). 

PURPORT -.—There is simile in the mantra. ThVsfkMsfore 
of admirable influence who free their subject from injSnt# and 
oppression and urge them to tread upon the path of righteousness. As 
cows are the fosterers and developers of their calves, ^fl^Mcers of 
the State are the developers of the people. A (VJI 


NOTES & REMARKS (snftro) srama 
(NG 3, 9)=Endowed with wisdom 
subjects. (tRtu:) firetfhnf: =Vast lines. Csh^srt:' 
fettered. Bound by injustice and opprassit 


snrwur 
rogeny or good 
^wrr: = Much 


TRANSLATOR’S NOTES 
in the extant editions of the 
the reading is wf% sfir jranrur 
commentry shows clearly that in 
he consulted there was also th< 
of it, in his commentaries he 
for instance in Rig 4.30.17 
'PTfcnif srsnfir: ^ Researd 
ancient manuscript. (S t')\ 



w (NG 3, 9) Though 
icon named Nighantu, 
Dayananda Sarasvati's 
ion of the Nighantu, that 
g srsmrm. On the basis 
lined the word as srarr also 
TTfir: i Rig. 6.44.9 sraffa;-jraif»r:- 
^juired regarding this to find out 



The same subject p:fkingandhis subjects—is continued : 

q^riqf sppq ii!(ii 

5. .^TRANSLATION :—That king enjoys much happiness 
one work to—day, another tomorrow and in this way 
larges his duty again and again being very active. He 
he best, nourisher the lord of the obedient persons. 

‘URPORT: O men ! the king who performs good acts every 
'gain and again, becomes like a friend of all by giving up all 

Pandit Lekhram Vedic ])^sion (409 of 722.) 










i.in (410 of 722.) 

AU become obedfa 

O 



Md] - 6* Skt. 24, Mtr. 6 

. . . www.aryamantavya.in (410 o 

hmo^ r , HuiScT haN,mpa,,m y- _, „„ 

(NG 2 , 2 2 ,, Master>]or(J a ( ^ ; 

SI CS again and again, very active. ^ ‘ aI1 

The relation, between the king and bis subjects 

fa 

6 .TRANSLATION ■ n v . ” 
rable ‘d eaS tllr 0 lI S * 1 appropriate word: 

rable acta and Yajnaa (performance ' 

the mountain’s ridee Rmv, 
gladdening you with thesf praise* * 

PURPORT : -o king l " 
mountain goes to (flows dow. 
wishers of the subjects who 
or advancement in all dire, ' 

NOTES & REMARKS'^ t B $ i 

<""•) i ’»«K3w«sLti.!T 5 r ,: 1 ‘"""P'-m’-"*.- 

* w,: 1 ™ ”2' e deeds ' t*™*) 

■* , «n‘>t-=G]aS 5 d£i£ ft—..,' „ ' ’"‘raar-pfo,, tfit 

(NO 1 . ^G^otePe'c. ™' "" * < 0 . 

?^^ N iZmfba,'„Thaf "“"S' 1 

by MahafW^ayanand Sarasvati as he h DUSCnpts consulted 

commelgg^ Rig. i ICO. 15; 1 103 5- 2 35 ^ “ e “‘ ioned il in his 
reseat is required to get it substantiated ' 6 etft Furtier 
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ll^ii 

-a^cholars who convey 
Oj^ou forward with admi- 
^nthropic works) as water 
ns goto the battlefield 


Water the top of the 

or spring, so with those well 
you, make satisfactory progress 











Mdl. 6, Skt. 24 Mtrs. 7-8 

www.aryamantavya.in (411 of 722.) 

What should men do— is further told : 

1 * *TT?TT ?T ?TTf | 0 

fstf 33- ^srqfar llv»|| 



7. TRANSLATION O enlightened persons^ 
great scholar whom neither months nor autumn ^easl^ wither 
with age, nor fleeting days enfeeble, still may hi^J^dy work by 
taking admirable and praiseworthy articles aiui good words of 
advice (imparted) by experts. It is God whonj/beiker ihbnths, nor 
sun and other objects nor autumn and other^-s^asons wither away, 
nor fleeting days enfeeble. You must serve (Qni^d sincerely. 

PURPORT That scholar only cax^frj^ in his old age, who 
makes all wise , of good character andlfof^fighteous conduct. Those 
persons who adore God, who is Immatddbt^ond free from the defects 
of birth, death and old age etc. becofympimseworthy. 

NOTES & REMARKS jtfbr i (f?^r.)= 

Wither with age. i (ft?ro)= 

Enfeeble. 


What should men do- 


\told 


imu 

8. %&AN^LATION O highly learned persons ! praise 
that bold^e^^ who bends (cannot be coerced) not to the strong 
but of^jeked nature, nor the steady, nor to the bold initated by the 
thievbs^ojj<pbbers. He does not admire such strength of the 
wi^dAThe attributes or properties of electricity (power) which 
tftrW away articles, are great like the clouds. Its glory or power 
4?§P and immeasurable. So God’s power is the greatest 
infinite. 
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Mdl. 6. Skt. 24, Mtr. 9 

p^npWww.iiryiuiiimtiivyii.in (412 of 722.) 

the attributes of God ^°f eIectrtcif y are great,/m are 
with God and association o f th l t”™ 8 giVen U P the 

*”^«^,ie^ M ar/alZsZtX /U ' Pm " S, ^ K 

notes & remarks •— __ _ 


themselves 

- mrvuys miserable . 

“r.inr.i'r 0 

< S)=0rc , sss, s% agg^ 


prosrwipti 
® u^h 


The same subject of men’s duties is conti^ 

9. TRANSLATION 1—A"^th< 
objects, give the strenethenin/ffco^r f Purifier of the produced 
your deep and great power. AgJ^T T T'* ^ ° tber thin 8 s by 
standing up erect to pro te&nsLt t - D0W edge ’ being non -violent, 
brightens to morning. J 6 lmC Wbcn gloom of night 

, sons who observing Yamas (restraints) 

endeavour day and niolit 

y na night to accomplish 


PURPORT:—Ti 
and Niyamas (observa) 
work, become exalted. 



■—* STT c ^«fqT^fiT l = Tn th* • * 

-No^; orai - «"*w 
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Mdl. 6. Skt. 24-25, Mtis. 10, 1 


www.aryamantavya.in (413 of 722.) 

The men’s duties are told : 

ITIli^ IT nf| fry: | c 

grlT ITf* lilt I^I ?TITfIT: Hlftt US 



j-'living 

violent 


im away 
ers (years) 


10. TRANSLATION :—O king or enlightened 
near us, be just for our protection. Protect him 
people when he is here at, home or in the forest 
from all wicked conduct. May we live for a hu 
being surrounded by all heroes. 

PURPORT:—Those who are highly A fefrrtigd persons, whether 
they are near or far, having developmmjjihtellect by the just 
conduct and the practice of Yoga should profecmhe people industriou¬ 
sly in quarters ( buildings ) of the cities ofihfhejorests. 

NOTES & REMARKS (a 
At home, (ft*:) fippun* i=Fr! 

i=From wicked i 
*** (NKT 3, 4, 20)=N« 



Seer or Ri 
Chhandas—Pan 
and Dhaivatj 


What sha 



m sfh *3*nr (NG 3, 4)^ 
violent person, (ft*:) (2) 
(n*ft%) u*?14 i srf*?% 



tam—25 

df/the Suktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 
Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 

O 

ig do—is told : 

iSit IT IIIT IT fci^gj | 

IlfcISltl lf% IT^IfM II?|| 



1. TRANSLATION’. O king ! you are administrator of jus- 
,d endowed with admirable strength and splendour, with your 
fictions whether they are the least, the midmost or the highest 

Pandit Lekhram Vedic Mission (413 of 722.) 
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Mdl. 6. Skt. 25. Mtr. 2 

support us^ff^* n tavya.in (414 of 722.) 

other good qualities, project uswed? 05 * rea > »M> speed,nr 

rte rnj^ 

9)-Endowed with admirable .** * 

*** ** f* ^ * stre ng%< 

where enemies are killed like the clou 





I 

m&fol: 




What should a commander of, the army do-i s 

wifsS-ar 9 t% 3 > ftifrmfj 

2. TRANSLATION :~Olad 
with these your protection or 
enemy that fight against us 
slaying un-righteously or us, 
armies, chase the foes to 
servants that are scattered 
their work (to do service) jW 
away all miseries of the 

wAo °/ the armies only should h 

them and making t£tSf * aww « well, protect and u * 

'sJZznt ,,sm,he ■**»« »/CC‘" 

nehtemsptoplA Q * «”»« and 

CXJSK'-Klli^ 0 thfirn'J";,. J"* ^‘""rSTOfc 

» -Commander of the ’,™ I 4 " '• '»J m 


imander „f , he , 

tt oho S „ofi 

With C ^es y y ° Ur WratI * not 
( a r t e r Z * Protections or 

tere and a * th *female 

^ rthCus en D S e aSed “ '*** 

6 ous P ef sons. Drive 
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/ , Mdl. <L Skt 25, Mtrs. 3-4 

www.aryamantavya.in (415 of 722.) 

The Commander’s duties are further elaborated : 

ciiit *tit% $Tpt qrfa: uni 

3. TRANSLATION :—O Commander of tlm&a^wp! you 
smash the strength of the enemy like the faithful wivesNdimmate the 
upkeeps. Besides strengthen your own army, in o^oeSo^lefeat the 
enemies. 


PURPORT :—They alone are good (« 
defend their people like their own sons x 
strengthening their army and thus subdue th\ 



ministers who 
ih the wicked by 


What should the king and his mil 


is told : 


IT UK SR2 

it 13^! 



sfi 

at iihi ii*ii 


4. TRANSLATI^N~t=^0 officers of the State ! with strong 
body, the hero s!ay£-the hefo in the battle and honours good 
brave men. They sounds when fighting. They make about 

the welfare of theiriqRwfts and grown up children and make proper 
use of the earthyivat^ and the tongue. 

PURPORTffiffip-^nen! as in the battles, heroes divide the heroes, so 
the king aryfmiTTislers should distinguish between good and bad men 
and appoihtejK officers discriminately and command them. As an 
expert ffia^culture enlighten the peasants about agriculture, so a 
man ffioufa urge his children to receive good education with the 
obs ^traffic of Brahmacharya. 

TES & REMARKS —(ww) aw w jftfarwr i w-?taiT- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (415 of 722.) 
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Mdl. 6, Sict. 25, Mtrs. 5-6 

rr J* G 2 ’ 2 ) | LoVe with the body and its deve 
(^xrg) 7 = Regarding the fertile land£> 




How should a king be—is told : 

irff ^ fd ^ vf- 

5. TRANSLATION :-0 Indra-Com^ha- of th 
hero, no prompt violent person, no impertiSKr hoWi '' “° 
bad warrior proud of his valour oan Nona ofthLIs 

PURPORT -The Ring, afflcQ^, he Sme md 
,he men of,he army,h«M deeel^M pane, md 
such a manner that none should f fa^eMght with them * 


NOTES & REMARKS^ 
nftrarrw f|*rczft: (Grto) i 
arftT*TR> i Being 
Impertiment or b 



/ tftawTt i §t-e^or (^t.) 
>mpt or violent person, (narom;) 
of his valour, (uwj:) nc? : 


What should a kingtlo—is told 


ST < tcq'rT §p 


# 5fT 


, 

** fT ««fagr nflf frtFg&f mi 


,. a^% ^ SLATI ° N ~° kiDg ’ y ° U Wh ° are the lQ rd of both 
subjec^^our armies, if you divide or collect the wealth (which 

me j£T?; tW ° her0CS Wh ° are endowed with abundant 
wc^Msl live m a comfortable big house full of men fight one of 

tbfem^ieves victory. Those who are extraordinarily wise, and face 
challenge of 722 .) 

414 







Mdl. 6. Skt. 25. Mtr. 7 

www.aryamantavya.in (417 of 722.) 

PURPORT :—That king always achieves victory who having 
given up all partiality, deals with justice with both the friends antphe 
foes, who appoints all righteous and wise men incharge of ffil depart^ 
ments and who appoints men of noble families and firmly loycfiheroes 
in the army—is always victorious. 

NOTES & REMARKS (topt) to sfir 

stoh (NG 2,10) i=Wealth which is enjoyed rriitti. ( 

i ^tt ffh itmfroir (NG 3, 15) = Extraordi^arilyx wise men, 
genius. (foRRft) (*i*rft:)^£w i= 

Fight well. 


What should a king do—is again told 

sp* sri rt 


7. TRANSLATION 
when our great leaders who 
dealings, uphold our cities, 
be their lord. O the manli 



3T . 

f%\ INI 


(piercer of the wicked) ! 
learned and experts in all 
saviour, and the being best 
our friends, king giver of great 


wealth, make your enen^es%)wards and trembling with fear and be 
our best protector. 

PURPORT :—(TmttgA afyoint such persons as originally belong 
to this state, are noble families , in the army only and in 

charge of defence department for the protection of the State and 
safeguard themiwell (gaselessly. 

1 MARKS ( 5 <m*r:) *nrorr: i 

(NG 2,3) ^nffar: wfir "tro* <ur-»rat 

fakirs i=Men who are experts in all 
(sr4:) tanft 'U i a tu: sftr (NG 2, 22)=Lord. 

r*s:) =The best. 



Pandit Lekhram Vedi^yission (417 of 722.) 





Mdl. 6. Skt. 25. Mtrs. 8-9 

www.aryamantavya.in (418 of 722.) 

What should a king do—is further told : 

fr cfrfo n wn | P 

^ S^f tti i 5 # n 4 ( 

8 TRANSLATION : o piecer of the wicked— ifiiSAe most 

" 7 Cd *' n8><0 J ,ou ^ kcm given in the battle i’ll I&dW power 
and might along with the enlightened persons; forSram.wra h wkh 
truth whole worid is given. For the battle w^TSS L “e 
slaughtered like the cloud, great kingdom or ^hasWtt™ 
great energy has been given to you and great^apmness. 

with good persons, honour them consta^^ th we7th and "other 

schoi' r mg nOWn al! POlitiCal SCi< SN? h the association of the 
scholars who are preachers of truth, pJS^fe it constantly. 


NOTES & REMARKS 
(NG 2 , 10)=For wealth. 
(NG 1, 10)=In the bat* 
slaughtered like the clot 
wealth. 


aimr 1 ****** sfh ujpn>r 

(ere the wicked persons are 
ran) Tiwjf tf qj i=Kingdom or 


What should a king 

km 




told : 

T 5T?RT 39 9 pj[ 999 ||^| | 



if TTO? ! '~ 0 Indra ! (Piercer of the strength of 
tjj 0 *" “”tating and destroy ail violent 
the battle, o Indra giver of all happiness 1 by 
on praising you in theday-le, us the uphold.,, of 
achieve victory. 

I*™* --f f roes resort to the king who Is alway, a 
tor/e ,rmm 6 ™”‘ mrrhrs wff. ond then urges them 

Pandit Lekhram Vedi<^ fission (418 of 722.) 









Mdl. 6. 'Skt: 26; Mtr. 1 

www.aryamantavya.in (419 of 722.) 

NOTES & REMARKS :—(TirfHr) Fsjfsr i srar i 

i ^-F^rerrsqf; (fe*r.) m fftn* i = Destroy. (f*w#) Jgadfc,. 
i (*qr<>) 3raf§nr«fcr ; i=Resorting to violence. C$(i 
aawsfaaiar: ism: qsnrel (*crr.) ^f?a«=r<fKas 5tRm§®m ww-i 
anroi'f*: i=Upholding pure knowledge. 


Suktam—26 

Seer or Rishi of the Suktam—Bhara3v>a/(a)r4)evata—Indra. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various Mtids)fSvaras-Panchdma 
and Dhaivata. 



How should a king and his subjects deal 

c*f 5ft 

% 3!T 


1 TRANSLATION 
people call on you and tell 
where heroes are divided. 
those who come to us 
to be preserved, give u 



another—is told 

IW ^TflUSp: l 
t! wf^n n? ii 


! showing strength we, your 
KQjotor condition in the great battle 
earour prayers or requests. Against 
of the battle, in the day which is 
Jtection. 


PURPORT ;-^7 bounden duty of the kings to listen 
attentively to what the sheets say, so that there may not be a conflict 
between the ruler^and flue people and happiness may grow day by day. 

NOTE&f8^~KEMARKS (*i*rn«n:) *4 asr jqfwr: srer gsriqbrr- 
ftw*irf^rAu-rr»ra4 (^n.) i=Showing strength, (wroxa)) spurt 

i = In the battle where the heroes are 
djyhde5~Tn two opposite camps, ('nq) qisrfq^ i <ro>r*ft: (w.) 

> be preserved or supported. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (419 of 722.) 
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% % 


M41; 6, Skt, 26, Mtrs. 2-3 

www.aiyamantavya.in (420 of 722.) 

1 he same subject is—continued : 

IJf H’ft 5;r gjij) j 

**S « gfesr 

_ ^ n 



2 . TRANSLATION :—0 Indra-king ! 
wicked, as the son of a highly learned mother a 
scholar calls upon you and enlightens you fat 
dissemination of the true knowledge worthy^ 
so he tells you to be great in the matter of ^ 


—- .-— — w 6 isai m me matter < 
tor of the righteous people. A man who 
earth and uses his fists and other org^ t 
to be the saviour from difficulties by 

PURPORT O king / you s, 
subjects desire you to be present, t ; 

NOTES & REMARKS: 

^ j^ur; 

wise mother. (unft) 

A mighty and high I 
nnf Sfft: (NKT 5, 
worthy of attain 


O 

S^er of the 
tself a mighty 
itribution or 
ent by all, 
ig wealth protec- 


What should a ki 




on the face of the 
fay his foes, tells you 
'ith riches. 

present whereever your 


7 son of a highly learned and 
i to totht (NG 2,9) = 
wise man. (tow) , 

****** .=Of the knowledge 

(TO) arorfo i=i tell, say. 


again told 




IT | 

wt'if || 51 | 

ners^SrW P? LA ™ ON : ~° kia S ’■ you urge a farsighted learned 

Yo£f^ l n . K materialS am0ng the need y a °d deserving 
SSS* a “’Shty but exploiter for the protection of a devotee and 
>fg^roperuseofyour thunderbolt like weapon. You behead 
Vulnerable but cruel demon and do good to hospitable person 
Therefor^^ lft r^^thyw17otipe(M ission (420 of 722.) P on * 

418 







Mdl. 6, Skt. 22 Mtr. 4 

POJUVj^jmtWmWJ,4 2 l$W endowed with 
knowledge, humility and other good virtues for administrate Wo / 
He should get good reputation by being giver of knowledge and 
advancing the State. 

NOTES & REMARKS :—(snwTfftJ sf^rfsfasinif i 
(NG 2,7) TT-tfauft i=In the distribution of food ^M x o ( 9ier 
things, (fftrro) tout i f«r (NG 2, 20 J ^4 For the 

thunderbolt. (^J cwfw i=CIeave, destroy. 


The same subject of the duties of a king—is coni 
c# rTJT j|T% 


& 

4 TRANSLATION O In 
army) ! you bring forward a charmin 
warrior/who is giver of light witi 
other organs when fighting wit; 
wealthy wicked person and mul 
of God, who is full of splenj 

PURPORTThat 
the construction of varu 
science. 


l/Tl 





fef commander of the 
rotect a very powerf ul 
ten fingers—hands and 
;ked. Slay a mighty and 
power of a mighty devotee 


oys much happiness who encourages 
cles and the heroes expert in military 


NOTES & MESfABj&S (3**0 1 (g?m) 3 ^-^ TOTsmr 

ft%5T5rj to * mwom i = Full of splendour, (jftni) 1 

tost 

i = The mightiest. 1 

Ly person or vast prosperity. ssrfiRTsnfafa: 

<?*( i^Giver of light with all the ten fingers i.e. hands and 
rgans. 1 i=The mightiest. 


VSLATOR’S NOTES ;—It is wrong on the part of Shri 
SayaS^charya, Prof. Wilson, Griffith and others to take wpi 

id 3**1 as the proper nouns as names of some kings or 

Pandit Lekhram Yecfu^Mission (421 of 722.) 





Mdl. 6. Skt. 20. Mtr. 5 

www._aryamantavya.in (422 of 722.) 

Terminology. The 8a uncertabity Un and DentaI princi P les of the^edic 
interpretations is evident from the fart # uess Worlc Wfte^e 
two quite d/fferen "aw ^ 
r it,,,,,,, „ fe , “ Sr ^ ^ 

words follow,'ns the Nirotl. doctrine Z“, ttese 

all names are derived from the Verh™«t. ^ j. e . 

that <R=g «jftr unrmr ma* (dbrtm ?rmr l 311 J^ 5 ~^ nsa Principle 
rod bus quoted appro*,*,, ” ^ 


The same subject of duties of a king 

^ 5 : JT 


, 5. TRANSLATION 

with wonderful protections 
gmg people thereby. O 
hundreds of thousands 

accomplice of the wici 4 

obstructs the.happinr J 



fnued 




Ur d ^~ ki ? g ' 8iver of happiness ' 

jsar wh ° “o? 


Wects* destroy^th^wkkeTand* the power 


PURPORT: 
and wealth of _ 
enlightened pers, 
for all. 

1 NOT j^^^ iARKS 1 arg.*^ (xmo) , R 

stotsjs-; 

. >.*%'• £VT>', ''2 u™?:’ 

picked person. ' ' ’ Causing happiness to a 



Pandit Lekhram Vedjg^Vfission (422 of 722.) 















www.aryamantavya.in (49V® 26i Mm< - 7 
The same subject of the duties of a king—is continued : 

& ifr ^5T \\t(\\ 

6. TRANSLATION :—O king ! being delighted (^kh>be up¬ 
holding of truth and wealth, for the elimination of^vcorseiy, you 
make to sleep an eater of good food. Smite dc^lmr enemies 
with wisdom and good action, as the sun destroys4heclomSs, giving 
sixty thousands or innumerable articles. ^ 

PURPORT . O king / you should alwaj^jln^t^r your subjects 
with perfect love and justice. Increase gppd reputation by 

appointing thousands of the righteous andlearned persons in¬ 
charge of various departments and works f ~ 

, NOTES & REMARKS : —(^ i swftfh (NG 
2, 19) i=For destroying nMsejyr((’|s)ft*0 1 **-*f ?5f (**r<>) I 
=Eater, (s^rehi) i=< 


The same subject is continu 

cwgr ^ m 




I 

*§<?t ^rf4g \m 


7. TRANSLAffljjN O mightiest king (bestower of 
happiness) ! living wi^ us let me enjoy that state which is glorified 
with brave thr---^**--’ —- 
houses comf 
with othe 
and strei 



jful enlightened persons, with you who have 
in winter, summer, and rainy seasons and along 
irs. Let me also enjoy that admirable delight 


T .—Those persons enjoy very good happiness who 
\ssociation of the enlightened persons, perform righteous and 
actions being industrious. so 

421 






Mdl. 6. ffl® antaVya ' in (424 ° f 7224 


(NG 2,3) i-Thoughtful men. ^ 

** 3* "i* «* * , ?fir ^ 

?::z c ^;r; in the winter * ^ *• 

Hof 


The same subject of the duties of a king-i s , 

*f- STOTfip* srm: * 

%7 €T^ 

• f *'- ■ ^ it / 




8. TRANSLATION -O . 

all happiness) ! at this holy invoo^^^ith wealth”or ^ 

we be your best beloved FriendP K’ i wealth op glory, may 

morning be an Uluntriou. ^ every 

of righteousness and 

J l0uId have friendship with that king 
yies and industrious, protector of the 
the wicked and the friend of all. 

sr o *%sr ar^r jttot ?r ffirngTsf 
it (NG 2, 10) i «rwf «rtsftd?rt#t.'• 31?^ ^ 
act in which there is an invocation with 

- a liberal 

©orning. (««*:) tnv «nNfh 'i m % ^ 7>22) , 

Wltll ef O ' 


PURPORT : —Go 
who is accepted as lover 
noble persons and remov 

NOTES & 
trcqTir g 
(NKT5.1 " 

' wealth or 
donor 



with the wealth of the State. 


Suktam—27 


kinds 


«or Rishi of SQktam Bharadvaaja, Dev«i of Rubied, 
, >?d Dana stud. Chhandas-Trishtup and Ushnik of various 
ds - S Kfi?mre&fttYfttaia¥(itRiisMbhd!.)n (424'of 722.) 


’422 












Mdl. 6. Skt; 27, Mtrs. 1-2 

www.aryamantavya.in (425 of 722.) 

Some questions are put in the first mantra : 

*ri; fare *q fatfgq g^ 1 0 

Wt ?r ^ fgqfa; fa; g sfcq 5 *t fafafa fan? 

1. TRANSLATION O good physician ! what 
the destroyer of miseries do in the delight of this 
Soma and other nourishing plants) what does he do j 
or friendship with it ? Those who are delighted in 
they of old time or recent know about it and what^flo t 

PURPORT : - These are some of the queitionk^egarding the 
drinking of Soma juice. The answers to thes^questions are given in 
the next mantra. 

, NOTES & REMARKS :—{**) srra 
delight. (r°rT:) T«tm«ir: i Tn-tfsrarq. 
fsutfiiffu aft** aft** ’ll i=In the ho 
=Know. /C'. 


What articles should be used 

it ^ faqfa; g 



2. TRANSLA 
expert physician 
delight of this 
deeds only. In ifi 
same thing. ^Thos^ 
old or young/o^ain only truth 



5* (few.) i=In the 
i=Delighted. (faaftr) 
rf^reT) i f^-3fi^(3i») 


q g^ i 

fafas g? ^gig: \m ,, 


seekers after truth! a highly learned 
true knowledge free from sloth in the 
n its drinking also he does true or good 
dship (constant use and love) he does the 
ho live in the house, being delighted whether 



i—Men should always abstain from' taking 
lake only such things which increase intellect, strength, 
^and energy, so that happiness may ever grow. 

'ES & REMARKS («*) sf* 5rr?n i=True 

knowledge free from sloth. (faf*#*) i fa?a-wril (g*ro) i=To 
btain. 


Pandit Lekhram Vedic^lission (425 of 722.) 






Nidi. 6, Skt. 27, Mtrs. 3-4 

www.aryamantavya.in (426 of 722.) 

What should men meditate upon—is told : 

3 ^3% |° / 

3. TRANSLATION o lord and Giver of 
is none who is equal to your entire glory. N< 
known your lordship and might perfectly. N/ 
wonderful riches productive of ever new we; 
seen your senses as you are absolutely fori 
or have communion with you. 

PURPORTO men ! always me/. 

Whose Glory is unequalled and who/s 
wfio.is absolutely formless. He 
Universal spirit ever to be adored. 

NOTES & REMARKS: 

=0 Lord Giver of greai 

(NG 2,10) i=Of wealt 




Ith ! there 
■s seen and 
ie Has^ seen your 
Noh6 has ever 
So we adore you 


l P° n that One God 
is un-parallelled and 
“Present and Indwelling 


' 5fr-«rc4wr4 f (T«rj 0 ), 

( XTB *0 5 W , ^ 


How should the kings a^h^ubjects deal with one another-fe to , d . 
and h' TRA T^iu N ~° kiDS ! ful1 0f s P Iendour like the sun 

and having gdo^Efkha when you who are great in • ’ 

bbS f ,“h d ' SCendi ” 8 d “ ,ric a, the Lre S’ 

of the foes > ,s demolished or becomes 


Always 



■1* t . f V cu ‘“- weapon, at the mere sight, 
of the foes, ts demolished or becomes senseless, 
the wicked by your might. 

'ORTThe king who is mighty like the lightning or 

f ’ [ nCr Z er ° fknowIed ^ ^ "M illumines in fust Zing 
Pandit Lel^fam e VeS/c^^df(”?4'f(^ , <^‘ s 722.) 
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Mdl. 6, Skt. 27, Mtr. 5 

www.aryamantavya.in (427 of 722.) 

NOTES & REMARKS i # ran 

(NG 2,9) i=By the force. (5^) $4 V* Tnra iwn:(r 
(Stph 8,5,3,2) i=0 king full of splendour like the sun 


How is an Ideal king—is told: 



sm nsui 


nits) if they disturb them 

/i ,o 

by the king destroys such 
ife destroying the wicked, we 


5. TRANSLATION - As the sun sa^tes%(£vn the cloud, so 
a king full of splendour destroys his enemreKa^d gives instruction 
to a. man who approaches jhim again!(ahwagain and honours him. 
He slays the wicked enemies at the pjaqe^f drinking the Soma of 
those good men who desire the Mut 
mischiveously. The electric currer 
wicked person. At the same til 
should honour a preacher of tf 

PURPORT -.—Those ntmmb in the early part of their life 
receive good education Jr^m scholars and having given up. all yices 
are of good charactdF~dna^emperament, are always afraid of 
unrighteous conduct jT^y-flceep themselves away from all unrighteous 
acts ). 


NOTES 

TRfiWTi 



ROARKS sft^rtawnO (sfta nsilflraat *fr*nwt 
w ?fh (NG 2, 3) i *raV?a Hwfan ww*ft ^at; 

i=In the act of the drinking soma by the noble 
siring the Munis or hermits, (wwwror) awf i = For a 
onouring good men. (^Tfiraw) °<o Pitch jtw, aw aia 
For a man of good Shikha like the cloud. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (427 of 722.) 

425 




Mdl.r6.iSkt.f27. Mtrs. 6-7 

www.aryamantavya.in (428 of 722.) 

"hat should a king do—is told : * 

ff&r# p? 51^ 3 *nfaf pp 

^fTRT: TTsrr fa?£Rr R«lf Rfa; 

6 . TRANSLATION :— O Commander-in-Chief 
admired by many, honour those three thousand (or rho 
warriors, who being free from diseases break or 
various vehicles of their enemies behaving 

to destroy them, cannot get in the army »fetood food If 
barley etc. is cooked but some how their(Q^ ,/ '\ 

fulfilled on account of certain circumstance^/ cou d “«t be 

PURPORT:—O king ! you should h 

Heroes in the army who are affirm resolbSS^TT' ***"? *" a/ 
wi/A their military uniform . J™^<*nder taking and ready 



tqe^ army! 
armoured 
to pieces 


NOTES & REMARKS 

UWt HiiiJTH l = In the army 
etc. are made. 

Belonging to food. 

TRANSLATOR'S 
or three thousam 


What should a king do is further told : 



\) « 1 % *i*r ijcitr; fircr'h 
rious preparation of barely 
*** *r«rcnr'(NG 2 , 7 ) i= 


The exact significance 
latter of further research. - 


of 


3*® 5 3# wwrr | „ 

w it nun 

‘ 1'““"“ Ca “ *"«» inviolable 
ray>. fifing good barley etc. and reeling it aL^ pl^ 

diietleTof darkness of ignorance' °“ eh ‘ f “' ““ Mo “8i”8 to the 

Pandit Leicnram vedic Mission (428 of 722.) 
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. J , MdL 6. Skt.?27. iltr. 8 

www.aryamantavya.in (429 of/22.) 

PURPORT :—Thai king who develops good policy and 
obtains inviolable kingdom. 



NOTES & REMARKS h*rcr3rcteft/ 

and policy which are like two rays of the sun. (^f%«rr) 

(gw.) i=Tasting. (fsuuw) ?=For 

^creating. i=Pierces (ohgnorar J - ^ 


What should a king do is told further : 


ifojtf ITT 

^TfcT 

8. TRANSLATION O kin 
pi^as^ those persons who are th 
good wives. ypu yrho„ are possess 
well by your wisdom, moving 
by men, give twenty cows bo 





:er of virtues like ithe fire, 
's of the chariots, having 
admirable wealth, shining 
•r achieving victory, revered 
men of army and the subjects. 


>akshina) —guerdon of the highly 


Satisfy me by the. sacrificial 
learned ki ng$i which '■ is in\ 

PURPORT: TfigJ^gg'who makes those persons fearless, who 
are born in noble Jumffiekare... experts in knowledge and practical 
dealing and rigtifyu^ longing to the royal family attains 

unparalleled glor^^t^putation, 

: t . . • 1 . i . . .UnV ' 

^ ^^.?ri(^)v.^^^J = Both the-sub- 
lep o^ anay. (^rupi:) aW i=Being revered. 



uM.sj >! 


»• ■ Suktam —28 ' '•-<« 

j“ r &“*»,°f ¥ S U ktam- Hiraradtaaja. Deyata or subject' 

„ * * Aniishtup, 

ovaras— ^haivala^NisfiattaTiiniri of 722 ) 


: a - 
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W«u,«. ,a,. 2,_ Mtrs 

www.aryamantavya.in (430 of 722.) 

“wshed. As the “^ e *“»<< 

. ,Ured and bear 
% fulfilling many 
So to you also. 


cowshed. As thp a ° US ’ W ^° ma ke goc 
various kinds of Tr *** Which are 
*s,’res endowwith ^ ’ b ' m *» 

owed with grea, so 

PURPORT:—if th . 
trees and by the in, / V ”** °f 
all happy, ° e °f the fragrant 

NOTES & REMARKS ■- 
*«* of tte son and 
-“Mate sound. 

TRANSLATOR'S NOTES .\*- 

18 clear and has nn( +u jOk^Y^ 1 ® meaning tpouta- 
commentary on ft, hym Wrtieolarly 


f da-f Uri ^ ed by Swing 
dnily.yajna) Mey We 

5% Tfw** (Ng . 


What should a king -b»#^jrurther told • 

t ^ v ' z :: t *—ah 

^T^ed and sena ”! 8 a«ociatio„ of’,|f“' tao *'adg t 

Wd “ rc. f dei,ta8; .*»• "”a; f „ 0 ?“^"aa d 

1“ and to him who make f V 'l j° S ''“ Clio " s ‘o <he Performed 

Pandit Lekhram Vedic ivftlIJRfo (430 of 722)) er 
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Mdl. 6 . Skt. 28 Mtr. 3 


W!Si»r,®7£ i 
truthful and enlightened persons who give again and again the treasure 
of true knowledge to the deserving seekers of truth without 

NOTES & REMARKS :—(<* wnrfb) ^ 

0 WT# ) i -Deprives of the knowledge of self ( fsn*t . 


(spin.) i-Deprives of the knowledge of self, (ft 
Belonging to parts. ( 711 %) gqift 1 gir-srt^ (g*r.) 
who makes others happy 


Which is the best donation—is told 



*rd i= 
)e person 


iMAi m m 


3. TRANSLATION /—You 
knowledge with the observance o: 
with which a Yajamana (perl 
enlightened persons and 
knowledge to others. The m, 
ever united himself with 




acquire the words of 
lacharya and other rules 
1 the Yajnas) honours the 
with them and .gives that 
the cows and the pure words 
a long time. The trouble caused 


them nor can a thief steal them. 

the donation or gift of knowledge is the 
Perishable, ever-growing and incapable 
" is w hat you should all know. 


by the adversaries cannot 

" PURPORT —0/ 
best producer of hap j 
of being stolen by 

NOTES & k^jRKS : (?*rrfir) f^for i srjmf (jq G 2 ,o\, 
Destroyft*.) .=Subdues. (sad) 
(***•)• 1 =Is united, joins. 

... NOTES : Other translators of the Vedas 

lkC S aCh8rya ’ Vcnkat Madhava » Sankara Swami, Prof Wilson 
an ? 2 *f^ have interpreted this and other mantras of the hymn 
onhfYgg^dmg the cows, Which is the apparent meaning but Rishi 
D^anda Sarasvati taking the other meaning of n>= as speech 
(NG 1 , 11 ) has explained the whole hymn in that light 


Pandit Lekhram Vedic Mission (431 of 722.) 
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M41 t ,6, Skt.:28,-,MtE$.. 4-5 

,,, 

niV^ing* fn afte. 
35Sm ^ TO SUf 3*3 ft 

.. 4 ' tra HSLATIOH : Omen! a man whtt j 
and immersed m passions like a horse and who is 
m his heart like a well full 0 f sand, cannot enjoy 
Those ignorant persons who do not approach a 
(cultured) pure Vedic speech cannot obtain i 
speech and knowledge is attained by a man wf 
account of his divine virtues and who is fearl 
the sun, those cultured and pure Vedi 
associates with the enlightened persons an 

PURPORT: O men ! those persi 
are impure, who die addicted to lice 
keeping bad company can never atta 
whose diet and movements are p\ 
of truth, associating with good 
knowledge. This is what you shod 

NOTES & REMARKS 

intelligent and Iicentii 

W'OTTTfw: 

ignorance like t 
i=To the pre^etver 



tigent 
irkness 
speech. 
Sanskrit 
!he pure 
tuch raised on 
e the rays of 
^ ollow a'man who 
rthem. x , 

Jse diet and conduct 
Measures back biters and 
knowledge. Only those 
r are se! f controlled, utterers 
\nd industrious, attain true 
■now well. 


**** ^ fiwnmnB: i=Un 

^>erson like the horse. (****,*) 

whose heart is full of darkness of 
of sand, (sfvnr^)- «r: ^ T(ffir 

inskrit or the refined speech. A 


\ v 


Mm mm of tarn kn„«ei 8 e_ ls ; 

^ % srssra; Ttj: 33313 | 

^ * ns ^ £ ^ sr,ft F T niju 

herbs and grass etc) in the same manner let the cows! 

Pandit Lekhram Ve<fn?Mission (432 of 722.) 















H (*rr») 
ealth or 
i=Of 



Mdl. 6, Skt. 28, Mjr. ,6 

noble .peechS w a'Sf r IW'!!S»'Wo God give me 

desirable things. Let a man endowed with knowledge and we^ 
who is the master of these pure speeches give me knowle<3 
desire to have the knowledge of God who is the lord of tnev^d^ 
and an enlightened person with all my heart and mind or knowtecjjgfe. 

PURPORT Those persons who desire to acqui^kkoyfedge 
with their soul and heart, enjoy all happiness. vlv 

NOTES & REMARKS *—(to) 
hCThnt i=Desirous of a^q 

prosperity. («>«tw) i j-sttowtoI: 0 

prosperous. /On>- 

What should men do as duty—is told : 

6. TRANSLATION 
your speeches love and^s 
unrighteous conduct is 
abode full of blissf; 
shining with the cnli 
with true and ausj 

PURPORT 
who make 
comfortabli 
long-life; 

ES & REMARKS (4?tot) ^f«r ferotr i mpr; i 
wng and sweet. (ar«fkc*r) *r^m»npr»iutTf^Tir»T i = obscene, 
inauspicious or unrighteous conduct. (fsreftant) sftasnfH srataxft 
ratfirem«il jitrelfa qfwa^; i=Full of beautiful doors etc. (to) 
i=Life. 




gmg n$ir 


ly learned persons ! make all 
hatever obscene and inauspicious 
minish or remove it. Make your 
ining good doors etc. and auspicious 
rsons. Be in the assemblies endowed 


r pleasant speech. Make your life great. 



lose persons are blessed and benevolent to all 
r Speech mild, truthful and righteous, build houses 
seasons, participate in good assemblies and attain 



Pandit Lekhram Vedic DtBtsion (433 of 722.) 





MOl. 6. Skt. 28. Mtr. 7 
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i. Mtr. 7 
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TRANSLATOR’S NOTES :_ The nth 

mantra regarding cows is quite clear. °f 

e«pr«^,'?,'^ riy m w '';; cal may be quotf^ 

unlovely beautiAU '. W °p r “ d th, 

auspicious voices. Your power ,s * 

How should a ting nourish his subject— Is ^ 

* w ^ ^ |lw 

7. TRANSLATION j-o 

guards the cows gmrins uponiSbivX * C °“’ her ‘ l ■“>“*■>«> u 
and drinking pure water at u&jKX “ d M,in * g°» d Stas; 

manner, you nourish your si^Svf . “ g p,aces > in *&e samt 

person be their master an^JX® “ or viole * sinful 

them - / c\^ P D of a fi «Ce person avoi, 

PURPORT-, 
who nourish the p t 
making them pure 
and other wickec^men.^ 

HOTES&AmaRKS ) --x. «. __ 

** i=Eating, (mnir) tk J*'l ' fo"' 

tt^ ^ *** 

k ’ m """ < NG «» J-ThuudXhTk 


°nd movement and kUrce l.d„ZyUMt“ t! 
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The same subject is continued • 



8. TRANSLATION :—O giver of great wealth 
prosperity, Indra (King) l let your subjects be united » 
of their who are the best. Let them be united wU 
Let there be this admixture in these lands or spee| 
this admixture or close relationship be m po i 

PURPORT:—Those kings and officers z " ® 

become^highly learned, work agreeably 

,o ge , unanimity by discarding all dM^ re endoWed 
uninterrupted or unbroken power . 

NOTES & REMARKS . ^ ^ ^ 

(*r) i =Close relation. u 

(NO 1.1) dU (NO ytiein «* *** <* 


Rishi or Seer o 

Chhandas—Trishtup / 
Dhaivata, Pancham 




SQktam— Bharadavaaja Devata -Indra 
L d Ushnik of various kinds. Svaras— 
’abba. 


How should men b&jSasip-is told : 

WTO i '?.' 1 

IANSLATION ;-0 men 1 your good leaders in order to 
ttalVh^lv ereat knowledge and desiring wisdom have chosen an 
person, who is endowed with the great wealth of wtsdom 
Vowledge. They glorify him for his loving kindness. He 
gjver of great scientific and other knowledge and wielder of 

Pandit Lekhram Vedic Mifl&n (435 of 722.) 
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thunde^^^ arnantav y a in (436 of 722.) 

jrawu, etc. You T a “ d mi,si, “ prot 

’" 8TO '“ d ' han ” in8 

* flV/w * ***«* /or JOWr ? w hon ™r those _ 

their body, mind and wealth J™ ndship tr V to do &. 
friendship. h ‘ You should for evek} e \ 



WO 2.6) ** 

Z ( ZV^ <-^T 


wAo 
■Voa wf/A 
w* /» their 


forS'rbw* i x<n. 
-Charming preacher 


Wka ' ,l0 “ M * “»« *>-» 

m *^5^ *?r frf g £| ,4s ft„ .. , 

*" Jwjt rim: *^j|2 ^ I 

' - W?r Jstct: ikii 


2. TRANSLATION 
(king) there are 
many heroes in vv] 

the rays of the sun 

great articles like 
which lead on 
upon the people. 

PURPj 
like the ra ij 
heroes, 






wio« W'JdidZ? t £f bhi 

• ete ' «• bamessed lit e "4°J* vetic l's 
' P»«*. such a Bug Mn bestofSp^ 


- 7 %e reputation of that kino 

? "* Jth honour ZoT 

the use of the aircrafts n 5 ^ ri Shteous 

^ ^Spun, (TO *. 
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Splendid, (swrar:) *r»srr ^ fiwsrw: <rar«tf: ww. jfa ngnnu (NG 
3,3) suh^t ^c® 4 , 1,6 n srf^rjpi ^srft 

w«tr mro 1 * a?*rwRN sma^ i=Grdit mings 

like electricity which are harnessed like horses. (»nrc?<it:) 
niRtfa srrpm (NG 2,4) i=In the arms. 


How is that ideal king is further told : 

fi# 1 TOT I? WT # STTO1T 

fTr# gift f% ^ 


3. TRANSLATION :—O leader, y 
doing work and for enhancing wealth (b 
We serve you, who are bold with your 
weapons, liberal giver of Dakshina guei 
in a garment fragrant and fair 
knowledge and wisdom. 


PURPORT:—O king, w, 
to whom abundant wealth fo< 
honour can be obtained ? 


NOTES & REM. 
cloth, 

• wftr 
knowledge and 
3,5) 'rfcfrt 

(**To)=J 




are {meant for 
to different places). 
', wielder of powerful 
t sacrificial gifts) robed 
on, and endowed with 


a we not serve you by resorting 
Clothes; vehicles, happiness and 



JraanO wrrcrotef i=Vast or big 

^•Rf) (fern.) 

?fh (^it 1,51) fora srjpt; i=Endowed with 
(p:) wrifcnnn frofir >rfw>iwf(NG 
t=Doing work, (fhfiwr:) 1 


king is—further told : 

mt 2^^% gfcri **rt: i 

s^rfjRT 14 «T[ i^fatTOT: ||V|i 

Pandit Lekhram \^ic Mission (437 of 722.) 
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4. JWjW® ^ a.in (438 of 722.) 

and shelter good food is cooked ° Ur Mder Whose 
soma (juice Q f soma plant and 1 fried is 
for with many other ingredients orwedthfa^ fro ^U^e s, 

Acquirers of wealth or foodstuff, " T * pre Pared and iSjLjd 
Preach admirable 

y°ur virtues. PraiSe you very muA^count of 

spoiled or omitted Thn* ru!er is not ^Shteo&^TM% a i irip 
tm md P'°>PMty under ‘^'^lupTfagi^^’ “” oU 
NOTES & REMARKS 

(NO 2, 7) ,-n^cI X 1 ») 

of wealth. (s^TTr:) % ^ h ^ rbs or combination 

wealth or food material. L r V T bose wbo acquire 

"W.*! (wJSy - ^ wwhwr 

Who approach the most eX^JT** ^'-Those 

^Sat^ed persons get divine objects. 


How is God—is told : 

m m nfo 



wfi'spiTsr HS(I| 


5. r^^A'5'Z,^77mT--_n T . , 

of out adoratiodVud @ori fl catiou tteend 77“ ' Y ° U * re WOT % 

been heid b^ one . "to. has 


been held 
the heaven 
promptly 
all hapj 
the Pr; 



,one, who by His ffr ° ^as not 

«h. An enlightened devote ‘whcf'T* C °°" 0ls 

“ “ mM »i-l> your protection ,„ d 0 £° ?** WOTls 
e> the groups of creature, in ft, Cr actS) makes 
talaits). creatures tn the waters or particles in 


>0 DT* , A 

* euduned S 4 « «*- » 

Pandit Lekhram Vedic Mission f%5&6f* t P&2$tui who 
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www.aryamantavya.in (439 of 722.) , , . .. 

being the Director of the whole world, when properly adored, is the 

bestower of happiness. 

NOTES & REMARKS 1 

(NG 2,15) i =Prompt in doing works (tnfopipr:) 

=Associating well, (yifir) 

arcr-ir* t’qpr (wr») sra 1 

Gladdens. 


The attributes and duties of a king, as lord in 
—are told : 


q^T STT^ ^ fi *^3 Or ll^l 


6 . TRANSLATION i-O 
devoted to God) the great, whos^ 
and nose are charming and wl 
by his unaided protection. Le 
alone is fit to be a soverigij 
abundant wealth and kilj 




[ay Indra (king who is 
[tion is good and whose jaws 
istrious, bestower of happiness 
the giver of bliss also. He 
is unequalled, who acquires 
thieves and robbers. 


PURPORT 
knowers of good p< 
keep or support t 
by good men. 

O 


Suktam—30 

Rishi or Seer of the Siiktam- 
3 das Trishtup Brihati and 
chama and Rishabha. 


is a great ruler who maintains the 
rishes righteous subjects and does not 
other sinners. He alone should be served 


Bharadvaaja Devata Indra. 
Ushnik—Svaras—Dhaivata, 
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How shoaW^ing y b n -l! l - ntaVya in (44 ° ° f 722 ' ) 

i translation •- n ^ ^ 

and en a e“getTc aD Jone T Wh ° fa |J^ ) ^ U| * 8 W» in 
good and glo ; ious ,i^ V t ; S e ^ h to deServ «^ns! be^fve^ 

"material A° b,e Vir(Ues ~ and ^ the 

all words' itT 6 Sm UlUminat 's toffi& b T aSS A tantS andg ° 0d 
disti n{ r,r \ tk f Same mann er, a ru leHS3fc b ,, Standin S infront of 
mshmg between justice and jStf lUminate J™ic e only 

"ores * «••»**»**. 

(I = Young fenerpp/loN/ 

1 ^ ( ^ W) 

ses - (*nr.) w: iv . ✓,__ _ 


)as se c /-LIT y .> 
r<$ jo i q ,« J! . ' <**0 a f«nr: 


_ the half 
his greatness 
\upheJd, in 
s # is young 


' (ener 

?r *rrf?c!r: * 
Like the sun. 


/told; 


How should that kiai 

««4 4r^&£^> «*& i 

Tom • ^ ^ 1 


2. 77? 
who beiuj 
winds wh> 
along 


;° od d « d » °upl'„”l ! T, , S ‘°; ld b 'Hte lie 
- can destroy or hinder Th ^ the cloud and the 
earth. I regard you as 1\, ^ UpboIds all places 

and benevolent deeds. 8 When ? ou also perform 

'ORT /- 
Pandit' 

43g 


benevolent deeds. 8 When ? ou also perform 

lit Lekhram V$$$ifcidM)rPty440etjt£ r J2% ( ^ / 

438 


www.aryamantavya.in Mtrs.&3#4 

making it rain down upholds the earth and all articles in it, n 
harming them, so the king should uphold the state—should shophr 
happiness over all and administer justice to all the subjects. 

NOTES & REMARKS :—(fonfir) 4i5r-f^«T*fi»r (sw.) i 

Destroys, hinders. (trcwifa) f*n^rfvr, ushfir «rfrnr (I 
Places, Osfon) ifiwr n?, <rfWbn»r (NG 1,1) i = 


The same subject of king’s duties—is continued : 



fq qfm 


3. TRANSLATION :—0 (doer of 
like the sun, as the sun attracts thj 
the waters draw and then causes the 
like that. As by the sun the 
should make firm the subjects 
clouds which live in the graih 
by the rain), and are produo 

PURPORT .—As the. ft t> 
months, puts it in the clo\ 
so you should receive [revenue 





eds) king ! shining 
hd from rivers makes 
rain, you should also do 
made steadfast, so you 
ers of the State like the 
orn etc. as they are produced 
re rain. 


sap from all article for eight 
causing rain gladdens all people, 
_ om your subjects for eight months 
and give it back in fom^bhjhs in some form or other. 

NOTES & Rem^kS (ur?:) i w— (»at*) 

=Attracts£(wn$ hat: aatr; sfir Nam i (NG 1, 10) i=Clouds. 



mfck |q> q q?qf smqiq i 

mt st^t itvil 

TRANSLATION :—O God ! lord of the world Self- 

Pandit Lekhram Vedic Mission (441 of 722.) 

439 






Mdl. 6. Skt. 30. Mtr. 5 
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like the sun as tiiA « 

the cloud that besieges the water and lT!^ ^ y ° U ,eaVeS asi 

sea-ward or towards the firmament iUs * 

none like you; no enlightened p’ er on orrlf i*"" ^ 

ordinary mortal is superior to you or re ™gent world q 

there isZne^eq^ to2at Tord TtT ^ WeU that 
for sustaining the universe which attract "*'2*' Wh ° ^Skqde the sun 
what to say of superior to Him. * cau ^4^m^jd light, 

NOTES & REMARKS ;-(^) f^ ;5rWern ^Tr^ 

^ (NKT) LeJZ^T$ * ' W 
world. (<rff«r) |"^^p rson or refulgent 

(w.),-The pervading cloud. ***** 


The same subject of king’s duties- 

^ ft fs^fts 

wswjt m 


5. TRANSLATION A 
the sun breaks up the 
on all sides, causes rain&nd 
and men, so you Jtjti^dnder ' 


nued : 

%5T5? 1(5(11 


. o 7 u.fr , ofan,TO “ wea “. 

W ,L and i,IUn,iMt “* door. 
-. „U jou -tmtnler fL b illuminator of a/I world 

prevading Hem dest/fShSL.™ , .° ! ' l,gkt an<i d »wn and 
and all men. “ d arc "> e “veriejn of all world. 


PURPO. 
God with yo\ 
objects, the\ 



\J? en . a f° re or have communion with that 

° tS . t e creator of the sun and all other 
ator, upholder and pervading all. 

. ?«*** 

Pandit Lekhram Vedic Mission (442 of 722.) 
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Mdl. 6, Skt. 31, 


Mtrs. 1-2 


Suktam-31 

Rishi or Seer of the Suktam—Suhotra, Devata — 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Atishakvari of various^ kig 
Svaras—Dhaivata and Nishada. 

How is God ?—is told - 




^ 3 gJsrNs? fa 

1. TRANSLATION O God ! Lord of (wealth, Lord of 
riches, You hold in your hands all men e^oWd-^ith speeches full 
of the knowledge of various sciences who^tfefc^ about the Pranas 
(vital airs) or firmament, infants and /ftdfepres. Brahmacharies, 
and the sun. You hold all creatures jrJfattic myrobalan (amla) 
in the hand. Being one. You are thefidifti^ier of all your subjects. 

PURPORT This is very nc 
all preachers of truth in the work 
and leads them to prosperity. As 
can administer a State, in the. 
the whole world. 



God that He establishes 
'.ouraging and protecting all 
vne king, endowed with humility 
\ manner , Almighty God protects 


NOTES & RE, 
(NG 2,3) i = Me 
^f% srTOjara 
bachelor son($vho' 
5t«n4t i=Endowe 
science'’ ^ ^ 




:—(ireh) wwnfaraT: i sfa 

subjects, (w^) gpnt i aw 

ir^FTTfiCT: ftusar sfir tow wfia i=In a 
1 Brahmachari. (fwra) firfro frorftraiTOiT antt 
vith speeches full of the knowledge of various 


men know—is told : 

T%lf5 I 

;t3t fa% i*i 4 % w irii 

TRANSLATION O (Indra) King ! who act like electricity 

Pandit Lekhram Vedic |/Jjssion (443 of 722.) 
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or lightning, through your fear even the firm things move/ 
objects of the world. As by the sun, heaven and ^ 

forest, and all things of the world are moved, so you 

thenar ”’ JUStaQdbreve P erson * though it may 

so all beings fear from f Person 

NOTES & REMARKS :—(^«rffir) i=W6rid^\ 

^i=On^the n wa™ i8 ^ ty '*** ^ 


TRANSLATOR'S NOTES /—I n the c 
mantra is so clear that the revered comm 
necessary to explain. It is as follows : — 

“° Lord of the world, through 

earth, though very firm, {shake and 

frightened as you behave, the e 
and the forests. 


What should a king do—is fur^^H: 



leaning of the 
* not deem it 


all regions of the 
AH that is firm is 
heaven, the mountains 



3 v: ? | 

t<?t% n ^ || 


like we r - Cy 5\* 0t ^ r articles of food etc. with your thunderbelt 

"::r n c£“fc wheo *r h * ie —“ 

inment of wealth and prosperity, refrain from 

S Whir.n CX FA n t»*vi A* 1 _ 11 « - 


doing 
state like 



„ w i. , -reirain from 

ins which are harmful to all and administer the 
de or wheel of the sun. 

-^^.•7° k J” 8 ! you should fight with a wicked enemy 
it a righteous one, by so doing, as all worlds revolve 

People Urn*, in^nluf, 


Pandit Lekhram Ved^^vlission (444 of 722.) 
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J J Mdl. 6. Skt. 31. Mtr. 4 


NOTES & REMARKS (w«»nr> srara i mwpr *fh sfsprnr (NG 
=Strength, (f^nr) ^ (NG 2,20) 

powerful weapon like the thunderbolt, (nftaft) fircarau.-v?« 

%fh (NG 1,5) uiffiraTH («n) arer 

mmtH i=in day time when there are the rays of the^uh^Wfe) 
f^rarfjn rqY forPrfir tiwid toi: (NKT 4,3,21) 3ft 
airfwt qfrvsi ir^mnat'na'it wtsuiwftw? srfiraiHiuf «jfe-asjfe ftftfeut 
q'l'navf' 1 ! i = Violent actions. A p\ 

TRANSLATOR’S NOTES /—Ten sins offposSe^to the five 
Yamas (resraints) mentioned in the Yoga Darhsfnia^ami five Niyamas 
(observances) may be taken consisting of ^y^orci|ceJiintruth, steal, 
adultery, greediness, unimpurity, coveteouslfie&s^djxcessive luxary or 
indulgence, reading obscene books, atheis 


What should a king do—is further 




fe I 

fdreffcmrc 

*r#r lr*ll 


4. TRANSLATION 
sun rends asunder hu 
of cities and even i 
who takes away 


Kyery wise and cheerful king ! as the 
of(glouds, so smite down the hundreds 
ble castles of the cloud like wicked foe 
/protection. Teach them with refined speech 


and good deeds. While 7 ;you give wealth of vorious kinds to an 
upholder and/gw^t of true knowledge, devotee of God and extractor 
of juice ofJbSriftVigorating herbs, spread knowledge far and wide 
through 

T —That king alone achieves victory who is illumina- 
like the sun and giver or showerer of abundant wealth 
'.issemination of knowledge etc. like the cloud. 

TES & REMARKS (trwrwv) fiwt* *wt: i #aanr 

G 1,10) i — Of the enemy who is like a cloud (coverer of 

Pandit Lekhram Vedic^ission (445 of 722.) 
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happiness). («tot) i tostpt^ng 

1, ID ^ ^wrtr (NG 2, 15) i=By refined speech JJbnc 
deeds, (wkststt*) firawtraf 1 *sr-»ra> (%) srr^t^w i 

=For an upholderof true knowledge, (fertemw) ftrow 5 ^ t= 
For a giverof true knowledge. (gtraT) fsssresr i=Ve|ypje£ r f u i. 


What should a king do—Is again told : 

3Tft 


^ ^ srr 


5. TRANSLATION :—O kin, 
mind and hear, traveller of the path 
abundant wealth, mount on your 
With your protective powers go/ 
by me (and your other subjec 
the enlightened persons and. 


PURPORT -.—That 
wealth who hears the u 
enlightened persons, 
souled, defeats ihe 




TTSST — witl1 pure intellect 

(IrJ^nteousness, possessor of 
f '8 car for the great battle, 
lerce battle. Tending towards 
the words of wisdom uttered 
fhers also hear them. 


nly becomes the master of infinite 
°f the rulers from absolutely truthful 
wfrs also hear them and being pure 
6r the protection of all good persons. 


NOTES & RfiJ^RKs :-(utw^) n^rfir sparer: 

™ ^ g^ dowed with pure intellect mind and heart. 
(gfiRpjj) 1 =Endowed with much wealth. 

OR S NOTES : ^ttfir means inner senses 

( mind ) (intellect) tar ( eg0 consciousness). 



Pandit Lekhram Vedic Mission (446 of 722.) 
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SQktam—32 


RISHI or Seer of the Suktam-Suhotra. Deva ^\^ 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. SvatasJta^ 
andDhaivata. 

What should the enlightened persons do-is told : 4 U 

Hi ^ 

1 . TRANSLATION s—O men 1 as 
cedented, most plentiful and auspiciou) 
prompt admirable, great, strong energy 
thunderbolt like powerful weapon, so ylfi 

PURPORT :—The enlightene^etms should always preach 
truth to all, so that there may gro^uM^eled happiness. 

NOTES & REMARKS 

(NO 3. 3) b » a “- (”*> "" 1 " <ft 

(NG 2,9) i=MightyV~ (O 

A 

The duties of an eatjg^d persons-is told : 

UTrlTT UTT ^2ER. I 

IWI 

2 T&A§SLA TION O men! as lightning alongwith the 
' ^sunder the cloud and makes the father and mother of 
]§ets dwell in happiness, in the same manner, a king 
-.uth well planned and admirable policies and desiring the 
of all, creates confidence among his subjects like the sun 
the rays. Such a ruler should be respected by all. 

PURPORT :—0 king l as the sun illuminates all with his rays, 
Pandit Lekhram Vedic N^^ion (447 of 722.) 
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so Illumine all your kingdom with humility, wisdom and other Jm 
As good children serve their parents, so serve or discharge 
duties well. £ 

NOTSS & REMARKS ;-(*&*) *r, , wfeftftr W (NC n 10) 
Cloud. (^tfifir:) sfUrot mMffirfw: i 

ST*) (^0'=Well planned po4ics®fenrmt»r) 

f^rwrfinr. s*rr: tfer TfwTm (NG 1, 5) 

T 1 ’ 117 ’ 92 '=° f ^ys. (tanro ft^^onfide^e 
certainty. xx 71 ’ 


With whom should a king form friendship 

3*: sffar srMfar: 




T I 


! you should regard him 
iir the cities of the enemies, 
of the foes being assisted by 
io are seated on their contracted 
74'^ responsibilities or conveyors of 
dlK he himself being a highly learned 



3. TRANSLATION —O 
as a good ruler who being a de 
breaks even the firm cities 
his friends by farsighted wisi 
knees (thighs) bearers of 
happiness and admired 

person and a true friendhag^conquers his enemies^ hVconstTnt 
inspiring and spirited^ceches^mong his warriors. 

PURPORT .^men are successful who having cultivated 
friendship with ad^minighty, highly learned persons who speak 
measured words^attaiQing kingdom destroy the wicked and protect 
the righteous, a \ 

NOT$Std^fEMARKS /—(srgfhfir) srtefw: i ^-snv>i (t^to) 

4,51) i=Bearers (of responsibilities)” 
•t\srsifira: i rgn) (g*r») i= Admired by all. (fittrsrfm) 

1 3* =Seated with contracted 

high. 
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The same subject of king and his friendship-is continued : 

*r aft araMff&i i ° 

Maw fatart §fkm a afft iwfj 

' 9 " G- O 

4. TRANSLATION :—O mightiest king ! served ofcl|om&red 
with good words, come forward for the peoples’ welfcfir^alengwith 
great and mighty men who are endowed with impete^wwledge 

and other virtues and with armies consisting of he $ es and 

bearing in mind their goal to urge on them to di&cEalge their duties. 
Come to your admirers when invited by them./ 


PURPORT i—That man who tries t 
help of the armies of righteous, mighty 
surely victorious. 

NOTES & REMARKS :-(4 
srrqw' (wn») i=With the armi 
goal, (fanbn»0 wqwn»n»T i for 
(fftranr) u"r«rnr i=To urge 
(wfttrren) i ^-sr?riW 

(NG 3,16) i=Mighty 


What should a man 



victory with the 
'■trained persons is 




snquftjfa vraiftr: i •toe¬ 
ing in mind the desired 
(NG 2. 3) i=Of men. 
sople to discharge their duties. 
navrcnr>jfwfrtit sfh 


i?«nMidair \\^\\ 

5 . TRANSLATION :—O king ! as the sun creates water, so 
being ev«s2ne§rful every day, accept good wealth (in which there 
is nothing^doubtfuU in right side (with honest means) with their 
creati^e-vpa^er and with the help of powerful men like horses, 
sub4uiag*t}ie violent foes and never accepting untruth. As highly 
^ted persons know and discharge their duties, so you should 
iter into or discharge your duties properly. 
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PURPORT : That person who does not do any work unrii 
ously and refrains from all evil, becomes glorious and renown e$m e ' 
the sun . As the sun gladdens atl by raining down watery s&^ajcit, 
should make all delighted by showering good virtues . 

NOTES & REMARKS (garner) 

(farr.) 3T^f^?T«r: i==Hc who subdues the viol 
(w^iga;) ift (*qio) ara 

who does not accept or choose untruth. 



Suktam —33 


Rishi or Seer of the Suktam— 
Chhanda—Pankti of various types. Sva 

What should a king do and urge others 

* JTT 37 

gsrg^eff sr5ri> 


i—Shul 



. Devata—Indra. 
hama. 

i told: 

i|?n 


1. TRANSLATION of prosperity ! you who are 

the mighty, delighted an<ThpW(id. worthy of association and 
liberal donor, give us the^py fehorses or great articles. We honour 
you, who are possessor ot^goM horses trying to acquire wealth of 
all kinds and subdues aialQg^in battles. 

PURPORT :—{p^alon^J can make all happy, who is giver of 
fearlessness, conqmtw?''^ battles and who increases his strensh 
every day. typ s 

NOTES /\f c marks /—(wfttfte) 5*5 ^fw^a T i 

usr-^srr unfa wr<| (^r.) am uufa^onu i= 
Whosfe-SsS&ciation is good. (u^) i (««.) 

^splendour. (ufaswnO <rr ^ 

(uffa ue. 4,79) unfa 3Tf!iu ^ ' 3 6 |== 

1 to good horses or great articles. (uu? 5 ) mmifa i 

rur'-Tin! (N w \\J- !T •“ !? a , ttles ' ( ^ r) W ** 

(NG 2, 10/ = Wealth is desired from. 
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The same subject of duties of king and his subjects-is continued 

^ iRH, o 

2. TRANSLATIONO (Indra) king ! destroyer^# (Wpries 
with the aid of a man, who is quick in taking othersX-jggd virtues 
and is distributor of wealth, acquires knowledge profecte^by you, 
you make admirable good men sleep (without aijxiggasintruded 
by the wise. Men endowed with the speeches, expressing the know 
ledge of various sciences, call upon you in batt^fc^protection and 
development etc. 


PURPORT t—Who will not admire 
of the righteous and highly learned persot 


-- SJ - s ng who with the help 
xts his state well. 


NOTES & REMARKS :—(<nfrw 
net ftar ‘sHtfiterta t “ 

aa-ati) (van) 

knowledge. (afaat) ^ 

wealth and other thingsc4?raf) 


1 <ro-«ia?rt rgtft a (vat.) 
Admired by all. (ataa) 

1 = Scientific and other 
(var.)=Distributor of 
aa vjvtavnn?®? %aanf 1 «taf 


weaun ana oiner uungK^'^'-’ - 4 - 4 •-"* .~ 

anaaiw (NG 1,14) yrtdtjis^AStph 3,4,3,7) 1 =Quick in taking 

other’s good virtuesrNv ^ 


The same subject <(f Mag^md his subjects—is continued : 

rein? Pinvmm^ ^ i 



NATION O (the best among leaders) brave king ! 
distinguishing between Aryas (good and righteous men) and wicked 
men^h^grve trouble to all, you strike down the wicked foes as 
fireA^ornTme forest— trees and with wellfed strong horses protect 
is noble men and acquire worth giving good wealth. You 
\man of discrimination. 
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PURPORT: That king only attains all prosperity who 
guishes thoroughly between good and bad and righteous andurtjk 
persons and then protects the noble and punishes the ignoble 
persons. 


NOTES & REMARKS : = (aror) i 

Worth giving. (*?£:) t *mr-sra?in*r% (*n.) 
“With horses, (gfuttfw:) gssatfo 1 =Well-fed. 





How should a king be—is further told : 

4. TRANSLATION :-0 giverj 
the enemies) king ! be our friei 
for the whole of our life and be 
development. You who are 
We invoke you fighting in bat; 



persons distinguishing betwiei 

PURPORT O 
pleasant things to plea, 
always do good to yo 
to be present, be pr> 




I 

fU ^ 11*11 


•iness and destroyer of 
^our admirable protections 
ictor for our harmonious 
'r of happiness, be conqueror, 
sides with the righteous 


’ighteous and unrighteous. 

as a friend always does good and 
\d 9 in the same manner 9 you should 
_ Whereever your subjects invite you 
re and always try to conquer your foes. 


NOTES & REJi^RKS .—(ar^fir:) , wm-.-rmvmv. 

4 ’ 19 ^ ^r-^zr: ar^rfir: (rpfarafo; 

at blameworthy, admirable. (Wrfcu) 

3W?2u^iver of happiness. mfir^i»if 

(nkt 3,4,20) .“Taking sides 
^righteous persons when [there is a battle between 
;°us and un-righteous people. 
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How should the king deal—is told : 

qq j ^ 33T qztw. 33 3T 5T^ST ' ° ^ 

ff«IT TOjraiT Hf?*te3 C 3T3 ’TT^ ?!tw*TT: ll^ll 

5. TRANSLATION :—O Indra ! you are destroyer 
miseries, be giver of good happiness to us, be engaged^ 
desired happiness on us. Thus glorifying God an' _ 

of good words, may we remain in your great hous^wh 
completed. 

PURPORTIf a king be engaged in tljffprfy of safeguarding 




(erring 
utterers 
is to be 


his subjects, having given up all partialit. 
and others, then all subjects may praise him 

NOTES & REMARKS 
(fai») i=For the desirable ha 
uutsfhsrfsRu: i rtftfh 
persons who serve or use 


3*T 33 






wn kith and kin 
Vy and constantly . 


,11) i=Those 


Rishi or Seer SQktam— Sunathotra. Devata-Indra. 

Chhanda—Trishtup./^Vara—-©haivata. 

What should a ki 

5 ^ f 


ntold: 

qqfft 3 ?3#3 fl*ff qgtqT: \ 

3? p\ ii ? ii 


_ [LATION :—0 Indra ! (giver of knowledge), those 

ijoy happiness, who receive from you ancient good and 
Js and are thereby united with noble virtues; those who 
good virtues (being very virtuous) controllers of mind 
active, approach each other variously. The praises of the 
:nowers of the meanings of the Vedas and true preachers, 
anicent days compete with another in extolling the Lord. 
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Their admirable and venerable speeches all praise Indra— the 
of the world. O 



PURPORT: O king I there are able men in the world dhd 
there are unworthy persons, so you should associate y/^elfPwith 
admirable good persons and having good helpers, goyeMlOr state 
constantly with righteousness. 


NOTES & REMARKS /— (&»*;) 
ding good virtues i. e. very virtuous. (jRfarf 
vfhhpn ssm (i^r«) 3ts »Rimfe9Rj«if=5T 1 
and active. (3Sf*ns>f) snfrfaaifa 

(u n 

C*" 0 ) i=Admir able and venerable 




How should that king be—is 

tT: 3^ 

^ gt sr# gii 




t'flWTO^Perva- 

r«nr> 1 «nrfr^ft: 

oilers of mind 
fspftmfir 1 (3^) 
wv srciror 1 


famti : | 

wfgm ^ 1 1 \ 


2. TRANSLATlON~7=& highly learned persons! Indra- 
a king giver of grefc^MltbCdnd prosperity, is giver of delight to 
us. He is honourefPb^xm*ny, is made industrious by many and is 
very good. He even||§ytgle handed, being united with a great genius, 
with Yajnas i^hoimur shown to the enlightened persons, associa¬ 
tion with th^ and charity for great might like a charming vehicle 
(aircraft ^^^orthy being pleased with us. You should also 
regard ljip^as^ich and honour him. 




J?RT : 6 men ! as a vehicle when harnessed with horses 

and^Altd^^re , electricity etc. accomplishes desirable works , so a 
rut&^who has good helpers can adorn or discharge well the duties of 
\mnistrator . 
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Mdl. 6. Ski. 34, Mtrs. 3,4 

NOTES & REMARKS faswepiwjfstf: i jw-^JTt 

(**!<>) i=Honour shown to the enlightened persons,' 
association with them and donation. (TOTTf:) ajfrarfira: 

«n4^: i ntf-ssmsl ( 3 ?r«J a^nrr (NG 3,1) i = Made mdustridus 
by many, faaat) n§ai itmfaar i=By a great genius, (j T\ 



How is that king—is further told : 

1 *T f|#tT #rT3t * ^T§ftfr?5 

^ #5$: ^ wfa M : 

3. TRANSLATION O highly 
persons praise that king Indra, who is 
ledge and wealth and who lauds Go 
to Him, no fingers or other parts* 
nor the reproaches made by advert 
and other parts of the bod 




^ ii * ii 

persons! if many 
d with perfect know- 
ood words and prays 
ody can do harm to him 
The acts done with fingers 
nod speeches reach him, 



encouraging or uplifting him. T^ednfinite happiness that is enjoyed 
by such admirers may also us. 

PURPORT i—O meitLthdtking enjoys incomparable happiness, 
whom the violent acts m0e-vj\the foes and their words of reproach 
do not affect adverseljf^nd whcrjip thus free from pleasure and grief 

NOTES & REMAPS (ahrci) srajirerai i trtrw: fwsnfasrur (NG 
2,5) i=Fingemi(i^rmr) n^Bfnr snwwfar fremtfir ’ifa'fmf (N,G 2,14) i 
=Receive. (fireWr) 41 ?rr a»r i 

('RU*) is=He wno glorifies God with good words of the Vedas 
and Rfays-t^Him. 




Wha(/%hoidd he (king) do again—is further told : 

jJrtfeaTVtf SlSt wfH^T pi sfa: | 

H q|: || v ii 

4 - tbe 
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Mdl. 6. Skt. 34. Mtr. 5 

rulership of Indra—a king who is the destroyer of the wigjcec 
and other months from indesirable pure dealing. Cht 
other acts grow in his reign by truth like the good acts byYidjnas 

honour done to the enlightened persons etc. They .an(P make 

people happy as a man by getting water in the dSeSSpAs I am 
extractor of Soma juice approach this righteous r^ia^m account 
of his noble actions). 


PURPORT:—There is double simile use 
As honour done to a deserving person^and g 
cause happiness , in the same manner, the/pwjh i 
and divine prosperity are sources of bliss 



dn the mantra, 
water in a desert 
fiance of the Yajnas 


NOTES & REMARKS (ftft) 
q>T?1 qrrO?: i 

pure dealing. (&T) n 

10,1,8) i i 

wicked. («p??) ?! 


i=In a sandy 




w®' i ft? araftit- 

i —In a desirable and 
(NKT 

long who is destroyer of the 
isftsrt *w*Rit airfare? 

55?T5l a^-jresr&r 5ft aerapnsr- 


rar) treift i <'*i *T i=By truth. 


What should the emigh)jfned persons do—is further told : 

TOT HftfTOTfa | 

SroidisT ii S( 11 

[NSLATION : * O men ! as thoughtful persons utter 
it eulogy (praise) for this preacher of truth, as they 
fng, who causes prosperity and as a warrior, who is 
^ of the enemies in a great battle, becomes increaser of 
ess and protector and attains full span of life, so you should 
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PURPORT /—Those who are not highly learned themseh 
should make their life noble by following the footsteptD oW^ 
enlightened persons. 

NOTES & REMARKS (Np^,2p0 

nnjf-*r: rut* wreta: 

TT^t (**r») ffir aiatinwtOT^T sn'aw ^ 

«rmra*f i=Worthy of attainment, good. («” 
battle. 




i=In a 



foodgrains ? 

PUR 
preacher 
nouris, 



■All members of the council or assembly and 
mb' ask the king, “When will you have strong army, 
faith and good intellect ?” 



,*ES & REMARKS (wrerfr) » ftt- 

sra fh^rwni: i=Abodes: containing places for various 

cthds of charming vehicles. 

NG 2 7) ar«r f (4ft«iWK 2,193) 


Pandit Lekhram Vedic 
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^cr «n»i =i nc »asif 

wealth and foodgrains- O 



What should a king do—is told again : 

m wft mf^ iruf ^ 

2. TRANSLATOIN :—O you Ufhol^^bntroller of the 
armies—Indra ! When will you unite mMancd&eroes to prevail 
in battle, conquering your foes ? ConqueMj^te&ds containing three 
main metals i.e. gold, silver and coppaM^ ! give up wealth or 
glory endowed with much happiness pn^et 


PURPORT:—O king ! gathe, 
scholars, and with many heroe, 
battle, and attaining kingdom l 
subjects with justice and get gr 

NOTES & REMAR 
n. 2,2,5 *fr«5* 
commander of t 
mftdmq i=Whe 
and copper. 

K 




enlightened persona with 
l having achieved victory in 
land protect and nourish your 
y or wealth . 


: ?) srarfaff i ^tt ^?jTofy ($^r- 
frsrmfc | = o heroic 

(fesrg) zrtt Emrot 

three main metals i. e. gold, silver 
i —Admirer or get admiration. 



The same subj^c^^f duties of a king—is continued : 

W fwg II Hi 

S.-TRANSLA TJON :—O mightiest king endowed with wealth 
andiamwledge ! when will you give various kinds of wealth to 
a^ro|^a£votee of God ? When will you, who are perfectly endowed 
wrtlRabble virtues unite us with good intellect or wisdom ? When 
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will you provide (grant) wealth which are worthy of acquiring 
coveted on earth ? ^ 

PURPORT•—O king, when will you grant all wealtn^yind 
perfect wisdom and noble deeds ? Do all this quickly^Mhout 


NOTES & REMARKS i 

3 j 7) i—Of various kinds, (as?) 1 

=Wealth. (Ihftr:) f*mrr wwto: i=Per- 
noble virtues, (4**0 <rf«ratTi^ 

(NG 1,7) Wf ?fa wnw (NG 2,10)^Va|i 
honoured by the kingdom of earth/^\\J) 


(NG 

itu fflG 2,10) 1 
^endowed with 
1 nWa qfcrcbim 
is kinds of wealth. 


The same subject of duties of a 


continued ; 


g- 


4. TRANSL 
king ! grant unto 
fester of the knowle 
administration of lh 



:m I#: l 

^WJTJ II v l| 


; —o giver of knowledge and wealth— 
en worthy of association for a mani- 
and virtues who are endowed with the 
’and as their wealth, who are full of food 


materials and knWledge, and uphold such persons for all of us. 
Drink good\nd 0 nourishing juice of fruits and herbs etc. Make the 
upholde^S^bt knowledge, lovers of the speech full of wisdom 
and e^ucatrmS which accomplishes all good desires and of those 
persctos^hose love is good and sincere. 

^' ^tlRPORT : _ O king ! establish perfect knowledge and all 

in your subjects, increase physical power and health and have 
or righteousness. 

VOTES & REMARKS ftmynwiwm 1 
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(NG 3,16) srvfh 3r#fir wf ;(NG 3 14) i=p ft , /77\ 

nator of true knowledse and « ’ a ■ F ° f man,fester 

rnmniTO .-Those Whose food material, andh 
ledge is perfect. ( W 

association, (CTOmnaram, ,, f . j^^QSnby of 
—Juice worthy of acauir^m ^Mjf^yW'arfinrjTO | 

jMWrtar*« *--** arftnfta? * ( ^ 0 ) W ' ,fir: 

love is good and sincere. ^)se whose 
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according to Sanayana, consign to death; to a course different^ 
that of living being. Wilson “(The hymns of the Rigvedtftr^ 
by Griffith Vol. 1 P. 596.) As a matter of fact, there is i 
hopelessly obscure in the stanza, though it is true that S^yana^rya 
Wilson and Griffith were not able to grasp its real Rishl 

Dayananda Sarasvati’s interpretation of the mantrhaslTr^nslated 
above is quite clear. It is strange that many Western 

Scholars undertook the translation of the Ve<&s witKwit under¬ 
standing them themselves and thus misleading ~* 1 



Rishi or Seer of the Suktam-Ptfcfo' Devata-Indra, Chhandas- 
Trishtup and Pankti of vartf^Wds. Svaras-Dhaivata and 
panchama. 

How should a king be andwMtWuId he uphold-is told : 

gsr *1^ II ? 'I 

1 TRANSEAffi&fl •—O king ! you are the upholder of all 
those true re3HE& which, are beneficial to all and givers of 
happiness. A You^ upholder of true wealth of all kinds and all 
men on e ar\wh9are truthful. You are true or proper distributor 
of all foOT^ptes and other articles. You uphold all strength of 
the persons which sustains vitality. 

^PORT: —Let wew upholding those who are increasers of 
^ and bliss, the combination of knowledge and wealth etc., and 
wciations of the good persons, and be distinguishers between truth 
\ falsehood . 

NOTES & REMARKS : -(*nwn) ftwft v# ^ & i 
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Mdl. 6, Skt.\^wJi®B^a 2 ijpntavya.in (462 of 722.) 

=Benefiei a l to all men, givers of happiness to all tali 
*wt tfo (NG 3,10) i=True. ( aj 


How should men deal with one another-i s f urtber told . (^) 

^ ^ TO Hsrr 

2. TRANSLATION :—0 king i take t; 
ajnas, like those heroes, who uphold tri 
who uphold wisdom in the battle for t^att 
winch unites all who are agreeable amN$ 
destruction, of the violent foes who c 



l^h who performs 
far in this world, 
iment of strength, 
eir intellect for the 
evil intentions and 


1 who try to harm you. 


his associates and cast aside all viola 

- Z'kT **• 

righteous deeds, casting aside a/ifSl ?, kindnes *> doing 

the battle associate ihemsclves ^ aChieVing victor y in 

NOTES& REMARKS 

2., 7) , <*, (N ? 

on, who ac«p( s ^“' s i ' 

agreeable. (ja») ftjr £L” ? a>are 

=For a Vtnlmf . ' * ,r *) I 

ror a violent^Brs^y (aiVtt) srrcmr i fo.** - 

Str'W«m?TJT SJnW^SfjWfenrjrnT /^T.x . ' ' " 

w*4wnRniv ,=Who comes near. 


What can a 




attain—is told 


rea< 


? sw*ur zssrtg % *, ^ „ ? 

UNSLATION :-0 bigh.y .earned perse.,, „ 
ea, so the powerful speeches reach that king (Indra), 
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upholder of truth and righteousness, who pervades in many 
virtues i.e. very virtuous. All protective acts, which g64o< 
good and regular movements, which like the movement of 
and words or powers which restrain the strength of the^icke^ 

are attained by him. 

PURPORT There is a simile used iu the 
go to the sea from all sides , so all strength , all 
well-trained or cultured speeches are attained bp" 



four: i fhyit- 
umu (NG 2,9) i 


NOTES & REMARKS /— (ihro:) ntdtl 

anifr; wif5«5f*s4tauifh (NG lj 15) ' ' '7 

=Actions like the fixed movemenis^WJie air. («**)»"W 1 
uireftfo (NG 2,14) mft 2,14) 

^ . =Are attained, "SI* 

sfrm (NO 3 fcl]f^Pervading in many good 

virtues i. e. very virtuous/ 



How should a king be-^fi^et told : 

^4*2 822*2 Wli II * II 

4 TRANSITION s —O king 1 as God is the only unequalled 
sovereign jrf the Sole world, so you should be the lord of wealth 
^ jeous men, consisting of much gold. Glorifying God, 
a river the treasure of wealth. 

VRPORT :—0 men ! as God is the protector and nourisher 
" , 1 th justice and without any partiality, so following Him you 
Jidutd be masters of wealth. 

NOTES & REMARKS (NG 1, 13)» 

=Like the river. (n«iH:) ^« *!-*** (**"•) "* *3^ 1 

=Praising or glorifying God. 
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The same subject of how should a king be—is continued : 

sr 5 #t ^ pMS ^gift m: \ ° 

^r«rr 3: 5^53 %%br: n £ 

5. TRANSLATION :—O king ! as a lord of men(tpi|si^ijig the 
service of the people, with all his might and desiring^theiOvelfare, 
acquiring knowledge every year, with his life like th£4ight hears our 
news with his ears, so you should also hear thdkrequesta of all. 
May we, who are full of wealth be like thq/Hghtrendowed with 
knowledge. 

PURPORT :—As an examiner make^yQtudenjts enlightened by 
testing their ability, so a king should pleasenigJpubjects by dealing 
full justice. 


NOTES & REMARKS (fftaj 
*>4 (NG 3, 5) i=Desiring servic 
urenr srenw: ?fh *wr^rr 1 =Lights 



%re*nn?r: 1 

jf'jrrer: 1 eft: (fka trraWupf. 
i=Every year. 


Rishi or Seer of54E?~SSktam— Bharadvaaja. Devata—Indra, 
Chhandas—Trishtup iwhiPfinkii of various kinds. Svaras— Dhaivat 
and Panchama. 

What should men do-4i^ told : 

IPtW I 

*1 *T3*TT^ 5*T || ? || 

SLATION O protector of the people splendid king ! 
along with those artisans, who build and carry your 
r, which is giver of all happiness, like the harnessed 
and a happy admirer or devotee of God, who invokes you, 
osper. Those followers who convey happiness to you, 
adorned with happiness. 
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PURPORT:—All righteous enlightened persons serve that 
who honours righteous and agreeable scholars. O 



NOTES & REMARKS /—(§t«T:) 8re«n i 

jmwnrro (NG 2, 3) i=Artists and artisans who are pow^rfuCand 
active like the horses. (Wt:) rafcrr fasrR i ^frfrfh (NG 

3, 16) i=A highly learned devotee of God, who^ormes Him. 


How should men deal with one another—is furthfFtof 

«ljNr&N*3 TRT |l \ l| 



.ay endowed with great 
sperity may ever grow, 
the light of knowledge, 
teachers. Those pure and 
oper measure, purify others 


a,. ■n 'a 

2. TRANSLATION .—Let tha 
wealth be our king, who in the joy oj 
making the earth like the heaven 
being trained by the old 
upright men who perform all a; 
also. 

PURPORT: —Those (kpmypid officers of the State deserve 
respect, who being pure, Aprigfttyand of good character and tempera¬ 
ment, doing good deeds/fmtlp protect us. 

NOTES & R$MARKk i = Behaving 

like straight fopmM ' or upright persons, (s/:) uftfkw nr ijfhfar i 
«t ffir 1, j ) i=Who makes earth like the heaven, 

full of the lighoif knowledge. (tfhi5«r) uta «nrr*r i utmur ?■ 

wnwurnr i =■ Born out of prospe- 

sity. 



men do—is again told : 

m: 13% | 

m ^fa n f |1 

3. TRANSLATION He who trains well, those highly learned 
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and upright persons, who like the active horses harnessed infi 
chariots and hearing other’s requests and complaints, carrjr, or i 
this mighty king, destroys all miseries knowing the imper 
nature of the air (by the nature of the matter) as cause 
practising Pranayama and other parts of the Yoga. 

PURPORT :—O people of the State ! as a king nia^esyeii grow 
in every way, so you should also increase his power/ky^vb~pperating 
with him. All should burn or destroy their miseries vkpracimig Yoga 
and knowing ; who is also with in the Pranas. 


NOTES & REMARKS i— (arrarsrmra:) 

=Active from all sides. (?^) i 

=Makes or helps to destroy. 


*tr: i (*wr.) i 

(fifiTTo) | 


The same subject of duties of ma 

<niw*fT g^rr/ 

4. TRANSLATIOl 
with good arms and [fiissiles^ 
the enlightened persomN^alf 




ftinued: 

nr sftfjfofo I 
it ft ffH II v 


bold and zealous king! endowed 
vou renounce all sins and confer on 
[ of various kinds. You are worthy 
of respect as you/T^ejjnpon the wealthy persons to give this 
Dakshina or guerdot fs^rificial gift) to the scholars being the most 
efficious doer oggman^noble deeds and the best. 

PURPl^^f'hat king only can govern the State well and 
make it stajMl 33% is kind towards the enlightened righteous persons, 
gives upjili^vices and being industrious and knowing everything 
throughn^fipies (who are like his eyes) always endeavours to 
protectaiialftourish his subject. 

?TES & REMARKS (gfr^ran:) vfinfrr i g^fasrpnir 
3, 1) (?) i=Most efficacious doer of many good 
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^7-38 , Mtr. 5-1 


deeds. i (fa) (^r«) i=Endowed 

firm zeal. Zealous and bold. 


The same subject of duties of man—is continued : 

h fHgt to ssn w Wi 


5. TRANSLATION /— O men ! all hon 
endowed with knowledge and wealth and 
gross food-grains and other things. May 
encouraging words uttered by the enli 
king be the slayer of the foes as the sun 
is worthy of respect, who being activ 
endowed with the pure (satvik) virtu 
the wealth for the welfare of othe 



that king, who is 
he giver of the 
grow, with the 
iersons. May that 
clouds. That king 
impt, enlightened and 
ling all happy by utilising 




regard him only as your king, 
\ the old and enlightened persons, 
doing good deeds. 


PURPORTS—O men !; 
who is giver of fearlessness, seri 
destroyer of the wicked and , 

NOTES & REMARKS i wsr. ?w«Rt»r i (NG 

2 , 7 ) i=Of the foodgtants and other things. Ororfa) gn*rfa i <j«i- 
sftui% ( 3 ?io) t=Makes happy. ( 33 ^*:) w: 

1 3f3rt*i: 2, 15) 1 =Prompt. 


Rishi 

Chhanda 




Suktam—38 

of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Indra. 
ip. Svara—Dhaivata. 


enlightened person should be served by men—is told ? 

[ 1% f | 

^ *T<*Tg: || ? || 

TRANSLATION That enlightened person is auspicious, 
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who is free from all ignorance, endowed with wonderfuL 
actions and temperament, good donor and who upholds fhalmtetteet, 
which is full of the light of true knowledge, revealer of greht^ealth 
and admirable steadfast wisdom of the person of divine ^irtues, 
great speech and charity given while walking onOha^ath of 
righteousness. A (^-'J 


PURPORT i—O men ! that absolutely 
person alone is worthy of respect, who is kii 
knowledge, is free from deceit and he hasjgoo 
loving sight (epleasing appearance). 



enlightened 
all , (as giver of 
tlook in life and 


NOTES & REMARKS t —sisyrm (NG 
1,11) i=Great or admirable s rcn p ft nn r i <nr- 

vgtrt ^ »r«rerci*i>: i (amt*) 

atfasrom: n?i jtw tr: tfh j:OT«rr?»Tf firw »jf% 

g«t wtmrfafaufir «ihr si q»n ygwrft vrftcr 

sfirerntr, srwit: wt^tw m4t sat^r n. vn*St 

wmmsm srTftr srfvmmrr: faerr qa*5rvrramM ‘tat It vf$a’ rfh 

fine? i=>raisjeworthy. (nr^fh»i) i 

=Revealer of good(Smtj$eat wealth. 


Taking what shou 


serve—is told 


j(#TO | 





|l \ It 


ELATION O men ! serve that good king, who even 
when/divW at a distance hears the call made with cultured speech, 
wha^J^rippeal admired of highly learned persons moves, as he 
is4{ie~po$sessor of great wealth and this much praised speech moves 
i like me who preaches truth. You should serve that enlightened 
^sympathetic king and those good scholars who appeal to him. 
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PURPORT :—O men ! you should acquire full knowledge 
serving well , that scholar whose soul is perfectly satisfied with hea 
the words of wisdom from the Vedas and who is well-vers<@ 
sciences. 

NOTES & REMARKS /- (*»!*) gfttffsmm w. I 
(NG 1, 11) i=From well-trained or cultured spec 
swraft i (tntt.) *ra stur? srct ftwiT i=Preacl ' 

i = Being praised. 



The same subject of whom should men serve-^tecoi^taSued : 

ri fj qiwr i 

5 fofr II * ■.! 

3. TRANSLATION O men^Llivik^Jamong you, I praise with 
respectful words, that preceptor jfotoN^s endowed with sublime 
intellect and good actions, who i^hd^a^ced in age and free from 
decay in his intellectual powemXldMng under this great teacher, 
endowed with the great w^a&y^t wisdom, a pupil upholds the 
Vedic knowledge and all^no^tejpeeches. Under his guidance, the 
treasure of the Vedic knowle^e grows day by day. 


I also praise el© 
which possess great 
with mantras, with 

PURPORT 
the knowledge o£ el 
enlightened 
NO 



[city al&ig with the sun, and other objects 
I glorify Eternal and Decayless God 
■ellect and good actions. His glory is great. 

men who obtain intellect endowed with 
•tricity and other objects by the teaching of the 
\nd their own exertion become admirable. 
IEMARKS (fmtT) srerm nr i atftfh asmtnr (NG 



[fTfiMriuni (NG 2,1) i=By intellect or action. 

(jut.) i=Praise. i lutwir (Sfasfao 4,11,4,3)i 
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What should men increase—is told : 

-*3W' & sftg f?| ft* 2f?n 5 

W3Tf)%f?gmf: src?f ?n 

4. TRANSLATION :—I glorify the Lord of the(^OEMJ° w hose 
glory is multiplied or manifested by the Yajna («^siQg of the 
association with good) and enlightened men others to do 

good deeds. Whose glory is sung by the Ved^SSkble words 
of the wise, wealth and true knowledge. The dawk nights, months 
autumn and other seasons, days or enights ajltmiffifast the glory of 
that God. 


PURPORT:—O men ! as the dealt 
the enlightened persons and associat 
righteousness increases the knowledge 
great wealth and span of life, in the 
all good dealings day and night. 


NOTES & REMARKS 

(*no) 3 T 5 T 

association with go 

fagTJf i 

who urges others^ 

(NG 1,7) i=OL 
path of righteousness 




isting of honour to 
them on the path of 
■ricity and other objects, 
Yanner, you should increase 




tlWlpmfWTOT: I (ZT5T:) m 

: i=Yajan consisting of the 
enlightened persons, (nbt:) sfvfr- 
4: Jttre: i = An enlightened man 
good deeds. («ru;>:) tt#: i arafcfh Trfinmr 
t. («n»ta) JfTfar sfonrcfwuro’ i=On the 


The same shbj$et^-whom should men serve—is continued : 

C- \3 1 



|3qJs |l S( It 

TRANSLATION :—O wise man 1 let us always and with 
;y serve from all sides that great ‘man’ who is endowed with 

468 
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and renowned for knowledge and humility for incoaS^a 
strength, working for strong infinite wealth and hearing 
sciences, full of splendour. We serve him for protection inbatt) 
You should also serve him. (Ctv" 

PURPORT :—When men serve well a bravef^lightened 
person, who is established in good virtues, actions aMteWiphament, 
receive knowledge from him and enhance their sften&h ar$ other 
virtues. What good work is there that they cannot accomplish ? 



NOTES & REMARKS (*srrcro) 
bom in or renowned for knowledge an 
(arcnftr) arcrrft srfirfts:*r i mfhrutt: 

(NKT 6,5,23) i=Incomparable. ( 
=For infinite wealth. 



Rishi or Seer of 
Chhandas-Trishtup an 




rre* i = Being 
tty. (umfir) sfwn i 
.) i srcpOT'an sfit 
[erih i wwftRi 


Ijiktam—Bharadvaaja, Devata—Indra. 
Svara—Dhaivata. 


What should an enlightebeiNferson do— is told : 

nMqT: u m 

I TION :—O great scholar! you protect the 
veet words of the highly learned person, who is the 
all sciences, purifier like the fire, good in noble desires, 
^the knowledge of a genius and gladdening all. Give 
unite us with) for the admirer of that person, who is 
united with all, for the accomplishment of noble desires— 
foodstuff and.sweet speech. 
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such a manner that we may attain divine happiness, divirte) 
and divine wealth. 



NOTES & REMARKS (*3%:) H^nforfo 
;(*^r») i=Of the conveyor of all sciences, 
(foro^ra) forRrn»r fomi arforcaw i for sftr Star 
sfo i=Of the person who is endowed 
genius, (vr:) ar«rr?lPr*«r i ?<nr' ffh sr«i*mr 
(g?to) i=Food materials or noble desire; 



iQf-jrtq«i 
the fire. 
3,15) «w- 
wledgc of a 



What should the enlightened personsj 

fa ^3 *rr| 3fafa?5: 0 R ll 


2. TRANSLATION pL, 

his attributes, upholding 
cloud and fights to brestk d 
united with truth, dej 
is good and healthyl^nd 




ightened person ! as the sun with 
arnessing his rays, smites down the 
the top of the thick cloud, so being 
welfare of all, unite with a man who 
plish admirable dealings. 


PURPORlr^^QVhighly learned persons ! as the sun draws 
with his rays waretxfjffm earth, upholds it and smites down the cloud, 
makes it falfdow^j on earth and accomplishes all dealings, so you 
should draALgiteood sciences from the enlightened men, uphold them, 
shower tf^^pngoodstudents, dispel all ignorance and accomplish with 
true knowledge (righteousness) wealth, fulfilment of noble desires and 



'ES & REMARKS (ran) fot<nT*r i swi ?fh (NG 

, 5) i= Rays, (arfor) *Wn arfsfrfh Jmirr (NG 1, 10)) i=Cloud. 
5 *mr) iraw i *r?r *r^nr (NG 1, 10) i=Cloud. 
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How should the scholars behave—is told: 

?T ®W12t IW^TT II 


o 

3. TRANSLATION ;—O enlightened person ! as4tas W, who 
makes all wet through raining down water, illumina^th^earth and 
other lightless worlds, the nights, mornings au^mn ahd other 
seasons, manifests the dawns, which have their ^tr^rom4he pure 
sun, in the same manner, you should lllummatethe intellect. A 
the dawns uphold this resplendent sun, so uph^d^ light of true 
knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(v$) ^'TifrTot! 

=Which makes wet. <*0 T" <*5\ 3 ’ 9 

=Good intellect, (wft) ^** ^,(NG 1,9) 

=Day. 



What should the enlightener^juj^sd^ do—is told : 

*2?^ q ^ ; 1 

Wfifta *TT*RT II * II 


4. TiMMSLi 
giving light to tl 


-O highly learned persons! as the sun 
giving iicni iu iu*i-«wOon and other objects, which are devoid of 
light, illuminates the^whole world, so you should illuminate all men 
with true ktSkedge. As this sun makes all people established in 
iov from/tun^nmemorial with water, so unite all people with 
true kndJwledgK As this sun goes with the rapid and great rays, 
whichAele water with the law of central attraction, which gives 
haohfiOeing the supporter of all men, so you should go every- 
wlSepefvading all with great virtues that unite truth and with 
' inducing attraction of the soul and speech. 

PURPORT:—Blessed are those enlightened men, who shining 


Pandit Lekhram Vedic MMlon (473 of 722.) 




Mdl. 6, Skt.W; v %f8& a £ i antavya.in ^ 474 of 7224 

like the sun, in their souls dispels darkness of ignorance and 
men with true knowledge and attract them towards thQ 

of truth . 


NOTES & REMARKS :-(*&*) 

3, 10) 1 'OTfhfa 75 *;™ (NG 1, 12) 1 =With ti 
(ant.) ^r??rn?r»rrfhf?r: i^with great 

Orafirsn:) *ft fanftfeffatthi jrrfir 

«w«rwi (NG 2, 3) *-7T5 r (w^.) i=6^yho 

men with knowledge and other virtues 


The same subject of what should 
continued : 

S’* wfahrhfcn *RTf| 

5. TRANSLATION; 

God give food material 
herbs, forests without 
doing admirable wor ( 

God soon for enlight 





(NG 
water, 
‘ing rays. 
1 w?: 
vades all 


lightened person do—is 

vff: | 

frftf || $( || 

:mg ! admiring him, who glorifies 
give perfect happiness, waters, 
cattle, horses, and good men for 
r giving wealth to others. Pray to 
tar all these things. 

PURPORT i-^mpking enjoys infinite happiness here and in 
the next world whtK&big truthful, pleases or satisfies the speakers 
of truth, havtng^cquided knowledge and humility from the enlightened 
persons, desirfs^happiness of his subjects, making all happy with 

Yajnas an^wfyood trees ladcnwith fragrant flowers and fruits and 
creepers e^prays to God and the enlightened men for the lowth 
of waterand for the increase of happiness of the trees cows 
horsesfmdfpen. ’ 

TES& REMARKS ft) few* 1 
" (NG 2, 15) 1 = Quickly, (fir*) i** 1 (^r.) , 
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39x40 Mtrs. 1 


=Serve. (*E^) srwftrm*r ^ i (g?r«) i==For the 

mance of admirable work, (fttrf?) urm i 
3, 19) i =Pray to God. 


Suktam—40 

Rishi or Seer of the Suktam— Bharad 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various 


and Panchama. 

What should a king do—is told : 

% 3*4 *|4t *5 

ST *TT*T m WT %W*TT 




|a, Devata—Indra, 
Ivaras-Dhaivata 


JIT tfTjCTST | 
J# ?t 4 t ^T: II ? M 



iflg ! drink that Soma (juice of 
(fh^ invigorating herbs) which is 
to your suffering thereby and 
thbse men of the State and the subjects, 
remove miseries, being friends to one 
assembly of the enlightened persons, 
for the admirer of the Vidya (true 
\a (righteousness, duty) and the person who 


1. TRANSLATION 
Soma the moon creeper 
extracted for your joy. P 
decide your duty, 
who like the two join 
another. Being sea; 
uphold desirable 
knowledge) and 
is ever truthf 

O king ! being free from all diseases and 
healthy bj^dztzikjng the juice of Soma and other invigorating herbs, 
decidin/ftuth and untruth, admiring all friends, taking your seat 
in thPassetnbly of the enlightened persons, preaching true justice, 
urgfcirupbM all boys and girls to acquire knowledge with the obser- 
of Brahmacharya (abstinence) for a long period and make all 
objects, long lived. 

NOTES & REMARKS (fff) tratBrawrfsw TOmwft i 3 $ **snr 
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(NG 1,15) i=Officers of the State and the p 
who are like two horses, (w) i (pt) nt-spa 

Prafwr i = Decide. Ottot) *ft Jrsrfa neto i 
u^rfiraiT<TST%<j Ofwto) sia i=For a person who is united 

with truth i. e. is ever truthful. ^ 



What should men eat and drink—is told 

pi tTTT2 jffrl m 

I *TTit mi wf|R ? | mfap 


2. TRANSLATION :—O great ki 
rapture and development of intellect 
Soma again. Like the cloud perva 
rays of the sun and women 
take this juice. Being ready for 
invigorating herbs) drink it we! 


PURPORT :—0 kin£\ 
upon others to take them. 




k this juice for your 
renowned, drink this 
'ter, let the men, like the 
disposition, like the water 
of Soma (juice of the 
per time. 




d drink those things and urge 
\y increase intellect and strength , 
w others to drink that which badly 


never drink yourself 
affects or impairs intelQct. 

NOTES & REM'AlWS'^t— (fifrfam) i fvrctftfh (NG 

3, 3) t=GresO»^ rc*»n i »n«r Tfwnu (NG 1, 5) i=Like 
the rays of the Vsun. (f'jv) i tow (NG 1, 12) i 

=Water^r^rq<p®in:a^T i sri-aar'a) (**t«) i=Pervading. 



he king and the officers of the State do—is further told : 

i p3 it5 WT rfT ^ | 

mrm iff i n ? n 

TRANSLATION s—O king ! giver of prosperity, let those 
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men who are powerful and rapid going [like the horses am 
are conveyors of great delight, bring you here when 'th£4 
kindled and the great juice of soma and other invigorating ^ 
has been extracted. Olndra! destroyer of poverty a^^ery, 
come here to give us great impetus and encouragemenl^a^nveke 
with devoted mind, desiring you intensely. W 

PURPORT:—O king ! with the help of the l^sTmen^nd having 
tested well the Vaidyas (physicians) get the food/axkjuic& prepared 
by experts, take them, create unity among the subjects, protect them, 
attain prosperity and make us also prosperous 



h;jsht: i gw 1W- 
going like the horses. 
Wr;jf xti i=For impetus 

rfawife vnut wpm i=Dest- 


NOTES & REMARKS :—(5**:^ 
(NG 2, 3) i=Men powerful^ 
(gPraw) >Tt«n* i v-smisw 

or impulsion, encouragemei 
*^*1 srcfaarar (NKT 10,1,8^ 
roycr of misery and pover 


What should king and/offi^ts of the State do—is told : 

six off? sn ww i 

go jraffar ofcst i( 35#si ^ M * 11 

IsfikTION O king ! giver of great wealth, come 
ie lYajna (dealing that increases good knowledge 

_which upholds or ennobles your and our life. 

Along \ith the enlightened persons, who desires the welfare of 
#th great mind, endowed with true knowledge, listen to 

,wdas, go constantly or be active and come to drink the Soma 

ice of the invigorating herbs) which is worth drinking. 

PURPORT :—O enlightened king and other persons! you 
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which increase intellect and strength, consulting one another 
your span of life or age with the observance of Braha..„^ 
{abstinence) and other means, so that all may be absolutely truti 
and large hearted. 

NOTES & REMARKS - (gram) vnmifer 
(srsro) *rfcr ; i=With an enlightej 

desires the welfare of all. («rt:) 

(*rr°) ^ftr^«m^a^ealing which 

increasess good knowledge and conduct. 



The same subject of king and officer of t -i s continued : 





<TTr% | 

k faW ii k ii 


itened king! admired with 
!the just dealing which should 
men, loving and serving equally, 
desirable state which is true and 
II or are at your abode anywhere 
•'oiler of all, come for our protection 


frfa <tt*t 

5. TRANSLATION 
cultured speech, guard our 
be ever respected) along 
whether you are in you 
which should be nou 
else, being like God w 
and advancement. 

PURPORT (Tiding 1 you should constantly protect your 
state preach truj^regfrd all like your own self, and nourish your 
subjects mpanim^glong with large hearted and righteous members 
of the councfuafjfsembly. 


_ REMARKS : - (fcfir) i=Desirable. (<mf) 7 ierfk- 

_ i~I n the State that sh °uld be nourished well, (m) 

i-True. («wnr) uww’wr i=j ust dealing that 

lid ever be respected. (ft*^) vt , fifluifcdforon* 

2, 21) i =Like God who is controller of all. 
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Stlktam—41 

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja. DevatS-^J 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras 
and Panchama. 

What should a king do—is told : 

3$35tTTg ^TTfl HIT ^3 ^ 

7[ *Tfl ^3^ 

1. TRANSLATION :~0 wielder of 
giver of great prosperity king (Indra) ! Yo 
the best guardian of the subjects, come t 
delicacies of life purified by the Some-cr " 
to their shed. 






and missiles and 
i<5)r-are honoured as 
ime to provide us 
:e as the cows come 


•d from all sides by your 
come duly to the dealing 
cows come to their calves 
f you should attain humility in 


PURPORT :—0 king, being 
subjects on account of your goo f 

of the nourishment of the States 

and their shed, in the same 
order to sustain your subjects 

NOTES & REMAjRK^(*&*™) »> (*" : ) 3r ^‘ 

ot: 3T«iT^r: Htfsr: i^tEc^oured. (V**-) ttasranwRiaft i vp 5^- 
Htu (NG 1 12) -#Soma>4moon creeper and waters etc.), (sftv: 

(NKT 3,1,3.) •=Abode, dwelling 

place. 



O 


do—is further told : 

<n wi'v'st >j3t 'rf'tfl i 

1 TOf 3^: » * II 

\ 'TRANSLATION :-0 king ! upholder of the Dharma 
eousness) your well-trained speech is best endowed with the 
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utterance of truth, Is the best, with that you drink constantly 
juice of the sweet ar:icles liket he stream or wave. The minis^ant^pHe§t) 
who desires non-violent dealing is standing before you. ^^yoik 
thunderbolt-like band of arms and missiles work and with that \tygfl- 
trained speech protect all your subjects, desiring the kitjg^a*n 6f the 
earth. 

PURPORT :—Let the king and officers of fihefSjate attain 
well-refined speech endowed with knowledge an&\shinin&\ with the 
utterance of truth. By that they should accqjhpmft ana nourish 
dealings of the subjects constantly. 


NOTES & REMARKS 

(NG 1, 11) i=Well refined speech. 

i srKrrsftPTSHw wtfafttgi 
=Desiring non-violent dealin 
(NG 1, 1) i=Desiring 


What should king do and : 




sn^nUnorfipfiwiqjjri 
(NKT 1,3,8,) i 

[gdom of the earth. 


-is told: 


SJ pt *nfarf| *rW:, 

far ifart sfMk 11 * 11 

3. TRANSL^fWN) O firm and splendid king ! followed by 
excellent men, this SWa (juice of the great herbs) which destroys 
the wicked, isSfipwe&r of happiness and omni-form has been pressed 
for the attaififfleig^of great wealth and generating strength. Drink it 
as it convey£to^ou food in the highly desirable dealing, of which 
you areffi^m aster. 

/fURfORT :—That king alone gets all honour, whose arrange- 
are all good, who has good drugs and medicines, good and 
■my and the enlightened and righteous persons incharge of 
departments. 
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NOTES & REMARKS :—(e^r:) !***» M*>H » 

(^x) i=Dcstroyer or charmer of the wicked, (fffefr ) 
min ,=l n the most desirable dealing. fcfw) 
tfr uprniit (NG 2, 3)i = Accompanied or followed by^ 
good men. ® 


What shonld a king do—is again told : 

to i 

b ftftt zi HS te H * 

4 TRANSLATION O king, endos^&^$tn great wealth and 
surpassing the strength of the foes, the^fc%ation of great wealth, 
which is required for the battle dee^e^fter great dehberat.on 
which is very beneficial and cause M(m> to others and gathered 

from untapped sources, come tojEi^Wa which is worthy of uni¬ 
fication and thereby gladden all 
PURPORT /— Those kit\ 


an insignificant battle, can 
victory over all their ene A 


NOTES & 

(t*r.) i «rer q 

strength of 
fication 




iwerful armies. 
gather much material even for 


their subjects happy by achieving 


._(«>*:) ntsstiNln: i 
^udibination of great wealth. (%fiid:) 

(«w.) t=Surpassing the 

is. (*T5r*r) i=Worthy of good uni- 





a king do and how is told . 

^ * #ns ^ tl ii K ii 

5. TRANSLATION :-Q prosperous king! endowed with 
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infinite wisdom and good actions, go to drink that Soma 
of the great invigorating herbs) which strengthens yourCbotffxm, 
call on you, to come and protect us when the wealih has befo^athe! 
red. Be glad and delight us well in the armies during a battie^and 
among men in general. ” 

PURPORT .-—That king, who justly protect 
with his wealth, is admired, lives long, is happy and . 

NOTES & REMARKS ; —(*rr?q?qT) strict 


i subjects 
• all. 

sfffrrWTfirfit 


i (fer.) i=Be glad and delight usTfrorng) fong 

^ 1 (NG 2, 3) l = Men, , 

ij-jmvwW: i i=When the wealth leathered and there 

is prosperity. ^\\J) 



Bharadvaaja, Devata-Indra. 
irious kinds. Svaras-Rishabha 


of the State deal with one another 


Rishi or Seer of the 
Chhandas-Ushnik and Anusht 
and Gandharva. 

How should the officers an 
— is told : 

^3 3^ |l Ml 

1. TRANgLA TjpN O highly learned king ! bring for the 
advancement/Ofjgjowledge all desirable and necessary articles to this 
enlightened/an^elrable person, who is well-versed in many sciences, 
who desireMoprdtect us and is a great leader in all good dealings! 
Let him 41sdWe good things to you in return, for your joy. 

: That king, who uses his wealth and power for the 
he enlightenrd persons and those scholars who endeavour to 
\t the welfare of the king and his subjets, always become 
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Mdl. 6, Skt. 42, 


Mtn.2 



NOTES & REMARKS (fofrHt) tngfhws* i (MNS) <n 
uw?mr*ihr: i = For. him who is desirous of protecting. (* 
firmer art grt n^fii i appr=<r?r*r ng) #n*i 

i = Well-versed in many sciences, literally, he whckgoesjo 
the other side of the Vidya or true knowledge, Ofw^jS^O 
ww$rt»*iruTfirt i=For a leader in all good de^ings2^V»t^) 
fvsmrrfiiwiv I=For the abundance of knowledge j 


What should men do - is further told : 

sffiffa: ^TTE^T 


2. TRANSLATION. -O men ! 
wealth, who desires to have uprigh 
Chief among the drinkers of So 
and go to him with the juice 
revenues etc.) with delighti: 
those waters or juices are si 



lis king, who is giver of 
righteous persons, who is 
of invigorating herb) 
js or wealth (in the form of 
and good vessels (in which 


PURPORT:—O oMcB^qrtd subjects of the State ! you should 
trust truthful and enlivened kmg, and his ministers and they should 
trust you, so that bljss^amfby may grow on both sides. 

NOTES Sc REMARKS (attar) steftffr ftra i aft f? v fldl 
srutfir: firths: i©= Trust, (s^fa:), wr'aartre#: i vgrtfir 
(NO l^-^^=With delighting water trcarmi 

aifrnr (^Proru ) fa-nfafpn (tar.) 

^«rd»r arrere «u©ng, aiwt i=Approaching the upright and 
is persons. 
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y^jadom 
and who 
ice well, 
ll adorn 
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What should men do with one another—is told : 

%T l| f I 

3. TRANSLA TJON O enlightened persons ! 
the king, who is unifier of all] is subduer of the 
approaches you with respect and who knows polijS scf 
(in theory and practice—with delighting wealthUthe^&l 
you with good virtues. 

PURPORTThose, who honour good mig 'jlad^n all with good 
virtues. KfJ 

NOTES & REMARKS; <t?r% (*m.) 

m * Rf * T Wt i^eMhting. (hfsrc) tfjpar i 

w i=Unifier, (*rt) 

nRmrt (NG 2 l^^^ roaches or attains. 

Bow should men behave—is fu{ 

5W*fc5T m fw i 

4. TRANSLATE 
sides for this and ot x 
and like—wise the 


enemies in great meas 


PURPO 
to be very fo/ 
and proiec\ 





O(ij)on-violent person ! uphold from all 
ving men, food grains and other things 
( le strength which is able to conquer 
and thereby nourishes us. 


thers 



Those highly learned persons should be considered 
who dedicate , or offer all good things to others 
to the best of their power. 

REMARKS : - (oraw;) i wd asRnr (NG 2,9) i 
e strength. (*«tw) dd dtarer i = Able to conquer foes. 

sif«r5r: udftrawi dftr+dff-rgal : i= Admired from all 
(*rat*mr) drswfb i jftfb h*mt: (v?i.) jftwr 

ft !=Nourishes, supports. 
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O 


Suktam—43 


Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja. Dev) 
Chhanda—Ushnik. Svara : —Rishabha. 

What should men do—Is told : 

5^ % Wrf: fq 


1. TRANSLATION :—0 Indra ! c 
prosperity, drink this Soma—juice whic 
strength and which has been pressed 
down cloud, for the sake of the gi 
delight, slay a wicked person, who 
who desires to do bad deeds. 


PURPORT :-0 king a 
punish those wicked perso, 
yourself healthy and free ft 
healthy. 

NOTES & REMl 
1, 10) i=Lik< 
awfawnf* mail 
ledge, (x< 
slay. 





y of great wealth or 
sjnhp^aser of intellect apd 
if^you. As the sun smites 
knowledge! who gives 
Others. Destroy that man, 


of the State ! you should duly 
trouble the righteous men. Being 
diseases, yor make all your subjects 


Sy.-dfrwv r) inrfiriT i fr*cr Jurcru (NG 
d. (fWtenror) ftarowui i feturalifonfarem 
^ * mw-eiSl (*st») i=For the giver of know- 

) ru-f^mrnnMit (fwi.) i=Destroy, 


WR’S NOTES :—It is wrong on the part of ;>hri 
Jta, Prof. Wilson and Griffith to take Shambara as.the 
licular demon and Divodasa, the name of a particular 
>i against the principle of the Vedic Terminology enuncia- 
Sayanancharya himself in his Introduction to the Commen¬ 
ce Rigveda and opposed to the Vedic Lexicon Nighantu 
slearly tells that Shambara means cloud start ifir Stsranr (NO ■ 


Pandit Lekhram Vedic Mission (485 of 722.) 

483 


V’ : Vi 






www.aryamantavya.in (486 of 722.) 


Mdfc 6. Skt; 43, Mtr. 2-3 

1,10) This self contradiction makes Sayanacharya’s Comri&itf^fy\^ 
on the Vedas unreliable. Western Scholars have generally folld^etk-/ 
him and committed the same blunder. 


What should a king do—is further told : 

1*T * ^ ^ Wjj 

2. TRASLATION O giver of stre 
Soma (juice of good drugs and herbs etc 
out for you, whose gladdening draught, 
you guard, in the middle and end. 



PURPORT :—0 enlightened 
medicines , as increase the happm 

NOTES & REMARKS ; 

=Accomplished by spl| 


What should men d 





drink this 
has been pressed 
with splendid acts 


'ou should manifest such 




3[ ip: far II 3 N 


« TION :—O destroyer of all diseases Indra ! 
jOTn^fjuice of the herbs which is the destroyer of diseases) 
l^een pressed out for you, within the cloud producing 
k firm rays of the sun. 

vix^ORT:—O highly learned persons ! prepare the Soma 
ng to the prescribed method of the medical science and taking 
be healthy and free from all diseases. (Its molecules are there 
~tnthe middle of the clouds.) 
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NOTES & REMARKS:—(****’) 1 ■«*" fftr 

1, 10) i=Of the cloud. q 



ians—Indra! 
prosperous and 


What should they do—i» told : 

W < 

*4 S 3*4 ^5 ^ ^ " 

4. TRANSLATION ;—O best among th 
drink this Soma-juice, which enables you to —- 

man. k\^V 

_ PURPORT;—0 mm I you 

food whtch Increases strength, intelle^Ji^nappiness. 

SBwSr^Gioriiyii. God andenjo- 
T* Mi’ ( ^) s» if >=The 

which causes ^^Ith by making aman healthy and 

strong. yt_\ 

O — 

Suktam-44 

Rishi or SeeUthe Suktam-Shanyer Brashaspatya. Devata 
Indra. Ghhal^as— <U shnik, Pankti and Tnshtup of various kinds. 
Svaras— Fi^tlha, Pancaama and Dhaivata. 

ig and his ministers do—is told t 

^ j‘4* 4* I 

at J{ ^7r{: q ^3 ^3% M \ II 

TRANSLATION .—O lord of food-wealthy king 1 he who 

te wealthiest and most glorious man endowed with wealth and 


What si 
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.good reputation should be accepted by you with honour and 
wealth required by him should also be utilised properly, q 



— PURPORT:—O king and officers of the State / you , 
keep in your State many wealthy and enlightened persons Mthafothe 
prosperity may grow even more. 

NOTES & REMARKS (a**:) u^rtPwfi 
(NG 2,10): stcrctfwt «r qwrrh (NKT 5, 

good reputation, (trbr:) i (ubf:, n—i 

i=Wealth, prosperity, (warn 
..." vatu (NG 2,7): i=Lord of food. 


What should men do —is told : 


ealth or 
*rr: (jjWi«) 
f»rc i ram afir 





f<?% h 3 u 


2. TRANSLATION .:-^Q^t^fedowcd with abundant wealth) * 
king ! you are the possesso^afm^ch happiness and lord of food, may 
the abundant wealth whi^h hasjieen acquired by you, which is giver 
of happiness and wortja^fcp^eing given to thoughtful, wise persons, 
increase your glory oPreputaNyn regarding your Dharma or righ¬ 
teousness. May it be^i^e^proelight to the wise. 

RURPORT^-^Tliose men , who advance the cause of Dharma 
(righteousness andJf idya (true knowledge) by the help of the wealth 
they possesfijmfgy much happiness and wealth . 

REMARKS : — (gfircm?) gfir ^PrtTPr irorffr gtfffrqtir 
sgnro (NG 3,1): ^ (NG 3,6): * 



ing much happiness, (swt) srg’ tffar )=Worth giving. 
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What should men do - is further told : 

^4: xv x H -fcffci xk* MU- Q 

3. TRANSLATION :-0 king! upholder of v&i^Hcles, 
increase that soma—juice of various nourishing h^^ahd plants 
which is giver of delight to you and which has beea-praM out by 
you with your wealth and strength, along with you^p^ecti^ powers 
like an old expeirenced man and a man, wh©-w2festroyer of the 
wicked. 

PURPORT '•—O men ! always ha^^4hat~-jndustriousness by 
which even old men become energetic likeJhe^oung. 

NOTES & REMARKS (sra«r)is^nw sfe asRiu (NG 2,9): i 

=By strength. (?*:) i (ftar:)in 

w i=Violent, destroyer of the 


Who Ss to be admired be mi 





rther told : 


I 


4. TRANS 
very great leader, 
who is lord of stre 
enemies, w 
of differe: 





ii ii v ii 


{- o men 1 for your welfare, I praise that 
toes not kill or harm anyone with injustice, 
and army, who is subduer of all armies of 
under him all righteous men (as superintendents 
tments) and who is destroyer of the wicked foes. 

PORT'.—O men ! you should admire that leading person, 
who i£&&Hust, bearer of all troubles, large hearted, expert in warfare 
and/hh§Htitration of the State, destroyer of the wicked and firmly 
zealous. 

VTES& REMARKS ft**) wftflr i. wrtfri 

487 

Pandit Lekhram Vedic Mission (489 of 722.) 





www.aryamantavya.in (490 of 722.) 

[tr.:5-6 


Mdl.d. Ski. 44. Mtr. J-6 

(«r&) («wr.) i=Praise. fhw*4** 

™Vml nU (ud-w tfn m«mw (NG 2,3):i=He who has ufidex 
him righteous men as superintendents of various department^ 
«tfc«ra* mm 1 ( w -) : 1 Very great, ^ q 



What should men do— Is further told : 

5. TRANSLATION :-0 men ( well-t^ned^and refined 
speeches increase or sing the glory of thatW^he wealth that 
removes . all miseries. Both heaven and earttfM^are charming and 
desirable serve his might. You should ^o^/ease his power an 
serve him. 

PURPORTThose persons, w, 
in good virtues, noble deeds an 

composed of five elements in dute 

NOTES & REMARKS 5^” i ^1—«rftiwrmfipr?4t: i 

(fr)u« tfcrrfu: i=Qf\e aestroyer or remover of miseries. 


uppott a man, who is advanced 
ne^ffmperment, enjoy kingdom 
■omtfion. 


(swot:) Wet I utr— 


What should men do -feJurther told : 



atfe) wa-ffsrc Wt i=Serve. 







jNSLATION :—O men! let us increase by the growth 
nf adUiirahle'work, the shelter like a covering that prosperous king, 
Who^^^tion occuring in the same place go on growing with 
deil^^i° n like wise men's movements. 

^~~^jPURPORT :—O men l those persons grow from all sides who 
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tt..(»«» <■*"«« iy .r Ue ZT^^y 

NOTES t REMARKS !-<»««> *V** 8 y/g io«h 

Xi.«i < w -» : '- Shd *“ ot 




sr%^ i 

m « u 


What should a king do by doing what is^told^ 

Hftsr ?«» fc*t ’i^n B rawt 

muZt&xfoSW 1 "**' ' 

„ T Jfrrrk „.__o king ftwwho being of young age, 

7 . TARNSLATIO . b ^^S^nd good foodgrains and 

nourishing friend of all, aving « f oes> arranges for proper 

protecting with strong armi ^^^ becomes a true 

dwelling place, for ^J^Iraile stiength. 
friend, guarding men, attau^nco^p 

._n king alone can get ^ 5treVgth 

PURPOKJ . S ons, who is friend of all, young 

(energy' s ^tzinf-Mehlv learned. 

* mi ” r °" g rSS _,«n0 — wo 2,9): - 

«* .*™* - «■ fr" 

_S ^ ^Repossessing good stock of good food-grams. 
( ° 2 ^^tVfWWk frnftr:. W-*** (*" e > : ,=With annlCS 

, the enemies. 




wb ,„„ ouW m «n ..in, wh.t and *>- th « 4 »J iS 

^ W ^ *** 1 

^ hit ;n4 51! 2^ T 5,1,1 111511 

" tra NSLATI0N --O^\ a. . «« P«*”> P r0,tcUf0t 
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prosperity in the path of truth-and the enlightened men turn t| 
minds to this object, a desirable and charming person having 
and beautiful body to look at and gaining reputation by ult^rhjg^ 
good words protects all, so you should also try to do. 

PURPORT:—Treading upon the path of righte 
should determine to increase wealth and with that wealt 
support the orphans, advance the cause of Vidya (kum 
Dharma (righteousness) distribute medicines for 4he sujj rv „ 6 u „„ 
construct good roads and in this way, they should/!lpr<kyi their name 
and fame in all directions. 



men 
hould 
{dge) and 
ing and 


NOTES & REMARKS :-(%*:) 
3,15): i=A genius. (a*:) wftr 
=Beautiful body. swftir: i 
(war.) i=Cha 


How should kings and their sob 



i hmfamw (NG 

wnt (NG 3,7) i 
tfcr swnrTfureiiuwite 


good to one another— is told : 

fa* Ijttjp SR * 5rt i 

w 55ft giaiiwt 11 || 

9. TRANS LA Tf$Ni^{^\ng ! with your wisdom and good 
actions along with xeur^bjects bestow on us the most illustrious 
strength endowed tsith ;(1jc light of knowledge. Accomplish your 
work, ward offthe miserliness of the people even though that may 
be ancient. Leaka v&y good life and attain good age. Make us also 
partners in tflcdmfibution of riches. 

■—The subjects should pray to the ruler in this 
Jcing l we may always increase your strength if you make 
, devoid of miserliness, longlived on account of the 
obstfVance~df Brahmacharya (abs financej industrious and fearless by 
prdtexXm; us and urge us to accomplish Dharma (righteousness ), 
7 fulfilment of noble desires and emancipation. 


manner, 
us vet. 
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NOTES & REMARKS (arcrcfc) srcH&wr:i tt-wM**) 

=Miserliness. (mat) dftwr i m>r—tnreil (vato): i=In the act 
distribution. (mftfm) srarfm srntfa: 

(NG 2,9) wfhfir Tdmn (NG 2,1): i=With wisdom, good actib^y 
and with the subjects. O 



Where should the king and his subjects urge upon one at^other^Jjs told : 

pi I 

II ?• II 

10. TRANSLATION :—0 very dear^ 
many admirable men as your assistant 
liberal donors to you, who are giver ofLpaj 
down upon us. Let me be like your lat) 
upon you adversely. What do yo / u~4e5 


enlightened persons call you im 
therefore, we take shelter in y< 



king! you have 
llowers, let me be 
ss. Please do not look 
kin and may not look 
among men. Because the 


the acquirement of wealth. 


PURPORT:—O king/htad jas subjects ! as you urge upon one 
another to do noble deedgwi tlkwjialth and by giving happiness in the 
same manner, unitedly yau^ghould administer justice and have dll just 
dealings. 


NOTES & 
admirable 
sn^ 




KS' (?fVr) i=He who has 

rsons as assistants or ministers etc. (T*rrtea*r) 
i Tin ?fh mrat«r (NG 2,10): i = Urging upon 


cqu©e wealth. (*to:) ^tpurt: i=Desires. 



iuld men do and not do—is told : 



OT TftHT *TT ^ I^T- I 

■g pi fgfad \i ii 

11. TRANSLATION :—O mightiest king ! destroyer of all 
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miseries, do not give us up to a wicked king, who is taking other’s 
property injustly, may we never suffer in your friendship, wfeo af* 
endowed with abundant wealth. Give us those good acts which (ead 
us to our true welfare. Destroy the wicked ignoble persons. Keep 
us away from a wicked man, who gives us trouble. 

PURPORT:—O king l do not keep us under those 
give us trouble. Convey to us those acts which lead 
Let us also do such good acts for you. Thus bein, 
another, let us achieve desired objects. 



NOTES & REMARKS srotSfr 

wg—( utt») <ra*nt5?«r i= 
takes other’s property. 

|:n srawg: i=From a wicked pi 



ftsra vtti 
Wicked king who 
'm—srtarc (g*r.) 
to gives trouble. 


What should a king do like and fer^vfcoiii— is told : 

irsqr i 

wtftr aW: m gfwwq^r: |l i| 

12. TRANS LAT10Nj—A^yhe lightning impels the rain-clouds, 
so the good king, uttsimhjdod words and upholding learned artists 
and artisans send rilai&^which bestow happiness that are beneficial 
to the horses and cattler^He is the supporter or lover of the wealthy 
persons, intense^esftng the welfare of all. Let not the miserly 
fellows harm you^Let them not give trouble to the rich. If you 
behave in (Jn^filhner, who is it that will not bow before you. 

‘—There is simile used in the mantra. He alone can 
acquIr/yreSkfi, foods—grains, kingdom and animals, whose army is 
^ike the band of the clouds, forceful like electricity and, who 
x Jl virtuous persons. 

m 
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NOTES St REMARKS (xratftr) mrtfir i 

iprcrc(NG 2,10) tm ufirat (rvr.) i aft? i=Ri^eO 

which bestow happiness on all. (*nstJWT:) f*s«tt fn?4bit ai^ftany 

aw (7®tt.) 1,1) sro"! 

=Upholder of the learned artists and artisans. (« 

(*) atr'ni'il^onil: fa$t.): 1 Miserly, niggardy. 


Who Is fit to be a king— is told : 






W I 

^ifi^ 11 U M 


in spirit but destroyer 
t to be the ruler of this 
cient and recent words of 
of the mantras. Hold (utter) 
ent and growth of all articles 


13. TRANSLATION .—O (nc 
of the wicked enemies) king ! he ajs 
State, whose power is enhanced 
the admiring knowers of the me 
these inspiring words for the(< 
that have been prepared. 

PURPORT s— Hedtone^fs fit to nourish and make the state 
advanced, who is framed wemby absolutely truthful enlightened 
persons and admintdratpf^justice. He alone becomes a good scholar, 
who hears the teacmng^^>en by righteous enlightened men. 

REMARKS : - (spanrf) arffcmp 1 (srwrc:) wrrfir fiprr surf 
d: srsvTtpTRJt arsarrsi far sfsrr spntatt sfir *Tfr (NKT 
arfrm: CTftfir a: titswd: i=Non-violent. 

tnrt <rer«tfanr t=The articles that have been pre- 
irrimrO ruranmiTH 1 «r-sr»% (^tto) ara srorn <rrfarn: 

at: i=Of the admiring. (^Pfita) »raiT4ffaT»i 1 =knowers 
meaning of the Vedic mantras. 
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What should men do—is told : O 

if fife »r^*Rr*ret sift ftTtq fsjfNt 

14. TRANSLATION :-O highly learned personnels' 
strikes down the clouds, so a good king should take it4cCj|\his duty 
to destroy the wicked by building the lovely and raWnciblp\ forms 
(bodies) of his soldiers or other beautiful things onKfitarcyig the juice 
of the group of invigorating herbs and plants whS^Kgroduce joy and 
bliss. 


You give this juice of the great drug 
and other articles mixed with it, to this 
good chin and nose etc. Therefore you 


PURPORTThose persons , wh 
and victory like the sun , who are 
and are drinkers of the jnice of l 
this world by getting articles of 


NOTES & REMARK , 
(Stp 8, 5, 3, 2) i=S 
3, 7) t=Beautiful 
arsrfir ssratfa 
vwSt i=Confid 





i which has sweet 
lero, who has very 
hy of respect. 

\Ke)me illuminotors of justice 
taking food and water etc . 
fg herbs enjoy happiness in 
r orms . 


l ar* it: S arrfTO 

^ToiV i *q?rro (NG 

srcft) iwcterrfa i *rf|proTfirfirdhr; i 

ir«r cttPt mum ^ 2,19,4 


—is told : 

i 

IR^RTMl II 

^TRANSLATION:— O men ! you should always honour 
who is the giver of great wealth or prosperity, drinker of 
the juice of Soma and other invigorating herbs, slayer of enemies 
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desiring the welfare of his subjects, like the sun destroying thq^loiwsj^ 
going to attend Yajna or good dealings of various kinds, uphfefiiejyb' 
of the artisans, even from a distant place and causing the proper 
inhabilitation or settlement and protector of good deeds. O 


b; 

e^ptaise- 
accor - 
teal science) ; 

nd perform 
gather around 


PURPORT:—Those kings and their ministers be\ 
worthy in this world , who drink the juioe of the herbs 
ding to the methods given in the Ayurveda Shastra (< 
remove the wicked by the use of the arms and 
good deeds , giving up all laziness , propogating 
them artists and artisans. O /(^)p 

NOTES & REMARKS (*r*3*n*) iftor* 

*rfro to VTr^i-VTirirfC^p^siring the welfare of 

his subjects, (NG 2,1) i=Of 

good deeds. 



|| ^ || 


Wbat should men do—is tol 

16. TRANSLATION/, —O highly learned person! you should 
act like a man wh<M<MjJhe sake of cheerfulness, drinks with a cup 
very delicious MctorRke, divine invigorating drugs which is dear to 
the soul-the jna^ter of the body and protects wealth and enjoys 
happiness t)Sei^by^ separates us from all sins and keeps far away 
from all jpatree-or a malicious enemy. 



IT:—O men l you should drink only such things, which 
' sloth in mind and body and ill-will. As all protect them- 
so they should protect others also. 

’OTES A REMARKS (Winn) rir’Mmntnjn at <rra tsrtf 
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ax i = Drinking the juice of the invigorating herbs or 
protection of wealth. (<r*j?r*T) gift's*? i =Very Delicious’, 
finttaefb i =Separates, keep far away from. 


The same subject of duties of men— is continued : 

teprt iff 

ifeW E^lTs PI *T 4 

17. TRANSLATION O opulent In 
enemies, being admired, kill those, who 
(righteousness) and wicked enemies whet 
kin or strangers. Slay those, who st 
ar nies and order their warriors to a 
and other evils. 




PURPORT —O king or 
being delighted with the observ 
of Soma etc. gladden the her 


NOTES & REM A 
opposed to Dhar 
and kin like tb 
did: i 




il $VS || 

Istroyer of the 
sed to Dharma 
are your kith and 
it of you with their 
Destroy ignorance 


der-in-chief of the army ! 
'rahmacharya ond the drinking 
•onquer all your foes. 

0WR) i =Those who are 
righteousness. srmtatftvn i = kith 
.w and other*, («j«n) srtaw i Frsfafwa 
=Destroy. 




That should 4he rufdrs and their subject do—is told : 

TO wr. \ 

H’TT 3? Vk WT 5%^ 11 ?qll 

'.ANSLATION O opulent king ! destroyer of miseries, 
mies of brave persons, make great service easy or easily 
>sible to us. Make us victorious in the battles. O giver of all 
t, make us-who are learned persons well-versed in the millitary 
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O 

science very prosperous in order to conquer your enemies an<Apread 
education among the progeny of his subjects, whether infantm>r 
grown up. /^\0 

PURPORT :— A king should endeavour, in such &^namer, that 
his armies should be well-trained, powerful and victtthsstsHe should 
try that all boys and girls should be endowed witfr'^knowledge by the 
observance of Brahmacharya (abstinence) and-pro 'peroiis, always 
serving the cause of truth, justice and Dttarma (righteousness 
and duty). 


NOTES & REMARKS /— (vn*) 
4,8,22 *rr«ms 3,8,2,4 Jaiminyop 
energy), here men full of vital 
^ (wr.) i 

«rsto i = Service. 

=In the armies of heores 
2,17) 4ft ug«j%sn uwrwt 
heroes. 



# JITUT: («!«»«» 
Of the Pranas (vital 
(*fft:) i srfw-usr- 
mw (NG 2,10) «rcr 
«11 («r3«t) sca-srs) (fim.) i 
yuhaig i <r?g ?fh wnm (NG 
a? i = fn the armies of 



How should the minister be—is told : 

wt cfT i 

psff it i, 

ATION :—0 king ! let those mighty persons, who 
d quick going like the horses, are of concentrated 
essors of strong well-built chariots, showerers of the 
victory and splendid like the rays of the sun, pervading 
merits and actions, approaching those good persons, who 
us from enemies, bearers of the science of arms and missiles, 
s of the strength of the foes and good comrades bring you 
‘or joy or bliss, which give strength. You should also treat them 


are pow 
mind. 



with love 
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. T' ^king "Should appoint then endowed^ 

merits;- actions-and temperament for all administrative pomp^ter 
testing thoroughly, and he himself should also be of noble fames 
actions and temperament. Qkj^) ’ 

^gftrfifrar-wwT 

o i \5fWjjt t (NG 2, 3) i-Men, who are like horses. 

?w^inpiv4wiTppT. : j ua-uratsnrak (^Ju^erv^ding in all 
and temperament. vwnr sv iwr- 

I =Showerers of the hai§^^)of victory, (w:) 

. .. i wrffcTO* (*rr.) i^bdS of the strength 

of the foes. ^ ^ " 


TRANSLATOR'S NOTES :—N 
epithets of frit: like jwiwi:. fftf, 
tators have interpreted fro as horse! 
Sarasvati, taking into account : ^ 

rity of the Vedic Lexicon Nigh 
rightly interpreted here a: 
his seer-like insight whic] 
their scholarship. 



How should the mi 

WT t 



into consideration the 
almost all comment 
sre Maharshi' Dayananda 
•ithets and the clear autho- 
?fir uwRpr (NG 2,3) has 
um 5 * *R«n: i How deep was 
'commentators lacked inspite of 




rsO. v 

PT5T 



happy. 


sre^>e—is again told : 

11^0 || 

JLATION /-O mighty opulent king l those power- 
yrho like the waves of the oceans and rivers filled with 
©ng you, fill you with, who desire strength with the juice 
,r? prcpared by mighty physicians, for acquiring great 
are seated in the aircraft and other rapid-going vehicles, 
pleased or satisfied by you. . /.' , ..... 

VRPORT :—0 king ! you should keep those persons always 
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know that, as by the wind waves of the water rise up, so the intefl&t 
up or increases by the association of the good and enlightened me, 
NOTES & REMARKS («rt»r«0 rrfor fcr fprHTfwrSR 
(«rt.) i=Aircraft and other vehicles by which a man ^nNs^el 
very fast, JtbrafHr '(TJifR tf i=Those w4o flujwith 

water. 



How should a king be—is told : 

frifa |3*r* pi 

21. TRANSLATION O mightiesi 
strength of the enemies, you are mig! 
mighty on the face of the earth, sho 
water of the rivers or oceans, knowj 
and inanimate things. Let this So 
is very delicious, be for your drinl 
PURPORT .—O king ! i 
electricity, earth, river, ocear^Ji 
inanimate things, you can 
NOTES & REM. 
frebnu (NG 1, 1 

animate beings an' 





subduer of the 
the rays of the sun, 
of happiness like the 
e attributes of animates 
mixed with honey, which 
you are the best. 

now the science and utility of 
tent and all animate beings and 
reat joy and bliss. 

f^tnt) wtar uusrof 1 sftt 

ivers or oceans, (ftmtfltn) uftrrai r«ner- 
jranrfRPfc ('RT.) u«r sfrtnd: i=Of all 
animate things put together. 


Whom should. 



onotir—is further told 



umig fsn qfrtararao 

3T3t: ii \\ 


sTRANSLATION O king ! you should honour him like 
a UutUNlPreceptor), who being endowed with divine vir.ues and vvith^ 
theheflrbf the opulent king, makes the admirable dealing permanent. 
This creator i 2 
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Mdt 6 , Skt: 44, Mtr. 23-24 • 

takes away the evil intellect of a wicked person or inauspftiomnefcs^ 

PURPORT :—0 king ! let these persons be ever honowfyf by 
you, who perform righteous deeds themselves and propagate t^m to 

others, who are experts in preaching the science of warfdM^jnd gene¬ 
rate good, by destroying inauspiciousness or evil from ok, sides. 

NOTES & REMARKS ('rftnj) vgsr ^ 

aw i = Admirable dealing, (w 1 ^) i 

. =Takes away. 


Hbw should the enlightened persons be 

fifa M 


23. TRANSLATION 
makes the dawns like good wi(f 
the chastity of monogamy, 
world, so establish the ligl 
As this God, who isAtf 



told: 

i n 


learned person ! as the sun 
’ou should be the observers of 
i^3(un establishes light in the solar 
wledge in the heart of the people, 
of the world, finds out the hidden 


immortal matter consi&j^orSemr, Rajas and Tamas (purity, pas¬ 
sion and inertia) in tffieTtuminaries, fire, lightning and sun ; so you 
should know the n&itoof fl& matter and other things, 

PURPOR Wj^OMen ! those persons, who are observers of the 
vow of monogamy cfedfhastity, revealers of truth and untruth, knowers 
of the cause p^d effect, soul and other subtle objects-, should be looked 
up as the sftnjSgd and enlightened persons. 

NGOeS Sc REMARKS .-—(fata) i =Fire, lightning 

.the sun. 



htened persons should behave like God- is told : 

If sftotfff fiff5'f tff f^ | 

mM^mDyou should 
500 
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be like God in your dealings. As He upholds the heaven (lightV^ch 
earth, as He yokes the chariot in the form of the sun, which^Sa^ seVeij. 
kinds of rays, as He the creator of the world, with His true act;‘fiia]£es 
this world firm in which there are five gross and five subtle elem^are, 
which is like a well full of water. He puts milk in the ^n^^and 
strengthens sap in the herbs on earth. 

PURPORT:—O enlightened persons l as Go 
world having created justice like the sun, forgivene 
milk and other saps for the growth of all, so 
uphold all. 



Ids, this 
{ ike the\ earth, 
kould try to 


NOTES & REMARKS :—ufitratfit 
JTfrtfran i—The world in which there ^arcst)^ subtle and five 
gross elements. Five Bhootas or elementk'Ujne c rf«rat J srw, «rfisr, 
wmw earth, water, air, fire & ether^-l^w^qfire siSfi 1 3«n 
?fir wni (NG 3, 23) i=Like the of water. 


Sukt 


Rishi or Seer of the St^gt 
1 to 30—Indra, 31-33—Bribesta 
kinds, Ushnik and 
Gandhara. 




Shanyur Brahspatya. Devata— 
ia. Chhanda— Gayatri of various 
Svaras—Shadja, Rishabha and 


What should a king 

q sHqpJItlaf s$g Wn i 
°* 


TRANl 


friend, 
(both ph; 
mighty 
from 



3?T 


SV 

II ? II 




:—O men 1 let that prosperous king by your 
giver of all wealth and endowed with his youthfulness 
nd spiritual) and good policies or justice, bring? a 
er of the violent men and ever industrious person, 


VRT :—O men ! you should befriend only that king, who 
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With Ms true justice brings highly learned persons from nfqr^with 
humility , and sense of welfare for all. rvv 

NOTES & REMARKS (3*wr*() ffsumrt «m*{ 1 

(fwr.) i = Who canc&ntrol 

violent persons. (*rj«0 mum* *ttr i *rar.*m* (’vr.U^dfiktrious 

man. (S rv* 


What should a king do -is again told: 


2. TRANSLATION :—O men! yo 
destroyer of bis enemies, who become 
desirable life or knowledge even in a 
who wins beneficent wealth with 
without a horse. 


PURPORT:—That enlig, 
ignorant boys, through teachl 
without a strong army. 


NOTES & REM A 
■nfimrwu w 

i=Desira_ 

V*«T i=With aJjsWift 




fa# 1 ii * H 


ouktknow that king—the 
, who puts good and 
o is not a genius and 
going vehicle— with or 


ffing, who puts knowlege in even 
/sermons, attains, kingdom even 





(**:) wft<r firm* «rr ■ (mi:) <rt-*ifh 
*» *rfir i muni 

life or knowledge, (mnqut) rnwhuifirt* 
ig vehicle even without a horse. 


The same subject oftulng duties- is continued. 

f . 3 - / f^^ ATION -O men ! great and good are the policies 
ofthrs^mg, as sanctioned by the eternal Vedas. His protections 
,A *knever fail. 

>ORTi—Those kings, who ever upholding good policy 

their subjects like their own children, attain imperishable elorv 
reputation. * ^ 
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NOTES & REMARKS i —(yff:) srt^rtaT ^ferr: i=Ancient, 
sanctioned by the Vedas, (wrew.) i sr+*5-*5«l f 

=Good reputation or glories. G 

TRANSLATOR'S NOTES The mantra is equally applfc^tble 
to God, the king of kings or Sovereign of the world. JlvJrtft*: in 
that case is to be meant—ways of guiding or leading f^r^W The 
next mantra makes it clear that here also God can 




Who is to be honoured by men—is told : 

^ *11^ I S II V || 


4. TRANSLATION :-(l) O friends 




venerate well and whose glory you sing 
of the Vedas and the Supreme Being, d 
or wisdom and great speech is given 
(2) O friends ! you should hfl 
person, who gives you wisdom a: 



God, whom you 



eying the knowledge 
whom, good intellect 
'worthy of our adoration, 
nd praise that enlightened 
d speech. 


PURPORT:—O men ! yfflf^shoittd always honour God and an 
absolutely truthful elightened^per^son/who is engaged in welfare of all, 
being friendly to one another) s^fjtat you may attain wisdom and good 
speech. 


NOTES & RE. 
(dftaWt. 4,11,4, 
and God. (sr : 

«TUR, I 




(* 5 rwr|lr) Itaat ftansrsmra i tart mp 
onveying the knowledge of the Vedas 
srcrr i=Good intellect or wisdom, (ngt) 
%i»f (NG 1, 11) i=Great or refined speech. 


How shoul£%j£itaj: and ministers behave—is told : 

tfkto i u sc u 

VSLATION :—O king ! you are slaughterer of the 
enerttes, as sun is of the clouds, you are worthy of honour, as you 
are the protector of the helpless or of the officers of the State and 
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S.r *• "*-“*«'<> « «•» riehteous 

W h*tb^ ORTX ~° king ' a$ W6 jUStly and impartially dQ.lJ^w' 
Whether they are our own kith or kin or strangers so vou *h5x^r' 

*• B “J to M M „/ rW Z ZZ mZXZ 

prosperity and emancipation. ’ d$ £ t 

NOTBS d REMARKS (**) rr^^rnmt: 
the State and ordinary people or relatives an. 
ding to the interpretation given in the purr 

^ Ihft , IQ ( NG 

the foes like the sun destroying clouds. 

What should a king do-is a g ain to ld 

fsp: 

6. TRANSLATION :-0 king 
«*. as you make even those, who 
the Vedas and never transgress t 
towards the path of righteo 
leading men-as a good hero 

'°™ ° f ,he r «"' 

NOTES & REjMM^ (sjwwfipr:) %?sffruTTtipithn^ i at 

=M»n3,’ 1 ** w ^ airr «rta sntmnw 

Mani#Hta%)f t h e light of the Vedas. 


|| $ || 

are to be respected by 
tanifesters of the light of 
[ o{ the righteous, lead them 
'herefore, you are called by 



t of king’s duties—is told : 


W I m ? ST ft II vs I, 

TRANSLATION :-0 king! as with well-trained sweet and 
564 
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true words, I invite and admire the knower of the four Ve/3 
who is conveyor of the Vedic words, their meanings, their ret 
and accents and who is friend of all, praise worthy with laffii^ 
milch cow is for milking, so you should also do. 

PURPORT i—O men ! as learned persons by, the assagiatipp of 
an absolutely truthful person, who is well-versed in the comes 

cultured, civilised and enlightened, so you should also bkfiomeJ scholar 
and skilful by their association. 



NOTES & REMARKS /— (Wfinpr) wgaV 
«hu Pretffa i 5, 33) i w n'sr 

wjar w^n wfii (sMhpsV) 6,11) i ftroi el 
*^t nePre: trd («ft<t*r s. 1, 3) efres: 
(^feetehr 4,25,3) i =The knower of a«3 

sniffy 


words, their meanings, relation 
their accents. 


By doing what a king can get 




srefe wftat Pwe 'sfir 
firanPtsrYw jnatpt h* 
rinqtr crgPT j^tfcrr 
T 1, 3, 8) ket s^r 
r Vedas, 

veyor of the Vedic 


ords and meanings and 


—is told 


^ %T I IKII 



p highly learned persons ! he in whose 
tEe'battle all, things (riches) are stored 
eivof the enemies’ forces; should protect 
State and subjects or the preachers and 


8. TRANSLATE 
hands the conquerors 
he who himself is th 
both the officer: 
preached (the au 

PURPORT :-Qrhat king, who protects his people with knowledge 
and wisdom~{iki£h}s own son, begets all riches and pleasures. He can 
also provmeUwflf are for his subjects, with the help of his good, able 
and praiseworthy ministers. 

! & REMARKS (atrPr) s»eifw i u? k fan Pwwt 
^•10,6)1 frt ronft i=Articles, riches, (fort) pit 
^rtw: t=Of both the officers of the State 
Intd subjects or the preachers and the preached (audience). 
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What should men remove and what should they attain—Is told : 

fk srafai i |f 5 t*ti iRi^r u 

TRANSLATION ;—o lord of your subjects ! you ari^Bora- 
dme before your foe. aud spleudid like the suu. read as uudaZall 
ecep ions o the wicked people and destroy your enemies bvdoraa- 

msing strong armies of brave men. V) II 'y<^ 6 

PURPORT : That king, preceptor or teache 
removes deceit and other evils and makes all men oj 

NOTES & REMARKS ;-(*&*:) ha**™ 

(NG 1, 10; UPR: ^4: nfimnt i =BehavW ^ 
l™* 1 "W ^ *""" (NG 3, 9) «nr ^t^tk. 
dece P tlon or cheating due to bad infeH*etjf 


best, who 
) conduct. 
• wfe hum* 
the sun. (mat:) 
'Deceit, acts of 


1th one another—is told : 

W£*rf| STfStf: ||?o|i 
El good protector of the 
and food-grains! we 
admire you, O giver of great 


How should the kings and their subjec 

10. TRANSLATION i _ 

wealth and preserver of trm 
desirous of food, knowledge 
^wealth ! let others also pra 

f ,PURPORT i O king%^ scholar, we shall honour you, only so 
ong as, you will remapr-endtuved With noble virtues, actions and 
temperament, engage^finsusmning the people, self controlled and 
good charactered. 

NOTES &REM^KS (Amt:) r. trWw* mfir unwtf i (dta ; j 
«?» SwtWuprn i=He who protects wealth. 
(wnnn)^^^wrrahir^ i ttw sfir amntm (NG 2, 7) anr tfirromr 
(NG (*m.) mmw it|q»(i=Of true 

knowfedgerfood-grains etc. (nw;) n ntwnt: «nftswfapru»OT; i «w : 

i 2,7) shr.mt<rt«r'(NG 2,i0) •mtt ffir (NKT 
‘Desirous of food grains and other things. 



m 
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How should the kings and their subjects deal with one another 

ad m ai fert ^ » V*' * 

11. TRANSLATION :-0 king ! listen to us, you whVhave 
been worthy of invocation and conferring wealth witl^c^rt^i^y- We 
put our request before you. 

PURPORTO men! that king alone shoul ) 
ed, who desires for the welfare of all, who m< 
wealth and prosperity and who administers tm 
to both strong and weak. 

NOTES & REMARKS 
orafy i--Talk, Call. 



\ays be respect- 
ndowed with 
*er listening 


iver of happiness. 


What should king and their ministe^ 
they convey to others—is told 

and ft 


12. TRANSLATION 
when we conquer benefi( 
good actions and with v 
rapid-going mighty 

PURPORT 
perfect accord wiji 
nents of the 
about the weh 


their desire^are fuffiled. 



tain and and what should 




(destroyer of the enemies)! 
with you, with our wisdom and 
orses having acquired glorious and 
ikVfhe horses; remain with us happily. 


ings and the officers of the State are in 
n&fher and accomplishing well all compo - 
nquer the unjust and wicked foes and bring 
all with the wealth obtained from victory , then 




king do again—is told : 

filial 5*T sr @ I ^ fatFSStwr: II ?! H 

TRANSLATION :—0 king ! yon who are requested 
.ugh good words and are a hero, you by nature being a great 
eror; be the victor in the battle for beneficent wealth. 
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PURPORT :—Ifa king, desiring the welfare of all , is grate, 
knower of the real nature of men and lover of the warriors, thjenftrs^ 


honour and wealth increase by conquest in battles. 


NOTES & REMARKS (faRKTW:) fej- 

srenMriMwjHrcft vault *fh unmariil tonnr auviv v«rfv 

uryns *rr^-§:$ afb i=Conqueror.Affhwp) vt 

atfirfwrlt uwd awsvst i v^-utad (ot.) i=He who i«/igggfisted or 
begged. (a*) TOjr* i *fh dawn* (NG 2, 17) i =^qthe|httle. 


What should a king do- is further told : 

*TT 3[f^fq5r^5f^^qmfa | rRt 



5 

t ^ II? VII 


14. TRANSLATOIN :—O slayer o f-i.oe^i ^ increase our power 
by providing us with swift moving vehicles^by^what ever means of 
protection. 

PURPORT ‘.—That king only ; 
subjects by providing them with spe ^ 

NOTES & REMARKS , 

=Speediest. (tw) Prera 
aircraft etc. 


Whom should a king, 

3 W T%gte 




nstantly, who pleases his 
r es of protection. 


wn) uutsfesrka vwrit i 
=The vehicle in the form of 


15. TRANS, 
those, who po; 
divided, you 

PURPf 
(gains) a 
Ni 


nd with what means—is told : 

3*HT \ M|| ? K|| 

O conqueror! being most skilful in 



TION:- 

hariots, with our car which is harnessed and 
abundant wealth. Therefore you are admirable. 

i— That king becomes praise worthy, who conquers 
•ealth with admirable vehicles. 

REMARKS i —(f^P0 i pj.vaV * 3 ) % (?vt.) 1 

.ltiplied, adundant. (*rfvr^^TT) *ftsfvr*£w*i?t «r?it«r Praeuft Hu 1 uf«rv- 
•) au-rod (wri.) 1 =Which is harnessed and divided. 


SOI 
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How should a king be—is further told : ° 

*1 <55 I qm# yjsp 

16 TRANSLATION :— o man ! praise that 
endowed with strong intellect; is wonderful obser 
their master. 



ly. who 
men and 


PURPORT; O people ! you should regard%jm ohty as king 
who is endowed with the knowledge of alfsrtmtes, good virtues, 
actions and temperament and is constantly engaged in nourishing his 
subjects with justice and not a mean fellow^ (U) 

NOTES & REMARKS ,= 0 f mcn . („„g.) 

yrr *g : m uw tr: .=E^» with strong intellect, 

(ftwdta) ftroft rer i=Wondejfuf^/or observer. 


?ndra (king) ! you, who have been 
sndowed with good virtues, make us 
wers. 


How should a king be—is told 

17. TRANSLATIO 
and are friend of the ad 
happy with your prot ^ 

PURPORT .--Peeking Mf you are devoid of foes, friend of all 
and auspicious to all yaw/subjects, you can easily accomplish Dharma 
(righteouness) Ar^hh^falth) Kama (.fulfilment of noble desires) and 
Moksha (emat^ipati^n) . 

NOTEJut&EMARKS OmanQ sm'tmsrm i (*.) i=Of the 
admjters^tfrfr:) n»rn«r«qr<re: i (w.) i=Pervading in 

good virtues. 



Whdf^iould king and ministers do after thinking of what—is told : 

| HTfnftgT ifa ^:||^|| 

Pandit Lekhram Vedic^^siSn 11 use °f 
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good anns and missiles; grasp in your hands the thunderbolt-U^O 
band of arms and missiles, to slay the wicked and put up with ahV 
troubles to conquer in the righteous battles. 

PURPORT:—O king and warriors of the army ! 
experts in the use of weapons and missiles and slaying th 

other enemies, be of forbearing nature. 

NOTES & REMARKS .— (**««&:) 

(NG 2,4) i=In the hands. (*J®:) & naPRi* 

(NG 2,7) I=Righteous battles. ^ (wf 



What kind of man should be admired by 

19. TRANSLATION /—O 
proper utiliser of wealth of all ki 
best conveyor of the knowledge 
worthy) friend, so you shoul 

PURPORT t—Those 
vir tues, who admire firm M 
is the greatest scholar and bv tea 
accept truth and to rqfioi 

NOTES & REM. 




II II 

_ praise a man, who is the 
spirer of students and is the 
and God and an old (trust- 



only, are the true accepters of 
is the accomplisher of public good- 
ing and preaching, urge upon all to 
Untruth. 

3 oKVni fwtfRtst'wq i (*tft:) 


($G 3, 16) i <wf ftaratfajar n Filar fiwrdf otpst i 
i__a'xWn t—Impeller or inspirer of students. 
^ raft* fawnimq i (*vr.) i=-The best 

of the knowledge of Vedas and God. 


i of king should be elected by men—is further told : 

* ft 3# life ^ l 

^ncli^khram Vedic tyjggui (512 fi f 
20 TRANSLATION O men 1 he alone (being matchless), is 
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Mdl. i, Skt. 45, Mtr/ 

the best among those to be praised, is of true movement Jnd is th 
lord of the good articles known on earth, is worthy of our praiie 
PURPORT —Omen l you should elect him as k& 
endowed with unparallelled intellect and knowledge, is k 
science of earth and other objects, is a man of adnm 
actions and temperments and truthful conduct. /~~L_ 

NOTES & REMARKS :-(«rfew : ) srmfe: i.*W *wttira*:tfr 
(NKT 5, 2, 10) i *mr srtmRJmfmr wa-^NKT 5 10) 

''fe'rfep'* (NKT 5, 2, 11)^* (Qian of 'truthful 
movement (Pragma:) arfor: The best, worthy 

of praise. 



What should authorities of the Stati 
another—is told: 

ST *TT ... 


people do to adorn one 
I 

» A -iwr IIII 

21. TRAN SLA TION%^(y[ 0 t6 of the land ! you being bold 
fulfil our noble desires, «fflhhelp of the givers of knowledge and 
food-grains etc.; wit£&asona$e acts, with men, who are possessers 
of good land, cows aad^dMrable speech and with the co-operation 
of the benevolent aferfw are like (he sun and the moon. 

PURPORT:—(Eking ! if you fulfil our noble desires, we will 
also fulfil your ^ v ‘ ^ 

NOT EJ$QgEM ARKS (finft*:) firftantjfii: r=with reasona¬ 
ble a^sTf^fwr:) fcrramnfe i *ra tftr (NG 2, 7) tot 

(NG 2, 9) i at*: aa-«Rft (*tt.) «mrf *|*i t 

cien who are givers of knowledge and food etc. (arfarfir:) 
anfef a: 1 swwfwft ? maiafir*!jr fart% i arsftwrfac^ i 
i) (NKT 12,1,1) i aw T^TFRl'inasanrsitqlswt 

i=With the benevolent men like the sun and moon or 
achars and preachers. 

Pandit Lekhram Vcdie-Mission (513 of 722.) 

511 




- r “ ;-v7 •>■.-: ■ • 






: %'J: 


■■’"■■■' www.aryamantavya.in (514 of 722.) 



Mdl. 6, Skt. 45, Mtrs. 22-23 

What should men do and for whom—is told : 

*n*f ^ 

II ^ 

22. TRANSLATION :—O men ! what praise is/off&ed to you 
in this world, let that be for the truthful, man of pu$fheart\dmired 
by many, like the mighty devotee, who sings theAg^y of<God. O 
king! you should also praise their glory. 

PURPORT :■ As by the teaching and pree^hgpand actions of 
an enlightened person, who is well-versed in ^ t&sciencls, the welfare of 
all is accomplished , in the same way, the kappine^s of the subjects, 
ever grows by the best king. ' / ~ VV 

NOTES & REMARKS (gh) 
i=In this world 
i—For a man who is 
(n%) ^n^frrir r tot ( ( 

who sings the glory of Go 


How should the kings an 
told : 


2 21 




rfe i g-sru Wit; (rm?) i 
by God. (trent) wsnu. 
ind, intellect and heart. 
i=For a devotee of God, 


sir subjects mutually deal—is further 


£1# WTsfcf nWcTr i 

fth 1 ^ || 


23. TRANSLATION : - That man, who being the repository of 
the knowledge^en^owea with good and refined speech, gives that 
(knowledge) / |«^S^rs and listens to the words (of wisdom) of 
enlightene^raersocbs, does not perish. 

PUJRWRTThat man, who gives knowledge and freedom from 
fear aryUij§ns to the words of wisdom uttered by the enlightened 
men,J^itoTTfestroyed by the obstacles . 

TES & REMARKS (mrit) ssrfh i ft.) 

Jtwf.wihu i= Gives, (tfam) i nlftfh (NG 

1, 12) l=Of the person endowed with admirable speech 
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How should a king be—is told : 

^ to 

24. TRANSLATION ."—Let that king ! destroyer 

thieves and robbers, who with his wisdom or actions j _ 

where there are many cows of a librel man, who sjtetrib 
accept us. 

PURPORTThat man becomes a discrinfmibtojk between truth 
and untruth, who removes all wicked persons^jmeyedjcind robbers and 
accepts the best persons, for the propagatmvdffus^ dealing. 

NOTES & REMARKS fcwwfc ww i 

gfrl *fe srgmn (NG 3, 1) i =0»hJ>&rson who distributes 
much, (ST3P0 swfer aftmsnr i i—Path. 


(eked 
x the path, 
much, 


All men should praise a righteou 

4 r^T 


son—is told : 

fttf: | pi TO * \\\^\\ 


25 TRANS LA TlOfP^O king! you are engaged in nourishing 
the subject, and endowed withihfinite wisdom. Our words praise you, 
as mother cows caU-alobikfor their calves. You should admire them. 

PURPOR ’.—dhkSng ! as cows please their calves with love in 
the same mamjtgr, wffl-trained speeches gladden all. This you should 
know. 

REMARKS :—(*itw) w .niiei (*>**:) dta: 
so ®**fe nsf-nsfee: sfe ?re wh fee i xraftfa 
l) i=Praise much, (wrwit) nfirassr i *5gftfe srsnera (NG 
i=Man of infinite wisdom. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (515 of 722.) 




•-T ^ 


. - - r - ^ x * r 


: >*■ 


■ www.aryamantavya.in (516 of 722.) 
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Whose friendship does not end—is told : 

5^ <T? jfttfa ^5^ | 

26. TRANSLATION :—O brave king (or cnlighte 
endowed with the power of endurance and other virtues], 
loves a cow, as the horse loves the mare, in the same 
our friend, whose friendship is free from decay and ■ 

PURPORT:—As a bull loves the cows atuf) }rse th&mares in 
the same manner , the friendship of good men is jmpi ishable or firm . 
This should be known to all . 


NOTES <fc REMARKS (pmn() 
(fan.) i— Imperishable or ever lasti: 






ifct rvsii 


How should a king be—is further t< 

27. TRANSLATION:-^ 
or convey that delight to ot 
wealth with food. Do noti%jel 
you are popular amon 

PURPORT :—(^officers ^ the State and people A Gladden all 
with food and other AM^sy^lever censure those, who do not deserve 
condemnation. Alwqysit^p to increase prosperity . 


itened person ! enjoy delight 
your body, for acquiring great 
>ur admirer to reproach. Therefore 


NOTES &REJ^ARKS (»i'?^r) wi^ssh^t it i irer n%nnfhfe 
dW; t »rf^gg§r utrroraiirfjj (*u.) sra mensf; i=Enjoy delight 
dr gIaH3^r~others. (*t**Rr.) i (Ng 2, 7) i 

and other things. 



a man get and where— is told : 

t i mil * |?rcr: iRmi 

TRANSLATION O praiseworthy (with, good words) ! 
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Mdl.6. Skt. 45 , Mtrs. 29-3© 

these well-trained or cultured speeches reach you in thiV worlds 

the Luch-cows reach their calves. Let then, come to us also. 

PURPORT -.-Those, who are men and women of S oodc J^ Ct Jg 

and conduct, let all sciences and speeches approach you, ag®^ 
approach their calves. AjclV ' ’ 

NOTES & REMARKS m 

world. (w*) ^ ' HnC ri^SayVervade 

«n*w* I TOfir-w.iPaWi (NG 2 ,J«H=^ y 

or obtain. 


I 


Who is the best- is told : 

tp<W *31^57 

29. TRANSLATION O me 

the great scholars-well-versed 

revealing the true meaning of » 
devotees, honouring with food 

PURPORT -.—Those 
red true knowledge, humil 



TCRITtf 11 ^ H 


[speeches, which come to 
sciences, in the dealing* 
ivords of many enlightened 
^ etc.—may come to us a Iso. 


'iest among many, who have acqui- 
Ighteous conduct. 

. remarks-^^™*) affirai,!T 1 ” 

i=Tl&LtesScholar well-versed in many scences. 
JJJ”' ’ mwt ntot* , = Ina dealing 

(WI . . rtJwKeeches revealing the true meaning of many 

ftr* - -Conveying 



Tf 





be perfect accord between the king and his subjects is 

atetefta, - 53 1 r*si nfttei 1 
w!=r ite fite h r ° u 

30. TRANSLATION :—O king giver of wealth ! let our 
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Mdl. 6 Skt. 45, Mir. 31-32 

dealing full of praise for you, which is most attractive <§nd ( 
(hearty); may you multiply your strength. Let this nearest aa^mdst 
attractive praiseful dealing, may increase or encourage us for great 
wealth. 

PURPORT :—0 king ! let your wealth be for Ate good of your 
subjects and let the wealth belonging to the people b&yptths(to be used 
for their well-being). Without this, advancement of the long and his 
subjects is not possible . 

NOTES & REMARKS («nsn:) *fa sfcwnm 

(NG 2,16) i=Nearest. (f^r) * (**'.) «ra* 5 *rf : i 

=May increase. 

Now something about trade—is told 

31. TRANSLATION: 
of carpenter or other artis 
self near the land (owing f 
admired traders. 


PURPORT 
banks and islands o J 
artists and artist 




\\m\\ 


! you should utilise the service 
[ike the bank of the river sets him- 
od virtues) over the head of the 


rimile used in the mantra . As there are 
flowing on earth 9 so there should be 
traders . 


NOTES &h!b$ARKS : (w:) StU i (g*T.) /=Cutter 

of woo&etc.Gn various shapes, carpenter and other artisans 
(incjtidf^v goldsmiths, and ironsmiths etc.) (^5T:) i 

=^ta^5Tor bank etc. i 

fat* (NG 1, 1) i=Standing near the land. 




is the result of imparting good education—Is told : 

Ufa:ssfa# 19^TH15riftll**l| 

32. TRANSLATION ;—0 men ! he, whose auspicious charity 
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goes in thousands of ways and articles, swift like the rushing of i 
wind, grows quickly for donation. Q 

PURPORT-Those person, who are lovers of giving 
of knowledge and other things, enjoy full and desirable happinefs. 
Those, who advance the cause of technology, obtain infinUefivgaltfr- 1 

NOTES & REMARKS : -(*$0 ^ 1 ^ 

Trfif: *wrfc*Piflwr i= Grows, m 


The same subject of good education—is continu 

kq fW wt mi w£ 

33, TRANSLATION ; -All th 
from all sides, the Chief artist or 
of articles and a scholar, who is 
articles, always acquire unpara 
of these artisans and artists s 





PURPORTThose, 
sans, who are experts in 
are able to give in chari 



II ^ II 

'sans, who praise well 
10 is giver of thousands ' 
listributor of thousands of 
ialth. He, who is the master 
■p them with honour. 

ire the learned artists and arti- 
Activities, attain infinite wealth and 
tsured wealth. 



NOTES & REMARKS : firfwu i (ra) (a*n.) 

ara and artisans, ftyO ^ falwnf i=Chief 

artist. 

=Distributor of)innumerable articles. 




Suktam—46 

Seer of the Suktam—Shanyur—Brahshatya. Devata— 
agaartha. Chandas—Anushtup, Brihati, Gayatri and Pankti 
[ous kinds. Svaras-Gandhara, Madhyama and Panchama. 
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Something about technology—is told : 

gTriT 

!• TRANSLATION :—O wealthy person! we^arti^s" and 
artisans call you on the occasion of the division (prc(gejNit}lisation 
or application) of the scientific knowledge. We call 4m yenfwho are 
a good master on earning wealth. Like a charioj^r^r his horses, 
we call on you in all directions. 4\ \ 

PURPORT :~0 wealth person l if you arelmr-helper or patron, 
with the help of the wealth given by you, we take you richer by 

manufacturing many articles with technology. 


NOTES & REMARKS («rnm$ 
strw i=Of the scientific kr 
(NG 1, 6) i=In all dir 
(NG 2, 10) i =In many kinds^if 


harnessed i 
with true 




ledge. («m«STg) few t ?fir 
(^1) uto i sfe mnwr 
ialth. 


is told : 

T Bf: wfsR: i 

95tt mi B || h il 


What do men attain by tecj 

2. TRANSLA/TIQM, ?-4f) king ! you are splendid like the sun, 
a wonderful schdSrNaMder of arms and missiles in your hand. With 
skill admiring tfie(^feat virtues, give us cows and horses to be 
:hari$s like the prize given to a conqueror in a battle 
ledge. 

P &&RT :—0 king and officers of the State l as warriors 
obtain i ilth and honour by winning in the battle, in the same manner, 
re experts in various arts get abundant wealth. 

NOTES & REMARKS : (*fe*) i =Splendid 

like the sun. (trar) fejnffei treri ffe trwsrnr (NG 3, 10) i 
—With true knowledge. (*rsr«T) tnr,!TR»r c wr *fe ( N q 2 ,9) 
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srer sw ffTssr wm* ^«rq 5 fb 5 throw ^rfeatw (NG 2, 
=Batttle. . _ 


How should men deal in the battles—is told : 

H: HEIST <T f<r| 5^ 

HSH5 K f #3*EE HUrg ft 

3. TRANSLATION :—0 wealthy and pr 
you are endowed with infinite virility and ri 
upon you on all days, like a learned perso 
who are most manly with a thousand pow' 
for prosperity. 




e good 1 
we sincerely call 
ipon you. You, 
us in the battles 


PURPORT :— We praise only 
and we may also guard him in the ba 


NOTES & REMARKS 
3, 10) l=All true days 
(NG 3, 1) i=Endowed 
thousand powers. (3 
atwt (NG 2, 10] 




to protects us every day 



imfenfit 1 rot trow (NG 
;) 3iro<nrofr4 1 n?wfirlh agw 
virility, most manly with a 
1 gjftfrr *gw (NG 3, 1) wro 
lessor of abundant wealth. 


How should the kiugiahd^ls subjects promise—is told : 

g sprafcprN iff I 

n * u 

4 . TgiNSLATION O praiseworthy like a Rik of the Veda ! 
you figb(thc«e^in the battle, which is waged to subdue the wicked, 
with wrath like a bull, who gives trouble to the people. Enlighten 
us, iJsiftrmir protector in our bodies, in our Pranas (vital energy) 
^nrtbfe battle and enlighten us like the light in the sun. As you 
his, therefore, are worthy of our honour. 

PURPORT:—O king ! we accept you (as our leader) for the 
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Mdi. 6;sk t .4^m?w mantav y a - in (522of722 -) 

destruction of rhc wicked and our protection. Enlighten us about ffldl 
and just duties. O 

NOTES & REMARKS (tf35|) twjnit i iftal ffir tfrnRT^ 

2,17) i=In the battle. («?«%) tisvtir i > 1516 % mw«m*r< 3 NG 
2, 17) 1 =In the battle. mKr 





: 11 K \\ 


What should a king do—is told : 

$$ T% ^^5 

5. TRANSLATION :—O most vir; 
wonderful virtues* actions and tempera 
and other parts, holder of arms and mtssi 
name, fame and food, that gives us 
shing, by which you fill this earth A 

PURPORT \—0 king ! mt^fwuld bear such noble virtues , 
actions and temperament, thatJjjm^Me able to uphold justice , land, 
kindom 9 army and victory. ■ 

NOTES & REMARKS w** %fr*z** s i qqfV is from 

’j-qi^rq^qt (yr^r.) ^==i4euri$hing, supporting. 




ig! endowed with 
handsome jaw, nose 
your hands, bring us 
*ength and is very nouri- 
en to the full. 


How should a king be^fs told 

fq^Jn n $ i, 

NSLATION O king! shining with knowledge and 
litingor establishing men in happiness, we call on you- 
ig the enlightened men and overcomer of the armies of 
for protection and advancement. Make our foes easy to 
nd make the armies of our enemies that deserve to be 
miserably and fear striken. 
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PURPORT .—All should regard that king as their father, 
regards the happiness and misery of his ministers and subjects a. 



7. TRANSLATION O Indra 1 
jects. Bring to us all nourishing 
that is found among men. Brin 
by exertion, that are found o] 
elements and pure fame. 


PURPORT:—O kin, 
ledge, wealth and grain, 
and by obtaining land 
proportion and in pun 

NOTES & R 
nH’nnmr (Ni 
aftari ffer 




own and tries his utmost to vanquish his foes. 

NOTES & REMARKS (tf'fttH) rojfcrwr: i 

ithsitjtt* (^jG 2, 3) i=Subduer of the army of foem^n^Pt^i) 
'>*S«Tsff'T«ra i (3,17) 

i (wr.) i=The armies of»en)Hniis that) 

deserve to be crushed. (fimr) i (**h) 

*rasi<ntf: n*r*ft?rTf^5r i =Miserable to or fear strikenSs 


What should a king keep and where—is told 

3rta*T ^4 

*TST TO 


t%qWll vs ii 


\xe lover of your sub¬ 
strength and wealth 
manly powers produced 
ind, consisting of five great 


make all subjects, full of know- 
can attain pure glory (or good name) 
all the jive elements are in proper 



: —(mg«ftn) wg^torr wg-srsng i 

3) i=Among men. (*fh>f;) i 

«t (®G 2, 9) i =Food grains that are nourishing or 
(nwpr) «r*m i=Wealth. (<fiwt) wwxfir i 

(NG 2, 9) i= Manly powers produced by 


LATOR’S NOTES !—It is certainly wrong on the part 
hacharya; Prof. Wilson, Griffith and other to take 
as the name of a particular king instead of taking it for 
eneral as clearly stated in the Vedic Lexicon Nighantu. 
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What should a king do—is further told : * • 

|nr«rr to f B <r^> L . 

nfiKHi ffTtrsforr?^ §t# ii^r 

8. TRANSLATION :—O king ! you, who have eafifedv^alth 
with justice, when will you give us that strength, wioh)fii man, 
endowed with knowledge and good virtues possess </t w^ien will you 
grant us that strength, by which we may overcot 
the battles ? 


PURPORT :—0 king ! you will beco 
over your enemies when you will honour goo 
the wicked. 



nemies in 



NOTES & REMARKS (<rwt) 
nhf«t«r?* sn«wfatwr' smwi i=In 
and good virtues. (JTt) yfaSr i 
a very mighty powerful perso: 


What kind of house should mei 


pk 3TI 




to achieve victory 
d slight (rebuff) 


;<% i qw-iuft (w.) us 
dowed with knowledge 
«»!:(*.) ua 5r«n4:i=In 


is told 


«r i 

TSrof ij i 11 


9. TRANSLATION g) king ! grant us a happy home in 
which three metals—£oh|/silver and copper have been duly used 
and which is equaByfeood and comfortable in winter, summer and 
rainy seasons. When—you grant such a dwelling place to wealthy 
persons and myself.Qnake them united with good light. 

PURPORT—Men should build a house, which is comfortable 
in all seamnsf^endowed with wealth and grains, full of trees, flowers, 
fruits, ntir&air, water and righteous and well to do persons and having 
built ft-smiild dwell there, so that happiness may ever grow with 
heat 


WTES & REMARKS w; g*mr stratf qffcrcaer i 

=Where there is proper blending of three metals i. e. gold. 
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silver and copper. (faewtf wfcftwr wffrnwt i W^y 

3,4)i =Good or comfortable in winter, summer andi(f 
seasons. gs*rW i few is from for— 

*§fh*tteit«arcwrf f <f >rfiw (for.) ww 1 ?: =Good light. 


What should a king do for whom—is told : 

zpj ¥tt ’it w 

10. TRANSLATION O (king) In. 
your enemies, served and honoured with 
of abundant wealth, those, who with bol 
enemy and thoroughly smite down his 
with them, you be closest guardian o 

PURPORT :—0 king ! trust ii 
subduers of the robbers and otherzwic 



who are engaged in nourish! 
duties of a ruler, 

NOTES & REMAR 
(?*r.) i=With boi 
(NG 2, 19) i = 


What should a 






II 

an destroyer of 
irds and possessor 
and speech, slay the 
Irom all sides, along 
bodies 

righteous heroes, who are 
persons and enemies, and 
\ ’subjects ; accomplish well the 



jjwwr) • (fsOmn-vnrewh 

iite down. 


I 


is further told : 


gT*?*faT 

qgqfcr gf%gf MHl 

NSLATION :—O (king) Indra ! augmenter of wealth* 
brilliant warriors, who go to the battle like the birds in 
lent seated above (in the aircraft etc.) and try to achieve 
our (increaser) helper and protect us constantly in the 


PURPORT -.—Having established aircrafts and other vehicles to 
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go to and iomt from the firmament, like the birds in thefirmamey 
achieve victory with the aid of good warriors and other persons 
be exalted. ® ^ 

NOTES & REMARKS :—(«mfar) i «Rpr-iraY (»^r.) i=G^ 

(fere) swrwunrr: i fer-’fer-w«r-irfej (fer.) ® ^ 

wnr; i=Brilliant. (ftwnpfa) srtfumr: i=Se 

(in the aeroplane etc.) 

TRANSLATOR'S NOTES '—There is clear r o the 

use of the aeroplanes in battles and for other purpo: imile 

of the birds does not leave any doubt about it. 




inVJhe battle, where heroes 
>eople) and their masters 
(r our dwelling good home 


The same subject of king’s duties—is continue^^\0) 

w ^t’r: n ii 

12. TRANSLATION O kin 
protect the bodies of their fathers 
and protect their sweet homes, 
and keep enemies far away. 

PURPORT .-O king \ 
brave and righteous person 
spread your fame far and 
the homes of fathers and 

NOTES & REM^fcK^—Q r**i) uuffrr n^rfir i wfftr ’Ttprnr (NG 
3, 4)i=Homes. (BfepiTi ufirfrfir (NG 3, 4) i-Home. 
(«trw) f«r«ft3TJM3rw |pbnft?ij'Riitrf6ii*r i=Drive away, keep for 
away, 


you or under your patronage, 
tfully and driving away all enemies, 
providing good enjoyable objects in 



How shoulJtmen go and do other works—is told : 

sMfa fM 2f*T H l| 

^ TRANSLATION :—O (king) Indra ! you—the destroyer 
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Mdl. 6, Skt 46, 

of your brave enemies, when ever you harhess youiQho^^^jmvc 
falcons) desirous of obtaining glory and food on a hignwa^v^rfen is 
to be united (one road with the other), where no war Is going^m and 
by which, (through business etc.) much wealth can b^cqjfi-ed and 
which is powerfully constructed, even the distant ^fecf^tppears to 
be close. 


PURPORT :—0 king ! even apart from 
have to go any where, you should go quick 
looseness or laxity either in walking or by ami ve 
swift and not slow-going . 



henever you 
l should be no 
which should be 


NOTES & REMARKS )r6*m tfirpfr sfefarfow ! 

mrPRPT (NG 2, 17) i=j\K^ceVbattle is not going on. 

’tfta: i =Power or powerful 


What should king and minis’ 

W\ ^ ^ JT 


14. TRANSL 
down a steep 
bait, if you go 
move swiftly, 
also, who go 6 



no—is told : 

ffir V?falT M u II 



O king ! speeding like rivers, rushing 
:e birds attracted to the sound or the 
ntMT the machines or the rays of electricity 
g to distant places will not be difficult. Others 
ie should do so swiftly. 




RTQ —There are two similes used in the mantra, as 
m swiftly from a higher place or as the faleons 
run quickly for flesh, so you travel quickly on land, 
firmament. 


ES & REMARKS (^:) i set 
B irds. (wfr) i (**r.) i=On sound, (nfa) <rfliwir^i 

rftftfft ^MIhih (NG 1, 1) (ST9t.) i 

»On earth. 
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SGktam— 47 



Rishi or Seer of the Suktam—Garga. Devata—Soma, Indrc 
and other subjects as mentioned in the mantras. C"^" ® 
Trishtup, Pankti, Brihati and Gayatri of various kin 
Dhaivata, Panchama and Shadja. 


By doing what should a king become unbearable for e^niies— ^ told : 

*r<i*fr irn 4 i 

^ arisr ’rffrmfci * h ? n 

; L TRANSLATION o heroes! thK^oAa (juice of the 
invigorating herbs) is very delicious and fuBm^weetness. It is strong 
and rich in sap. No one can conquer (or rfesistDfndra or brave king 
when he has drunk this Soma. 


PURPORT:—No foes can 
endowed with physical and spirit, 
Brahmcharya {abstinence* selfcontti 



NOTES & REMARKS 
2, 17) t =Ia battles. 


nose in battles ; who are 
wer by the observance of 
ularity and proper food. 

{) i 3rr^% (NG 


What should men take^iqdSMt should they do-is told : 

^ ^sfr mi < 

fa ?faf§ ^ ^ ^ 



2. 77?^ 
sun, becom 
and as the 
That ki: 
strengi 

/%mgORT:-0 men! by taking that invigorating juice which 
is tixy^elicious and which augments strength intellect and vigour, 
conquer your enemies and enjoy thornless (complete) kingdom 

Pandit Lekhram Vedic Mission (528 or 72z.') 
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r ON: A king who is full of vigour like the 
>werful by drinking this invigorating Soma juice 
unites down ninety-nine movementrs of the cloud. 

very much advanced in power, defeats all the 
foes. 
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MOTES & REMARKS : — stHTth i 
2, 17) i tftMrih (fwt.) awur a ^ 

vr;;t i = in the battle. (*ton) srerfa-iitofafir *?Rnr (NG 2^f i 
=Strengh, powers, (wtw) haw i 5t^rr*T (NG4,CJ0)i 

Of the cloud. (^:) ^%3' at'* i f? 5 -a<tah (<r«:)^ @mj^) fe: i 
=Advanced in power. 


What does Soma do—is told : 

q qm mqqq 

[ft 7\ m'i’Xt 




3. TRANSLATION :—0 men ! 
drunk stirs up my voice and streng 
knowledge of all objects, by which 
Like a wise man of meditation, it 
ledge of all six kinds of earth 
This Soma should be prepare 

PURPORT:—O men 
Increase the strength of th 
knowledge of the serif 
diminish or spoil the Mo wer 
taken. 





II S II 


'oma when properly 
intellect desiring the 
get his desires fulfilled, 
me to acquire the know- 
all creatures, far and near, 
ling to the medical science. 

)such articles should be taken as 
intellect and body and by which 
can be easily grasped. Things which 
intellect and body should never be 


NOTES & 
snrarar (NK-T 2, 

know 



] RKS !— (aatani) srara i mfmr-mnr&rai fg'wi 
i z, if 25) *ra srermOT^ i=Intellect. (arcraVa) waa- 
A) 9?r wfa) (s??i.) a>rfw:—warn i=Desiring the 


What 



a do—is told : 

qftqTO ifq 5f ?T i E qf4r Ust W* | 

5 f|si sWt sraTitf n v n 

4. TRANSLATION O men ! this Soma (creative power of 

Pandit Lekhram Vedic Mission (529 of 722.) 
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God) upholds nectar in three lower regions like the earth. /lUs'tJjis 
that causes the greatness of the earth and causes rain f^m^ji^fght 
or rays of the sun. It should be taken from all sides ftiiNpfoper 
utilisation. It is this, that is the upholder af the subtle_Qaus©and is, 
therefore, the bestower of happiness upon all. 


PURPORT :—O men\ gather and take 
upholds the earth alongwith air and upholds the s 
become free fram all diseases. 


NOTES & REMARKS (*wrf»pr) mg 
(w^fr«r*t) ararotf fprconmnr i =Subtle cj 

TRANSLATOR’S NOTES Here 
comprehensive sense of the creative 
things and beings. 




K 

*oma which 
his rays and 

Rainer. 


is to be taken in a 
God that upholdes all 


The same subject—is continued, 

IP* II S( l| 

5. TRANS LA TIOLf^—'-iA men ! as this sun, which has many 
airs or gases within i^^n^^ound which causes rain (by drawing up 
the water) creates wtfjth seejflg water in the army of or near the 
pure dawns and with^r^t upholding power it upholds the heaven. 
You should use tfnmfsjiil for doing mighty works. 

PURPORT t-^O highly learned persons ! you should enjoy 
happiness burtyealiiig the light of knowledge like the sun from moring 
onward. 

'ESdc REMARKS :—(*r^wrsf) iretrt wii fcrer ufan; \ 

^ 3, 3, 9). So - *re?^r*r means also mighty 

(uanrfiitf. 2,4,7) to> vm: (tfWWhr 3 , 1,74 
* 14,12,1) So the sun is as it his so many rays.=The 
n containing many airs, or winds with in. (rimrift) arttfv 1 
y upholding power. 
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TRANSLATOR'S NOTES #*4 3 

So also means mighty, ^eit ws wnPs (4«Tuf® ‘ 

So it is clear that the word *n*r is used for monsoon win 
(dfantfti 3, 174, trr. w. 12,1) i So the sun is »wwnr asdt 

many rays. 


How should a king be—is further told : 

fTTl^ sWfal pfT ^ 

6. TRANSLATION :— O fearless 
of the army) ’• yon who are like the sun 
of the clouds, drinks much water dra 
noon, showing your boldness in the ' 
the invigorating herbs and plants, 
who are the possessor of the 

PURPORT :—0 king as 
world, so holding the seat of, 
petitioner and the respond jfln 
true policy. 

NOTES & RE. 
infant: (Stph 
10 , 10 ) s **" 1 
who are like t 




II $ II 




immander - in-Chief 
lour, as the sun-slayer 
the earth and ocean at 
(Jrink Soma (the juice of 
isels and be mighty. You, 
us wealth. 

noon illuminates the whole 
tear well both sides of the case (the 
manifest justice according to 




(V») $»fasw*wro i *ww: n rstaft ns 
snrwrt i (dawwffar 2, 2, 5; wisw u, 
Jfc-,«0 Commander-in-Chief of the army ! 
mn in splendour, ^fawdbrt ttwtrn i =Of 


ind©ther places of habitation. 


How 


.a king be—is further stated : 


TO *T ^T 3* *3* TO* I 
^ftNTTTt 3T I^ff^ iwfffo II » II 

7, TRANSLATION :—O Indra destroyer of the wicked, 
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hke a good leader, look upon us with love. Lead us on to surpass/ 

the strength of our enemies. Convey to us very gooftwealSWv 

righteous means. O excellent guardian ! bear us well throu£rU 

and lead us 0 n to wealth with careful guidance, the followed a 

good policy consistent with justice, you be the ruler of (SS&i ra hu 
policy. - ^“^Huraoie 

PURPORT i That king alone can get real 
true examiner of men , leading men onward to pr 
t e path of justice, taking men across miseries a 
a righteous policy. 

NOTES & REMARKS (aw:) 
wealth. (walfa;) wr*rr awfirar sfHwd; 

3,8) i=A man of admirable policl 
(*ar.) sr?r 

the foes. 



ImJration, who is 
Jty treading on 
war} and following 


rtreH *=Very good 
Vfir snrripmr (NG 
w) wairt i 

Massing the strength of 


How should a king deal with hii 

STO pg 

8. TRANSLATE 
shelter in your great; 
are old or advance 



uents—is told : 

ViHTT lF!|f || e; || 


king I conveyor of justice, we , ake 
, arms-which destroy enemies, as von 

reverence us you ■ Y °" “ »<*>* of 

of know,edge fr^ro B fear and endowed 1 * 


knowledge, 

agreeabh 



him. 


t/iuss and happiness, ,a that they mTy "aZayTb} 
St REMARKS i (referee) fttns^^ 

wo" & 22 ST ^ 1 ~ £ 
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How should that king deal with whom—is told 

5r^i * ^ 3T 

9. TRANSLATION :—O opulant king! endowe<|i wimWund- 
reds of riches, provide us the best chariot-seat, drawjTby two swift 
horses, and associated With us with love. Bring u|(tfae-be^ among 
all viands. Do not keep us away from good foodmat 


PURPORT :—A king should be urged 
army and his subjects to bring them abundatU 
in good chariots , so that people may notches 

NOTES & REMARKS (s«mi) 

2, 8, 5) i=Of food and other thin 
bond of love. (iraror) wmfr 
has hundreds of strength. (U) 



the people of the 
■>y seating them 


i 5«r*r 

) sfmwmt i = In the 
gmrsrst i - One who 



55 fwrteit * 

ffa *fT II? o»| 


What should a king do—is a| 

R55 

ON :—$) king ! bestow happiness on me. 
Jlfiy^inspire me to have good intellect, good 
ittractive like gold. Accept my prayers in 
provide me the company of enlightened 


10. TRANSL. 
Desire for my lo, 
actions and good 
whatever words 



1^-There is simile used in the mantra. As all ordi- 
iesire fo have gold and other kinds of wealth, so fou should 
to nourish your subjects well. Make such arrangments 
^subjects may attain well-trained speech, knowledge, long 
' t he association with the enlightened men. 

JTES fi REMARKS fftwiwn fipwmr(NG 

l, 2) i=Gold. (Aw*) wt ax dtftfirjmntw (NG 3,9) dtkfl 
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(NG2, 1)—Good intellect or good action, 
snre»it ^i sro *ts 5 pt (NG 1, ll)=Good and^ffiS^ 
speech. ' 

TRANSLATOR’S NOTES The word wr; is gen 
for iron, so other translators usually render into Englis 
stanza as —“sharpen my intellect as it were a blade of, 
is nothing objectionable there, particularly when by 
to be taken : 




What should a king do and why should the'dh^ectk^lsort to him—is 
told: * 

^rTTlfa^flrnifiR 

f^Tf*T SJ^ 

11. TRANSLATION O 
king, who *s endowed with grea 
destroyer of ignorance and 


t STfM: ii U 





I invoke a prosperous 
C who is giver of knowledge, 
persons. fearless and brave, 
of good virtues and a good 
—endowed with greatly admired 


\e God , who Is our great Helper every 
God-like pure and good king also . 


mighty, invited by many 
fighter in the battle. May 
wealth, give happiness t<^ 

PURPORT:—As, 
where, so they shouh 

NOTES & Rtfbl^A^KS : —srFTTforc^ i ay* tfreftsfar**?*!* 
*nrrfoy*n ffer i = Giver of knowledge etc. ayftwy- 

Kl ere fan *t ffnrftcrr *t (NKT 10, 1, 8) i 

ignorance and wicked persons. i 

>r supporter of the army. 

•ATOR'S NOTES :— Rishi Dayanand Saraswati's 
^arly denotes that the mantra is equally applicable to 
slight change in the meaning of some words. Shakra in 
is almghity, ayfiran*r Protector, sn:*r is Destroyer of all evils 
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How should that king be and how should he be protected—is to^ 

pi.- ^n«T wtf ^*5 ftwWs 

55T ^rW_4H0? 

12. TRANSLATION :—O men ! let us be guwala^w that 
king, who is destroyer of wickedness, knower of ^rfWndes, who 
has many kith and kin. Let him be, with his prote^epcwer, giver 
of good happiness to us. Let him remove allmjdice orvpalicious 
persons and make us fearless. May we be the gdaB&ags ofthat king, 
who is mighty on account of the observahce^of Brahmacharya 
(abstinence). You should also guard him^,^ (Of 

PURPORT :—0 men ! all should ahvdy^otect that king, who 
is well-versed in all sciences, observer ojiCBr^aiffp a chary a (abstinence), 
having many friends, protector of gooApbr&f is like his ownself and 
punisher of the wicked and, who mal^^dfl fearless from all sides. 


NOTES & REMARKS : 
(arer.) i=Who is knower 
( 5 .) ; -Bestowe 


How should kings and 
ST H5TT5T 



zft firw faffR 1 
"sciences. gWT: i 

happiness. 


objects deal with one another^-is told : 

m H? ¥TT*T I 

\h 11 S 3 » 


13. TRANSLATION :—O men ! let us be in the good intellect 
and in the aaspicQus righteous mental dealing of that king, who 
is endowed^-w$tt£knowledge and humility and is doer of the service 
ed person, association with them and gift of 
let that king, who is well protector of all, endowed with 
er, keep away from us-whether near us or far, all haters 
(righteousness and duty). He is therefore, to be respected 

VRPORT :—0 officers of the State and the people l let us 
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always deal with one atiother in the same way, in which a king 
in pure justice and good virtues. Let us be the preservers <df 
and righteousness, always removing all vices unitedly. 

NOTES & REMARKS .-—(strut) mibiK ^tst i g 
«.-■ 3,26) arra^ gwritoft: (aroma:) i=From far and near 

i u-foswi arfmswi w (irm.) sra 3rF*T«r'rrr'J: t=Separate 
away. 


Virtues of a king—is told : 

n '9* * 3^2^ m || ^ II 

14. TRANSLATION :—O Indra ("fGftgy! you are the wfelder 
of the thunderbolt-like powerful w&tnijBspnd missiles. Sure and 
true good words, wealth and grainscpml^tp you as waters of rivers 
rushing down a slope. Likewise abundant wealth, good urges move 
you. You unite waters, lands orjrtjfce^hps and joys, therefore you are 
the best. 

PURPORTAll science/^, dtiAfyealth and all joy are attained by 
those people, who perforn^oodJactions (like Brahmacharya—absti¬ 
nence). These things go t^smkpersons, as water goes down a slope 
and wealth comes to anffitdustrujus person. 

NOTES & REMARKS (fkaa:) ftfiwa.nnmm: i = Sure and true 
words. (UfrtfwM^m^T i «m*»tw (NG 2,10) stir sfh ar?*™ 
(NG 2, 7) t=Wecm or food materials. (5 f «*0 urffimfr i sfa- 
i w^anfpffr (*m.) i=Joys. 


Who should ask whom and how should they answer—is told : 

* ip | 

pftft 2WF Jprfr: II U H 

TRASLATION - O enlightened persons! who glorifies 
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God in this world, and who nourishes all ? Who truly perforn^Qh^ 
Yajna in the form of honouring highly learned men ? O 

That wealthy man, who with his good actions, always protects a 
person full of splendour, who like the moving feet makesth^Iast 
precede, the formost follower, (making first the last and(%e>$rsa). 
PURPORT O learned persons, we ask you mine questions. 

1. Who glorifies God is this world ? 

2. Who nourishes all, with justice ? 

3. Who honours the enlightened persons ’> 

The following are answers to the afove 

1. The man endowed with wisdom 
God . 

2. That just king, who impartmitf^inishes the guilty and 
honours a righteous person^&iptatfctor of all. 

3. Only who is himself enim^f and knower of the merits 
and defects, can honouahigldf learned persons. 

NOTES & REMARKS i (NG 

4. 2) i=Who praises (T*t?0 ( 3 *i.)sft«R 

=May 



\s respectively : 
always glorifies 



How should that king^hfe^ further told : 

5ft Step I 

_ ATION .—O ministers ! I hear him to be the 

v. justice, who, being a hero, subdues or tames every 
and faking all different persons to the course of justice, 
re haughty (growing at the cost of others) shining with 
uu humility among both the officers of the State and. the 
and bearer of knowledge and humility, calls upon all (to 

large their duties). 
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PURPORT:—O men ! he alone is fit to be a ruler, who pu 
the wicked, honours good men, punishes those, who are jeoltiits. 

Who make progress and respects the happy and who, administk 
justice after hearing the arguments of both the petioner an^the 
respondent. 

NOTES & REMARKS (*rWrh) i fftwatofe iw" 

(NG 4, 3) nfcsratarl: utr >r*pr sTTfaw am smfir- 

v^»ir->n5RT«f antfurit tiw i —Invokes orAcalls ~ )ipon (to 
discharge their duties), (ti^t) 

(*ar.) i=Shining with justice and humilit 


*iar-stai> 


^77 

Some Do’s and Do not’s for King—is toI<H\\^ 

’TIT #TT Iw I 

II II 

17. TRANSLATION : -Th|?^jn^, who is full of splendour 
like the sun, who gives up th^'-feremlship of the bad people and 
shaking men, who are devoid bf^ejcperience, and cultivates friend¬ 
ship with enlightened and^ejtp^fenced good men, goes beyond 
miseries, like the sun passing 1 Wjiinn season. 

PURPORT :— Th fij-kutg who gives up the friendship of old and 
experienced good menGhtTkeepfjreindship of mean fellows, falls down 
from the path of welfare^NThaMnan enjoys full life with happiness, 
who gives up the of ignorant persons and cultivates friend¬ 

ship with enlightened\mjn. 

NOTES & REMARKS :—(ntKVfb) ercfa i=Swims across or 

, goes bg^oflchpiiseries etc. (sw^enr.) erafaq>rq»PT t—Shaking. 


What is/thn^iature of this soul—* is told: 

tty* srfl^TO > 

|tet to ^ n h 

TRANSLATION O men! the soul by its manifestations 
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conveys the same forms. This is its only form to tatt abcj* 


conveys me oamv - - - . . ,1 

assumes many bodies according to its actions and 1 tbj 
multiformed. It has its thousands of forms of the senses 
outer) Pranas and thousands of nerves, which are comparab^ 
fastness with horses. /PkNj 

PURPORT • — O men ! as electricity assumes wramwMty * e 
same form"as tke of ,Jec, U enter*, tn ,He 
becomes, of the same nature as the body. WheyHT~desiffis 
external object, its knowledge becomes of the 
it. It commincates with the entire body thro^^~tnmmera 
which are contained in the body along withJmtrMty- 
NOTES & REMARKS :-(!*«:) 

^ < NKT 7 ’ 7 ’ 24) 


(ffBf?) war 

awr« ^ 
of inner and outer se 
srwwwtw 

=Present in the satmfcstp 
TRANSLATO 
Nirukta and the J 



u: i forsr awtrSfr* «4?reftr wpft 
.4, 3, 5) i=Horses in the form 
_fnas and thousands of nerves, 
■talking about. mmdm: i 

(HTHTfa:) smifa: i=By intellect. 

, ~-JES It is opposed, therefore, to the 
.yo* Brahmana to take Indra for God and 


wnfir a, iUasioaaS^b, Prof. Wilson. Griffith °<**‘ ’T 
(NG ^S*ii To* translate it as illusion is wrong. Shn 
Savanacharys^df has rightly stated in his first interpretation of 
the mantra mufen’rarifatr , i But he has given the 

other meaning ras «prrfe»mrmfafir:-as not his own but as other’s opinion 

saviDg/&&^ i V** 1 * ****** 

5, 2, 3 V* trim ^iftr^rmuf'r i The Neo-Vedantic 

int&pretauon is not authentic, opposed to the Nirukta, Jaimineey- 
/OL d Brahman and other ancient literature, as well as, to reason 
S%e*i common sense. It is simply ridiculous to say as Wilson 
^wTdone ‘Indra’ multiform by his illusions, proceeds to his many 
Worshippers, for the horses yoked to his car are a thousand 
(Wilson) . Its absurdity is evident on the face of it. 
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H ° W does S J"« behave in the body-is told : 

If™, ** ■<* ft wit tW8*§V 

5 tonrr daw: q« srorr .. 

19. TRANSLATION: _a«. o „u •“ 3 sWJ 1 11 

charming chariot shines very well so^hT in the 

(which is like a chariot with acmes i ^ 

- rr: ,he 

< r rr ■»% 

charioteer controls the horses well and by\ ^ As a ^ood 

easily reaches destination, so, a soul by ' 
ds purposes. As a charioteer feels 

m f, 6 orses t in the same manner, the 
without self control. ^ 


notes & remarks 

UTJf wft* l==In 

chariot, (mzi) ampw? orV; 

The idea of this Ve 
1 . 3 . 3 - 6 . Ed. 




iem in the chariot, 
l ol can accomplish all 
, a ch ariot yoked with 
>el miserable in a body 


P'ntam*ft i=Horses, (*) 
% Which is like a Charming 
le soul. 

is explained in Kathopnishad 


-is 


How can men get healt 

*r g| * e „ 

defects)^! O^S^^Ube 7 k t £ dra (remover of diseases and 
RrQ ^S r of the great objects! O good physician i k„ 

(land) which is full of many fruks etc 
^a„ r ^ by a« ivepMpIe> % 0 ^« n “^ 

, are pIo,s of ,ome »■'«*, »e acquire that laud 

and re&ed '*" d - 
- a path for a devotee of God. peccn, 

PORT -O men / »*/, ,he friemleU,. Mu<H , 

538 
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(physicians) you should become healthy, free from 

SZlUv and -**•-* "f'TSifiS 
should go from place to 6? '■*« 

and tread upon the path of the enlightened men. r Jj 

NOTES & REMARKS : ("I 7 " 1 ) 

where there is sonte times a battle 

sfaftraiar *nw: wp* ' *&*• w ’-”5"\- ,,3. • V __ 

i=In the combinntion o^J^well-^ai 
cultured speech. (^jj^ 

_ . .. c ta tr-auJt4 people deal with one 

How should the officers of the Sta^W^ P 

another—is told: , «* . 

ten .^ 3^3 n* 3 » v « 

2 ,. TRANSLATION Jgytyn l as the sun when risen, sets 

half portion of the ^^^^alsfng the ^destroys the 

respondent cToud. ^ ^ ^ 

ordinary subjects cc^r^pne another should beh . 

PURPORT rSomelas the sun and the cloud attracting the 
tol/TldZ^endowed with heat and water, as the sun 
w hole w ° rl< * T]^ theearthand ca uses rain, dispels darkness and 
illuminates the'ndffijy *. r eu e State and the 

i nAAe-ns all in tnrsame manner, the officers of tn , 

* n 7 sMd She all happy by attracting truth, gMng up falsehood 

7S^d«andpropZm, *** —■** **"-*' 

S °° if ypES & REMARKS :—(«:) IT 1 (m) »=ft-atjeft 

4he sun when rising. Here manifesting or rising. C"™) 
,^ifMrwr»al ^iwnwnhft » *rsin-*ww»=The king and the su jec s 
behaving like covering or clothes. 
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How should the king and his subjects deal with one another-is 


22. TMSLAT.ON :-0 I-dTa , endo,^! 
wealth and full of splendour like the sun, your a4nirSves ten 
plots full of wealth and abundant foodstuffs makes it 

tenfold We get from the giver of light for a hoS^abSVn-wealth 
and good water from the cloud. Give that to /feSd w Fmav eive 
the same to you. B 

tht atwe^^f^ '~°i ! proUCI llia t^mj§it}jyour state, who is 

w ealth and shai^M- happiness, string 

1ZT m T- £ "“T‘ ,h “ *<ch we,ease 

from others , and give to us that which y&Kre^ive. 


NOTES & REMARKS ;-(*f 
?fit *mw (NG 1, 10) i 
wtsrrwrrfer i=Plots of 
(NG 2, 7) i=End owed w 
^wtj: t rq-?t% (wwr.vj 
«ftsfinfbntrv8% ^ r=.Oi ~ 
for service. 



ft *ra‘ i wwistf ssjjj? i 
'in the cloud, (vtarh) * 
rfwsr;) ajjpwtBfir i *fw stqwranr 
Idant food materials. (faft?mr<r) 
the giver of light, (stfitfirntw) 
who approaches venerable guests 


What should the miri^^^ceive from a king—is told : 

r * « srtd r rj°c s 

rMc,0,bes Md ,bMd “* ai °” 8 **■ 

_ r°* r: 7™™ Wk ° ^ righteous > brav * conqueror of 

Xoy*l to the king, engaged in the work of nour ishing the people 
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Mtr. 24-25 


and enlightened ministers, should receive the tenfold gift of horses a^^ 
other things from the king, for distribution. O 

NOTES & REMARKSt -(**"""0 

the giver of desirable wealth. (wrft«nO *W* 

(«rt.) i=May get for distribution. 



Whom should the king delegate power-is told 

24. TRANSLATION O king or 
virtuous householder, who unites all, 
violent nature, for nourishment am 
hundred cows, which are in his poss<p 

PURPORT:—Those kings < 
powers for providing food, com 

good materials. , , 

NOTES & REMARK ' (™- 
fsmnrnS (1, 204) i*tt&n-violent sages. («*»*) *: *•' 

i=A virtuous person pervading m 

good virtues andunitmk all. 


its 


1 

t as a wise and 
the sages ofnon- 
jg ten chariots and a 
you should also give. 

_ of the State, who delegate 
etc. to others, in turn get 



What should a kingldd)—is further told : 

ipiw iphii 

u t^ltstftSLATION That king can become a sovereign, 
son of a man, who makes many just dealings associa- 
he'upholders of knowledge, food grains and the great 
} is bestower of happiness to all, or which can produce 
, „_articles. 

PURPORT -.—That king alone can make his state advanced, who 
Hng his body and soul powerful by the observance of Brahmacharya 
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Mdl.g. Skt. CT t ar^mantavya.in (544 of 722.) 

(abstinence), haying multiplied all kinds of wealth , gathers Jfiu 

him the best persons . q 

NOTES & REMARKS 

wirni; i=The son of a man who makes^-varj 0l g ; us t 
dealings, Oflrc*r«rr?r) it srentsn#* srcfcr enn; i tfr 2 7) 

*n* a?Rnr (NG 2, 9) w-nei> (*rr.) , 

—Upholders of foodgrains, knowledge and s( 


What kind of friends should a king desire—is t 

-5 ^ 

wfa 11 ^ 11 

26. TRANSLATION .—O hero ! 
protector of the rays, as .you are fir 
beyond miseries, very brave, endo 


speeches, you be our friend. Bein 
us firm. Let your army conquest 

PURPORT:—Men shoujJjicl 
so that they may always achi< 

... NOTES & REM A 
—Whose organs o. 


are like the sun, the 
frong in body, taking all 
well-trained and refined 
>d faith and devotion, make 
ties of your enemies. 

friendship with powerful persons, 
'ry. 

(****) arte'ft srfsTOTnrjfrfh irw u : i 
ipdy are very strong and powerful. 


aic very strong ana powerful. 
(*req%) *rrcr *n=Who is like the sun-the" 

protector of thfr^^^rw) *rre $5 i - Make us firm. 

TRANSLATtffiljs^j/OTES : —It is noteworthy that while Prof. 
Wilson, GriflSth andQOthers following Sayanacbarya consider the 
mantra addres^cf^o the forest wood of which the chariot is made, 
Rishi Dayamyh^Satasvati taking into consideration the epithets 
used tak^anTfor-h brave and strong hero. How wrong and mislea¬ 
ding is thexewe Griffith’s foot note that ‘This car is the defied 
objectthe two following stanzas.’* (Griffith’s translation 
of thg^lynnw of the Rigveda Vol. I. P. 612). 
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Mdl. 6, Skt. 47, Mtrs. 27-28 

From whom should men ttke benefits is told . ^ 

^imsmg -rfi 

27. TRANSLATION :—O enlightened person! take 
strength borrowed from the lightning or the sun, from- 
firmament, from the trees, from the flood of waters^ 
electricity and vehicles like aircraft-covered frdiyi 
unite with the proper implements. ^ 

PURPORT . —Those persons, who having strength from 

all sides, showerhappiness on all, like the '^g^frating t e c ou , 
are honoured everywhere. 

NOTES & REMARKS (ftw:) 
or the sun. (<tfa«n:) ^ 

the earth or firmament. 

(*Whwfl 6, 

l-mms'wb1 vm ~ 

frmmfipn’ifwN’l i=Special' 

IS 


i=From lightning 
(NG1, 3) i-From 
!* *fir tftwira (NG 1, 5) 
rw (Stph 11,6,3, 9) 
lectricity. (wO ** ^ 

the form of aircraft etc. 


in 


with electricity—is further told: 

f^3 TT«f sitfte l 


What should a king acc^ 

M ^ 

or TRAsLr&ION ;-0 highly learned and charming king! 

, a nr^aktilise that stroke or sound of electricity, which 

?iike thOt < ^^^ thc herocs * like th * embry ° ° f thC PrEDa (Wtal 
“'e^a^the nave or centre of the best air in giving various 

PURPORT —O highly learned persons ! build an army endo 
Z^he internal actions of electrity and other articles and 
?d with achieving victory. 
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Mdl. 6, Skt. 47, Mtr. 29-30 

NOTES & REMARKS ;—(**:) <r«t> *r i=Strokc or sc 

(apfa>»0 ufafiw i=Like an army, (fauw) i srnft # 

8,4, 2, 6) i=Of the Prana (vital energy). (w?i) «f«5? 
wrat wn (4tn«Ptt tf. 4, 8, 5) i=Of the most acceptable air.^) 
Tudta i r«r: (NKT 9,2,11) t=^0iitaiping, 

beautiful. A V^T 




What should the enlightened persons do—is furthest 

stt ^ *33T ; 

* ii ’A ii 

29. TRANSLATION :-0 thundeijdr^Wthe wardrum ! as 
God knows the earth, the firmament, thfeAu^Or electricity and all 
this world—set in order by Him, so hiifigJjMted with Omnipresent 
God and electric weapons, drive fevhyVyour enemies, very far. 
Adoring God, who knows what is (£*way^good for you, put new life 
in all. 

PURPORT ;—O highly Ihirned/p ersons ! as God has est&bli 


shed earth, sun and all this 
has been established by 
meditating upon God a, 
various ways. C.onque 

NOTES & RE, 
like the su 
—Being united 




'is infinite Power, so electricity 
U things. Put new life in all, by 
using electricity and other things in 
mies—even living in distant places. 

(I f 5^) i=Thunderer 

*nra>: i (g.) sftwe: i 



rove. 


f enlightened persons—is continued : 

5 WT IT fa: gfaff ifatTR: 

^ |^T £tT #35^ il || 

TRANSLATION O thunderer like the war-drum! 
but strength and fill us full of vigour. Make your enemies 
weep out of fear. Inspire us with powerful voice. Driving away all 
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vices and evils make your enemies, who are like bad dogs, powc 
As you arc like the (fist of electricity i.e. destroyer of$e 
make us strong and firm. 

PURPORT \—0 king ! uphold such a strength in 
vicious and wicked foes may disappear and you be able tc 
8 subjects. 

NOTES & REMARKS fw) wi N 

=Make sound to inspire. wW 

strong enough to conquer. ^ ^ 


i your 


■ ^ 

What should kings and officers of the State^o^is told 

in#* „ I 

II H il 


31. TRANSLATION :—0 
as battle’s signal, in the same 
have, big wings as their symb 
armies of the enemies. Le 
Let those brave persona Vd(hx 



the war-drum speaks aloud 
get back these armies which 
with their help drive away the 
larioteers conquer our enemies. 
!, who go to distant places for 


victory. 

PURPORT :—&kingp>td his ministers ! keep strong armies 
adorned with war-drtms^/strong and mighty and with their help, 
conquer the enemiSfojd if, they live at distant places and nourish 
your subjects with righteous acts. 

NOTEIL^REMARKS (snwni:) t«if. 'rat i «rsw 

t-Which have big wings or sides, 
iSTircfiH i = Endowed with good intellect. 

'LATOR’S NOTES sfa vm Quoted by Maha- 

rishi lyapanda Sarasvati in his commentary on the Vedas ; though 
noL ilable now in the extant Nighantu. 
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Sfktam—48 

Seer or Rishi of the Suktam—Shanyu. Devata-Agni^Ma^urax 
Poosha, Prishnidyavabhoomi. Chhands-Brihati, Jagati,- Tri^u^ 
Anushtap and Ushnik of various kinds. Svaras-Madhyama, Nishadit) 
Ganadhara and Rishabha. 

What should the enlightened persons do —is told : 

to HTOijfl imf^r for fa* ^ sftng 

1. TRANSLATION O enlightened mern^in every one of 
your Yajnas (non-violent sacrifices) and with eWjAwlrd, let us try 
to approach for strength, purifying Gocf(|nd a good leader, who, 
bis a purifier like the fire. Like an immortMThighly learned and 



eloved friend, as I praise you, so 
snlightened men 

PURPORT ;—O men ! as highl 
In you, so you should also have lovi 
ment of our good actions. 

NOTES & REMARKS 
fit srrarfit 99 % 
enlightened person 
=For purifying 
(9srh) 9W 1 9^sfir 




uld also praise the 


(ed persons generate love 
hearts for the accomplish- 


*0 ^rafirenr 1 919*91: raws ? urrat- 
’trafimu (NKT 7, 5, 19) i=An 
lows many sciences. (***$) i 
a great leader who is purifier like fire. 
(NG 2,9) 1 =Highly learned, expert. 


How should the kings' and their subjects deal with one another—is 


told 




t ST I 

i&sr 3tr H^T mptyn ^ 11 

NSLATION O men ! let us protect that king, who, 
ves us, who is our protector in the battles and otherwise, 
ng what is worth-giving, who is our guardian and source of 
igth, who is saviour of our bodies and who does not allow 
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our strength to decay. Let us bestow happiness on him and Jet im 
give happiness and joy to us. 

PfJRPORT .—O men of the army and other people ! let 
abundant happiness to that king, who, is the protector ofall hifi/e 
battle field and outside, being agreeable to him. 

NOTES & REMARKS :—(aw: wwQ 
=Not allowing us to waste our energy, (^l) 

^ura (NG 2, 9) arar *Rr wssf tow? sr«it»r: i=In 4he 
wait) wemrenrut i |-waiwiit: anwH w (up.) jag; 
what is worth-giving. 



What should a king do—is further told 

f5T fpPO 

3. TRANSLATION:—O enj 
with knowledge and humility 
(energetic), purifying, with 
radiance illumine all, illumi 



I 

flf*: I * II 

leader 1 you are shining 
}tc mighty, free from old age 
lustre and light with good 
well with them. 



PURPORT :_ O kih& ! Kypu should nourish and protect your 

subjects constantly withjM&fa of knowledge and humility. 

NOTES & REM^RKS~%(^) an asf-ysrm^. 

(xm.) ufa: (NG 1,17) i =With hono ur or lustre, 

(utfwn) (NG 1,16) *tfa: sauntma (NG 

i, \i) i = With VE^ht- (ntwaa) u«r 'tfauan i-Purifying much. 
(&faf?) i =€Illumine. 



What a king do—is further told : 

mi II * M 

^TRANSLATION /—O king ! you are (shining and purifyfn* 
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like the fire) you associate with great and enlightened persons, 
come in front of you. You perform suitable good actions. Q By, 
wisdom, may we also associate with these enlightened men. £( 
us what is desired for our protection. Bestow happiness onus 
all sides. Give us good food material. 

PURPORT s—Those who make ignorant people fipoa^stfiolars, 
enjoy much happiness. /^~~~\ 

NOTES & REMARKS .—(astfa) i u'gwrw sttfit- 

ira i=Associate, (emt) 'Ptrffa 

2, 1) n* strer i=Actions. O^tst) sr^tfh 
=Food materials. («V*r) tnfcr: • tf*r 
w^rsffqr i sr.#m?yfJTT srmsm i srtRfetfa v 
pqt frfir «r (Y. V. 133) i 

sw tida i=Fro s 





(NG 
(NG 2,7) I 
Wi utfhfh Tfic- 
fa sfh *r i fWbra: 
few. i (NKT 1,3,7) 


What should men do is again 

Sfgi irffor \ 

5. TRANSLATIi 
produced through hy^ 
uplifted by the lead! 
optimum use. T 
water on the level oi 

PURPORT /-Q> men ! those scientists who find Agni (fire and 
electricity) 4rtBinfc> all and produce it by rubbing , become masters in 
the ki ngddnCafiUi e earth. 

NOTfiS & REMARKS («un) few: i Tfstrcm (NG 1, 5) 

t: i=The rays of the sun. (««?:) hm: i arfeftfe 
1, 10) i = Clouds. * 


wfi ti k ii 

men ! the clouds, the rays and water 
city, flood the earth. The same water 
■s at the top of hills gives power for 
you should make the optimum use of this 
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Mdl. 6* Skt, 48, Mtis, 

What should men do—is told : ® 

STT 5T55T 3% ^4 I 

OTT *2T^T 

6. TRANSLATION :—O men ! which Agni of 

the sun) fills both heaven and earth with its lustre of Aejm which 
(in the form of fire) hastens with its smoke to heavdti^and wfc)ich (in 
the form of electricity) dispels dai kness of the nigb^fcjsKseen shining 
in dark nights, is the cause of rain and somewhaoe^Gn the form of 
lightning). You should know all these different fei^jdf Agni. 

PURPORTUtilise that Agni propetjyQflp^he form of electri¬ 
city) which is revealed by the earth anf^i^n, which is swift and 
is dispeller of darkness . 

NOTES & REMARKS 
=Night. Orarets) S^rg i=Blac 
otpti *fa rrfagTTfc'eTOtfa’r: (NC 


How should men deal with t 



tfftinfanro (NG 1, 7)i 
f (wrur;) rrfags'rw^: fow: i 
The rays of the sun. 


lother —is further told : 




SjtfaqT | 

n^i 


7. TRANSLATION J :- O liberal donor ! you are purifying, 
swift-acting, youthful u&tergetic) and shining like the fire. As the fire 
with its splendours kindled in (burning within) a man, who is 
upholder of tife'Sslhtific knowledge, gives us wealth-endowed with 
light and prosperity, in the same manner,' illuminate this world with 
pure light^orfustice and give knowledge and humility. 

PfSR^StWT .’—Those enlightened persons, who shine like the 
good virtues, attaifi wealth and beauty with strength and good 
sand temper ; become worthy of respect. 

)TES & REMARKS :-(*f%fa:) %sr»f*r: i uftfcfh wtral (NG 

1 17 ) i=With splendours, lustres, (ww) uto«rw: i ww: i 

Pandit Le&ram Yedic Mission (551 of 722.) 

549 



www.aryamantavya.in (552 of 722.) 

Mdl. 6, Slct. 48, Mtr*. 8-9 

w ffe ftnHTW (NG 2, 15) i=Doer of works swifQy 
ftwrwTfwwrefc i ansr:-w»Rrt (vwr.) srjw *|«i 

WTwfwnft (a.) etewfe wrefb **rf (NG 1, 16) i=In a_man 
upholder of the scientific knowledge and other v: 



-\ 


What shOQld a king do again—is further told : 

m «rfrrqf9rs mim m % 3 fcl i 

8. TRANSLATION :—O king ! ^yod^a^t endowed with the 
physical and spiritual power, burner4(oHhe?wickcd, as you are the 
protector and master of the heroe^^aH your subjects, who give 
liberally to the enlightened persons wha^te illuminators of hundreds 
of means of progress and, whohavmg^accepted good virtues, give 
th em to others and give hundreakof^ngs with the accommodation 
in the cities to such wise people^ Th^efore, save us from all sins. 


PURPORT :—O kin; 
who urge upon all to 
other good virtues) an 

NOTES & 

(swr.) i=Well 
(w.) i = A 


Bow shoal 







\ould always revere those persons, 
t ['kiipwledge, Dharma {righteousness and 
hem also duly honour you. 

- (?r?r5K*() trnnr sprung i 
nstte. (ffwt:) wr i w«1w 

ent or seasons like the winter etc. 



^lightened men teach their children—is told : 

1ST I 

M ?n$ § m n K n 

tRANSLATlON :—O industrious men ! you are inhabitor 
in good state, you being wornderful, protect our wealth of 
ms kinds with your serving powers. Prompt us to utilise this 
wealth properly. As you are endowed with true knowledge and 
perfect r^St^t<44kfiPter i ¥eM 1 ?9fiy).i^r^fdj%,dpfil^pur children 
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Mdl. 6. Slit. 48, Mt*s. 10 

to acquire knowledge by churning. 

PURPORT ‘—O scholar ! endeavour in such a mannerl^a$dh 
children my acquire knowledge (by churning 

an Industrious person urges upon others to acquire wc^uMcach 
children to learn well. A i^T 

NOTES & REMARKS : - (f*) ^T. 

Children. (**0 ^^5 i ( > 

=Churning, Shaking up, agitating. 

TRANSLATOR’ S'NOTES So it maj^^nean besides the 
the above that ‘May our children obtain^res^eijt everywhere on 
ZouoTol their virtues and have the acquire knowledge 

and attain God.’ 


Who should be honoured by men- y 

qfq fa rliW I 

„rq fez,fa tori fuftt V II to II 

10 TRANSLATIO^-~Q^u\ightcned teacher ! you are purifier 
like the fire with and sustaining non-violent acts, you 

nourish our infant^gnTy^ths. Remove from us^impure and 
crooked actions anAhS^ng behaviour done towards the enlighten¬ 
ed persons. v) IV 

PURPORT :~xPnly those teachers and preachers are ever worthy 
of respect, their pupils virtous and remove their evils. 

No£eS~^REMARKS .—smiewnfiri tufo 

13 ) i = insulting actions. Anger la-awwft (mi.)=Insult. 
, gfCTTfil CTW i («".) 1 Crooked acts. (^0 

_ , (NG 2, 19) i=Non-violent acts. (na?«Wi) 

\(«fiwrcr:) i=Undivided. 
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Mdl. 6, Skt. 48, Mtrg. 11-12 

How should the enlightened men teach children—is further told :/ 

ITT Stew: Sril^r 3 \ ^ 

l|^„ 

11. TRANSLATION :—O friends ! with 
teaching and preaching, obtain a speech which fulfils 
and is unshakable and firm. Utter words which ai 
the knowledge of various sciences. 

PURPORT :—Those persons are the purij 
being friendly convey to the students a know, 
speech. 

NOTES & REMARKS :—(*ragur*t 
vtvnmnu t=Fulfiller of all goo ' 

(NG 1, 11) i=Speech 
Unshakable or firm, (srsjsr 
>Tcrftsf«*!is*ra' am# ugour i =To 



The mothers should always teds 

*tt w? uremg 

3T 3 W 




_ iOd of 
od desires 
:ed with 


of the world, who 
imparting, divine 


($ 21 ) ^11 
twO ?^T*r i= 

[fr i wsr-irfheTToimt: («w.) 



children—is further told 

tatsqrre ipfa | 

*?T || ?? || 


12 . TRANSLATION^. ft enlighthned men ! that highly 
learned teacher or(S tocher, who fills children with immortal 
knowledge, for strengtLWhich mortals possess and to sharpen their 
intellect, snau ft^mdther) fills them with immortal knowledge, in a 
dealing bestovvta)d£^piness. She removes miseries by conferring joy 
and thus mhkeS^er progency well-educated, becomes worthy of 
reverence^\ 

PURPORT : Only those mothers are blessed, who constantly 
ir children possessors of true knowledge and good 
or arrange so through other teachers. 

[TES & REMARKS (*«>%) gwrcfc i ( 5 * 1 .) = 

i 



In a d & I h eteT s diW» 
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Mdl. 6, Skt. 48, Mtrs. 13-14 

^:- 5 rw I vr-sm* (at.) srinftt mtit sw arfwr as 
i m+a*wA i ■?*-*»* wawWfcfe (MKT 
=Remover of miseries, (was) ^tt i sswndw (** ) 

ar?r rNtaard aunt smsar ms swrts ut^ihs i=Fills. q 


How mothers should teach their children—is continued^.—x 

%Wl ft^T i ^ ^WU 

13. TRANSLATION That highly leawe^mother gives to 
(adorns with) a man, who is upholder of tru^Medge, a speech 
endowed with wisdom that milks-all scientifi^^^fedge and food that 
gives nourishment to all, becomes in this wray^wbly blessed. 

PURPORT:—Those women hecome'mpst, venerable, who give 
their children a speech and the best tru 

NOTES & REMARKS :— (jr 
(NG 1, 11) i=Speech en ' 
ar*»i Pram at i rts f fit m 
knowledge. 


Whom should men prais 

* 5 V> 


^ 4 




mm sfaftfa mvm *i 
ith true knowledge. (****0 
2, 7) i = Food or true 



Ui ^ m* ii 

ILAgfON O highly learned men ! I also praise 
wou praise, who is of sharp intellect—like electri- 
ie most acceptable best man, giver of joy—like the 
__ justice and nourisher of those, who approach him 

like the/(!) ^present God. I admire such a man to obey him. 

:—Those men who praise a person that is illuminator 
ledge like the sun, just like an absolutely truthful enlightened 
ourisher of all like God, preacher of truth and observer of 
i sness, are regarded as true examiners. 
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14. TRA 
that person 
city, wise 
administra tors o 
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Mdi. 6, Slct. 48, Mtr. 15-16 

NOTES d REMARKS :—(***) i qe nfi, . 

wrgrd 6-9) i=Endowed with sharp intqit&et^lfke 
electricity. (wnitotnO sn'anrf <n^ i q.qtf ( ^ qfrfiwsqi^&njd 
i ^*-qrer«uwfrTu>: («.) *ra wr^ntnf; i=ifeuriifier of 
those who approach him. (*nf?d) snst'nsnnqib (rq.) 

q^n: qr«rtq <t«s fharq swat fitqrq qqm»qiq; B,iskl,W.'lO nwh i 
=For obeying his commandments or instruc 


What should the enlightened men do—is furt! 

fir 3Tfa*t35|T^£ 

TRANSLATION —O enligi 
with scientific knowledge gives to 
brilliant* horseless but nourisher((a: 
strength of the heroes. As h 




*tt mj t*r ewi 

ten ! as a man endowed 
an article like electricity- 
taking much noise like the 
men hundreds and thousands 


of hidden treasures and manira 
so you should also do* 

PURPORT :—As 
sciences for your bei 
powers , so you shoi£t<i a\ 
necessary facilities 

NOTES & RE^^KS i gtffe wfpm (NG 3,1) 

(«qr.) 1 ^Making much noise. («%w*r) tftfcnra i=Bright, 

brilli 


uch hidden wealth or knowledge, 

'ightened persons manifest hidden 
develop your physical and spiritual 
\ncrease their strength (by providing 




en deal with one another—is told; 

sa 3 * wfapf i 

H*if wtftNT: || \\ || 

6. TRANSLATION O nourisher llcome to me, I praise truth 
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even in your covered ear. Yott are master of your sensw <o 
vaots). Slay them, who are miserly and wicked fellows. £ ^ 

PURPORT :—0 men! you deserve to be nourished, come to 
for protection. 1 shall place the truth before you. Let u^^oy 
the wicked unitedly. 

NOTES* remarks 

(,. |n MI-Bright from all sides, s hiaAg wit hi,virtue;, 
istiiaat) aw.'* i-Misrfy. <"*=) tat* ' tanAlSS" f” 0 X ‘ 2} 
=Master. 



ttw* I 
5T^i| b n;t«M 


What should men not do is told . 

m iff# 

tfa $it m ^ 

17. TRANSLATION :-oil#ied person '. “ot cut trws 
, Vata c tc ) which give shelter /tC&ows and other birds. ©estroy 

Kilt^ aad habits, cats ,be nechs of the small 

birds in day time, do not h&n^in that way. 

ptjrpoRT t—No^mpld cut down good trees and plants: All 

*/«,. in them ehoul^Aed. O men, os a falcon cute the necks 
of the birds, do notgUfmh Muble to any one. 

NOTES & Mm™ 1 =Giver of 

shelter to the bows. 


Whose 



► does not perish—is told 3 

, g-g^g: U ^ " 

TRANSLATION :—O enlightened person ! let your fnend- 
fl Less You are the upholder of those, that are bearers of 
vitt.cs firmly, ^ <* 
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y- (ffr) 

(W f TO:) ftin 
the upholder of 
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Md wi*dom like the cloud, u, f ri . ndship be . 

from insincerity and dishonesty - “ 

PURPORT i—As the relation of the earth and c 
friends in the same manner, the friendship of the enlie 

decayless and imperishable. 

NOTES & REMARKS :—(araw() 3rsf>*f*r wp 
24) i=Free from theft or insincerity \ 
i taint i (NG 1, 10) Like the 
w«ni<ira#/rt urevw i 

the bearers of knowledge and other ^wWe|Uj 
How should men be—is told : 

Sd ft gtTT 

19. TRANSLATION 
armies, as before, and tell u 
or even exalted with or# 
with wealth, therefore, g 

PURPORTA 
is a scholar, who is ItkedrUipa 
is like animals is m£a 

NOTE S & R EA^flKS :—(w:) sremrftr i «jrr-sw«r% (srt.) i=Tell. 

(^5) ^5 i (NG 2, 3) w?rwr tfr dmnunr 

(NG 2,^3^In the armies of men. 



m^T I 

1 ? ^ || || 
iher of men ! protect us in the 
our duties). You are equal to 
fen or highly learned persons and 


[now that, he, who is like the scholars 
men is of medium quality and who 


What 




licy should be upheld by men— is told : 

JTOt^Snraf frT5‘ | 

$5 fT !f^: || ? 0 tj 

TRANSLATION t—Q shakers of the wicked ! you are 

Pandit Lekhram Vedic Mission (558 of 722.) 
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exalted performers of the Yajnas, let your policy be endowed 
truthful and sweet speech, very admirable with regard to^.^ 
enlightened person, and of ordinary mortal, who performs 

PURPORT:■—A truthful enlightened king should instrucUns 
ministers to be just and righteous and to nourish their tit&ec&like 
their own children. ' a (wf 

NOTES & REMARKS .—wpnrctwiri 
.(NG 3, 8) !=Full of many admired deeds. (^O^whir: i w(- 
(**r.) i=Shakers. (TP 1 ) trwvnnvnfe^^^ijpdowed with 
truthfulness etc. 



■ — ^ 

Which king achieves great glory - is told : ^ 

#11 iff* 

21. TRANSLATION Tha; 
whose good deeds go towards or 
creates light, whose bright and' 
by brave men which destroysjfsi 
that leads to wealth or pro? 

PURPORT:- The, 
like the light the sun, 
is industrious, isjtrmjrs 
righteous and truthj 
children, having appoin 
of various departtoent® 

NOTESr&^REMARKS :-(<%**) i fm-flreit (W.) 

Brighfr^Sfliant. (V’S’O i Bfa warn (NG 2, 10) urn 

ireirawiRT srhw utpiro i rfa i *m iw "mar a an: 

($rph: Bi. 6, 4, 2, 3) i=Conveyor of wealth or prosperity. fa*?’! 
B^ i (w.) tbr nqt mu an: i i=Destroyer 

^enemies. <na:) n*qr (^Strength. 


T% ! 

IR?II 

ieves victory, everywhere, 
lanied by humility as the sun 
name and strength is upheld 
enemies, the greatest strength 


' that king spreads in this whole world 
awed with knowledge and humility, 
ting out his promise, is self-controlled, 
iivho nourishes his subjects like his own 
i righteous and highly learned men-incharge 
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O 



The doty of the people —is told: 

snq^r n ^ 

22. TRANSLATION —O men! you should 
sun is bom once, the earth is bom once; the creati) 
ment are also made once like milk of cow and 
know that. Nothing is exactly like that Omniscient 

PURPORT:—O men ! God makes the SUn%pd otb/er things in 
the world simultaneously, but He Himself iSMQt~Born with this crea¬ 
tion. He creates this world together. You .{fyoffifftlways meditate on 


jSat the 
e firma- 
You should 



Him. 


NOTES & REMARKS (wup 
sraTfn* (NG 1, 4) 
firmament. 


Rishi or Seer of the S 
Vishve devah. Chhandas 
of various kinds. Svan 

What should men do 



n<^r: i 'jftofxfij 
The creations in the 


-Rijishva. Devata—or subject— 
ip, Pankti, Ushnik and Ati Jagati 
ihama, Rishabha and Nishada. 


J, WT rf 

1. TRANSLA 
with ever 
deeds and 
(two vi 
(friend! 
the fi 
am 




k sfa: II ? |I 

K :—O-highly learned persons ! I praise a man 
efijffid and cultured speeches, who is doer of noble 
;s and preachers, who are like Prana and Udana 
gies), who lead us to happiness. May the Mitra 
all) Varuna (the best) and Agni (full of splendour like 
p are endowed with good wealth or kingdom; come here 
o—what we say. 

VRPORT:—O men ! invite those persons, who teach you new 
and after listening to their words attentively, acquire the 
dge of various sciences. 
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NOTES & REMARKS (firaiTOT) arotepnfwww 
sn'ntenfl $ firam'rt (Stph Br. 1, 8 , 3, 12; 3, 6 , 1,16) ,= Tea 
and preachers who are like Prana and Udana. v 

Tisf' a# ai 1 set (A. Br. 7, 22) (Stph^f. 

6 , 7, 317) i=Who have good kingdom or wealth. /ir \ O 





Whom should men praise—is further told : 

%: faf %W' W-fa 5P* 

2. TRANSLATION :—O men ! you 
tion that person, who is a purifier like the ( 
all non-violent dealings, free from att 
while living among men, whose int 
ignorance, born from the union of y 
son of a mighty and charming fatl 
the Yajna. 

PURPORT .—O men l yo\ 
who is born from the good vit 
observed Brahmacharya (a 
the fire. 

NOTES & REM. 
awfiwa (NKT 1 
(sre'trci’O *** 
intellect is devoi 



! ^ II 

faise for associa* 
is admirable in 
to worldly objects 
devoid of illusion or 
husband and wife, the 
fndid and enlightener of 



elect him as a ruler or officer, 
the youthful couple, who have 
i) and who is full of splendour like 



non- 


saaffta i wtfir fipnaarf 
i-violent and inviolable dealings, 
(ftat.) aa al^atd: i=Whose 
illusion or ignorance, (srrfint j IWUatuunH, i 


=Not 



© wordly objects. 


How shottUHRe® and women be and how should they behave—is told : 

qTf% ^ H I II 

/^-^TRANSLATION O men and women or the king and 
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subjects ! as day and night arc like the two daughters of! 
(reddish) Agni (in the form of the sun), who are unlj^e 
destroying each in a way, (day) one is illumined by the 
and stars bedeck the other night, apart from each other, pure^both 
pervade the world, coming in different movements, so VdtK^h^ild be 
united and attain knowledge with love. A <S C? 

PURPORT:—As day and night are like two/dau&faers of Agni 
(in the form of the sun), who are different from /^ach~oirkr, but ever 
related; in the same manner, men and women ^f^mshanas and wives 
should be rich in various sciences , dressing in their particular manner, 


praiseworthy and always united in love in the[ 
cause of knowledge, science and Dharma }ffkhte 


NOTES & REMARKS (serf*r:) ( 
(irw?) i == Knowledge. 


What should men do again—is 


4. TRANSLATION 
who being desirous 
(sharp) intellect, ap 
properly utilised) 
combination of 




of advancing the 
ness.) 


i--W ith stars etc. 
i «= Pervade. 


ism. i 

M V II 


ell-performer of the Yajnas ! if you, 
and endowed with bright and great 
h can lead to abundant wealth (when 
cars and brightens objects (with the 
h is useful for many good dealings and its 


properties like speed-fWhich are like herself) what desirable thing is 
there that youNsamfit achieve ? 

:—Those men, who with pure intellect and by the 
Yoga control air, which is bestower of all happiness and 
he world in Pranayama; attain all delight. 

',S & REMARKS :—srrwftfa «rr i saeratfs afirea? 
(NG 2, 14) Unite or attain, (ataara:) $w}fa*«a i=Desiring 
ealth. 
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What should men attain and how—is told : 

3T g T*?T I 

5. TRANSLATION :—O enlightened persons! thi 
dealing, which is endowed with various lustre of tl 
apana, that strengthens my body or form harnessed (p __ 
mind, by which absoultely truthful leading megrtea 

preachers, who are Yogis go to the path of righteou&mss - 

selves and progeny to enlighten others. You shcfaitFitto know that 
and yoke it (perform) with mind. 

PURPORT :—0 men ! by the practic^&Ftanayama or (con¬ 
trol of breath) Yogis acquire knowledge of varl^Us^inds and on which 
all the beings of the world live, by knowingQlhffiout it properly and 
practising its control, know God and enjwCth'efrfiss of emancipation. 

NOTES & REMARKS {**:) m i vt: tfh (NG 

3,7) wfkrag gsfrrar i=Body (* WR t) 1 0 ?-) 

(xzn) tipM! 1 


-pt^T*rT*r stud’tww tvMI 


What should men do—is 

6 . TRANS 
of Yajna and 
kinds of win' 
ment. Yo 




ifhwnwmtn i=Strengthens, 
atfe (NKT 9, 2, ll)*w 


*nwr t=Charming dealing. 


rrr. ^ns%3TT I n 

TIOff :—O Yajamana and Purohita (Performer 
! you who are showerers of happiness, as two 
;i >are in the cloud, convey waters from the firma- 
>uiu^also convey or attain them. Being enlightened 
_ hearing^always the words of truth, generate pure waters 
fthrouatrlfgaw ) O highly learned person slantline firmly ra the', 
that great scholar by whose words, yon are able «o 

knoyi^Leal nature of the world. 
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PURPORT:—It is only those persons, who are doers off 
the world like the air and are hearers of truth, can kno 
nature of the universe arid enlighten others about it. 





NOTES & REMARKS (<jttaif»r) ssqrrfh | (NG 

1,12) i "Waters, (faH?r*0 nmravsriHs sr, (NG 

2, 14) i=Move or attain. 


What kind of women can give happiness—is 

7. TRANSLATION :-0 men ! 
that desirable wife, who is purifier a, 
rich in knowledge, the wife of a brj 
good intellect or good actions wit 
admires good virtues, gives 
is inviolable and free from d 

PURPORT :—A brave 
girl, who is endowed wit 
woman should always be 
decay and who always 




^ I 
ii ^ ii 

lid also always honour 
has wonderful life, is 
who upholds scriptures, 
'ained speeches, who always 
Iter, home or happiness which 


should marry a highly learned 
'irtues, actions and charm. That 
whose association and love never 
' happiness. 




NOTES & REMARKS^— sftsfiret i ^-qa* i=Purifier. 
(rrcrwdt) fasHts^Wtr-w i nftftsHSHa shut i=Rich in 
knowledge/f^H? 5^ ^ 1 (NG 3, 4) ssfir ggfrm 

(NG 3, 6) i=%$me or happiness. (Htfw.) gfaftsHfinffH: i nr ?fir 
iU^HH (NG 1©11) i With well trained or cultured speeches. 



What sbtald Be served by men—is toid : 

* WT II q II 

TRANSLATION ;—The nourisher, who pervades the respect- 
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able good dealing of fgood acts on each path, leading to thetlfue 
master with good desire and words, may become our prea'ehei^aha; 
dispenser of justice. May he give us riches, which remove all mtsfeNW? 
quickly and in which gold is prominent. He accomplishes every g^ra 
intellect and action. 

PURPORT:—O men ! you should honour that goodpersofi, who 
shows you the right path, takes you away from t h^t-wlUc ed path, 
makes you serve the true master, who is of tru(Md~coTiduct and 
keeping you away from the wicked master, increase^-y^intdtfect. 

NOTES & REMARKS— (u^»0 i (arfc) 

is from «rr— f*un*r (*tr.) wsrfoihrefir 5, 1, 4) i 

=Respectful dealing of good acts. w i tft 

(NG 2,15) »=Remover of miserjes^urckly. 


Whom should men serve—is further tol 

9. TRANSLATION :-i 
man, who, being a liberal < 
enlightened person, whg^f^lestroyer of evils, to be invited well, 
worthy of association, ^ving~~»(\ the houses of his pupils, genius, 
endowed with good ligfrKOf? knowledge, serving exalted wisemen, 
glorious, doer of with his hands or a man of noble 

dealings and a highly lWed person, who gives knowledge to others. 

PURPOR^r-l^se men, who serve persons of advanced 
knowledge anrfSsitfkf.s' (destroyers) of ignorance and miseries like 
fire, can i!Jufnmm±the souls of their audience like a lamp in the house. 

NO/EEk\ & REMARKS (wroO ' = Cutter of 

dtfstt^jier of ignorance and all evils. ('£‘*•**0 1 qrfffkfb 

1 ^^^ (NG 3, 15) i=Extra-ordinarily wise or genius. 

1 «nr?w: ?ffr (NG 1 , 5) are rwbn 
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H^TI^T II ^ II 
if you should associate with that 
md shining like fire, worships an 
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i=Endowed with the good light (of knowledge); (*t 
i 'irwo sfh (NG 3, 4) i=Of the homes. O 



NOTES & REMARK \ 
3, 3) i=Great. 

Who causes the 

^ 3 t»r 3 T> 

<t 3 *TT»f 

wvt i=Abs 0 i 
sratslvpqfw vi 
true khowled 




se words, who is the 
Injustice, who causes 
ases, who is Great, 
7so you should also 
od desire. 


Who is to be ever praised or glorified—is told : 

ffapr to S fat iW f 

10. TRANSLATION :—0 highly learne< 
an enlightened person! you glorify God with 
father of the whole world, being Dispens 
!?the wicked' to weep, and is destroyer) 

Un-decaying, Blissful and True, day andq 
glorify Him, with the light of knowled$k< 

PURPORT :— All men by trutRjmfd^aling should glorify God- 
impelled by the wise and being^adya^epd in knowledge rind humility, 
who is the sustainer of the vmrtdffb that they may attain abiding 
happiness. 

osrwo i *E«f: sfh (NG 

jn*=At night. (*3*t) tor! rtefaaRO r= 
'Weep, being the Dispenser of justice. 
=Who destroys diseases, (atOTf) own i 
<r? «rat odffcawdo smrrd «i|fwr tret ow sir 
frue. Truly, (ftor) vprot fim dt'wi oi i faj- 
i=With good desire or the lustre of 


do- is further told ; 


qfarst mit i 
to=sr«rr fret ^ ii^ii 

n. TRANSLATOIN G men ! those youthful leading persons* 
ire knowers of all the scriptures, fit to perform truthful dealing. 
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like good air (or Pranas) approach those, who are real admir 

truth and get acceptable praise, who augment what isQiot 
wonderful or significant and thus coming, satisfy all, beo 
well-wishers of the whole world. 




PURPORT:—Those persons, who having become' Muthful, 
(energetic) scholars, help in the development of all, gr o^vjidmioniously. 

NOTES & REMARKS Opto:) wrertta: $^Knov^p of all 
Shastras. (scriptures) (srf^fr^) s*nai srf^fPattaiaau I amt 
(Stpb. Br. 6,1,2,28;5,2,3,4) a rffeftRWPl 

5,1, 1,9) i=>Like good airs. 


Wbat should men attain like whom—ii 

*r ffTTH 5 

s 3i% 


12. TRANSLATION 
who touches with these 
troyer of miseries, is incr^ 
by the stars like a she 
man driving his cattl 




^*3 fN: II? * 


fn 1 that exceedingly wise man, 
ie body of that hero, who is des- 
itrength as firmament is, bedecked 
to join her herd or like the betd- 
ie, enjoys happiness. 


PURPORT :-f-'A''gofd and industrious man acquires the know¬ 
ledge of all sciences, argoats and sheep reach their herd by running or 
as a herdsman iqkes &s cattle to his home in the evening. 

'MARRS (gn«r) gsri^tnmt fpmit: 

i (srer.) i = For a destroyer 

:ries. (traS) wm i=For increaser of .strength. 
[#: i=By stars. 
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What shoald men know— is further told : 

^ ITCT *&T I??T5 tfd ^ Vw 

13. TRANSLATION :—O men ! by the grace /(ofrihtft Omni¬ 
present God, who creates the earth and other worldor (^)e benefit 
of the suffering man, let us enjoy happiness at ou r, hom e under the 
shelter provided by Him and with vast wealth apdliurradies. 

PURPORT :—0 men! let us be weak 
taking shelter in that God. who does grej 
living being by creating this world. 

NOTES & REMARKS (fewj:) 
fa^.) •=That God who pervade; 

*fu mmnr (NG 2, 10) i^Vast. 



nd long lived by 
to men and other 


a srntfwr: i fw-Ejjirat 
orld. (oar) farnfoi uar 


farffftTT ^RT ^ | 

ST l| S* II 


What should men do again—* is 

14. TRANSLATION men ! as the cloud in the firmament 
upholds food for ou*-wEakh with means of getting respect, with 
water and with herbpmd plams like Soma, may the hills like cloud, 
sun and all donors^ughoftf it. May God, who is the upholder of the 
whole world contlgjTO^tW lead us towards that. 

T :—'0 men ! as God has created this world for the 
befhgs, so you should take many benefits from it. 

EMARKS (anf:) trwrcars#: i is from 
ie wv: i— fffrn arua: i=With means of getting respect, 
i=Food and other things. (ycfiW:) am at i i i== 
:r of the world, Rt'rag i fsnwfa ufa snt? (NG 2,14) 

i Convey, enable us to attain. 


PURFO 
good of all 
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What should donors do—is told : 

qf Tfq' req ^jfarJTT 35^' 5f 9^*9 I 

^3 ^f 3 T?c^gt 5 ^9^. o 

ff?r ft^ll 

15. TRANSLATION :—O highly learned pers 
riches beneficial to the construction of the aircraft adit o 
going vehicle, the pervader or protector of men, 
heroes, guard of great truth, free from any harmi 
causing us to settle down. With that wealth, let 
ignorant men fighting against us and attain those 
learned ladies, who shine on account of theii 


?ive us 
swift 
■tingimany 
inhabiting us or 
:ome endless 
id and highly 
'irtues. 


PURPORT i—Only those donors are 
the benefit of others and that only is truest 
and ignorant people get happiness 

NOTES & REMARKS 
wtfjrrc i (NG 2, 3 

pervades or protects, fill 
brjift: i=Highly learnej' 
virtues. (sw*r) fhaTuf) 
inhabit us or causi 


> gather wealth for 
by which both learned 

(w.) i<=That which 
joy. («ntth) OTwmf-frwra 1 
____ shining on account of thejr 
fenfiwtrottf: ( 3 .) «t» fcarar* i=To 
lettle down. 



Seer or 
Chhandas-Tr); 
and Panchar 



^Suktam—50 

,Pthe Suktam—Rijishva. Devta-Vishvedevah. 
id Pankti of various kinds. Svaras Dhaivata 


learned persons do for whom—is told : 

*toir 

^ ^ 11 * H 

TRANSLATION :—Q men ’• as I invite and accept for your 
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welfare, with honour and food, a brilliant highly learnt^ 
mother of pure character, an exalted man like the^ 45 ^nd 
who is dear like Prana (breath), Purifier like the fire, dSr2r of 
justice, one who does not give alms to undeserving hypocrit 0 ( giver 
of good happiness. A king, who urges his subjects to (adrkbQlc deeds, 
enlightened protector and prosperity, so you should^alsOwite them 
for our welfare. 

PURPORT .—Those enlightened person^whofjve alms to 
deserving persons, having made all indust riou^ac^t for that purpose 
highly learned women and mothers and schofasof the exalted type, 
are the well-wishers of the wortd. " 

NOTES & REMARKS /—(* 

(NKT 4, 4, 22) ufefimfm (*. 

d'vM ?r*m.i=King who 
(snttfir:) tRvrowfftfir: i w-ji 
honour and food etc. 

Here *Ptrar*( appears to 


K 


• arftfii:—uvhrr 
•) i=Mother. (flPrann) 
to do noble deeds. 
(NG 2, 7) i=With 


'all 


kake. (Ed.) 




What should men constantlydd^j^ told : 

wfafafi: n \ n 

2 . TRANSL^ION^O scholar 1 you, who, are like the sun, 
approach or d^s^N&bse enlightened & clever fatherly persons or 
teachers for f^Mona) from sin, who have two births one from the 
physical mother and the other from Vidya-knowledge, who are 
always con^rnedD with truth, whose promises are true, who are 
endowed/Wft^much happiness, who are associated with various 
sciences(hw^se tongue is illuminated with true knowledge like the 
fire.i^alers of humility, very great and large hearted. By so 
doing, ymi, will enjoy happiness and welfare. 

IMPORT .—Those men who serve teachers and preachers well 
are revealers of Vidya (true knowledge) and Dharma 
tpousness) like the sun; become all like them. 
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NOTES & REMARKS (fwtftra:) g«5 fawaTiwr: i 
efimra! i sr&ftfhwr fcw (wrfwW 2, 110) 
aitarem sr: asarwwsn? wiw i=Good revealers or manifestelyof 
humility. (wrai??*) wroferck i w JrotsroS w (wr. 4, 
ma: siw: ^ mat faww smrcf i=In the act 

(atf?) ar'ai|[ ana? at i at-nfa wife wwfww wrest? 
jntw«hr§»r anfwaa|»i 'a i e^fw-wnwr i=Approac' 

5r aal firar. i (war) w-te^sr 

afsrafaqaafaafaa fn?f*?witsaa (^uft via 3,1m 
ara i=Who are associated wil^arious sciences. 

- AF 

What should the enlightened men do like (Wh^m—is told : 

f?i snaTiWi 1?^ SS*t 1 

eftst W 3»sdbwTfte% 5tl»: II i II 

3. TRANSLATION (Me^el^is and preachers! as electri¬ 
city and earth, which are perfor^fof many works, accomplishes 
of good happiness, uphold^sj^i^us great and vast shelter, kingdom 
or wealth, in the sam^mi^r, give us great service, (use) and 
and inviolable dealing-r^w^th preserving for our proper habitation. 

PURPORT :—pRiose teachers and preachers, who give to all, the 
the gift of knowledge^an^f earlessness, like the sun and the earth and 
those, who constdmfj&ve the cause of truth and absolutely truthful 
enlightened personsftecome worthy of respect. 

_ REMARKS :—(srrewftnft) fwewdt i w-wmt a w4«new 
■ i=Electricity and earth. (era?) s? ttw wfarjpr ?r i era 
(A. B. 8, 2, 3, 4) .erafhfir swr? (NG 2, 10) i= Wealth 
amor the family of the brave, (n^:) ?P*i sw trnl? 
; i=Inviolable dealing, worth preserving. 
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How should the enlightened be—is told : ' • 

m *T 5m TOTtfgin i 

4. TRANSLATION ;—O men ! we desire from alKsid|sv;|)those 
resistless and excellent men, who are the sons of Ajiaghty hero, 
making the wicked to weep, benevolent to all, wtetheTEeset with 
slightly or great affliction, observing Brahmcharya-j&r at feast 24 
years. Let them stoop down to accept our reque$£~ ^ 

PURPORT -.—Fortunate and blessed aty'mK&e enlightened 
persons, who giving up all partiality, whether^juh^etise of an insigni¬ 
ficant man or an sovereign are benevolem^f^~all t are humble and 
lovers of and loved by great scholars. 

NOTES& REMARKS :—(3T0SCT:)^sE»r5^Vi (f^i) stfT-sm?r*h (r*r.) i 
=Not impertiment or resistless. i (NG 4,2) 

i 5rrf c 5Ut5»i i=From all sides. 


What should the enlightened pj 
ST^TT $ ^ 


5. TRANSLATE 
cloud that nourish^ 
half part of the lig 
elements, go 
the voice of 



earth and g< 




i—is told : 

facf i 

>rfW || k, || 

'thoughtful and brave men! the 
y raining down water and is united in 
d earth on the basis of the air and other 
t<£)the distant places like that cloud. Listen to 
ho go or tremble in the path to be trodden on 


them quickly. 


RT:—O enlightened men l being full of light and for- 
e sun and the earth, solve the questions of all, listening 
•ptively. As the earth and other worlds go on their God- 
path regularly, so regularly tread upon the path of 
ess. 

TUB Sc REMARKS (fiww) *4 wn=@ 0 quickly, flprr) 
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qfwit tw: 1 *4 (ara:) wfc'i wth (Stph. Br. 14,2,1^9) 
a# *«ratfu fa|?raT halft 7<n '=Nourishing cloud. (***« 
ipsgftj ar i naj-<a*q^ («n.) *Fr-wt (**r.) ww, 

wmwr i = Tremble or go. O 



Wbat should an enlightened person teach and urg^otfiers'fcs do—is 
told : 

igflr w S5THTT irtRapf 

I ^9513? U $ » 

6 . TRANSLATION :—O admirer of f «po^m€n and devotee of 
God ! praising great knowledge, strength food, give them 

toothers. Praising the enlightened mgmc^inly listen to the call 
of others. With new wealth and food etcfhonour the king endowed 
with all kinds great wealth and who^5HPf®y heroes with him and 
who is served with good words of/ 



PURPORT i—O enlightemfcpZrs/n ! you should hear the ques¬ 
tions put by others and answer (jffiwihfptlsfactorily. Conveying to them 
food and other things. You/Ksnottufalways teach the righteous men, 
heroes and wealthy\men , syithatsthey may not waste their riches on the 
path of injustice. 

NOTES & REMAjjKSi— (atar^) «r«net^=Food material, atafftt 
3mraxa (NG «n=RT*t (NG 2, 9) atw sfa asrsrmt Punna: 

a*r-»ra> (wrt.) swaw i=So the word means- 

food, strength add knowledge. 


What ghouUPlhe enlightened persons do—is farther told ■ 

sffif ir^T5 

(|rft<Nr et^st m « H 

VSLATION O men! as mothers, endowed with the 
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pure r motherlike kindness, always cause happiness to theij^ir 
and grown-up children, so like waters purifying the unble^ir pCT|;f5n, 
uphold the protector and all human subjects. You are the phyi^ians 
of the world whether stationary or moving. As a dispenser o£)justice 
causes happiness to all good persons, so you should a<^> ferpartially. 

PURPORT:—O teachers and preachers ! youffpould make an 
impure person pure by urging upon him to accem~TfUtni\Preserve or 
nourish all like mothers by removing the diseasyCp^gnotikce for the 
protection of the world. 


NOTES & REMARKS (finw:) 
(jfh) srmfir (urt:) s-faspt f»r*m> ( 
leads to. (*naa»n:) srfinrh* *ire*rcr 

How sublime is this concept^ 
physicians—not only to be like fat^ei 
Nothing can be grander than this> 



Good physicians. 
fhsr«r4: i=Conveys, 
cry kind like mothers. 

teachers, preachers and 
like the kindest mothers. 


What should the enlightenei^u^ft—is further told : 

8 . TRANSLATION :-eb men ! let us always make that man 
happy, who bei^v^beral donor, has gold and other things in his 
hand, is unifier, emoted with divine merits, actions and tempera- 
manet, is prgtectinghke the sun, who like the dawn gives to a donor 
knowledgft'gm^acceptable articles. Let such a noble person come 

to us. _ 

RPOkT-'—T hose men are considered good in the world , who 
are tfber&k donors, good illuminators like the dawn and givers of 
knAl*<igand the gift of fearlessness to all. 

NOTES &. REMARKS «lf*m i n-ta pt 

im.) <w i w awta** jfw: i—Unifier, 
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toi srftr+sw—’nrt (*?r.) wronfasw* i^<3iv£f\oi 

knowledge. (wror'et) urswrwfin fa-faw’a; sn«®r«fit (srsr.) i==poyei^, 
here gives. 


TRANSLATION :—O (spiritual) son of a^num ! who is endow¬ 
ed with physical and spiritual strength and ife mined soul like the 
fire ! do you bring here to-day in the enligli(gMd persons or divine 
enjoyments in this inviolable dealing of- tm:attainment of true 
knowledge, so that I may be firm in you^Cgiftytaving attained the 
thing worthy of attainment and under^©urSojrbtection, may I be a 
hero and enlightened person. (S ](Sp 


heroes. 

NOTES & REMARKS gfo iw wwf fty: • a? tfa wnur 

(NG 2, 9) i —Of a mj&hty^irson endowed with physical and 
sniritual t>ower. fassi&L.vifgu’ffit fimtjrrftcrsire^ i irtnim 

K.T 1,3,8) i=In the inviolable 
knowledge. 


nd how—is told : 


r T ii ?o n 


riends ! who are absolutely 


;edingly wise-leading teachers 
:t and good actions to give 
i er me from all darkness of 
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unrighteous conduct and destroy all my evils, like the s 
the darkness. O 

PURPORT s—All men become free from ignorance by caning 
in contact with the enlightened person, as at the risfcfth^un, all 
objects become free from darkness. 

NOTBS & REMARKS («rfe«0 
T rcfon ur gala i=The sun. Ojaa*{) i 

i=Destroy. jrhnj 

3, 4, 20) i=Near. 



How should men be—is told : 

TTqt sjqgt 

ggrereri ft^T: *Tt 


11. TRANSLATION 
riches which are accompanii 
other material things includi 
ing food. Kindly be give] 


wncw xts- 
:w fpqjft: m 
(NKT 


^SSrlf ^ ||^|l 



itened men ! bestow upon us 
Die desires, abundant food and 
fledge and strength, and nourish- 
a wealth to us, you who are 



unowned on earth and waters (seas) 
account of your noble activities. Please 


to all true 


possessors of divine 
and in the firmamej 
make us happy. 

PURPORT :£^KMght$) learned persons ! convey 
knowledge and v^aMMd thus make them happy. 

NOTES & REMARKS at«i aw i pgftr *jnnr 

(NG 2k 1) «t*fa st«ww (NG 2, 7) i=Having much good and 
nourishing food, (snia:) stunat at: 'swar aw aw i feaaral: 
tww «nwt i 

Jmirable desire. 

JNSLATOR'S NOTES Such mantras, show clearly, what 
\wealth should be desired and prayed for, according to the 

isdas. 



mfwr-wa’n i=Endowed with 
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What should the enlightened men do—is told : 

^ 5fr 5T35|cq;5t fig: 

qn# t®TT 3^-HT^T^T fcqilfaf || ?^|| 

12. TRANSLATION :—O teachers and preacher IpYydii who 
are endowed with much knowledge, equal love atrd service and 
benevolent like the cloud and the air, incr^kteApur food 
materials, strength and knowledge, as the mighty^commahder of an 
Army, causing the wicked to weep, pervadii^-^ctric^ire, food, 
chief maker of laws, appointed by the enlightened men and wise men 


full of virility, make us happy. 

PURPORT:—O highly learned pers 
things made by God make all creatures 
them all happy by giving good knowledge \ 

NOTES & REMARKS /—(fcwj: 

=Pervading electric fire, (^ai 
3) nfT?r nfirgugfir ?r?«n 

ffir g*d?r q* i m 
genius, (tfahr) tntHsftfeii)(dKLadf-jftfehasmti 
with equal love and th^ jm^m service 



'ie earth and other 
•o you should make 
ication. 

pf*t: i f^sa-stn'a> (*$.) i 
i ^nat: (NG 3, 

:aftfn itmftswr (NG 3, 15) 
i=Exceedingly wise, 
(S5t.) i=Endowed 


What are the duties of t 
ItT W |q: 



itened men—is told : 

sqf qfq: | 

t?T sfertncr: tfireWp: || || 

13. TRAN^LAIffiN : O highly learned person ! protect us 
like the bright/sm^Prana, electricity along with the enlightened men 
and fathers,or analyser, who, loves and serves equally te : 
earth with^easpatfd the sun with other luminaries. Protect us like 
all these^ndV liberal donor, who fills up the deficiencies of all. 

PJfrREQPTi—O men ! as all objects like the sun and others 
madefy God are means for the accomplishment of all acts done by 
mer&n&jajher living beings, so you should also be the accomplishes 
ofhfhgbpd deeds. 
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What should men desire—is told : 

*r^n 

14. TRANSLATION :—0 men ! may God, who bom 

and, who as Omnipresent Supreme Being, has all this 4nivetse in His 
foot, (so to speak) i.e. who, is unlimited and trang&nd&rt, listen to 
our prayer, so that the cloud in the firmament, th^arth, toe ocean 
**or firmament, the augmenters or supporters/hfc^th, Ynvited all 
enlightened persons, admired verses or glojious thoughts of the 
Vedas, which are always praised and fcw&fjp great geniuses 

protect us. 

PURPORT :—0 men ! by the gra 
free from birth and death (ever Et 
your own exertions, always make 
knowledge of the earth and other tin 

notes & remarks 

who is never born. O't’S't] 
foot is in the world i. e. 
of the universe, (nna 


that God, who is ever 
''d Immutable) and by 
lent by acquiring the 


*raifsra a srtaft a i=God 
rd) srofa «tta tr:i=Whose one 
:endent and Infinite controller 
i*r i umr sramirsmTa (NG 1, 3) i 


=Firmament. (NG 1, i0) i=The cloud, 

(aa^:) i vst sar sna ?fit hfir 

(NKT 10, 4, 44fPi==TEak which is in the cloud. 



How should the sWlteifrifter truth be- is told : 

5*T ^qm’REO ^tWKsfclT I 

W ^T: II nil 

1 stIMRANSLATION O unifiers ! as the upholders of true 

honour good speeches, never falling down or degrading 
g-^y t he knowledge and good actions of mine and others, 
limited respectefully and admired, all scholars honour the holy 
hy jjjy intellect or good actions or those of others and their 
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S 7 


ever dwellers in true knowledge and good virtues. Q 

PURPORT :—Those students, who desire knowledge v and 
proficiency, acquire desirable intellect and knowledge by upholding^ 
merits, actions and temperments of the absolutely truthful mfehttned 
persons and Holy God. 


NOTES & REMARKS (srf:) Pnirt: i wdf 
(NKT 5, 1, 4) »r*?r-w»rfiTOT>sf<f i=Noble thoug 
wuP'uh i w-Praih (wrT.) i=Dwellers in knowle 
virtues. 


Suktam—51 



fhmfev 
ier good 



Devata—Vishvedevah 
nishtup of various kinds, 
a. 


Seer or Rishi of the Suktam- 
Chhandas— Trishtup, Pankti, Ushni 
Svaras—Dhaivata, Rishabha and 

What should men desire—is tol 
■j? 

1. TRANSLATION^ teachers and preachers! if you 

obtain that eye of which is dear to your friends—teachers 

and preachers, whcQ^e Udana (a vital energy) or two Pranas, one 
internal and fthe other-external—uninjured or inviolable, the pure 
and worth 
born from 
you can b< 


f?4 3^3^*^ I 

\ Zifa 53^ II V n 


righted 


ULUCl tMvmai *-*-- J 

wisiQi of truth, like the resplendent sun at sun rise, 

, accomplisher of many works like army- then 
sally enlightened. 

._ Those men, who desire to have some vehicle with 

twsjfrbecome endowed with the light of knowledge like the 
"hoMwho propagate the science of true objects are honour'd 

ere. 
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NOTES & REMARKS :-(fw«r> : ) 

? sn ' inT ' k51 * Ann (S. B. 8, 4, 2,6) srnftanft fasr «nsuft(S. i 

3, 12) ^etTsft^Br i=Of two friends—teachers and p^aQhefcls 
or internal and external Pranas (vital energies). ,'(wnit:) 

JTrTm^zft: i=Those who are like Udana. (*4ta>r) ©tffafa 

vr<nrn i=Accomplisher of works like array. i 

(to) fwsrtftw r^?r i=From electricity. A\ k-/ 

\)> 

What should geniuses know—is told : 

3^Rf 5F 

2*1 1 %^ 5 4 . 


2. TRANSLATION That 
master of his senses and mind, £ 
enlightened persons, the sun 
knows them thoroughly and se 
and TJpasdnd (meditation or 
worth knowing and seein 
enlightens from all sides 





m n ^ n 

$se man, who being the 
knows the birth of these 
!S all objects by his rays so 
ma (knowledge) Karma (action) 
Le^plation or devotion) which are 
itness and strength among men, 
'em well. 


Who know the second birth through 
ength of body and soul among men 
objects . Those who attain knowledge , 
become masters of iheir senses and 


PURPORT :—TI 
knowledge , attain defect 
can know the real natm^of a 
actions and comehiphjfon 
mind . 

NO TES^SsRI^fA RKS (fasarTfe) i 

for (^wrfe 3, 115) i=Action, contemplation and 
knowledge^ which are worth knowing, ^rerr i *r*<r: ffa 

gmr (NG 3, 25) i—Always, for ever, (sfon) 1 
\^r*r (NG 2, 9) i=Powers, strength. 
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Whom should men praise—is told : 0 

ara*4 gtaraflft ft# 

ggwf: II 

3. TRANSLATION :—O men ! associate with^mel^Sl, who, 
being accompanied by many blessed persons prafeiej&e guards of 
mighty truth, inviolable complete knowledge or 5 ^ttefr\friend of 
all most desirable enlightened man, a dispenser ^justice, 1 ^prosperity 
well-known persons whose study is uninterrupt£cTl[n<rwho, are puri¬ 


fiers, and speak good words to you. 

PURPORTThose men are purified 
the enlightened men and associate with th t 
knowledge of the matter and other objeq 


NOTES & REMARKS ;-(*! 

(fort.) i^Complet 
(^sgntdVfr) srfgfaerTWHre i 
mv*i ( 3 ?r.) 


Whom should men regard 

f&wfcs! 

4. TRANSL 
who, are dest 
inviolable an 
possessors 
good poli< 
and wh< 
forty 
desiring 



Dr 

*ho having admired 
having acquired the 
others about it. 

i fteri ST$ftr *T l (atfefa:) 
or inviolable matter, 
f (NG 2 , 19) w: f?HT- 5 T 3 r i fir- 
n of uninterrupted study, 





s 

nig—is told : 

m: <Vfi\ 

fiTl II V II 

O men ! as 1 approach great kings, 
ersQ^f the violent persons, protectors of truth, 
-violent, bestowers of fair homes to dwell in. 


ealth or kingdom, observers of or dwelling in 
leaders, charming and desiring the welfare of all 
observed Brahmacharya (abstinence) upto the age of 
s and are great scholars, youthful (energetic) and 
rve people, so you should also do. 


ORT ■—O men ! yon should regard only those persons as 
>, are expellers of thieves and other wicked men , protectors 
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of the righteous, free from violence, bestowers of fair dwellings 
full of perfect knowledge and having self-control, nourisherspoftkey 
subjects with justice like their fathers, youthful, devoid of all vices,an^ 
accepters of virtues. Only such virtuous persons should beH-ggaftfed 
as kings and not petty minded mean men. (b /(jk 

NOTES & REMARKS frmwr:) 

(gw.) (at.) i =Destroyers of the viole^~~(ft^% 1 rmitaTH 

wnraHnj w i=Charming or desiring the welfareW all.c(«rfafir*0 
rrsfftai i =Inviolable policies. (jsta) pr’Tfeww OTURHist i 

(NG 3, 5) i=Desiring to ^ypv^e people. 


What should parents and others do for thel 

fM WTf^T 5 


5. TRANSLATION :—0 
mother ! you who are like t 
pure and purifier like the firiSjdl' 
delight and free from „ xual 
learned lady ! you who ai 
ledge as all enlightened /persons. 



en—is told : 

3S3T | 

n * 


you who are like the sun, O 
O brother ! you who are 
If you, who, are bestowers of 
make us happy. O highly 
ed with the great wealth of know- 
ho have well observed Brahma- 


charya (abstinence) gjare^^good dwelling place, containing many 
requisite articles, so,vy<fe)jwho, are full of equal love and the spirit of 
service, give much happiness and knowledge. 

PURPORT^^That man alone enjoys happiness, who has a 
father like thepsuf§pjbstering with good education, a mother like the 
earth— endojtwTfttth forgiveness and other good virtues, and a brother 
like the fitfep^ifier. As men endowed with perfect knowledge lead to 
the scieUtejffjnie path, so the students also constantly honour their 
teache 

:S & REMARKS (*fwT) msfeusirw** i dtomnah (few.) i 
Endowed with great wealth in the form of perfect knowledge. 
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(spt) i «rirfir «J?*rnr (NG 3, 4) i=Dwelling^ 

giver of happiness. O 


What men should not desire—is told: 


*4 ff ST T«4 t *4 ^5 



: I 

M\ -* 11 * 11 

6. TRANSLATION :—0 unifier! do ^noT~gtVe us away to 
thieves or to dishonest dealing like stealingjQvfo^may harm us. Do 
not allow us to be troubled by all menVdf siidfpl disposition. You 
are the guides of our bodies aright and rufers^F powerful or effective 
speech and vehicles. You are bestowei(of^ppiness upon us. 

dealing like that of the 


PURPORTNo man shouli 
thieves and other wicked persons, 
persons , who have no enemies a. 

NOTES & REMARRS I 
24) i=For a thief. 



WT always serve those righteous 
ire protectors of all. 

k) i vs qfir (NG 3, 

«n^i=in a dealing 


connected with steafihfiSjl^l^s^t) i sra trffareifufir el#: 

TB-ffcrr tftrset: i=Kill, harm. 


What should told :. 

m f i%5 m i 

f**fot* ^4 H vs ii 

7 jk&x$[SLA TION O enlightened persons! whatever you 
jile living in the world and where you dwell happily, let us 
in that and enjoy delight. Let us never be accomplices 
in anybody’s sinful act. Let us never perform any 
deed. 

WTES& REMARKS /—(<pt:) «mra^ i q*-v>r arrefir (^firert# 
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4, 198) i STTO5t |» 5T5T i?«r: Tm i=Grime, sin. («m) fta. v 
( 5 ?t.) i=Dwell. (ftftefte) wtf f^rra i Xk 

=Harm, kill or suicide. K\^% 


Men should always be humble—is told : 

*5. fp ^5 WT w*fr 5T4TT 

tot 55 f sr ^tt frr Mgt to 

8. TRANSLATION ;—O men ! I adore 
who is worthy of salutation and upholds the 



*ve that God 
and the sun. I 


bow before that Almighty God. I bow beforH^e^ightened persons 

and Serve them T desire fn he Vmmhl/a t. _ i. r* .. . 


and serve them. I desire to be humble, 
who. Is ever to be saluted or adored. I t 
the sin that has been committed (6y ig 


PURPORT : — Let us always d ) 
who is worthy of reverential 
removing wickedness and being 

NOTES & REMARKS 
=God before whom a),l 
(NG 3, 5) 



help of that God, 
ay (in future) even 
oversight). 


all by the help of God, 
uphcldirg good deeds 
t to the enligh tened persons. 

1 w-sr^r (*ctt.) j 

.(fiw*) Wl flTTOfe T 

serve. 


Who are to be bowed&^py all- is told : 

I#: 5^55 ft j 

hS 3TT 55 5ft 555TT: IK || 


<rr 5TT stiff* 



77£W .— O good persons ! I, who am united 
and am possessor of good chariots, bow down 
Ightened persons endowed with pure energy, always 
exact righteous dealing, inviolable and non-violent 
is source of great joy and who are generous. We honour 
salutations, who teach us truth. 
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PURPORT:—O men ! always bow down before thoss £ 
and benevolent persons, who are endowed with the most 
knowledge and learn humility from them. 

NOTES & REMARKS (<r?5«ra?:) tfo 

ffir *j5*rr*T (NG 3, 4) House holders, (wgsar 
sr i —-Inviolable or non-violent, (*i*rar:) rtg^i 
t^psrr sis niffim'tiq: i 5^'rfa 

=United with good dealing. 


Who should be respected—is further tot 

^ ft ^ ^nfwrt tf^jf 

aracngt fat f f^atf 



10. TRANSLATION 
men i.e. Varuna- the best, Mitr t 
like the pure fire) and the b 
vast and profound knovyl' 


utterers of truth even 
with good kingdom 
conduct; therefore t. 

PURPORT 

accomplishers of 





rTT | 

II ?© 


because these enlightened 
lly to all), Agni (pure hearted 
setters (shining on account of their 
SeWupholders of truth and fearless 
5werful orators and rulers, endowed 
ilth and who remove all our wicked 
i)thy of veneration. 

Use the righteous , enlightened men are 
benevolent acts without any deceit , and 
removers of all/wicke^conduct through the diffusion of knowledge and 
preaching aiffL%wellers of truthful conduct , therefore 9 they deserve 
repect . 

’Q&gS & REMARKS wfsww I 

; 5fT*T £tfar: i (3T5r.) i = Whose study is the best, 

scholars, i==Fear- 

utterers of truth even before powerful orators and rulers* 
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Who are worthy of respect and how-is further told . 

* * sn<f <grr «i?it ^ 

l^ntra: g?hn <T% * gyrri: Sift*! Ib| ? „ 

t II. TRANSLAT,ON:-O mtD , m3iy elecui ~ 
earth, air, God, mother, all good men, who are like' 
householders, good protectors, men of good poli 
good preservers of the cattle and the land, prot 

A ? URPORT : ~ The enlightened persons JfT^thy of veneration 

for, they are augmenters and nourishers 
firmament. Pranas, mothers and wealth. 

NOTES & REMARKS :—(*»*) 

6, 9) i=Electricity, (afaat) a?gf 
=Firmament. (j«n) aw: i «r«f 
(S-B. 14, 1,2, 9) i-Air. (wftl 
4,4, 22) nfcftmfar sfaar 
(•want:) <ia sn«n saftw 
“Five Pr&nas like firm^ 
men. 


laments, 
*ranas, good 
guards and 


electricity, earth. 


f fofTO (sSahrtft »r 
rwtewrerfTarwTW (NG 1, 3) i 
( sn9; ) i tr^hr tnf wrft 
• Samar (NKT 

1, 89, 10) i=Mother. 
r3Rr ^ «3«4*nr (NG 2, 3) i 
\ air, God, mother, all good 



Who deserve thanks- 

^ I5,! ssft «rft iw, 
wd || ^ || 

don 12 TR f^? L ® TIOl * --0 enlightened persons! that liberal 

get sZl^T: 0 ^ 00 ^ 8 ^ *"**»»«■ He To 

gets goodjnd^sirable home to dwell in. Honour that performer of 

Wh ° toirins SOOd k ”»”' s «k= 

°. ‘I“. l “ 8hly '“ r,led along with the 

urgipfcpHe^t, who are seated there at the altar. 

PURPORT :—0 men ! those, who praise the birth of the king 
** knowledge enjoy pure happiness. As a performer of the 
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Yajnas, having adorned the yajna with the help of many enhgh 
persons, does good to the whole world, so the scholargnci^^ 
intelligent by teaching and preaching gets great honour. 

NOTES & REMARKS 2 . 

18,).=Pervades or attains. <M*) »>*: > ™ 

firfwsrerc i=Impellers. /\ W 

Who should be kept away—is told : 

n ff# fi3 

13. TRANSLATION O enligb 
fire, make a man, who though living J 
left off, who can be controlled with 
of knowledge and who is a 
righteousness. O protector of I 
from you. 

PURPORT —O menKfoitPiould acquire knowledge and being 
endowed with physical and^pktfal strength, make even hard enemies 
easily controllable, so fhatkey may become performers of good deeds 
out of fear (at least) at a long distance. 

NOTES & RE^ARKS:-(Txiu) front** ‘-Enemy of know¬ 
ledge. i=To be controlled with great 

difficulty. 





■ader ! purifier like the 
: om you, deserves to be 
ifficulties, who is enemy 
veller of the good path of 
good men ! keep him away 


Who sh 





iade friends and who should be removed—is told : 

gt ff # ' 

sf% fit ft t. ii ** it 

4 TRANSLATION O urger or impeller of good deeds ! 
persons enjoy happiness, who desire or love us for friendship. 

Pandit Lekhram Vedic vision (587 of 722.) 
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.111 OO U1 / 


sxzxzzxis % z 7 „?<sm 

r^»^- 2 x=s?& 

the cloud, destroy the wicked her sons. « 

NOTES & REMARKS h^rr: | 

10) i=Like clouds, (arfeont) <rct*r<rfrc«»r i ^ 

TOwn " ,I * r star fe*m*«r: .=Misap P/ s 

property. / - 


3m 




(NG1, 
mw»r (sr.) 
>f others’ 


Who are in this world givers of bliss-is 

I* ft W n, 

^rfT 3T yjrf 

15. TRANSLATION >-Q 
good donors of virtues and the 
worlds, having good desires wi 
make our homes easily a 
guides. 

PURPORT :—Tho, 
safe for travel and consfkict 
others , live comfortabl 

NOTES & REMhtois :—(vs**zv.) gaff ^ 

r 1 *TJ4J a WftW (Stph 8 ’ 5 ’ 3 ’ ^ '=Like the sun in 
the world.t?ptr) W$»t i antfo n^m (NG 3, 4) r 



T II il 

„ ed Persons ! you who are 
0 are hke the sun among the 
full of light, good protectors, > 
le, because you are our real 


who make untreadable highways 
houses for their own living and for 


What 




paths should be made—is told : 

ft^f t: <rft ftfr PTT% ggn ^ || 

!s TRANSLATION .-—Let us tread upon that path by which 
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men can go easily and comfortably and which is inviolable or sa 
by going on which a hero removes all enemies and attains wgaltt 

PURPORT :—The king and officers of the State should comtrQty 
such roads and highways, which may be free from fear of thi^es 
and men may gather wealth through trade. » 

NOTES & REMARKS (snhpm) i 

4 > 224)—fitting (uzr.) srerfsm 
surwr i=Inviolable, safe, profa) 

=Removes. 


Suktam- 


,- 52 .^^) 



4 vata—Vishvedevah. 
'various kinds. Svaras- 


Seer or Rishi of the Suktam- Rijisl 
Chhandas—Trishtop, Pankti and Gay| 

Dhaivata, Shadja and Nishada. 

Requisites of happiness—is told : 

mi' 1ST M X II 

1. TRANSLATION ^O men! as good clouds gladden the 
performer of the sublime^W^, so he may not suffer at day time, 
he may not be deprive$^oj(the jg^ of earth, the daily Yajna or these 
good actions. I supr®R^ in the performance of these good acts 
and enjoy happiness*) (IjP 

PURPORT^ — Tb e happiness that is got from the clouds is not 
in day time, nffhhffie earth, not by the association of men and good 
actrations al^^be performer of the Yajna enjoys much happiness 
when it raift^as a result of his Yajna. 

_ REMARKS (§*r:) %s«5infor i=Good. 
r ^ twror (NG 1, 10) i=Clouds. (*r*ftf»r:) »"rntfir 

[ (NG 2, 1) i“By actions. 
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Who are men to be condemned and whose association should 
up—is told : O 

Sfft 3J g| IT f^TIUT falWl^r 



2. TRANSLATION :—0 men ! he who hot 



contempt 


and is haughty, who is jealous of the wealth thaf^w^acquire and 
reproaches it (without any justification), to such^a hai^hty person 
may a man desiring the welfare of all grieve-Hmakte him repent for 
adopting such attitude of contempt). Let /^fe^who is jealous and 
hater of our wealth suffer by having fiara^smnjtbling blocks in his 
evil progress or fulfilment of his evil intentions) 

PURPORT i—O men l those are haughty and who 

hate the wealth acquired with righteousness and who censure absolu¬ 
tely truthful enlightened persons', sr^tit^k punished, condemned and 
grieved or made to repent. 


NOTES & REMARKS 
=Wealth of all kind 
and devotion. 
hjiott i safi«:-«i>nRT 
all. (sapnfa) atwr) 
ling blocks or 



i ?ftr Haant (NG 2,10) i 
include the wealth of knowledge 
sft: *fh format: aw 

lightened man desiring the welfare of 
fctmW-wwiftiniflftr (NKT 10,4.41) i=Stumb- 





exaipjners should men be—is told : 

fa fasmfare. srifst 33ft ifcfa n 3 n 


What kinds 

feSf ^ 
f%9f < 

(NSLATIONi —O dear desirous of getting wealth! 
call you the protector of wealth ? O dear friend ! why 
call you protector of praise ? Why do you not see us with 
fhy do you not see us being censured (unjustifiably) ? Why do 
; see a person, who is hater of Superb Veda knowledge, being 
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punished with the burning thunderbolt like' powerful weapon, whfj 
he deserves it. You should strike him with such a 

(when all other means of bringing him to the righteous path^V 

failed). f 

PURPORT —O men ! why do you not become the prpfttctprs of 

this wealth! We, who are devotees of God 

virtues do not take to he unjust reproackers. Do M^ssistale until 
those ingnoram person,, who hate wealth and divine ^T^ledge. 

NOTES & REMARKS .---(Wdldfciwrt •fksmfeaW'l I «•”+ 
i—Protector of the praise. (t?rf^ V*® 1 . 

^T(NG 2, 10) w IP (I. u. 4 '^5£ r mc.Tso? 

wealth and knowledge. (|ft"0 wm i itfjftte ^nnn (NG 2.20) 
=Thunderbolt like powerful weapon/^^ - 


How should men behave—is told : 

ufa 5T qfmst I 


4. translation 
that the dawn when, m 
virtues or the associate 
and sprinkling river 
me and may my paren 

PURPOR 
habits of takii 



f^pqqtq: i 

ht Hctct trtsN * 


trenchers 1 teach me in such a manner, 
irotect us in the acceptance of good 
ilgtdy learned persons. May the flowing 
me. May the firm mountains guard 
teachers or seasons preserve me. 
-OOnenl you should be so regular in all your 
and walking etc. that no article of the world may 



cause sujferibg^tpisery to you. You should also accept good virtues. 

hi REMARKS :■—(firmer:) awt i vfa jrcta w (NG 1, 

twers- (ft*mHr:) 1 ftflt-^ ^ ^ ^ w 

i = Sprinkling or flowing, (firar:) ww m* 
firav: «r. 5, 7) (S. B.3,7, 3, 10)i 

Barents, teachers or seasons. (**») ' 
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strefir ? (sr.) s^r swruf ^ tfNrnrthr; 

the act of the acceptance of the divine virtues or* dtrfigiii^ed 
persons. . 


Duties of men—is told : 

ff^EfT^T ^T?5 5 

5. TRANSLATION :—O enlightene 
to us with portective power and prese 5 
jects, making us highly learned also. r 
a long time and be always cheerful. 

PURPORT :—As the teach { , 
pupils and bearers happy by makt 
manner ; the students and beciffi, 
becoming scholars . 


NOTES & REMAR 
xm;: i=Protector, 




Tfe |! S( It 

! you who come 
fth and all other ob- 
see the sun rising for 


preachers make all their 
_ ' m enlightened, in the same 
Tould honour them well after 


rate) i =For ever, (srtfrsr:) 


How should the kidgdSfe^is further told : 

f ? £t fq?fqi^r | 

5^T 5 wpr: Wff: n * , ( 

6.m^m£ ATI °N Q men ! we should always honour thai 
king, wttwsgttps very close to us like the river flowing very rapidK 
and jo^g other rivers, a man who glorifies God well and who l 
mug^&pted, is purifier like the fire, is like the cloud gladdening 
a^5Ct%herbs, is like a father bestower of happiness, cherishes his 

Sut^fCCtS. 

PURPORT-.—That king, who constantly protects his subjects 
injustice and exertion is cherished by his subjects also 
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NOTES & REMARKS : —(fTfoss*) erfhsftfr ?nffqir i Very 
(*n:iRal) jmw art %»ft JT^r: *rt fr?t i s-ncfl (rsrr. sr.) i=A<rivi 
has admirable rapidity. 



What should title students do—is told : 

^T?J m ?fq 4 |4 fs'^ | TJ? 5f|flp?W |! vs || 

7. TRANSLATION :—0 all enlightened /?me^! please come 
close to us. Please take this seat for teaching lis^ana hear what we 
have so far read. (O^j^) 

PURPORT Students should requeh^thf^nlightened persons 
to examine , what they have read and havyfig^teSted them they should 
tell them the merits and demerits. By s^oin^ythe study may become 
flawless . 

NOTES Sc REMARKS 
(srfr.) to airwsn^in^m to] 
and studied. (srf|:) 

(NG 3, 3) ^ to*t 





fafwnt \ f-STHTWfh STT3T^ ^ 
i=Whathas been heard 
sriTOiq gsrftre: sto I 
q^Tqq%?HTq i = Good seat. 


How should the teachers^ud-th^staught deal with one another—is told : 

irt <rf i 

8. TRANSLATION^— O teachers and preachers ! you all go 
to that man, who adoW you with admirable and butter like pure 
reading and he^rn^g v^ich is worth accepting and worth giving. 


PURPORj^^V men ! he, who adorns you with the gift of true 
knowledge, /^florn or honour him well (to express your gratefulness to 
him.) 

& REMARKS :—(TOf^rr) i wrMft%-{TOT.) \ 

ure like the butter, utoj' ^rgqf^r srofifttatssro^iT toor stt i 

(^.) I—With admirable reading or hearing 
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which is worth accepting or worth giving. srwnnil 
(S. B. 3,7,3,1) araswnwjurt (J.V.B. 3,1^) 
i ^rr (A. B. 1,6) nwww fcrr: 2,8) i=Teachers and p 




told 


What shonld be the law (regarding compulsory educati 

f*TT: ^ l u$jj 

9. TRANSLATION :—O king or enlightehe3fcfi(sn ! let all our 
sons listen to the speeches of the imperishablecluKiwledge and being 
happy (well by the observance of Brahmcharyaj(a^^ence or celibacy) 
and righteousness let them serve us. 

PURPORT AU elderly persons ; 

in their state, this lavr must be made tk 
Br ahmac harya ( abstinenee) to acquit 
Whoever transgress it, should be ptaiisi 
of the families. 




iy families and the kings 
hildren should observe 
nowledge of all sciences, 
by the king and the heads 


NOTES & REMARKS l 
imperishable knowlec 
=Happy in a good / 

TRANSLATOR'i 
used to show that ^mey 
Barhmacharya (abstinence) ais 
otherwise. „ 


^) wrcf^rnr i =Of the 

•) S'* 5***' (gw.), 


-(nnjrter:) The prefix n has been 
uld be happy by the observance of 
all other rules of righteousness and 


Desiring Wttitshdyld men attain knowledge - is told : 

M I^3T w: |i ?© || 

\ANSLATION O all enlightened persons ! who are 
?rs and supporters of truth and knowledge, are hearers of 
has been taught by you, should take water, milk and suitable 
sod according to the spring and other seasons. 
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PURPORT : — Those , who desire to study and examine , she 
give up the use of all intoxicants which spoil intellect and sfyopld 
milk and other articles which increase the intellectual power. 

NOTES & REMARKS (^nro:) i 

(NG 3, 10) * 5 $ qRFrra (NG 5,4) jrfSrt ii^*r i 

=Increasers or supporters of'true knowledge. WwmjrpR- 
i = Those who hear what has beenjteaoby the 

students. 


What should men do with whom - is told : 

11. TRANSLATION :— O men! 
who has a band of good and brave me^ 
artisans, who is just and friend of alb 
food etc. offered by us. 

PURPORT-.—Those men 
who make the best person as the 

NOTES & REMARK, 
stt?t% w {%.) i =Good 
giving and worth a< 

jmt-fatrofaoit ml 
sraaa I 





§ 


h an opulent king 
as good artists and 
ith love the praise and 



get their desires fulfilled, 

• supervisor. 

sifWtgtilfaphriHsr i f-5THT?*Jit: 
other things which are worth 
(msauw:) irenuTwmt jRwrwrt «iw: tntgt 
3, IS) «reu: sfiMuninr (NG 5, 5) re 
^-srtfh^t-nfunrl^T.-gwsmiw ^'5 ua«tr: 
*n »?|k m (NKT 11,2,13) trar g<rt*i 
w? i tarn aa«r: (NKT 



8, 2, 15) i ^Whqjias under him a band of good men. 




ian should be made a ruler - is told ; 

#l§fp<rM5T i ii^n 

TRANSLATION :— O donor and purifier like the fire ! 
:his inviolable just dealing with your. admirable wisdom, 

593 

Pandit Lekhram Vedic Mission (595 of 722.) 





www.ar 3 jamantavya.in (596 of 722.) 

Mdl. 6, Skt. 52, Mtr. 13 

associate with an enlightened person, honoured by great scholar^iani 
famous oh account of good character and conduct. 

PURPORT O men and officers of the State ! appointfj/at 
man for the administration of the State, wfio among usfwjtayj& the 
person endowed with the best virtues, actions and temper 

NOTES & REMARKS s- («t«re»r) wf^ralra ;z rn»«ragn)|i cjrcfa fijm 
asrfaiu: (NKT 1, 3, 8) i = Inviolable jugt~aga!rag. (wnr:) 
armStsr i wrfaftr *«nmr (NG 3, 9) wfaftMasgpr (<NG 3, 8) i 
=With wisdom. (fwftttwO i firu-ai%^irt?^img<n5 2, 74) i 
=Endowed with knowledge, srfhsff i MV-snjaM 

(forr.) i=Famous on account of ^Qd 'character and good 
conduct. 


n—is told : 

IT S5 3Tf| S | 

|U?II 


Who should be invited and honour^ 

^t: *4 5 

13. TRANSLATIONy.-P^A\\ enlightened men 1 who are trave¬ 
lling in the firmament (tfitfouglvaircraft etc.) who are in the light (of 
knowledge of electritiw^smose tongue is illumined with the fire of 
truth and who are worthy of) association, hear this what has been 
heard or read by.me^bjhbeing near me. Be glad and gladden us, 
being seated on fjiw'gcfcd place and seat. 

PURPORT :^yMen should approach and invite those scholars 
and scientiSts^ho are travelling in the firmament, in the aircraft, who 
are wellfiezfSfrm the science of electricity and who are experts in 
teachidkaruTttamming and who are extremely righteous and absolutely 
trutbfylMlightened men. Having invited such enlightened persons, 
th&siSuIa hear from them, should tell them—what has been heard, so 
AnEearing and knowing of various subjects there may not be any 

NOTES & REMARKS (S**) i g-statsatf: 





heard, read 
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or known. *rf*nn «dt*r i=W 

tongue is illumined by the fire of truth. 


Who are worthy of association—is further told : 

f^r|ciT w nfW *wi^ 

m i\ ^?f*r <TfN^Tfrr ,*H 



\\ZVU 


14. TRANSLATION :—O all enlightened ^^§ns ! you being 
worthy of association and protectors like the teayeinmd the earth, 
please listen to my word. Let me not speak against your 

knowledge, which is preserver of the J^^^ital energy) and 
admire what are your admirable teachinT^thy of being told 
everywhere). Behaving in [this way, le^(m^ays remain in your 
company and enjoy happiness, 

PURPORT : O men ! living in 
ned person , whose words are never 
increaser of happiness and knowlf 

like the earth and like the sun 
justice after hearing both sidds 

NOTES & REMAR&S:^$*&) wm<jfowttfipr 

(NG Protectors of all like the heavens 

and'earth. (*<rt ^ • «•* * *'V- '=Preserver of 

the Pranas (vit^rgy )V(^0 9am *« (*"»), **-■"*<* <*"■) • 
-True knov^ifeXi**) 1 S’ 3 '™ < NG 3 * 6 > l=In 

happiness. v_/ 

O 



ipany of those enlighte- 
' whose association is always 
who are sustainers of all 
are dispensers of impartial 
lould always attain bliss and joy. 



Who shouUUtot^er respected by men—is told: 

if % j* aft? *ft<naT ft* stfift wri g^ I 

if gitpetfifft ^ ISI tfbi’FFS pm l| ?*|| 

/OlK5. TRANSLATION O men ! the big clouds of crooked 
Au^SKnt are bom from the light of the sun, in region of the clouds, 
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store of waters, so may the divine scholars serve us for attaining 
knowledge and food, in day time and at night and they n^y 
us full life. Such enlightened men should always be honour^aMV 
served by us. y 

PURPORT:—O men ! only those men should alway^b^hmou- 
red by all, who are increasers of the health, life andAnoWfefyge of 
men, day and night, and are nourishers like the clouds. 


NOTES & REMARKS («tt) mat i <rtt 
1, 1) i=On earth (affirm:) nm: fl 
(NG 1, 10) i = Crooked movements 
m i (fe^rr.) 

(NG 2, 7) i=For knowledge and good' 

TtfiRW (NG 1, 7) i=Nights. (trer:) 

1, 5) *rer i=Day. 




How should the enlightened men dj 

ppt 5si 

5^5? TT55 

16. TRANSLATIO 


like electricity and cloud,' pro. 
righteous dealing, profecf^dl 




3WT: 


5^* (NG 
[fijftfir iinmu 
l clouds. 

:»t*t i 

r:) rrat: i win ?fn 
rftnnnr (NG 


* i 

WT ^tI5^ |\ \\ 


1 well-admired teachers and preachers, 
■our intellects in this praise-worthy 
- c r ,-ur good praise. As between the fire 

and cloud one (fire)/^es^tne tongue and the other (cloud) puts 
seed in the earth, in° t(ke))same manner, uphold among us, endowed 
with much admjred p^geny, the desire of food. 

You should know those persons, who are 
increasers «£ztm^intellect of all and protectors, are upholders of 
happinessme the cloud that generates herbs and plants, having 
impregrateRatg earth and as the fire strengthens the power of speech, 
so they^drsfhe sources of happiness 

& REMARKS (l?^i) i . 

vroinnr (**r.) i=Well admired teachers and preachers, (vr.) 
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«r«n^sr: i (NG 2, 7) (g*r.)oi 

desires of food and other things. (**r»0 i 

speech. 


Who are givers of bliss in this world—is told : 

WT fW I! 



"at 


ers ! as I kindle 
the altar strewn 
illVcited and with obla- 
/true knowledge, come 
3d with veneration. 


17. TRANSLATION O enlighten® 
fire in the Yajna Kunda (iron/copper vess^ 
with fuel—sticks with the Vedic mantras/ 
tions made of grains etc. so in this 
and gladden us, when we offer you gcfed(@t 

PURPORT :—0 men ! as (amlfm^n the fire is kindled with 
sticks and fragrant and nourislmg^d^htions are put in it with the 
recitation of the Vedic hy mm Uhe'f^Madden the whole world, so the 
knowledge that is given to des^j^n$pntelligent persons fills the whold 
worlh with delight. 


NOTES & REM, 
(tot.) i— Covere 
the kunda (i, 
fjr^-srrif(«i.) 

T53TCT *TTO% I I-ST' 





5?ErcTrefw=sif?rt i vgor-3rrv®T5% 
and sticks etc. (sf|fa) i=In 

vfe^el, for yajna). (faro) es i arer 

t: i (Tswf?^ 3, 115) < n^ gars aw: 

nth snei^t w («r.) aiaei«n?'TW*iT?ra' ajnsqt i Prea: 


3, 17) i=In the yajna of knowledge. 


Snktam —53 


r or Rishi of the Suktam—Bharadvaja, Devata—Poosha. 
— Gayatri and Anushtup of various kinds Svaras—Shadaja 
dhara. 
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Who should men serve and for what purpose- is told : o " \\ 

1. TRANSLATION :—O nourisher, lord of the p l 
(appoint) you for the intellect that divides different 
ding warfare like the vehicle in the form of aircraft 


PURPORT /—Those men who serve the enlightened dkrsons, for 
the attainment of good intellect , acquire the Jtiromedgeof various 
science one by one, as they go to distant places^vith speedy vehicles . 




NOTES & REMARKS :-(fnwre*) 
(NG 2, 9) wTsremft (NG 

i (^.) i =F 

different functions regarding wa 

By TOl \ or Lord of the 
in-charge of the construction of 



What should men and worn 

irfa it $ii 


2. TRANSLA 
from all sides whi 
and to an adm: 
virtuous man. 




PURRj 
good wifej A 
good edi 




w? ^i5f ?fir 
aiw ar»utsPr 

tntellect that divides 
meant here—a minister 


-is told : 

hwV gsqft m \\ \ \\ 


nourisher 1 ! lead us to that wealth 
tin^guerdon, which is beneficial to all men 
taster of the house, who is a heroic and 


:—0 highly learned manjwoman ! help us to get a 
' good wealth and righteous conduct by giving us 


& REMARKS; —(<rmn) ottcpt i sr»mi;n*r (NG 3 

_ gfssfawwrm *r^ (u«jTfe ^ 1> 140 ) ^ 

Utah *r; smur: i=Admirable, very good. 
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tve 


What should a learned man urge upon others to do —19 told: 

I 

3. TRANSLATION : O enlightened nourisher ! urge tggn 
even him, who does not want to give, urge yourself aiuF|h^ ( g ) e the 

heart—mind of a gambler (miser). ' A i^T 

PURPORT O teachers and preachers or kingjji^ge even the 
miserly persons to give liberally for the promotiot^ofTcnd^ledge and 
other good causes. Punish gamblers (misers) anjL 

NOTES & REMARKS i sr+n-wtw- 

(wit.) ua i = Enlightened fWm tewdes. (t»i:)^?ww.* : • 

qor-«T^ rgeit w (**t.) ws ignwirafq^QKa gambler miser. 
(^ 3 f) s°sir i ww 51 wttrfrnf: (twt.) i=Punish, 

change. 


What should a man do—is again 


4. TRANSLATION 
full of splendour, for the 
battle, construct good r 
bent upon fighting 



% 1 ^T^TgJT it IIVH 


/mmander of the army I you are 
ient knowledge, science, wealth or 
3s W highways. Kill the wicked persons 
battles, so that our intellects maybe 


engaged in the accor 

PURPORT/fjO^mg l order to construct safe, (protected) and 
good roads and MlMjr wicked robbers and thieves etc., so that the 
intellects of <j)l mayffte engaged in the advancement of good deeds. 

NOTKSuk REMARKS: —(wiwnrah) firsrretn nnw nr graham 
gfir gw-umt: ww-ntfl stw-irtnth gwsrmf 

r 3 iewrnt?ig mwtrral ?fit (NG 2,17) i=For attaining 

sledge, wealth or battle, (nn:) i i nn 

(NG 2, 17) i=The wicked engaged in battles. 



599 
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Whom shouIdW^^ £ ^^s a till 1 d : (6 ° 2 ° f 722>) 

^ WWltHT |^?T 1 

5 . TRANSLATION :■ O highly learned king ! °p^sV{he 
gamhler 8 with whips for the happiness of good persons^^the 
wicked and make us all delighted. ,^\Jp 

PURPORT —O king ! punish the wicked ad&m&trbtors and 
gamblers in your state, so that, we, who are treading~^tp n the path 
of justice, may enjoy happiness . 

NOTES & REMARKS : (aha) 

(WT.) i ff?»nr i -Punish, slay. (wi Qf*Zkn i=With w in 

_ 

What should a king do—is further told 

fq - ffs n $, n 

6. TRANSLATION O noi^isW! punish the wicked persons 
but desire good for us-the righfe^WeopIe, in your heart. As the 
bulls are goaded with whip, so^nW severe punishment upon the 
corrupt traders. " v 

PURPORT —O kin, 
urge upon us all to do 

NOTES & REM. 
trouble. 
ment. 

O 



') s. 

ish the wicked, honour good men and 


3?) «m t (§?T.) i —Punish, 

rwil: i-Severe punish- 



What shouldGTEin^ do—is further told : 

wt 'Tsfr^T i^t ^ \ gr^vqf ^ 

frRAkSLA TION O highly learned person 1 write down 

th !/ 5 ir^ documenCs - Give Punishment to or pierce the hearts of 
the 3 £tek§d persons (so as to create repentance in them) and bestow 
happiness (502 0 f 722 .) 

600 
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Mdl.f6, Skt. 53, Mtr. 8-9 

PURPORT:—A king should record and judge the case oflih 
petitioners and respondents. ° 

NOTES & REMARKS i=Document 

deeds. (wbiPf) i w (*wt.) 

= Of traders or business men. ($g) gw*r i 2) 

srr^m ‘gw snwfl 1 ?r§F*r s = Happ 



TRANSLATORS NOTES /—It shows clear!} 
of writing is mentioned in the Rigveda-admitted]^ 
in the library of mankind. 


ttM science 
olefest book 



How should an enlightened person urge upf^Qth^rs —is told : 

*rr i^sripfe'taTlT 
<?sr ^g f^gm u q n 

8. TRANSLATION :—O rroudsft^ and enlightened person ! 
the policy which urges upon o$je{sn^f attainment of knowledge and 
wealth is like a saw, that uphaUTta^heart of people like you and 
spread good virtues far andjnffe 

PURPORT —O king^Uike upholding the attainments o/Vidya 
(knowledge) and weal m^upfi^d policy so that all may have a just 
administration. O 

NOTES & (ylMfflRKS i— (arron) vtssfawfaraw i—Cutter of 

wood, saw. (atggJw'H) ftwrann** sr'fcsm i swm (NG 2, 

10) (J.($J. Br. 4, 25, 3) fw-anit (are?.) (wtr.) sf*mr 

5 W<f:)^=J^ging upon all to acquire knowledge and wealth. 



Wha^sBonfd^men increase and what should they pray for—is told : 

If^r gbfrg^% i g«pfitoi h $ji 

TRANSLATION O illuminator of the science of feeding 
(veterinarian)! the activity which is pervasive and close to 

Pandit Lekhram Vedi^dission (603 of 722.) 
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cow-shed (stable) and training arena we pray for happiness 
that. O 



PURPORT:—O men ! increase that acitivity by which am 
grow and pray for happiness. 

NOTES & REMARKS s— (smm) +*r 

sreoretsit: i *r?r stew i ('WT.) i=Ilhjranamr of the 

science of animals. (^50 «rrfqw i=Pervasive^^~- 

What should men do—is further told : 

irT 5TT 5hfSE 

10. TRANSLATION O highly 
of the animals ! for our attainment 
which divides the cows, the horses 

PURPORT -.--Men should 
of the cattle wealth and grains l 

NOTES & REMARK'^ 

=Divider of the cowi 



;ff n? o || 

ierson, and nourisher 
itellect (understanding) 
men in general. 

i mselves well for the increase 
trious persons. 

H) iRt finnfarom t uw-unuil (**r.) I 
sri^ i=For attainment. 


TRANSLATOR 
eows, horses and me 
quality. 





;—(»wt.) By dividing the 
to distinguish between good and bad 


Snktam—54 

ii of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Poosha* 
itri of various kinds. 


iation should be desired by men—is told : 

fi^T 22 2t I 2 II ?II 

TRANSLATION O nourishing scholar ! bring us soon 
contact with an enlightened man, who may directly tell us the 


truth, this is so. 

Pandit Lekhram Vedic 
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PURPORT :—0 highly learned person !' let us honour^>re^her 
of truth. May we ourselvgs become good scholars and preqcker'Sc 
truth, by their association. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—By oversight the mea; 
has been left out in the Sanskrit commentary. MaharsJ 
Saraswati himself has explained in as foi 
w traffic are 3^eri«r : Soon, quid 

ed man should not confound the mind of his ptt^l but 
him the truth straight. 


5 ^ iput 


With whom should men always associate— ij 

2. TRANSLATION :— Maj^Sj^^sociate well with that 
nourishing physician, who gives Jjpod^^ucation and thus controls 
the householders saying directlpfi^e^rct nature of things. 


PURPORT Let us 
enlightened person , who 
science of earth etc . with cQqU 
experiment . He also enn&ht 
sciences also . 




l "V 

of^srur 

ayananda 
sNswsrm-fffr 
enlighten- 
ould tell 



have the association of that 
us direct knowledge about the 
by teachng, preaching and practical 
us directly about politics and other 


NOTES & IfiZMARKiS) (j^t) 'Tfarraf i (t^r.) i 
=With a ndurislitog Vaidya or physician. 

TRANSLATtfRljS NOTES :—A physician should know the 
exact nature^of thpjthing to be eaten and of other articles. 



Whose diky is not destroyed—is told : 

TORSpr flNS i to 53*$ 3ft: 

3. TRANSLATION :—O men ! let us associate with nourishing 
the wheel of whose machines does was harm anybody, whose 
iure is not empty and always full, whose knowledge of the arms 


Pandit Lekhram Vedic BO&sion (605 of 722.) 




www.aryamantavya.in (606 of 722.) 

Mdl. 6 Skt.|54, Mtrs. 4-5 

and missiles is not useless. 

PURPORT:—Let all be fearless in the kingdom of an 
ed ruler, whose might is perfect, whose weapons when used against 
wicked enemies do not go in vain. O 

NOTES & REMARKS :—(^a) *wm*trf3^r*r 
machines, tools. ptfa:) srtatsra'fasn' i qfaftltr smfrrt 
srw rrctmaram'msron; i=-The science of the arn&and 



qt S^TT^RI rf WN 


Who can achieve 

q<u ITT W 




Who become great and wealthy—is told : 

~ $ 

— — 

4. TRANSLATION O enlight 
king does not tolerate an artist (or a 
or taking unjustly becomes foremost 
he, who acquires wealth justly be< 

PURPORT .—Omen! 
knowledge of technology and 
growth and development 

NOTES & REM A 
=Tolerates, puts 
w (%$.) i=By giving or t 


qg n v ii 

! the nourishing 
erson) who, by giving 
Quires much wealth. But 
equalled. 

"on, who gets the first hand 
to him in nourishment. 


*r«r&) tr|lt i Yt-firfitwrar^ (feat.) i 
(§fa<?t) at i §-*ntrewf: snwT% 

ing. 


§ 

jom—is told : 

q<TT tlcqfrf: | <T*fT m l| S( U 

TION May that nourisher of the artists and 
s wealth, protect our horses and fire, electricity etc. 
uickly to distant places and may be given lands and 
greeably. 

PORTWho gives priority to the welfare of others and 
\articles gets land and wealth with the help of all. 
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NOTES & REMARKS (<ret) ftrfmt nfenwf i= The nop^fer' 
of the artists and artisans. (&£&:) *r?nTfnnrs ,f nTsyn i 
(NG 1,14) i=Fire electricity etc. which are like the rapSSihg 
horses, (ntwn) mnr i ;nr-«ra7 i == Wealth.* ( j 

It appears that reference is made to inventors wh<Q^ basis 
of the technology developed by them, after gettin^aORights 
from the government, amass great wealth. (Ed.) 


By whose association can a man get knowledge apdBngaom—is told : 

35*1! si m tft wts i \\ $ n 

6. TRANSLATION O nourisherW^e^people ! get suitably 
or agreeably the speeches or lands of Jhe^Wormer of the yajnas 
and ours, who are admirers of knowle 

PURPORT :—O artist ! obtai, 
help of the wealth got from the 



ledge of various sciences from m 

NOTES & REMARKS 
trbiTfwrt nsfa i=^Of th< 

, . wpNf i ntlrfir wf%nfYwTTT / 
trained or refined 


igdom of the land, by the 
after acquiring the know- 
fer teachers. 


trrntnnrt: i <j5?—arftjq# (?^T.) 
ier of the yajna. (nr:) §farfem mwt 
'l) ntfrfir nrsmn (NG 1, 1) i=Well- 
or lands. 


None should resort toiyiOlMre--- is told : 

*TT)%W?FiTT^f *T STTfr 1 ^PTfRSTftRT ifff ii\9|| 

7. TRANSLATION :—O highly learned person ! he who does 
not perform^ny^tion that may destroy others, does not resort to 
violence ag&-dd^snot harm any one by polluting the water of the 
the association of such a good man, come to us with 
tivities. 

pRT:—He alone is fit to unite all and becomes non- 
fin mind, word and deed), who does not perform a destructive 
ft, who does not resort to violence to any one and who does 
any one by polluting the water of'the well. 
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NOTES & REMARKS t —(ftwO ^<0 0^) •' 

destroy, harm. (***) ** ■ ** ( NG 3 > 23) dT“ ^ 

well. (iftwfte) ftwrfln '-By inviolable and^nr^v 

violent activities. ^ 

TRANSLATOR'S NOTES Pw.flpBurm (ftw.) 

What a noble ideal of non-violence has been set forth i^JthCgjantra. 
How wrong it is on the part of any impartial scholar^f^sVedas to 
say, that they advocate the killing of animals in thdgajnasvx other 
parformances. 


' . ^ 

From whom should men get money—is told 


also 


ir m =; ii 

Elicit wealth having got 
o noble deeds only, who 
lo has not lost the wealth, 
approach him and ask 


8. TRANSLATION :—O men 
a nourishing master, who is to be urg 
listens attentively to what we 
knowledge and wisdom, so youjj 
for wealth. 

pjjPPQPT * - TVc shd&itd^BQ wealth with industriousness only 
from a discreet man, wh^a&y distinguish between a person, who 
deserves and who does/mhcjeserve, a highly learned man and an 
ignorant man, a right^usah^an un-righteous person. 

NOTES & REMARKS (W) w* * •(«*&.) 

srer i=Ktpof being urged. vrtnwn ' 

to (ft 10) fassr-wm (pi.) mat i (**•) 

i=To him who has not lost the 
wealtftkiftvledge and wisdom. 


Who^shotiCifbe non-violent to whom—-is told : 

1 tX '^5 3 ^ I II ^ II 

J TRANSLATION O nourisher 1 may we, who are admirers 
i knowledge never resort to violence or harm your work, living 
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under your portection. 

PURPORT :— Those, who are admirers of men ofQn 
ledge, should not harm or obstruct the work commence> 
enlightened persons. 

NOTES & REMARKS (*%) i wfhfb ^ 

IRTfbfb f5T9fTR!Ji B5T 

(NKT 2, 4, 13) i=In good work. (ttitaR:) fain 
of true knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTE l —The mantra 
to God who is nourisher of the whole world 
harm liviBg under the protection of God 



lly applicable 
we never suffer 
His devotees.’ 


fis told : 

foif ggqmg 


II t®.il 


item 


the man, who nourishes or 
his right hand at the time of 
if the thing given by him is 


By which virtues what kinds of men bedo 

10. TRANSLATION 
gives, holds the article to be 
making a gift. May he givejrs^ 
some how lost. 

PURPORT :—In $tus world the donor is deemed to be very 
good, the accepter of d&sauph or gift is inferior to him and he, who 
steals is the worst pe£pn. Tim should be known to all. 

NOTES & REMAPS :— (an, ar^rg) sn'iftfh ^ti3TT+ 

si'cw w's f%3i«f:-sn'i*rg-e«Tg i 

=May give frW all sides or obtain. 

* O 



SGktam-55 

Rishi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Pooshaa. 
ayatri. Svara— Shadja. 

.should be associated with—is told : 

fT i%=^t i - 

1. TRANSLATION :—O shining from all sides on account of 

Pandit Lekhram Vedic ^Jjssion (609 of 722.) 
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good virtues, learned person ! you who never fall down, com 
and be the driver of (the chariot of) truth. O scholar tJea 
teachers and preachers (to go to other places on their noble 
Let me and yourself be united with love. 

PURPORT ‘—The scholar , who is observer of th 
and preacher of truth and the hearer; should be 
having acquired true knowledge , they should convey 

NOTES & REMARKS (to*) ^ 

falls down from the high standard of trif 

<?>*TOT?T I (^>.) srer 

sides, (on account of good virtues) 

(«rr.) i=Be united. 



O 

Vffodf truth 
e friends and 
pthers also. 

He $ho never 
justice. (anwtf) 
Shining from all 



From which kind of person should w 

2. TRANSLATION 
kinds) to an enlightenend fri 
wealth of wisdom and kn 
Brahmachari with braided 
vehicles. 


PURPORT 
great scholar , wh } 
abundant wealth a\ 




4lth—is told : 


11 ■?. 11 


we pray for wealth (of all 
o is the master of the great 
and of the material, who is a 
id the possessor of various kinds of 


rnen ! '^pu should receive knowledge from a 
Brahmachari, industrious and master of 


acquire wealth. 


NOTES £REl\fy4RKS OOTfonr) i = A Brahma¬ 
chari ^tthtwaided hair (Trsrcr:) mtrqr i rnr (NG 2, 1) 

tra i sfa nsRra (NKT 4, 1, 4) i = Of the 


Wh4 the giver of happiness to all—is told : 

WWUM W sfcrfaw I II * || 

TRANSLATION :—O highly learned scientist, shining oh 

Pandit Lekhram Vedi^^lission (610 of 722.) 
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all sides on account of your virtues and using of electricity as Mrs&s^ 
as you are the treasurer of the wealth, which inhabits mOnMgmhng 
shelter and help to settle down in life) and act like the welmtafaed 
cultured speech that is conveyor of happiness and frknd of^very 
wise man, so you are worthy of honour. (0|^>5 

PURPORT:—Those men who are friends of lj/e%fs e.k no we rs 
of physical sciences and wealthy become be slower s /of ness upon 
all. 


NOTES & REMARKS : —(am) srrfm 
1, 11) i—Like the speech which con 

i = Having or using/de^t: 




strt (NG 

ppiness. 

;S,Br. 3, 6, 2, 5) ^ 
;y as a horse. 


exalted—is told : 

5K 3|| V || 

raise that sun, who is said to 
is like his sister, by whose rays 
e benefitted, and who is giver of 


By hearing which virtues does a man' 

4. TRANSLATION 
be the destroyer of the dav^ 
all [beings like goats, 
strength. 

PURPORT 
destroyer of the nig , 
engaged in debauc 

NOTES & RB$P)iRKS —(?3g:) uftffsrt sramum: ?w; i 
wntg Jr: ,55,5) rmr rsraRui^ tn^fs'ttfTWTg^T (NKT 3, 

3, the dawn, which is like a sister. (stR:) ^Rfitat i snfe 

rreskfirar (NKT 3, 3, 16) i (f^i.) i 

destroyer. 


d officers of the State ! as the sun is the 
e all those from your state, who are 




should men know—is further told : 

9STO WTcJ 3: I W l|S(ll 

5. TRANSLATION O men ! let my friend, who is 

Pandit Lekhram Vedic Mission (611 of 722.) 
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Splendid like the brother of electricity or lightning ; listen £$> whaM^/ 
tell him about our upholder (sun). I tell about the sun, iwifois/ 
destroyer of the dawn (which is like sister) and who is the upholifer 
of the mother earth. Let all know about that grand sun./ : ^N v P 

NOTES & REMARKS (frfa^) i ^ 

(sonf? 1, 93) sftMbwa froftra: i 
=TJpholder. '(^s«t) faotr: i =Of electricity orji^^ing? 



What do men gain by knowing what—is tolfl 

sTRm: iw pi flnafa: ,^n 


£n — ' ' ’ £ 

6. TRANSLATION O men 
nourisher, who is full of splendour 
enlightened man upholding in 
divine virtues and the wealth ai 
rable things. 


PURPORT :—0 high 
by knowing the things wh 
them. 


NOTES & R 
(«=n.) m 
of the nouri 
to him 






orses belonging to the 
b sun, which carry that 
"articles and endowed with 
of the people; get all desk 


d persons ! you attain prosperity 
ourisher of the body and soul, use 


RKS£) —(srsntr:) i st3r-qftrcSq«ft: 

: scmfccetmsraifh (NG 1, 15) i=The horses 
wwrr:) fatal urqsiT: i=Ever related, beloging 


: speedy horses are to be taken. 


Ssktam—56 


Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaaja. Deva—Poosha. 
Idas— Gayatri and Ushnik of various kinds. Svaras—Shadja 
and Rishabha. 
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What to teach and to whom—is told : 


O 



1. TRANSLATION :—I do not admire invain the^ifefefened 
person, eater of mingled curd and meal, (parched burl^v meal and 
butter) who tells the nourisher about the nature of elg6tricky. (He is 
indeed admirable). 


PURPORT ;—Those men , who always prei 


bliss. 


NOTES & REMARKS 
who eats mingled curd and meal—a 
butter, (mfe^rfar) 
from all sides. (anfsiS) i 

= Admire. (b /( ^1 





7i, attain all 


sr: «=He 
jarched barley and 
fls or preaches well 
(g*T.) * 


[7TT | \\\\\ 

Messed is the ruler, who like the sun 
icked enemies, being splendid as the 
id possessor of many vehicles along 


How is he—is told : 

l<r ?t sr pftto 

2. TRANSLATION 
destroying the cloud s( 
sun, sustamer of good 
with a good friend,; 

PURPORT :— T2iJ>sc men , who keep friendship with good men 
and indifferenc&towdrfls the wicked, keep away the wicked fellows 
and accept goojtp^csons. 

NORKS tt»t i ^ rftr w 

^ aqfet (S. Br. 4,6,7,11) n<r: a: vs: a qa (?n:) <?r 

'U. Br. 1, 28, 2; 1, 32, 5) i=A king full of splendour 
sun. (aarf<T) sptTfaasra'T i aa (NG 1, 10) imw 

(S, Br. 11, 7, 5, 7) i = Enemies who are like the clouds. 
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What sort of speech should be used by men—is told : 

S 3 TO *Tf| 

3. TRANSLATION :—O men ! let not even that^fierc©who is 
possessor of many vehicles and who drives a splen^NjWf decked 
with gold ; engage in a harsh speech. A 

PURPORT :—That man who uses mild lamtmge^giving up all 
harsh words, enjoys bliss. 

NOTES & REMARKS a harsh dealing. 

(’Tft) srrpr i nWtr (NG 1, 11) i^M^Jspeech. 
gwlfirotB a4t<?zr *rr i etsrt # ffTuzm (T^L 1 (&9J) i=Decked with 
gold or splendid. 


What should an enlightened person 


csrf gsigr ?rafq 

4. TRASLATION 
destroyer of miseries and 
ever knowledge we give 
into practice. 




further told 


fag 5t ii v ij 

you are admired by many^ 
with admirable knowledge, what- 
r , accomplish that well or put that 


PURPORT :~$en should always speak the truth before others , 
so that true knowlejgRi^mp always grow. 

NOTES & KEMWRKS OngT:) asrcafzRTHzru; i = Endowed with 
admirable knowledge. (?«*) f^trafazr: i (forr.) i=Destro- 

^riesT (*?*) fsremnt i ^-srr^ (fe=rr.) mu-uwtPrfh (NKT 
True knowledge. 


Wha 




an enlightened man do—is told : 

^ n^nif i w^w 

. TRANSLATION O nourisher! as you are well known 
near, for proper distribution of work of division of labour, 

Pandit Lekhr'am Vedic ^^ssion (614 of 722.) 
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urge upon this band of men to use proper or suitable sweet and trjte^. 
speech. O 

PURPORT i—O enlightened person ! as you are ‘endowedH$MV 
all the virtues of an absolutely truthful reliable adept , therefore, make 
all our men highly learned. r ''' 

NOTES & REMARKS (ara*) i=For 

bution of work or division of labour. _ 

jfa a* i cm-dwit (*n.) (*n.) 

’Tflvf jf xti m ntfu i=Who uses the words propj 




What should all desire for the scholars—is t 

Wl ^ 51^ WM1! 


6. TRANSLATION O enli 
prosperity of all kinds, free fra 
which is accomplisher of all ha 
all to-day, tomorrow and for^eye: 

PURPORT:— O enlk 
sin and bring about the 
for you and for ever. 

NOTES ft RE ' 

(NG 1 

all happiness 


fcft I! § U 

l^Jperson ! we desire for the 
i> happiness for the Yajna 
-which* is giver of delight to 


etfJperson ! as you are devoid of all 
\f all , therefore we desire happiness 

KS 0-(antn*in) 3rrt 

ree from all sin, keeping sin far away. 
it 1 = For the yajna which accomplishes 




Suktam—5 

Rishi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata —Indra & 
Poo^ha^Ch^anda—Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 

Kwhom should a man form friendship—is told : 

qtjjjj-f 5^ 1 |^5 Tisfarnft H ? U 

"l. TRANSLATON Let us accept, for friendship, happiness 

Pandit Lekhram Vedic M^||ion (615 of 722.) x 









Mdl. 6, Sk^\^7vM^fa8iS n t a vy a .i n (616 of 722.) 

and distribution of wealth and food etc., a man endowed wit 
wealth and a nourisher of all. 

d PUR t u°u T '~ We shouldacce P t (for friendship) only^UeMnen 
as desire the happiness of all creation, friendship with allgpod persons. 

NOTES & REMARKS (arsrrrrait) flwmrbrt i 

r'*"T ,( N° 2, 7 ) «*’"*('«•> '-iAeWng.here 

there is distribution of wealth and food etc 



fifing' 

gr^vif-WffasT' 




-is told : 

% ih |i 

abundant wealth and 
nks or draws the sap of 
and the other (moon) 


What should the enlightened persons do like 

gjgf; (' 

2. TRANSLATION O (endo 
nourisher) Indra! one of you (the s 
the articles pervading the heaven 
gives the juice of the enjoyable ohjec 

PURPORT :~0 highly mrwclfiersons ! as the sun and moon 
ate in the middle of the heaviffLndy&e earth. Of them, the sun draws 
the sap and the moon givesMWe, so you should also behave. 

NOTES & REM^KK^ J-(^h) srrar^ftrwftds^ i ^ 

Tftraanr (NG 3, 3&U^In the middle of the heaven and earth. 

* (3irf?<rt$ 4 ) 82 ) ^ 

^Enjoyable. 


What should^nen jgt from them—is told : 

aw rft i <trwr f giror fawii ii ? n 

3/Translation :-0 men ! of the two, one Poosha is the 
earth^hich there are many imperishable things, which carry 
thi^^m one place to another, and the other (Indra) is electricity 
possesses the power of upholding and attracting. You should 
JwW&tr a person, who knows the earth and electricity and obtains 
fth of various kinds by their proper use. 
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PURPORT O men ! gain wealth by proper or methodical 
combination of the earth and electricity . 

NOTES & REMARKS ,—{<wr:) ftwr- i=Eternal, 

(«* : ) .-Conveyers. (*«*) 1 

(NG 2,10) i-Wealth. (fawrt) 

*m4 • V* 1** * V" ™ «* 5 4 7 

25) TOT IWwft* 6, 9) WT * -jfh^^Br^.5,4,7, 

3, 2, 14, 19) .-Obtains, gets. 


What should man know—is further told : (b ( 

jpMW 1 11 * 11 

4, TRANSLATION :—O men '. pSmj&y, which causes rain 
provides water to the moving earth and earth are connec 

ted with it. So you should know-O (Of 

PURPORT :— O men ! emfteftyy which is in the earth and 
waters conveys all objects in fu^rse and the earth is connected 
with it. You should know dotiMre and application of electricity , 
use it in various machine^Jwttctjjeomplish all works. 

NOTES & REMfLRkS ftwws) wftnn* 1 W^ ^ ' 

=Which (*»:) **-• 1 f< -^ '- Movmgs 

circling, (spO^tf*. u=E4rth. 


What shouWj^en khow and do—is further told : 

3T 35 s? 35TW3 I ^ 

TRANSLATION O men ! as we acquire the good know- 
^ earth like the strong and vast branches of a tree and 
^electricity, and then use it for various purposes, so you 

4o. 

PURPORT -.-Having acquired the knowledge of Geology and 

Pandit Lekhram Vedic IVfii^ion (617 of 722.) 
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^ science of electricity t you should begin to use them 
accomplishment of various works . 

<_ 

NOTES & REMARKS :—(?Rrifw) wr §ssi f^aK. . _ . 

3 sifcr ; (w.) sra 3SRw-«n«^T: »=^xike 

the fstrong and vast branches of a tree. 
electricity. * ^ (Oj^ 



What else should men get—is told : 

6. TRANSLATION ;—As we utili^ 
great happiness, as a charioteer uses the 

PURPORT:—If men get the 
electricity and utilise them scientifical^ 

NOTES & REMARKS 
(NG 1, 5) i— Reins, Rays 





li $ || 


and eletricity for 
ou should also do. 


Ige of the earth and 
'can get much happiness . 

i snrfaq- ^fwn*r 
i=Electricity. 


jtam—Bharadvaaja. Devata- Poosha. 
of various kinds. Svaras — Dhaivata 


Seer or Rishi of 
Chhandas—Trishtup a 
and Nishada. 

What do men aUaii^^^|bg what—is told : 

a T^T Wfrft | 

ffa w K ii 

"ION ; o nourisber! endowed with abundant 
s your pure form and the othe is your lovely 
ociation. Unite them both like the pervasive day 
ight ot the sun, you protect our good intellects, 
lonour, whose gift or donation is auspicious 


616 
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PURPORT \—0 men ! those , w/io accomplish all work 
proper order like the day and night, become glorious like t<hf li£ 
sun, having obtained all material or necessary articles . 

NOTES & REMARKS \ (Mi 

2, 7) —Endowed with abundant food materials. i 

(f) (fc*r.) i«=Pure. (toto) i asMJ iffir- 

***renta (w.) wwaipqw: i = Unite. Osftfiw) i cn^fY; 

w warrant ‘q*rror’ «n®nr i=Like the ligSt 



What should an enlightened man do—is told : 

S^TT# ^Tf WT%J . 

W^f pi IP || '< || 


2. TRANSLATION :—0 men ! y 
of men, who has many goats and ho: 
animals, has many kinds of good muted 
intellect and is dedicated to brin 
He, being enlightened, goes all 
arrangement of things and h 
state of affairs and giving u 
PURPORT :—Thosm 
of all objects of the worh 
works, become wise. 

NOTES & R 

(*3T.) 

(TOIT) «T|Tfq- I 
?fcT 5T? 
food 



d serve that nourisher 
the protector of all 
,t his home, is satisfier of 
the welfare of the world, 
the lax or firm (pervasive) 
preaching about the ideal 

o know the nature and porperties 
united and separated and accomplish 


What 

shouli 




S^— (3r*5n?) WTI'SPJ I OT-11% stcgiTT3I%«r 
i=Pervasive, firm. 

es. snsnwr^tfa qw *t: i 

7) ^ctf^ sfir (NG 3, 4) i = Who has many 
at home. 


enlightened person (or an artist) construct or, where 
and what should he gain—is told : 

zwj ^3 W m r«SC*lM: ii ? II 

3. TRANSLATION :—O strong or robust (like the earth) made 

Pandit Lekhram Vedic^ission (619 of 722.) 
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. scholar by cnlighrcaed ».1 Vou are vm*.££.**>*+ 
Aircrafts) move about in the firmament and by the he P °.Jr? 
desiring food, wealth and glory, you go to fulfil your noble de i«g 

the messenger of the sun. 


Lcsscugci -- 

PURPORT -.—Those men only become glorious in th *Jt™ ld n ° 

construct very strong aeroplanes on earth om 

the firmament and with splendid golden ships in the oega (Sg? J 
one country to another and thus fulfil their noble desu^f\ 

NOTES t REMAKES .-<«?'**> 

5 fg^oqif (gfrRXl.7,3,6) ? ^ ^ 

(NKT 2, 3. 10) i = Splendid ’ , m , 

*«,,*** i ^ (NG 2, 77)-^^ < NG 2 ’ 10) 

=Food and glory etc. rOv . a- ~e th* 

TRANSLATOR’S NOTES -.-ThOW transla ion 


mantra even as done by Prof. Wilsi 
of navigation and aeroplanes mentf 
translation of the first two liner 1 ' 0 ‘ 
“With those thy gold 
ocean, firmament etc. 

Griffith's translati 

Pushan, with 
the airs’ mid regio; 


vyr+j - 

, JCriffith shows the science 
& the Vedas. Prof. Wilson's 
ilows 

Is, which navigate within the 



_Je above two lines is 
m ships that travel across the ocean—in 

!’s Hymns of the Rigveda Vol. I P. 627) 


Who can acg%e knowledge - is further told . ^ 

ifT ?[ I 

Wfc F ^- llVl1 

TRANSLATION :-0 men ! that youngman, who is strong 
aurisher like the earth desirous of wedding with love m.ghty 
lowed with physical and spiritual power and whom highly learned 
athful persons gave away to a virtuous virgin full o sp en our 
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the sun and who has many good kith and kin, has splendour cv 
the weak, the master of the science of electricity, of the ^rth 
fine speech, enjoys much happiness. 


PURPORT :—Those persons only are able to acquire 
knowledge of the science of geology and electricity , who have 
youth with the observance of Brahmcharya (abstinence^ ati^taving 
married suitable wives , observing restrain in marri&djjfe* and are 
endowed with intellect , strength , true knowledge and/£ducz 


NOTES Sc REMARKS (far:) few: \=4 
w. i (NG 1, 11) J = Gf spee^ 

(NG 2, 9) l = Very mighty. 1 
5r%?r UxfiV \ 5+5W *rftr (^r.) 

= Endowed with the attained physi 





ctri&fty. (^:) 
'cr^ir) sfasu1 W 

srrewmsw omw i 
piritual power. 


Seer or Rishi of the SfiktafiX^tfadvaaja. Devata—Indragnee. 
Chhandas-Bribati, Anushtup /and IWnik of various kinds. Svaras- 
Madhyama and Risbabha^ 

By doing what, do man h^conj^jiighty —is told : 

* 3 ^Nt I 

I3TOT || K II 

1. TRANSlfyim&ft O tearhers and preachers you who are 
like the air and electpeity, as a result of the valorous deeds that yon 
do when things ar©made, let the enemies of the enlightened men be 
destroyed^nd^nay you live long, this is what I say to you. Let your 
father og^guaSilans also preach to you like this. 

^PORTs—The enemies "of those persons disappear , who, 
ngth among the men that are born. 

FES & REMARKS t —srsfiscufastrsti iq ?i suj 
raft («rm.) <t^t» (S. Br. 14, 2, 2, 6) « farcer fasn? s<Ttsfar: t=The 
teachers and the taught who are like the air and electricity. 
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TRANSLATORS NOTES How strange it is to find Sjjirjh 
Sayanacharya interpreting used in this mantras as i|^r: 

i i about which Prof. Wilson says “By Pitris, iir^tMy 

place, the Scholiast says—'Asuras are intended, as derived from 
root P/-to injure, prijatic-hinsa Karma. ^(Or^ 

Griffith after translating ‘your father, enemies of^Soovwere 
smitted down’ remarks in foot note. “The meantegUSNobscure. 
Sayana explains Pitara as asuras or demons, deriving^the woftd from 
a root pi to injure. Prof. Grassman reads conjfeoGygJy “Piyavo— 
scorners” instead N of the unsuitable pitara. 

(Hymns the Rigveda translated by Grimtt|w)oL 1 p. 628). 

All this is nothing but the wild im^gm^on of the same 
scholars of the east and west. Rishi Sarasvati takes faaT; 

as 'Tierem which is the well-known meani^g^the word. His is clear 
and straight forward meaning, in whi(m/|th^ is no obscrurity. 


How should teachers and preache; 

qfPTT T. 

*TT 5T%tT 

2. TRANSLAT 
and true fame is 
live for the benefit 
brothers, who c$rry 
PURPO/ 
other know, 
are endo 





is told : 

WT | 

in u \ 


eachers and preachers ! your power 
admired, like air and electricity. You 
is, and serve those father, mother and 
urden of household. 

Those teachers and preachers, whose scientific and 
the air and sun is for the advantage of others , 
rue fame, 

& REMARKS forarA i im-OTtfr (^t.) i = Who 

he burden of household, affinal srmftr^r: i 

;d\ (*qr.) i— Highly admired like the air and electricity. 
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How should the scholars be — knowing what—is told : 

srt mu sttfr i 
Ut t^T 

3. TRANSLATION O men ! as learned 
knowledge, the air and electricity, which are pervas) 
with the power, of manufacturing admirable 
this world, like two fellow horses, united in the 
so you should, also admire their properties. 

PURPORT:—Those learned men, who nature of ever 

united air and electricity, can ac conipl isNMurif-fo nderful works in 
this world. 

NOTES & REMARKS uwrst i efte Omtuft- 

nt-uir (NKT 3, 1, 3) i=United inmsnral i ufetftjrewmr 

(NG 1, 14) i=Two fellow hoi^fy^fied in the chariot together. 



raise with 
are"endowed 
hich are in 
e fodder. 



told : 

STtV^tt n * n 

teachers and preachers ! who are like 
: increasers or supporters of truth and 
: who praises you both, when the things 
)u being enlightened do not unnecessarily talk, 
eak Ikying words. He should also speak such living 
rds to you. 


How should the enlightened mk 

4. TRANSLA'i 
the air and electricit 
whose speech is OQn| 
are made and whicr 
to him you 
and pleasai 

PUj^E^^T :—O men ! you should know the air and electricity , 
which a/e\within all objects , acquire wealth , know the nature of the 
persoitefm^have malice towards others and their upleasant and untrue 
actiwjtdnQ always speak true and sweet words for doing , good to all . 
VOTES & REMARKS : —(rostfro) i 

■ srfrnr srfaff sftfaurrfirfa (NKT 5,4,22) i ^ sfa 
^(NG 1, 11) i=Whose speech is congruous. to? *tt« tor i 



Pandit Lekhram Vedic lesion (623 of 722.) 



www.aryamantavya.in (624 of 722.) 

Mdl. 6. Skt. 59, Mtrs, 5-6 

gtagt: (*$.) sraucrfani: i =Taking to task unju4(ly> 

Talking useless words. (sfowiwi) srlftre* wr*i; t => Loving 

__ *y 

Who can know physics and other sciences—is told: ‘673? 

mw ft ^ 

f^Trf WT^WT^II 

5. TRANSLATION :— O teachers and preaeSStsd who is it in 
the world, that yoking in the same vehicle (Iikej^Hrcraft) pervading 
rapid going horses in the form of electricitoet^goes alone ? He 
knows air and electricity, endowed with the^iyi^e attributes, func¬ 
tions and nature and he approaches (you^brft^ther instructions). 

PURPORTO highly Iearned^vermfi ! who is the knower of 
the science of physics and manufactures vehicles—like aeroplane 

etc., which can go rapidly to distarfC^djctces ? This question has been 
answered before. Think over the dftswerjf^gain. 

NOTES & REMARKS ngfgw.ul i=Air and electri¬ 
city. (swr) arragiftpit fan w&w (wr.) ww: mm'wqt 

ssgtgg t srwsr fircrvgg (3wrfe vtg 1,151) vftrggv 
skim i=Rapid goi^-eLe^tricity etc. 

TRANSLATOR’^OTE, y) : — srflggf: (S. Br. 2,6,2,5) arfrrtg 

gm: I (S.Br. 6, 3, I The answer to the above 

question has been *giw%4 Rig. 6, 58, 4 where the beading put by 
the revered coqjmentWr Rishi Dayananda Sarasvati is yr: % Prat 
commentary on the above mantra. 




nower of the science of electricity do—Is told: 

reft fsjj^r 

TRANSLATION That man becomes the knower of the 


science o 


who utters words with his tongue (about it) 

.ekhram Vedic Mission (624 of 722.) 
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and says that ‘this wonderful electricity—though footles^ 8u$Wse%/ 
those going with feet -going quickly, even before the princi^fw^^ 
like the head has been uttered.’ She pervades 3U objects wb lblytire 
worth knowing, like the earth, water fire, air, etc. excrot^e and 
light. He knows the air and electricity. - (C)j 

PURPORTO highly learned persons or mekfists ! if you 
know the science of electricity well, then you can m~qufcker than all 
other vehicles and can accomplish many other t afjcf fijiso. t) 

NOTES & REMARKS rrabr k£H!T- 

i=Worth knowing 30 objtsJts^which are worth 
knowing like the earth, water, fire ^etc}Wth the exception of 
the sky and light. (f«rc) Principal word. 

TRANSLATOR'S NOTES 33^)evas consist of 8 Vasus- 
places of habitation of the things aBdjh&sipgs, 11 Pranas and Soul 
<Atma), 12 Adity as (months), /nrWel^icity) and'Prajapati (Yajna) 
Here Indra is to be excluded alonj^w^f sky and light. This mantra 
requires further elucidation and reseftfch. 



Who can become victoric 

HT sit IT ) 

7. TRANS it 

leaders, who extend tfr^ application of the air and electricity, who 
having arrows etc. in their arms protect us in this battle and who 
being experfiruPaM activities, where the rays of the sun are united. 
Arrange raingS-in such a manner that the air and electricity may not 
harm u$T\ 

/PURPORT :_ Those kings and people of the State, who manu- 

tie arms with the use of fire and electricity etc. become victorious 
, s , can extend happiness in this world, with the help of abun- 
vealth and kingdom that they possess. 

NOTES & REMARKS /— (w**) wpntt i *5^ ?fh trfMHnt (NG 

Pandit Lekhram Vedic M^ion (625 of 722.) 
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m'tfe n vs i| 

:—O men ! let us associate with those 
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2, 17) i=In the battle. (nfitfa*) ntf 

mg ' ™ (NG 1, 5) ($ 

tt^fa f PT’>rtf i=In the activities or processes where tl^^^of 
the sun are united. V 



From which things should the scientists derive electry^-iMf further 
told : 

^Tgt BJEfT jpf WTTtTS: \ 

m 5?re?T # W 

8. TRANSLATION :—O President 
and Commandr-in-Chief of the army ! dri 
of those foes, who abuse or use for evil 
and you derive electricity from the su 
not kill or give trouble to these a 
useful acts _ 

PURPORT:—O kings andlQjdi^/subjects ! if you know how to 
take electricity from the sun aTjjQmsjf objects, you can conquer your 

enemies and drive away all rpalicmirf persons. 

^ tt:) ffwr: i=Kill or give trouble. 

(NG 2, 22) i=Lord, master. 

£S /—Not understanding the scientific 
Jboth Prof. Wilson and Griffith have 
lion saying “murdering aggressive enemies 



mcil of Ministers 
the malicious acts 
air and electricity 
being the lord, do 
artisans, who do such 


NOTES & REMARK i 
(sn$:) Fmft s* i stf 
TRANSLATOR ’ 
truth enunciated in t 
given a very wron 



harass us, drive a^in&me adversaries; separate them from (sight of) 
the sun’’ (Prof. Wilsdft) “The foeman’s sinful enmities vex me sore. 
Drive those, sv^bhite me far away, and keep them distant from the 
sun” (G riiii(li)\vftt>w misleading and erroneous are such translations ! 




Who paoWtaln good wealth—is further told : 

gfafe *£ t 5 3Tfg qTT%T I 

9. TRANSLATION O the President of the Council of 

'Pandit Lekhram Vedic M^ion (626 of 722.) 



■ www.aryamantavya.in (6^j>f 6 7 ^ 59# Mtr. 10 

ministers, and Commander-in-Chief of the army ! you who are 
the air and electricity, if you give us wealth in this world wj 
sustains us for whole of our life and nourishes all living 
all divine and terrestrial (earthly) riches may become yours. 

PURPORT :—0 men l those Pepresidents of the/^m^nd 
Commanders of the army, who acquire the knowledge ^Hh(ejfience 
of electricity and give that to you , they get all weaUhmat sustains 
them for the whole of their life and which is obtained ^ 

NOTES & REMARKS 

President of the State and Commander-inX^hiel 
who are like the an and electricity. (b /(^V 






>f electricity—is told : 

T I 

tW \\ ?o n 

ers and preachers ! you who 
ho are endowed with knowledge 
nowledge and who are bearers of 
©me to drink this Soma —juice of 
praises and well-trained and cultured 


After doing what should men know the 

f^ffanfftrTT 

10. TRANSLATION 
are like the air and electrici 
and conveyors of that admi 
Other’s difficulties and re^Nes 
great invigorating herij^; 
speeches. ,P \\ 

PURPORT fQtho^e persons only can get the knowledge of the 
science of electridawfji&o try to acquire this [knowledge frem the 
enlightened persons or great scientists. 

NOTEjt^RI?MARKS smffctfiraraml i (w*0 w- 

i i «nt am: (sa^nf? 2, 7) (*ai.) i= 

C<2Rveyora of admirable knowledge. 


Suktam - 60 

er of Rishi or the Suktam—Bharadvaaja. Devata—Indraagnee. 
as—Trishtup, Gayatri, Pankti and Anushtup of various 
Svaras—Shadja and Gandhara. 

Pandit Lekhram Vedic M^ion (627 of 722.) 
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Who gets wealth—is told : 

Mi iji: s^5T ntsrr ms** 


1. TRANSLATION O men ! only that highly 
gets wealth, who strikes or uses air and electricity 
ring, leading to prosperity, desiring food etc. with 
them, and obtains wealth with much happi 
things, and uses good food. 



II dpi 

^person 
are endu- 
d attains 
m many 




mce of air and 
kingdom, being 


PURPORT :—O men ! if you know 
electricity, you can become masters o 
prosperous. 

NOTES & REMARKS i snr-f^ura?: (w.-) i 

=Strikes. (5T*t ? tn) qwai (NG 2, 21) \ 

= Leading to prosperity, ?fir asm* (NG 2,9) i 

=With force. 


By doing what men attain hiW(n^ss— is told : 

m ifffagEfa ITT i'lrW'T: TO I 

^ feTS® 3T fS&tfa II ^ H: 

2. TRANSLATION / :—O prosperous king or enlightened 
person ! as the sun he dawns, you certainly unite the lands 

and actions. Fikht frgm all sides with the wicked enemies knowing 
the properti^ot^l things which pervade the directions. You unite 
wonderfulifeecSies and water. O Indra—destroyer of miseries i or 
Agni— erf%htei^d leader ! as the sun illuminates the dawns, there¬ 
fore, b^&hj&you are administrators of justice like God. 

_ 9RTThose persons, who fight in battles, being vigorous, 

wind and electricity and illuminate the people with justice as 
. illumines the dawns, become glorious and renowned in ail 
_ &ns and obtain wonderful speech, strength and the kingdbrh of 

the land. p an dit Lekhram Vedic Mission (628 of 722.) 
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NOTES & REMARKS /—(aah) aatsrufh i=Unites. (3*sr|$ 

=Attained, (faararaj f?«n: sa i a-fasrattfusuiraY: (3r5fc)(»® 

fasratf: i (*ar.) i fayarc saharara (NG 2, 22) i=Admuu# 

strator of justice like God. (^:) srtfew: i 
g foa: raaV^maraar attf saYfirat ?aat athfir at (NKT y, WJw ' 
=The sun. 

VI) 

How should the officers of the State be—is told : 

m |5OTT f B 5f^s( ?f<r wrfjN 


3. TRANSLATION :—O king and 
are like the air and electricity, as t 
strike the cloud, go with their force 
afterwards, so you come to us with 
destroyer of the sinners ! and Agni 
of happiness upon us with noble 


PURPORT-.—Those kii 
like the air and electricity 

NOTES & REMAR 
ajsreih i=Innuminer£ble, 
apaara (NG 2, 7) 
other things. 




inister! you who 
of lightning, which 
d (produced by rain) 
table riches. O Indra— 
ike the fire! be bestowers 


'ministers, who are benevolent 
unlimited wealth. 

rrarea: i $-*rsY asr as-rar attrf^ 
.imited. (aatfa:) ir*n«Vfir: 1 aa: 
ara (NG 2, 20) i=With food and 


Men should knowjtlte aiPand electricity thoroughly— is told : 

m if 5 TT f 1 11 *''if' 

4. TRANSLATIONl praise those air and electricity on 
account orMnch, this world is going on, with all its dealings and 
which dotSfoestory the universe. 



D ORT/—O men l you should know the exact nature and 
attflimt^s of these air and electricity and derive benefit from them by 
which all dealings are made in the world and‘which do not destroy the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (629 of 722.) 
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world when used properly, but cause destruction when w, 
methodically. O 



NOTES & REMARKS (i'*r) rwfc TOtnr^ i 
w (m.) arer i=In dealing with which (nds:)J|TO: 

(*rr.) vinsrarois «n§ 1 , 672 i=Destroy. (Oy: 


How are the air and electricity— is further told: /\ 

5JIT T%Tfa?T ^ | rfT,^4s h$r l| K II 

5. TRANSLATION :—O men! we tak^ror^foper application^ 
the wind and electricity which are stronj^Sjc! destroyers and conquer 
the battles. You should also know them^w^m^Bich bestow happiness 
upon us in a dealing pertaining to batHe/y / 7 

PURPORT:—Men should knosy^4^/wind and electricity welly 
and apply them properly in the battls having achieved victory, 
enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS ^sarntR i to: ?fir tomrut (NG 

2, 17) i Battles, (tor:) r-g?% ( 3 .) i=Make happy. 


How are they (King an 




Minister)—is told : 

)Wi$t I ll^lf 


6 . TRANSL/faTjOW: - O men ! you should honour those kings* 
and ministers, who being endowed with noble virtues, actions and 
temperament and protectors of the righteous persons, destroy all 
malicious enemas like the sun and lightning dissipating the clouds, 
and destrojMdfSlreeries. 

ORTO men ! always honour those persons endowed 
es actions and temperament, who have devotion towards 
are protectors or supporters of absolutely truthful 
tied person sand slayers of the wicked. 

TES & REMARKS («nnf) nwTO»n>drTOi«ft 1 nw-wraYw :t 
<r: fsross: (NKT 6, 5, 26) TO: Tie twain (NG 2, 22) 1 
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«Tir^ir?^5ir^r: ‘*r ii tMrfrqsptft stfawfa’ 
rprrdtrat srf^tfar i = Endowed with noble vptttes^ 

actions and' temperament, (prf«r) i = Particles'^ 

clouds. (TftrrPt) *wfPt (f«r.) awfor wwfbr 

*tmf*r- 3 <srrf?r: i]==The donations. A^(C)f 


How are they—is further told : 

^*tt * f^(OT5 W\ n * 11 

7. TRANSLATION :—O President ofyt% Stg# and Comman- 
der-in-Chief of the army ! you who are fuU-^spi^ndour like the sun 
and the lightning and bestowers of bajjmra^s, these our songs 
glorify you. Come to take the juice of^mi^?and fruits, herbs etc. 
perpared by us, and respectfully offeitoto^ou. 

PURPORT:—O President W^the Council of Ministers and 


Commander-in-Chief of the ar, 
being free from all diseases an 
plants and herbs etc. alo 
■maintaining health. 



’ays do the admirable deeds, 
diking the juice of invigorating 
the observance of the rules of 


NOTES & REM 
P P w 
»rf%w:-arer 
and the Co 
like the sun an 


stftM ( 
etc. w 




i mr: n 

ptwfir (J. U. Br. 1,28, 2; 1, 32, 5) 
'resident of the Council of Ministers 
Jr-in-Chief of the army, who are splendid 
ie lightning, (p«0 atfirfcwitfcer sunfetp i TO- 


i=£fhe juice of the milk and invigorating herbs 
as been extracted. (n TO ) safari (**•) 1 


y—is told : 

(ps rsnti flp'i w i 

^8. TRANSLATION O leading teachers and preachers 1 you 
who are t0 th ® 
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home of a liberal donor along with those fixed and many oth^good 
desires. 


O 


PURPORT :—Only those are good men , who desire 


So others . 


NOTES & REMARKS 

1 = Teachers and preachers endo 
wealth of knowledge. The use of the adject} 
clearly supports Rishi Dayananda Sarasw 
as fire or 

men, Om) i (wn.) i = For a 


What should they do—-is told : 

SlfaCT ^33 gd<& SR3 f 

9. TRANSLATION O Jd 
benevolent like electricity and 
this Yajna, which has been 
juice of invigorating plants a&Hter.bs etc. 




1 ifc- 
the great 
;ith Indragnee 
^preation of 
are leading 


i# l| l n 

good men ! you who arc 
with those noble desires to 
nicely to drink Soma— the 


s of the Yajnas should always invite 
ns and they should lead them to the 


PURPORT:—The p 
and honour the enlightened p 
path of Pharma (righ tjiouske ss), 

NOTES & R^MARKy):* (vstwft) i tr 

%-'& a n «fw^(S^r. 4, 1, 3, 19) w^r: t = Good 

men who aw Benevolent like electricity and gir. 


How shou 





be—is told : 


|*5 *TT ^31 fW | 

ii ? © ii 

TRANSLATION O scholar ! as the sun unites his rays 
sides and ^attracts with his lustre, in the same manner, 

630 
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admire and desire to approach that man, who with his to; 
embraces or unites truthful conduct. O - - 

PURPORT \—As with the light of the sun, all objects arts^fn 
as they are {well), in the same manner, by true knowledge^)! octets 


are illuminated. 

NOTES & REMARKS (ww) vnft i 

1, 5) i = Rays of the sun. (f^) ***& i = Atti6~ 


ft*r (NG 


What should men serve and for what purpose-; 

q i IIHII 

11. TRANSLATION: — Fortunate^be^omes that performer of 
the Yajnas (philanthropic noble deed^^vmo for the glory of the 
great wealth, uses waters of the rive^rthatpu be easily crossed over 
properly and bestows happiness uppn (rtiljers by serving them. 

PURPORT r —As men gedfeipjfiesires {of being healthy etc.) 
fulfilled by putting oblations ofij&afrtfnt and invigorating articles in 



‘the well-kindled fire, so tlpse^o desire for righteous glory and 
happiness, become prosper 

NOTES & REMAR^S^ (V™) *** v 1 W ^ 

(NG 2 10)' (NKT 5, 1, 5) i=For good 

reputation ov^hh.O{^^) mna^ft \ = Serves from all 

sides. 5^ (N° 3 > 6 ) 1 

(NG 3, 5) i=Happiness. 



What she^ld^en do with whom—is told : 

m antPisaMte* i s sW* Wi 

^^TRANSLATION O men 1 take from all sides electricity 
irevvhich fill us with good food along with admirable knowledge 
seedy horses. Use them (electricity and fire) for driving aircraft 
ther vehicles. 
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PURPORT:—O men l you fulfil your desires of drivip 
aeroplanes and other vehicles with the help of electricity etc . r ^ 

NOTES & REMARKS (TO) ^ 

7 ) *r i=Food and other things. 

(im) ^sr-nat' (to.). »*ft«TOp| ™ «nw i= Endued .^ith 

admirable knowledge. 


What should artisans do with them (electricity a 
told 

I 


f^TT 

fKTT Trai^f^T 

13. TRANSLATION O teach© 
nology 1 as I living with you, take 
proper use, for gladdening others wf 
or dissemination of knowledge 
manufacture of powerful wea 
food materials and wealth, s 
also. 

PURPORT \—Tho 
of the air and electricity 

NOTES & R 

= Of the we 



-vm further 


STO^Il ^ II 

preachers of tech- 
sun and electricity for 
i, for the distribution 
[ication in battles for the 
both of them are givers of 
enlighten this science to you 


'.rtfw.ho, having acquired the knowledge 
them in various uses become wealthy. 

•—(ns?;) mitmi H*pnw (NG 2,10) i 

. nsHtrow *n i (NG 

2,9) am? sufti: ^ (NG 2,17) ***- 

mal sfh Tfea*i i = Of the wealth or battle. (%^^) f** - 

Orrrel i 2 »jt^ 8 un and electricity, 


liould men cultivate friendship—is told : 

jp*gt I 

riT iwm\ w ii 

M§li e on y ° U *** 
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benevolent and splendid like the sun and electricity, we invitej 
who are bestowers of happiness, highly learned and good fidend” 
friendship along with butter and other cow-milk products, tfh 
rapidity of the horses and happiness got from good things. Pled 

come to us. (0(^29 

PURPORT i—Those men, who, being the fnqnds-Jof the 
enlightened persons, desire to acquire the knowledg/vf^ysics and 
other sciences, certainly acquire that scientific know&fige. ^ 

NOTES & REMARKS .—(”**:) With butter 

and other cow-milk products. («*«*) i= With the 

attributes of horses like rapidity. to: i 

—With happiness got from the use articles. (? r si«^\) 

mfw TOr’mnt i=Teachers andfceathers who are benevo¬ 
lent and splendid like the sun arut>le$tf»city. 


What should they (inira and 

15. TRANSLATE 



■is further told : 

*i\y it 

O teachers and preachers 1 you who 

are benevolent like thS^adTan^\electricity, you are the giver of S 0 ^ 

virtues and preparet^^nyMhings with the help of the scientifc 
knowledge listen he has read. Accept things offered by him 

with love, come to turn and drink the sweet soma —juice extracted 
from many irf^goricftng herbs, by him 


PU\ 
should h 
knowh 



—r—All men should invite the enlightened persons, 
tern and after giving their test should acquire more 
r rom them. 


£s & REMARKS :-(pw«fi), *tfwrrasn<wft- 

I vt It *tu: tr fnrt «t v* * *t«r. (S.Br. 4, 1, 3,19) i=The 
ceachers and preachers who are benevolent like the air and 
electricity, (wrrcw) ^r'j'T’ns :1 w 


Pandit Lekhram Vedic Ml^on (635 of 722.) 


Mdl. 6, SktwtW \Mtr y luB antavya.in (636 of 722.) 

: wn*nwr«nwn = Of the giver of good virtues. <&* 
wrffhMWW: .= Preparing many things, w 
scientific knowledge. 





l 

Iqrtfcwftimi 


Suktam—61 

Seer or Rithi of the Sfiktam—Barhaspatya. Dd 
Sarasvati. Chandas—Jagati, Gayatri and Pankti 
Svaras—Nishada, Shadja and Panchama. 

What does this refined speech give—is told : 

m iftr m % tt? 

1. TRANSLATION :—O highW(lear^6d lady ! who gives a 
son, free from all debts and giver oflli^g^f of knowledge, doing his 
work rapidly, to your husband whc(^^Bjberal donor, who has many 
mighty hones and makes firm the^preserver of the admirable and 
eternal Vedic wisdom. You gifts by your power* This 

you should know well. 

PURPORTThat lazh^sv}^ accepts the speech endowed with 
knowledge and good educmkin^dn know the eternal Vedic wisdom* 
The man whom she rnan^jhriost fortunate. This is what you should 
know . - 

NOTES & RE^lRKS^—(fk^i^) fasnsqrm* snares i ft*; is 
from fk% many meanings of the verb erfer or light is 

taken here.(«tr.) Giver of the light of knowledge. 
(*nre?*P7) fknw i-Eternal Vedic wisdom, (sn^sie) 

]($akes firm. (qftm) i (t^t ) i 

— Pr^iW^thy. 

What doe^pe ech do—is told : 

J T^I^T sftftfPT: |l \ \\ 

\2. TRANSLATION : —O enlightened "persons ! this cultured 
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speech is like a river, which with its great force bursts with its st. 
and great waves the ridges of the hills (or the top of the clo 
one who digs stems of lotus. She (refined speech) isfiki 
rending asunder the banks which we should serve from all si 
the acts dispelling all doubts for our protection and advano 
You should also do so. 

PURPORT t—There is upamalankara or si 
mantra . As a digger of lotus—stems gets them 9 ii 
industrious persons acquire good knowledge . As„ i 
asunder the particles of the clouds , so well-t 
cleaves asunder all parts of ignorance and do 

NOTES & REMARKS # -(**ftr:) 
wind st 5 *: has been used in the 
great or more powerful, (aft* fa; 

3) i — With force. 
cut asunder all doubts etc. 



K 

id in the 
■je manner t 
iing rends 
\ refined speech 


th force. As the 
may be taken for 
y'aft* *fer (NG 3, 
fwftr: i By acts which 



What does Saraswati (an enlightened lady) does—is told : 


fa §5? 5Tfa^: i 

3. TRANSLATION:— @ highly learned lady! endowed with 
the practical knowledges sciences, cast away all those, who scorn 
the enlightened trmhM^persons and receive (for giving education) 
the children all ^semen—who are dispellers of ignorance. From 
the earth get 
the watersAto ' 


>d lands and from the internal part of the earth make 


'ORT -.—She alone is an enlightened lady, who casts away 
yf the enlightened men and their knowledge and honours 
s of knowledge and who being the knower of Geology and 
ciences makes all children learned. 

TES & REMARKS :— (ww) i wjr-flpnr* (*.) > 

= Of the dispellers of ignorance. t ft.) i 
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=Castaway, turnout, (mfira-) snffw jtjtwi , w 

9) i = Of a wiseman who possesses admirable int^eetT^f^4 
(NG 1, 12) i=water. (MWNft) 
snw arrant i =Seienees. v ' 


How is she (speech) a protector—is told : 

JT Cr f 

4. TRANSLATION ; —O children! 
highly learned lady, who is rich with th s 
ledge and who is endowed with admin 
knowledge. May she be the protector o 

PURPORT :—Mothers should 
children and having made them got 
happiness with them. 




NOTES & REMARKS : 
«TT»wr*r . yrfron (NG 1, 
vrwfcnnir 
ful of scientific kno 


What does Saraswati 


5. TRAN 
in slaying the; 
serve that h 





•uld accept that 
ull of true know- 
practical scientific 
:ellects. 

good education to their 
dars, enjoy incomparable 


mar armt i rrwaVfir 
ralfir <mnr (NG 5, 5) <w-«ral) 
f^il Ml i=Rich with the speech 



>m— is told : 

i ii * ii 

: ~0 highly learned wife ! like the lightning 
he who speaks to you for the beneficial wealth. 


well. 




»RT i—O men 1 as chaste and highly learned ladies urge 
igaak truth and talk to you sweetly, so you should also 
\eneficial. 

TES & REMARKS i — (pin) fauuri i 

Itki U.Br). WHfecaS**: (S.Br. 11, 6,3,9) i=Lightning. (ia^f) 
fa* i -In killing the cloud. 
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What does Saraswatl do—is further told : 

I *T‘ if*!, i'4jy 

6. TRANSLATION : - O loving learned wife ! in themes 
that are to be obtained, you protect our intellect that dgngt^hes 
t ruth from antruth like the earth and note down importanfplings. 
PURPORT :—0 beloved l uphold all like the ear/ 

good advice. /- 

NOTES & REMARKS /—(tftr) i (MjO^WRik gsadarew 

«imr <pnfh:-*nwT i=Desiring, loving. • '**■' 

jnft (T4T.) vz siwtmwr wrreat^f^n things which 

should be obtained. (3*a) i=I^^>ptth. 


How is she (Sarasvati)— is again told : 

^TT 5 : 

7. TRANSLATION ;— O 
endowed with true knowledge 
the path of the spread of edu 
like the lightning slaying th 
our good praise. 

PURPORT:—Th, 
fortunate, who like th/lightni 
detires to give educaiton toJje 

NOTES & 

unit wi nr 1 



fesfli wfg m\ 



:hat learned wife, who is 
!ech and who always follows 
is fierce to the wicked, being 
she makes us happy and desires 


enlightened woman becomes very 
illuminates all domestic duties and 
'.hildren. 

fas t— (fiTiwr'fn:) ffcww famwgtrw efttfk- 
(T.u, 1, 8,9 6) tVf at an ffptan 




ha firarsTmt uwhi=She who has the 
pledge. (a«sat) fawfoa i=Like the lightning 
clouds. 


How/fc-thh speech—is further told : 

1 11 ^ it. 

1 TRANSLATION O men ! you should know the nature 
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and power of that well trained speech well, whose straightforw, 
limitless light is like the sky or the oceon, swift moving and 



everywhere making great sound is attained by the wise. 

PURPORT:—The sound is endless like the sky. As wate 
full in the ocean, so there is sound in the sky. This is whafypujj?ould 
know. \ Qr 

NOTES & REMARKS ttw: /fcwggt:) 

to i=Straight, not crooked, (atifa:) tma ^ 

(NG 1,12) wf*: ans: suraier Jn'i^sfir »: i 

aro-ntiufej (w.) i = Going every where.^M^) >wwr: i 
(w.) i = Light, lustre. (*YwO ww tife (srcr.) i = 

Roar, making a great sound. 



How is that Sarasvati (cultured speediTvifc-fllirther told : 

AT f^fT i I|M 

9. TRANSLATION T^^eech full of truth like the dawh 
drives away all feelings of hatrM^Whaters. As the sun spreads out 
days, so this enlightened sp(^m>^reads out all dealings which are 
like sisters. V^T 

PURPORT :■ — The3jrtfdh when used correctly generates happi¬ 
ness, but when abusea\create^\misery. Those, who are men of truth¬ 
ful nature, do not desjrefafutter a false word. As the sun illuminates 
all embodied things, Ibtymings with form in the same manner, this 
speech illuminates alNaialings. 

NOTE$f%. lOiMARKS /—(uer^) i sRMrwrwnnrt (*4t.) i 

. =Perya^mgt 

SLATOR’S NOTES :-Though is not found 

mes of Usha or dawn yet S’rmsrV is there which makes 
, no difference. By may be taken also a speech full 

th. 'Eafaftr tmtmu (NG 3, 10) This speech may be compared to 
it illumines all dealings. 
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How is the speech—is further thold : 

iw fitar gigr i ^ jjIStp 

10. TRANSLATION O men ! we may acquire speech, wham ' 
is very much desirable, very dear among the acts or woe 
wing happiness, having seven (i.e. five Pranas, mind and mt|4 
sisters, well-served or properly used and admirable. 

PURPORT :—Those men only are praise-^rthy, 
purifying and truthful speech from all sides. 

NOTES & REMARKS trar sfe?* wte 

awr; or i = Having five Pranas, mind 'a^d intellect, these seven 
as sisters. Five pranas or vital breatbVafe^amed as stw, srcw, 
«mr, wo, omo i (go«sr) hfoar i (g?T.) i= Served 

well, used properly and lovingly. 



io use 


How is that noble speech and wb 



4s—is told : 

n! may this Sarasvati (speech) 
yvifith fills the vast firmament, atoms 
rd us from those-who censure us 


—'O- 

11. TRANSLATION 
well-trained with knowle 
or particles and the 
unjustly. 

PURPORT ■.-fpftnm, knowing that speech (sound), which 
pervades every where mJpe sky, do not unjustly censure any one, i.e. 
do not speak of mentis demerits and demerits as merits. 

NOTE&it ~j$QMARKS : —(fire;) i=From revilers. (RT;) 

<K»n«O0^3E3«Atoms, particles etc. 


What/^lse^es the speech do—is told : 

• ’tN irarsWMVi ^ u?^n 

i. TRANSLATION O enlightened persons ! use that speech 
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properly, which pervades the three regions-^earth, firmanenbj 
sky, which has seven (i.e. five Pranas, mind and intel^ci)/a^^ts 
upholders, which is manifested by the Pranas and which^t^b« 
used at every dealing or at battles. 1/ 

PURPORT :—If men know the proper use of speec^j^yfwt Is It 
that they cannot develop ? A 'ey 

NOTES & REMARKS (trcaats:) sitWn^J wc W i 
(I) sm-«nwfbr | nft: (wtf.) sivrrt: i=Which sevgj i. e. five 

Pranas, mind and intellect as upholders. 4 ^ 0 *?) 

TOffrir mvrt «n. On«r) 

sorenro wi snfawroa: t *rra *?tct*UNG «r?r tnw 

mw jr^ui: i=At every dealing or at everWbattle. 


How is she (Sarasvati)—is furthert 

13. TRANSLATIO. 
with knowledge is mark 
most active among th 
great like the charm^ 
pervasiveness, made 
enlightens differej 
the real nature and 




i‘ ^ 

en 1 the cultured speech endowed 
Jby majesty among the mighty one, 
: acts, (urging them to do good deeds) 
dmired by the enlightered, praise for 
l of the world, by illumining glories 
^nces in different beings. You should know 
ver of this speech and use only truthful words^ 

PURPlfi&T :—0 men l you should know well that this speech 
when cultlvmijpkcomplished with good knowledge, good education, 
essociattor^m goodmen, truthfulness and practice of Yoga etc. 
becompsvwst, effective and very powerful 

TES & REMARKS V* 

(NKT 5, 1, 5) i=Enlightning glories, (awsn Q wq I 
_ .; (NG 2, 1) i = Of the doers of acts. (fafiRyn) 

"fteun (*nr$fi* 5 Si 3 <nS 2, 74) i * Enlightener. 
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How is she (Sarasvati)—is further told : 

^ 5 * » 7 !<T ^sSr: < 7 % *TT 5 m 

m mm 3 m ?*<%3NF!$qnfa *pu h iyfi 

14. TRANSLATION :—O highly learned lady ! yo|Seij6$orthy 
of honour, as you lead us to the acquisition of^gocKDwealth. 
Never keep us devoid of well-trained or culture^^speech. Do not 
burn us by keeping us deprived of milk and i4yigoratmg juice. 
Always serve us lovingly with friendship that plakefyus fit to sit or 
enter everywhere comfortably. May we neve|^hqye uncharming or 
unclean dwelling places. 

PURPORT:—O men ! highly learn e 
all grief and misery and serve us with fry 
speeches endowed with kno wledge and 
everywhere and develop us (make u, 
misery by speaking truth. 

NOTES k REMARKS 
(r'fjft:) anjg - *tr j*f: i vts^ 

= Do not make us ui 
(srrirrfr) arwtfhrrfir i 
charming, unclean, 'ugly. 



Seer or 
Chhandas— 
and Dhaivi 


How 






keep us away from 
and gladden us with 
'ducation, preserve us 
and do not lead us to 


?[5hr «roWr: i=Much wealth, 
wifi afaftfa ura«inmffiftwndt i 
anqed, do not allow us to decay. 

■Jtntfer (NKT 4,. 1, 8) i —Not 
'decent. 


Suktam—62 

gthe Suktam—Bharadv&aj. Devata—Ashvinau. 
and Trishtup of various kinds. Svaras.—Panchma 


§ctricity and firmament—is told : 

J|rf m* 5^3tRe^t || §#! i 

3 ^t 55% sift qfs iKu 

* TRANSLATION: —O men ! as I praising with hymns admire 
pervasive electricity and firmament on the occasion of burning. 
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which have many rays and are distributors and leading divide jicli 

the things which are near the light and earth and the sky aM 

objects. You should also praise and utilise them well. 

PURPORT :—O men ! all should know the 

firmament and electricity, which support all and 

things, of these two-electricity divides or analyses and fluent is the 
basis. u 

NOTES & REMARKS :-{***n) Mirtl i ^ ! 

=Pervading electricity and firmament^fe’K) _ \ 

■m (NO 1,1)' “Earth. «p*) rrStsti » 

.rain*, = Divides or s**^^ »»""* "#•' 
= Good objects. 


How are they (Ashvinau)—is told 
m 3ftlT % 


1 

sit* srafa 


2 TRANSLATIoJfc^tk teachers and preachers ! you get (for 
proper use) the air anxiSectri^y, which by their pure attributes are 
moving all united deS^o£f ill sides, which are Summers of the 
illuminator of the world (the son) making many good and 

unlimited things fronWhe atoms go to the waters which 
firmament and^^otfi^r objects. 

O men \ if you know thoroughly the nature of 
tcity t you can enjoy boundless delight . 




»> & REMARKS (WO *1 1 ^ 

r.utnfwn (v^t) ara n^fa^FTWiw: i=AU united dealings. (*•*!*) 
primm* 1 w* Lift waflwrw (NG 1. 3) wrt*' 

^KT 5,1, 5) <—Waters that are in the firmament, (ww.) 
i -From atoms or worlds. («r*nO 
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nfaef'nra't: (*rr.) i = Object that have been thrown. By Qkiqgthd 
first meaning of the verb »rfir it may also mean moving obfrctaf 

O 


How are they—(air and electricity)—is told : 

m I M |c) 

n^'4 (| 3 ,| 

3. TRANSLATION : O enlightened^y? ! you shouId 
know thoroughly and apply properly theseSh^d electricity which 
areTull of splendour and which by their gfiLrd rapid attribute of 
that are like the mind, carry forward incomplete dealing 

constantly and which 


and intellect and actions of a liberal./ 


when not known or used properly. 


PURPORT;—O men ! 
when you know the attributes 

NOTES & REMARKS 
(NG 3, 3)i= With 
' sn'tf: » fT-’ral (fcrr.) 
tfnstrh (fetr.) ars w 


uble in sleeping. 

become prosperous, only 
and electricity thoroughly. 

mi 5Rr 

attributes like speed etc. (rfirc ; ) 
^ined. (wrwn) mms »*rrfrr»r i 
^incomplete dealing. 



How are they (ajr and^lectricity)—is further told: 

4. ih&^SLATION: O men U you should also apply these 
.. /v . J ° lty ’ wlllch are ^owed with speed and attraction are 

”9&g* ad0m the SCientific kn0wI ^e Of the new admirer ’and 
whfeE^hpveying water, food desire and strength, an old or 

Seed accepter of good things who does not hate any one 
unites for various purposes. * * 

Pandit Leimram Vedic Mission (645 of 722.) 

643 


air anc 




www.aryamantavya.in (646 of 722.) 

Tadl. 6. Skt 62, Mtr. 5 

PURPORT'.—O men / accomplish various desired ptypos 
the proper knowledge and use of these air and electricity — whscff^pfe 
the subjects of science, rapid going like the horses and conveyoryof 
many good things. . O 


NOTES & REMARKS (wsrnra'at) «a<susilWV 
ufaT-utii i i rrfai: (NG 1, 14) 

i = Which are endowed with rapidity a 
1 (NG 1,12) i=Water. (r 
(NG 2, 7) i= Food. 


intaft i 

’ir 

ttractihn. (w«*0 
1snpfisnw 


How are air and electricity— is further 

m i&i hwt 




i 

%5TTT^ llRlI 


5, TRANSLATION <?Kfran y ! as I serve from all sides or 
properly utilise the air and tfteejumy which are very good destroyers 
of suffering, endowed with wcmojerful vigour, ancient, but in effect 
quite new and worthy o£_de§cription, givers of wonderful things, for 
a preacher of truth, arpadffiirer of sciences and praised by all, and 
are bestowers of mu^h^ppihess, so you should also do. 

PURPORT Mp^men 1 you should know well the air and electri¬ 
city which are etermfpi their causal form , but new in effects, very 
powerful and £ndow®l with speed and other attributes. 

EM ARKS («r?»r) i w (OTifwtf 1, 

■5rr®p? (*3 t. ) swit snoinetfe i =\'ery good, 

yam) srurfbwal i «hw-5TcbY (tsrr.) =Very powerful, 

'whwrfirarfl' i (fe*rr.) i=Destroyers of miseries. 
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What is accomplished by them—is told i 


6. TRANSLATION :—O highly learned persons ! 
know well these air and electricity—which carry the s 
person like birds from the water, from the ocean or 
the water by the long paths of many miles which K^d to 
(through business), which are free from sands 
walk with safety, and nourishing all enjoy hapr 

PURPORT:—O men ! applying el^t/jicit^find air properly, 
which take aircrafts very swiftly like the veluctefift the firmament- 
like birds, enjoy desired delight. 

NOTES & REMARKS 1 Y rJmnn ? ,k 

Sfroft: i (wr.) 3i3<mr;n4: i =ErybKabre bliss or delight. (ftfPt) 
5rf?r«s?*T i fsr-fsmsrerrsm srsrwT: i=Of a very mighty 

person. (tsftPn:) ^sr-Tbi (wit.) wftpnwSw^l. 

aur*t nrnf *rr ir^tr i^BjHjieJmh, that lead to prosperity. 



What more is accomp: 

fa wt 



them—is told: 

7. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! the Ashvin, 
who are on^dartk that is developing in every way, victorious, causer 
of rain, gg&QSrvarious charming vehicles, givers of strength, go to 
the cloudCgoing^ to the good intellect, sustainers or upholders, for 
sleepipf^veH (at proper t]me) use good words, listen to their words 
thro<j$i2g^ight on their real nature. 

URPORTKnow the nature of the (air and electricity) which 
umental in the movement of the aircrafts, causing victory in 
, giver of good intellect and strength, causing rain, of sleep. 
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awakening and speech and knowing it well, use them for the • 
plishment of various purposes. 

NOTES & REMARKS (arfinr) i sfsftfa (5^1, 

10) i=Cloud. (srfsrcw:) srEnfUdmfir fw?t swi aw 
ar i = Earth or firmament in which there is m^eh^Mwth or 
development. (wreRt) rrsrt msmt i («wn»r) Going 

rapidly, (wiwat) i efir-smtrf: {%.) m msasNgw i=Givers 

of strength. (ut«i) qtafirarit snTst «n i (*i??t.) 

Sustainer or upholder. 


What should men uphold or meditate upo 

5 ^ W% ^5T I^T 1 ! 


8. TRANSLATION :-0 
of the third, second and firs/ , 
belonging to the enlightened^ 
pervading the heaven ar 
ten Pranas and souls, 




jfc&TT | 




udras and Adityas ! scholars 
e insult of the supreme light 
of ordinary persons which is 
as Vasus —the earth and other 
s of the Time uphold; in the same 


manner, for the destructio^pf the supporters of the wicked; keep up 
Buffering and sin. 

PURPORT ! meditate upon God, who is everywhere, 

upholder and contrpEer^f all, enjoy happiness and he who does not 
do so, punish him severely. 

NOT^SJkREMARKS !—(&•■) 3RR*: t |*-3RT?* (*rt.) i ■= Insult. 

4t<ns^ i <jr?ir w i to? sn">u «rr?4?>T??i st ??t 
gwiww TtTOfnr u? s? TtTOfm [arm? BSt 5 fa 
27) i=Ten Pranas and soul. • 



646 . 
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Wbat should an enlightened man do—is told : 

nwffc’iH liR^o 

9. TRANSLATION:— O highly learned persons v w^should 
encourage that man, who being friend of all and a good man endo¬ 
wed with peace and other virtues, who praises an ongmit^nd serious 
utterance and throws thunderbolt like weapon onN& wic^d person 
for his malice and serious unrighteous conducir~an3-Prdains for the 
welfare of the world and for proper law and/^M^rjjthe President of 
the Council of Ministers and Commandefr<i!^ the army, who 
are like resplendent sun and moon and wj^^d)vs all this well. 

PURPORT :—As the sun and moon^md^ seasons , dispel dark¬ 
ness and gladden the world , in the^shnffi manner, the enlightened 
persons disseminate knowledge and gpM^frtues in the worlds distin¬ 
guish truth from falsehood and dispgftne-darkess of ignorance. 


NOTES & REMARKS 
=The President of th 
der-in-Chief of the ec ^ 

moon. (|fcm) tou i^f^r 
destructive weapoh^\ 

rY 



srvnranft $«ifafSR3Tfipr swttfttrt1 
of Ministers and the Coro man- 
o are like resplendent sun and 
wwr (NG 2, 20) i=Thunderbolt or 


What should the 
der-in-Chief of thea 



of the council of ministers and the Comman¬ 
do for the benefit of the world—Is told : 


IA A 




3 m »iraT 


— ^ 




minis; 
res 


givi 


ANSLATION :—Those President of the Council of 
the Commander-in-C?hief of the army, who are like the 
sun and moon, who come with the shining and charming 
the aircraft in which many men can sit and which is to 
led by the personal pilots, well constucte^o path and by 
up all laziness or comforts, for the recreation or convenience 
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of the children of men come with the plane equiped with vi 
machines and cut off the heads of the angry foes, who oKSt 
progress of the State. 

PURPORT :—Jf the President of the Council of and 

Chief Commander of the army, make arrangements for Me ajrtfrvance 
of Brahmicharya ( abstinence) and good education offmfiphildren of 
men, then all being highly learned can accompUshfmanygsod deed 
and can keep away or overcome wicked enemies. O 



NOTES & REMARKS 
=To be impelled, (w^m) w„«rai 
•wt (NG 2, 12) i=Angry or obstructWe)\J) 


-«T 5 -jfw (39T.) i 

IT i *rsrwraVfe wwfir- 


TRANSLATOR’S NOTES inl¬ 
and obstructive it means—to resort 
wicked enemies may be beheaded if 



So besides angry 
fence or kill. Such violent 
not mend their manners. 


What should they do again -(ji^bjjtjier told : 

imw pt ii? 

11. TRANS MY :— O President of the Council of minis¬ 
ters and Comi^ande^n-Chief of the army, whose gifts are wonderful, 
come here wifhjhe movements of the wind lowest/ midmost or the 
highest. On^^e^oors of even the firm cloud which has inside 
many ra)^/oTvmkh feeds through rain many cattle for the admirer 
of goodivin^es. 




RTO Officers of the State and the subjects ! as all 
come and go with the m yvements of the wind and as the 
nd artisa is go above the clouds with aircrafts 5 so you 
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NOTES & REMARKS (finer:) sr|*fi nr*fawnr 
nrn ^fer ^ftirun (NG 1, 5) I =Of the cloud which has mSJiy^ 
inside, (rnrcn) i rrn ffir irentn (NG 1, 10) i=Of the clo : 



SQktam—63 

Seer or Rishi of the Suktam-Bharadvaaja, Des&an^shvinau. 
Chhandas-Brihati, Pankti and Trishtup of variousAdnds. $varas- 
Panchama and Dhaivata. 

What do the President of the Council of Minister^fa^th^ Commander- 
In-Chief of the army achieve-is told : 

WT ?T3fs ^|T m. 

1. TRANSLATION O Presid 
and Commander-in-chief of the 
noble speech, admired by Many, 
disposition, the admirable man 
by others, who comes hitht 
according to his knowledge, 

PURPORT :—Thosj 




II? It 


te Council of Ministers 
who are endowed with 
and of absolutely truthful 
much food or honoured 
good messenger, who acts 
'ate > among them, 

try to acquire the true knowledge of 


this world do not suffer Ghywh 

NOTES & REWtR^'.-H™ 0 tfeMrifrw (NG 

1,11) =E ad ov&fit&m good speech. (*ntwh0 
wt i w irt*mnr(A€W) «r<r—stfe%^(*n») *iw*-»t*wnwqj 
^ ?5r<r a&ifher$ 9 n:= Possessor of abundant food materials or 
honour^drb^all. (*r-»r^) n«rfa f*5rr%)=In the knowledge. 



What shdutHhey do—is further told : 

TRANSLATION O President of the Council of Ministers 

Pandit Lekhram Vedd4SMission (651 of 722.) 



Mdl. 6, Skt -^$£fy| mantavya an (652 of 722.) 

and Commander-in-Chief of the army! you tread upon tha 
where neither a violent enemy nor any one else can causeiL^ 
(to travellers). As you come here accepting my invit^tion^^u 
glorifying God, drink the juice of invigorating plants and hertStc. 

O 

such 
one on 


PURPORT .—The officers of the State shou\ 
arrangements that no thief or enemy may cause troubt^jo 
th eway to their destination. 



NOTES & REMARKS : —(sr*a:) i 2 7) 

^ rnre ^ ^ **t stisr 

s. Br. 7. 3, 1, 3; S. Br. 9. !, l/SSKIuicc. (ft*)ft™ , 
r™-f 5 *TRPt i=Violent person. r?tR<rf 

sra fp'tt«f:=May cause trouWfej^a^ slay. 





^ snsrc.inn 


What should they do—is told : 

it: 

3. TRANSLATION 
and Commander of 
longing for you, salut 
him away from mise 
cause of producin 
and those who att 
you like clouds. 

PVRPqrR3%-Those persons enjoy good happiness, who purify 
t es y witjffldfria (daily Yajna) and go to the firmament by aero¬ 
planes, pelade in good delight and virtues, desire the advancement of 
happine^-^aU-like the clouds . 

S St REMARKS :-(TO:) spnuuTR: i afs^—srs^ 
i-Longing for you. (*f?:) 

(NG 1, 3)=Firmament, i ajssj-wfifaj 


jsident of the Council of Ministers 
you should desire that man, who 
.th hands up, knowing that you take 
fe the firmament in the best dealing 
■ains etc. (through raining down water) 
:now!edge and other good virtues desire 
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wromffmritw (wi.) i = Desire. :) 

i rrwfir qmf (NG 2, 18)=Pervading. 


swf «*'*srar Tiftfcft stESt# 

Sf^T 311 ^ 3 $$ ^ 5JT&3T 




4. TRANSLATION :- O absolutely truthfu^feesideht of the 
Council of Ministers and Commander in me~~afmy ! if the man 
whose mind is engaged in doing some goo<0/ork) doing much, a 
liberal donor, stands up like the fire id^e mnteousn on-violent 
dealings, to whom the impeteus for donanofrifepmes like the might 
and, who performs havan (non-violent da{jyS %0m) engaged in doing 
good work. Always honour such a person> 


PURPORT— O President of the' 
in-Chief of the army ! you shoulj, 
themselves in the political dealir 
with truth and zeal. 

NOTES & REMARKl 
1, 7) Like night, 
much. (Twn:) U* 
is active. 


How should they A be ant 



il of State or Commander- 
ir those men, who engage 
administration of the State 




jartV) rtfar: 1 *nrratfh Ttftntni= (NG 
for: 1 *5*nw (NG 3, l)=Doing 

w h: 1 rpt-TOmt (g?r.) = Whose mind 


ike whom—is told : 

$3*3 5RT Hkll 

LATION :— O President of the Council of Ministers 
ander-in-Chief of the army! you who are wise, nouris- 
any and great leaders, as Usha (Dawn) the daughter of the 
s on the charming ray of the sun in the same manner, 
s hundreds of protecting powers in the birth (in knowledge) 
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of the persons, who are worthy of association be helpers bw; 
wise acts for the beauty or wealth. 

PURPORTThose, who, like the dawn, help in tke^wgfti- 
festatton of the scholars in the divine birth in wisdom, for the attain¬ 
ment of the regal wealth and beauty by various useful vejjnfjbsjfecome 
masters in the world having obtained unlimitedprotectmr (Uj 

NOTES & REMARKS ftwsn) 

(?.) 'it5r ; tr4:=Nourishers of many. i wjtfh sranire 

(NG 3, 9) =Wise. i xh sff4 

feraftf i at (NICT 9, 2, 11)=Charming i = 

Dawn like the daughter of the sun. (S l(jp 


TRANSLATOR'S NOTES It 
chievou 3 on the part of Griffith to t 
and nrartw: as magic arts. Prof Wi 
guides’ is better. *rrcr does not mea 
. Vedic lexicon Nighantu expres 


vrong and even mis- 
slat^ 7 mfiratfh: as magicians 
IsSttfiislation ‘as leaders and 
iateC arts but wisdom as the 
;s mitrfer OTW (NG 3, 9) t 


Rishi Dayananda Saraswati’s 
and m*rrf%T: as srsnfa: or action^ 
in accordance with the Vec 
the western scholars have 
polytheism and magic it 


(relation of as srrir (wise) 

sdom is quite appropriate and 
(n. It is regrettable that some of 
obsessed with the idea of finding 
"das. 


(How should the others be, having attained what and for 

what purposes—is tol« 

5# ait jfstig: fW: l 

h ft TOTssraft ^ 1| ^ 11 

[NSLATION O firm and clever President of the 
Minister and Commander-in-Chief of the army ! you who 
dextrous or clever, if noble speech admired much follows 
the flying birds, for welfare and good form and if you 
the wonderful power of this Vedic speech like the dawn, by 
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thoKworth seei08 beautiesof .he politic., .heath. aoMe.5 
1 ,h. subjects may support you well. fc, 

_ p .„ r ; ___o if you desire to administer a state welldfid 

1 orace beauty, then try by all means to atfdftKSpe 

t0 7 ain dZhwisdom and knowledge. As the birds go J> 
endowe . fhe r i g hteous policy, illuminate yoi 

vnrFS & REMARKS :-&»»?*) ™ 

N° T '__ , n , mm* (NG 5, the concerned 

St. like the dawu. (fhwan) ^ anZ^W.-at™** ("•> 

=Firm and c,ever ‘ 







r*TT 1 
■ft W<J f'f: 11^11 


W)w , should meu do ».0 with what 

5ft tri wtstrf# 

<r if xir fhfr^T w^ti'h- " 

7 . translation 

Council of Ministers and 

fire and other horse like 
towards the place of 
your chariot, which 
and desired food a 

pnRT -JoLmen l if you know the proper application of 
PURP a! efcbtricity), then with the aircraftandothervehi- 
A % al ( fir f£\ the firmament like birds and enjoy happiness and 
cles, you desirable things. 

hss, y &rE m A rkS :—(**:) V*w* (h :G 2,,7) 

y d other things. («i9»nn:) Rapid going 

writ? electricity etc) «*) *xr*mi i vtiwff t 
> 8 “r = Availabie. 


yjutely truthful President of the 
Ser-in-Chief of the army 1 may the 
joing elements like birds, carry you 
which you have been invited. May 
rind, take you to the worth attaining 
things. 
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How should the rulers and their subjects behave and nhaOhodldgAt 
gain—is told : 

p f? «rr pfsrr ^3 3 ^ ftarcnwhns ^ Q 

in»0r 55ft? rtm ^ f t*t 3 ufaip^ 

8. TRANSLATION O nourishers of gifts to us 

are many. You gladden us by giving sweet spe&^h and^pnowledge 
or food which is resistless or uvparalleled. vigfy^^^vho is admired 
by others make you happy. What sweet and/^do<3praise you possess 
along with sweet and other juices, youg'iv^ (it^pn away to others. 
Make us also share them. 

PURPORT : -If the rulers and td^ir^bpjects try to do good to 
one another , they may achieve all prai$<Ly$td all prosperity . 

NOTES & REM ARKS 1 mpiro(NG 1, 11) 

=Speech. (m.) «r«r PnrRHi^vWftrfir *wrcrn (NG 2, 7) 

(f^r.) srt* flW^T^^ood or knowledge, (smwj) 

*n ^ spRfir i^Unjwatret&i or resistless. 


What should men do—i 

^ . 5 * s 


9. TRANl&MJpN To those, who come in direct contact 
with me, who are ^aer my control, who comes first in my dealing, 
that is deaftjwthe upright person, which is to be well-sprinkled 
(developeojswhifeh is nourisher or protector, something small or 
matur%pr~big-W subtle, let me also be able to do such that they have 
beautifuN\appearance and possess, ten or even hundred beautiful 
hor«es)gr~chariots. 

PURPORf :—O men ! those who are under my control, but who 
qe and are my great helpers, let me also be under their obliga- 
In this way, when there Is mutual love, we may be able to do 
innumerable good acts. 
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NOTES & REMARKS (suf^etu) surftrcr i=wh<ge - I6 ^ 
is admired or is pleasing, (wts:) mpirtfa n«nm i 

fwwrs>TTr<vs*>r jtc«ht:=To be sprinkled. i/ 


What should the king and Comniander-in-Chief of tl 
further told : 


TT ?T<TT WTr’TT fir 

wrfa 


10. TRANSLATION O king and 
the army ! you who are doers of many go 
from all false or unrighteous conduct, 
gives hundred, or even^thousands for t 
or the upholder of true knowledge a 
killed. O hero! slay the wick 
tendered by your well-wishers. 



do -is 


PURPORT/—O king 
the righteous person , who en 
mentof the State and pn 
give him boundless wealt 

NOTES & REM\ 
tfh srgjmr (NG 
many good deeds. 



Smder-in-Chief of 
h and who are free 
anifold path which 
tes and for true speech 
lich wicked persons are 
»ns by that noble advice 



mander-in-Chief of the army ! 
'av)$uf for the protection and advance - 
i&SJiis army from the attack of the foes, 
ndHohpur. 



*fir v*rn? (NG 2, l)=Who are doers of 
1 * tfir (NG 2, 7)=Quickiy. 


continued : 

?SLATION :—OKing and Commander-in-Chief of 
may I along with other scholars and devotees of God, 
in your very good happiness. 

’.PORTThe king and the Commander-in-Chief of the 
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army should always honour the scholers so that all may enjoy happii 

NOTES & REMARKS (g*t) i s^rftft fsrcro (NG| 

—-In happiness. ( 36 ft:) ftaft*: n? i sfrfrft fttorm 
—Alongwith the enlightened men (who are true devoteby^of 
God.) fpJ? 

TRANSLATOR’S NOTES So the word 3 feyl|^)tes not 
only great learning, but also devotion towards 

n 


Suktam—64 

Seer or Rishi of the Suktam—Bb 
Chhandas—Trishtup and Pankti of varj 
and Panchama. 



. Devata—Usha. 
Svaras-Dhaivata 


6ft ^f#UTT 1^*1 li? II 


What kinds of women are good- is 

fk?T 

fWl Wq«TT 

1. TRANSLATION p ! those women, who stand up 
for glory like the re (dawn) and who are in their 

white splendour like t^wwes of water ; cutting off the banks are 
bestowers of happinefe Shewho being endowed with wealth i$ like 
the Dakshina or guerdwfr/She makes all paths easy. 

PURPORT ^Tmse women are like the resplendent dawn. As 
the waves of 1 mter <^t through banks of water, in the same way women 
are good whO-mjjieate the sufferings of others and who illuminate all 
house ho! dpuff's as the day illumines the dawn. They are always 
auspicio " 

S & REMARKS :-(W8:) 1 iFW-fitnin 3 = Cutting. 

) tiT5»TT: 1 sft:) srg?«r (3«rT 4,44) fiftt ft: (Unk; 4.43) 5 ft gatfft 
wnRiit^fw: 1 ^-nftmn<n«it «<sift »i*®ft 5 ft aft: «raev|f 1 =Waves. 
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* 

Of what kind should a woman be - is told : O 

1ST sftqT ff I 

sprHRWr ^|: *rf(f«rvtRMo 

2. TRANSLATION :—O highly learned lady! 4^> u vwtfo are 
like the dawn, you are worthy of veneration as you^W^auspiciou* 
and very good. You illumine all domestic duties, ^eing cw x various 
forms. Far shines your lustre. Like the rays of tijjfsu&vgoing to the 
heaven, your lustre goes up. You manifest youi^osom, shining in 
majesty with knowledge and humility. You be^dfe^appiness upon 
us shining by your great and noble virtues, ^tjmkand temperament 

PURPORT '•—O women ! you shoufjtF^ego your husbands and 
others satisfied with cleverness, dischargfifgjiyour domestic duties 
properly, giving up attachment to passtfmpfimg graceful illuminate 
like the sun the duties regarding yourmpwfwtih diligence. 


NOTES & REMARKS : 
Shining with knowledge 
rw»rrT: i =with great an 



firmfamumi i = 

fility (n^rbt;) "Kid 

:ues, actions, and temperament 


How should women be 

qffcr * ft: 1 

jgft rr*ff wfid * 5rW iftrr 

3. TRANS%4 T$)N O lady ! like an active man, who goes 
be industrious like a fearless brave person, 
Issiles over his enemies and conquering them, 
, that dispels darkness of the night. As the reddish 
r 1 driving away darkness, enable men to attain or see 
t you be illumined. O husband ! as the sun illuminates 
, so make your wife, who is famous on account of .her 
.knowledge etc. auspicious or blessed. 

PURPORT 0 men .'you should constantly honour andtmdke 
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auspicious those women , who are endowed with good light (of k^ 
ledge) like the dawn , vv770 are beautiful , w/?o manage th@r ^ 
properly, discharging their domestic duties well-like the ray 
mm and who are free from fear and fatigue like the heroes . 


NOTES & REMARKS; —5rg<mr«fa^T i ot ^ 

3, l)—very industrious, doing many good deeds 
si (.fwr.)=Like a thrower of the 

(sr> 5 r?r) i 75-qm («?t.) mgwsnqTir t=m&sried. 



iVOJES ;—The mear 
out in the edition of Rishi Dayananda 
published by the Parapokarni Sabha Ajmer 
who does not go fast. But this seems 
m derived from and Risk 

interpreted in Rig. 5.47.2 
2,15} i ’ 1 



f irfar; as pointed 
i’s commentary 
‘ 5f n^fa a: a man 
luting mistake as it 
anda Saraswati has 
srftrc* *fa ftrjprm (NG 


fiSt IIVII 


Sftaw should a woman be—is 

irgwi^ 

4. husband! shining by your splendour, 

conveyor of many(^/o<Mnings' and endowed with great virtues, with 
this your wife, bring^ealth. Like the water's, you swim across all 
miseries. Yo^\ go©omfortably in places, where the wind is not 
Wowing, ai^44Khills by good paths along with your wife, who can 
walk vy ell^AO^oman ! you who are like the daughter of light, may 
fourhu^aad be dear and lovely to you, so that you go to him with 
pleasu^^bd us to happiness by good path of Dharma or righteo- 

^PURPORT :—As kings of good policies make all travellers 
by constructing good roads even on hills and as the dawn 
nates all paths, so good husbands and wives pleased with one 
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another reforming the path of Dharma (righteousness), illuminate'' 
benevoloence. O ~ 

NOTES & REMARKS (^) K^r*r (N* 

3, 3)=Endowed with great virtues, , r ; 3 I t 1 • 

= For going. a ^ (C^F 


How should husbands and wives deal with one anothjS^osstoldT 

sit: 

f# i 


5. TRANSLATION :—O woman! yomjyi 
daughter of the sun, you being free from- 41 ^ 





re like the dawn— 
diness like the wind,, 
virtues, so lovingly 
Be always his beloved 
e persons are worthy of 


marry a good husband who is full 
approach him and lead him to ha^ 
you who on the call of the elderly 
respect and worthseeing. 

PURPORT:—As the da 
God—ordained duties, so a 
puntual should discharge h 
completion of Brahmacha | 
constantly, being alway 
should always pleast 
performence of sacreatthtii 

NOTES & REMARKS 1 TO-tts* 1 (**t.)=l a 

virile vir^rfeMPf’V ffit srstsnmftit 1 

On the ^dalfSfthe elderly venerable persons. 

TRANSLATOR'S NOTES :—ararat has been interpreted in 
translatio»^3ii^f?tt as an epithet for a wife, which is not clear. la 
our opimoS^means free from the un-steadiness of the wind. It may 
also mean free from the diseases of the wind. 


after night does discharge 
eing-self controlled regular and 
estic duties well. Marrying after the 
hence). Let her please her husband 
in the same manner, the husband 
ho is chaste and follows him in the 



Pandit Lekhram Ve<J 59 Mission (661 of 722.) 




www.aryamantavya.in (662 of 722.) 

MSI. 6, Skt. 64-65, Mtis. 6, 1 

How should husbands and wives deal with one another - i 

^ ftp*#. 

6. TRANSLATION :—O lady 1 you who are fujj^fllg^ndour 
and desirable like the dawn, you bestow upon your/ii^land good 
husband at home very admirable happiness and sM artiges at the 
time of dawn when he utilises the time properly/Th^e. whb partake 
ofthe good food prepared by you and othepgd^ men adm re 
you and even the birds of your home lookin&^r inner and outer 
beauty leap up with gladness. At the time^mMiiage, you c oo e 
man, who likes you most and is most jehgfoeaHo see you. 

PURPORT .—There is a simile us&Kfe mantra. Those bride - 
grooms and brides, who marry In -he S,ayam,ar«rab 

Imifseieetlre) being pleased wilhMJSnother. they always enjay 
t£ mZLng fhehonsehold^lh noble eondae, I,he she son 

and the dawn. 

awv«r%fo»: t 

Jood food. (Fprt) ^ W!W " 

dawn. («nvJi) avrran t ntnntfir *«wiw- 


NOTES & REMAl 
(NG 2, 7) =Partai 

wfa i=At the, 
(NG 3, 8)=A< 



Suktaiu—65 


ofthe SQktara Bharadvaaja. Devata or subject- 
ankti and Trishtup of various kinds. Svaras- 
•haivata. 

How/should a good woman be—;is told • 

1. TRANSLATION :-0 acceptable person! accept this our 
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daughter who with her beauty is known even at night, as if with 
light of the sun, who ignores even darkness of the nights, wh6)isftk£\ 
the dawn-the daughter of the sun, inhabiting or establishinjfHtte^/ 
human beings in happiness and awakening them- 

PURPORT:—That woman is good , who like the dt 
lightning is well illumined and who by her knowledge 
proper gestures , gladdens her husdand, who dispels 
ignorance from her home with her knowledgeas 
darkness of the night and illuminates all . 



NOTES & REMARKS : - fxw i§) i xi (NG 1, 7) 

— Nights* (fasrtaT:) i sft:—33}: As 

if fVr\rY* +t-i o. ciir< 2;rV\ Fjj i r£V /*r=rv \ 


if born from the sun. forr 

Inhabiting or establishing in happine, 
beauty. 


How should women be—is further 

m 5nf; 


2. TRANSLATION 
in life, who are like 
going with great ray 
wonderous manners, 
night, so these goo 
shine, leading towards 




w (NG 1, 7) 


i with form or 


stM* rfH IRII. 


men! get those brides as partner 
with gold like beiutiful, firm, 
any other beams and shining in 
dawns drive away the darkness of the 
away all darkness of ignorance and 
summit of the Yajna in the form of the 


household de'aUfiggjo be united well. 

PURP^R^^O men ! get those good natured Brahmacharinis 
(virgins ), wAo match to your merits, actions and temperament , who 
are giver^m^^y like the dawns and endowed with knowledge and 
htmilit^^&fter getting them as your wives, gladden them constantly 
andenjpy happiness. 

& REMARKS foror: i =With great 

(^rarr«rr:> ^sr' nmf ?rr: t» Whose 
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form is charming like the gold. (w») 

f<refaofti = Of the household dealing in the foim of^YaJn^. 
(3Pq?Jir:) w: i Tife^rr^T (NG 1, 7)=Night. 

TRANSLATOR’S NOTES nt sfa qi 

Dayananda Saraswati in his commentary on the Rn 
other places, though is it not now found in extant, 
matter of research to find out old editions. ^ 

*iaY »r^-5n c t ! i4 , n5i J t sr^rrsrr JtT<rj>farr ,, t? ; nT?’t*w i sa 
(NG 1, 2) 



Sm I 


How should women be—is told • 

gqt^^eq^^fgT iw| 

?. TRANSLATION Or^ivbiphold or support those wives 
well, who like the dawnys^^heir husbands, who are givers of 
education and other goocfOirties and then serving people get 
hearing of good words4if kiuisvledge, good food and strength, who 
are endowed with goo^^an^abundant wealth and who go like brave 
persons obtaining go^ra protection. 

PURPORT f^^^nen you should choose a suitable wife ■ 
(one for one) amdwgMMne, who are like the dawn endowed with the 
hearing of the True SMstras, (scriptures) strong and powerful, wonder* 
fully intelligent increasers of wealth and prosperity, highly educated 
and enga^^^hotecting others. 

1ES& REMARKS (*nrn) fatrpnr i 

is i =True knowledge, (?i«q) famfewvtq'TO# i ansT-srr?t 
For the giver of knowledge and other good virtues, 
(fifaei) tfamqnt i fas* qfi?iT"re*tf (NG 3, 5) Serving the people, a 
:rvant of the people. 
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How should women be—'is told. 


O 


157 ft fr 3t^ s«?w- 

?3T fajfTI 5ST3 ft c 5 *n4% *rf*TT 

4 . TRANSLATION :—O brave men ! if you get wivtsj^ the 
dawns, then there is a charming wea!th|for a servant of^the—pec>piit 0 
for a mighty and liberal donor and for a wiseman Jike-mk' who is a 
devotee of God and admirer of good virtues. You^p get the good 
words of praise which are there. 

PURPORT t—O men! if you can get got $ like the dawns, 

then in this life itself you can attain all hapftbies te husband and 

wife who never quarrel and live peacefullyyafvtu) oy good repute- 

tion. 

NOTES & REMARKS :-(5?rkR f= Now. (farm) itstfe* i 

fasr: sfa hmfgsjw (NG 3, 15) =^F<ar vise man. wwn« 

srfrtrr ratcRm (NG 3,i6)=KFdrJh tee of God and admirer 

of good virtues and men./J 


How is she (a good 

I^T ft rf 

5. TRANS. 
dawn and you who ^ 




urther told : 

?rmT i 

O good lady ! you who are like the 
benevolent and showerer of joy like the cloud* 
kilh and kirLwkh winds, praise the combination of the rays like 
the earth around the sun, with the sun, God or Veda and 

they breab^^C^iown afterwards (causing rain), so you are called the 
enlightened person among men. 

:—As the rays are the causers of the light of the sun, 
e dawn is the accomplishtr of all true dealings and restrainer of 
ed dealings. such a wife shoula alwyas be chaste . ; ■ 

NOTES & REMARKS (*m) i (NG 1* 1) 
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(*%**:) sow i atnl ?r (S.Br. 6, 1,2, 8 ) m»n 
=Lil>e the wind. (ufirtmft) *5> *f# m*Pr at \ wfefrPr ^ 
(NG 1, lO)=In the cloud. ° 


What does she (a good woman) do and gain is told 

3^r t^t |fta: 


6. TRANS LA TION O dear and 

are like the dawn—daughter of electricity 
happiness—who serve people and frame 
ears. Grant to your husband and for £ 
which is accompanied with many ch 
good bearing and ask us for these tni 



PURPORT :-0 brave 
ates much wealth and leads to 
the same manner, a wife of 
ases the fortune of the home 
education and teaching to 




wife! you who 
or establish us in 
ion or laws like the 
ith and kins, wealth, 
ealth or homes, food or 



’he lustre of electricity getter- 
’ty when properly utilised, in 
•racter, nature and conduct incre- 
Acharyas (preceptors)impart good 
•pils, so highly learned husbands and 
on ar.d teachings to their childrem. 


wives should give good 

NOTES & REhMRJ^S :-fc^n5i3r*r«0 i= Like ears, (3^>WP() 

»nif st i *i*t: (NG 2, 2 ) 

mr: ?fa mimV M3 2, 10) I? 5 *™ (NG 3, 4)=Which has 

many chiWren.Ayealth or houses. 




Suktam—66 

isbi or Seer of the SQktam— Bharadvaaja. Devata—Marato. 

is—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dbaivata 
inchama. 
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What does a good woman do like whom—is told : f 

^ *t4 izto&n t ° .^ 

fin 

make 


1. TRANSLATION :—O wife ! as night and 
the virile once, in the same manner, you being like^Uie 1 
your active husband grow more and more in order to/tal^he essence 
of all things and fill it well. When you behave |£&e~tITi^ let your 
good name and lovely body be for your husband 

PURPORT : —As the night and fir mament ( 
same manner , a wife who is suitable in virtufis,, 
is the cause of happiness to her husband, 
calves , in the same manner , an enlightene 
prefect her children well. 

NOTES & REMARKS wwr .(NO 

3, 7) J=Beautifu^b®y* 0^*0 1 

(w.) Develop, cause tO/gr^w^j^ft^:*) 1 — Firmament, 

(3JST) Tlfa: I 35U 1) 1=Night. 




or the rain, in the 
and temperament 
cow nourishes her 
can nourish and 


How should the scholars 

yts- ^ !l ^ 

2. TRA 
being industry 
mighty like 
who grow 
fires. 



,/nfON :—O men ! fortunate are those men, who 
ar?endowed with wealth* and strength and are 
„s shining with the splendour of lightning. Those 
ir thrice in their contact, shine like tb?kindled 



_ <ORT:—There is Upamalankara or simile used in the 

You should serve those enlightened men only, who are pure^ 
jres like the fi re, growing and making others grow, mighty 
winds and endowed with grace and wealth like the soveigns. 
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NOTES & REMARKS :—(**$:) i nwr* tfir mtstm (NG, 

With wealth of all kinds. (qterfa:) i qfoitvr ?fb i&np 
2. 9) With strength of various kinds, (fsrwwnr:) 

sr^ri: i itsrl t fi|T<npr (T. U. 1,8,9, l)=Endowed with the _ 

our of lightning, (ntaw*) sitaafar i (i) srf^T— qjftvr^'^^V^urify.. 


Whose sons become good—is told : 

^5 % pr *?R5T 3 fTj 

& ff ?TtTT 5ft 5ft ft fWfasp! 


3. TRANSLATION ;—0 men ! 
virile and very mighty person like the 
and venerable mother sustained wel 
and enlightned sons, the mother who 1 
ment conceived greatly. You 
those great sons to be very fo: 



PURPORT 
benevolent whose 
( abstinence .) 

NOTES & RE. 

^7<rrITTf<? 

wind. (Htag*r 
3RTft5TfaiT m 


—Those 
paren 


Who been 





rnf h?h 

ho are the sons of a 
hom great, upholding 
nerating very virtuous 
hearted like the firma- 
how that great mother and 



ly become very auspicious and 
observed perfect Brahmacharya 


s* — (ttw) i sJcjH 

(?^T 4 )=Of the mightiest like the 
r i (wT;)=Of a#virile person. (*&*:) 

/ast or large hearted like the firmament. 


test—is told 


53^s5f i?ri: 53RT: 1 

^553 3^3fT5T?fi: II 


vii 


TRANSLATION O men ! blessed are those persons who 
ipTdestroy or waste their lives, who being good men following 
a good policy giving up all reprehensible acts, purify all, who 
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being perfectly pure righteously earning wealth and strengh(£W 
their bodies accomplish the goal of their lives in proper °& e |CN 

PURPORT;—Those men, who transgressing the vowsvof 
Brahmacharya (abstinence) etc. like foolish fellows marffrjtm early 
age, become weak like impotent persons, diseased, lascjfibitfjfustful) 
cruel and engrossed in vices, destroy their body b efpre^ 
year and without gaining the fruit of.human life, urt^F~ 

fruitless. 

NOTES & REMARKS 
we f|<rt#:=Destroy, waste. 

jfattr i (U. K. 5, 54) = ResprehensiW^bt^vil acts. 
wrt: i (f?r.) i *ra h«Rrq 

^Serving. 


e hundredth 
ly became 



Of how many kinds are men 

5^3 ’i c l 

5, TRANSEAfj&k There are some persons who have no 
power to fulfil theifl^tres, there are others who getting some power 
uphold the firm naWof man. They go from place to place and are 
active, but a^arot^ thieves or dishonest. If a man who is a good 
donor canttoEglfc those men of fierce nature, he should honour good 
and hopp?iaeh- You should know these different kinds of men. 

'ORT :—0 men', there are principally two kinds of per- 
are some who are devoid of power and knowledge but 
r ed in doing 'wicked deeds, but there are others who are powerful 
^ers of good deeds. Those who do not honour the evil doers 
■espect the best men, enjoy very desirable happiness soon. 
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NOTES & REMARKS (*atar : ) wkr: i wr 
arlwrc: i =Thieves or dishonest. pwj) fiw’l > ^ 
rfa ftraw i (NG 2, 15)=QuickIy, soon. 


How should men be after doing what—is told : 

3 Sim: SPTHT *£Cf^T TtSTHt 

wi TT^fr cT^hV 3 

6. TRANSLATION :— Those men ^nj^VOrf>piness, who 
being full of splendour with power and hVvln^jpowerful and firm 
armies, use the articles of the heaven and j65rth^wnich are bestowers 
. of happiness. Among them who have /vWy^ood homes there is 
pervading the heaven and earth a re^plen^nt electric fire which 
does not make much sound. It should p§)pilised properly. 



PURPORT :—No foes ca 
acquired the knowledge of the 
armies . Those who live in goo n 
manifest their intellect well. 



nd those men, who having 
id electricity have powerful 
{beingfree from anxieties). 



, ite-srfarstf (^.) —Full 
ss. Here or givers of happi¬ 
er. (ita)- (3??fr.) = 


NOTES & REM A 
of or bestowers o; 
ness. (srem) 
making sound. 


The same sabja 

5«?T qift ||vst| 

NSLATION :—O brave men ! let your path be free 
, where there is no sin, no horses, no charioteer, no food, 
which is the promoter and of water, is thrower of ; the 
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heaven and earth and has good balancing movements. You 
accept that. 

PURPORT :—0 men ! having given up sin of partiality awqys 
protecting the v/eak, and accomplishing the science ofc&l&l$city 
m d geology, move by the aircrafts and other vehiclgp (iv^fdh can 
go on the earth, seas, firmament and water. 

NOTES & REMARKS Sinless 

(*s«rr:) nfatnrrcrotssR aw tf: ■ «wr: 2 , t) i = Free 

from food.OsHtfsr:) srfainnmJnfaf yaffil w&W* stftwsfh srr^tnt 
(NG 2, 4) i=Free from powerful arms, b fy 


Under whose protection, there is no fi 

#% ?T % <R? 




qf*£ ?rg IRI 


learned and brave persons ^ 
_Eion of food, kine or waters, lands* 
lone may obstruct, none overtake him, 
battle, like the end of the light, he 
ay of enemies. 


8. TRANSLATION 
whom you protect in the 

infants or grown up chi£__ 

whom you succur in tlffi strife 
becomes tne destroveKiHbe 

PURPORT :^mw fear can be there for the people, where the 
enlightened persons areprotectors ? As from the sun when it causes 
rain, the whol/t^Jd becomes fearless, in the same manner, from the 
union of thejf$fe(his and enlightened person the whole state becomes 

free from 4 

REMARKS : - (a^ai) ss«t59firai i. <j-iwwax«Prt: (^r.) 
I<!£resser. (wq) i ** *Wiw (NG 1, 10) i=The 
doud. 1 
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What should men do, upholding for whom—is told : 

* %5T5^ 

§ *T#T o 

9. TRANSLATION :—O highly learned persons ! ^ those 
who forbear or overcome strength with their greatej^forcie and zeal, 
give wonderful food or thunderbolt like pow^fuTweapons. O 
leading scholar ! as the earth trembles by the so give good 

food or strong weapons to a mighty man who4s prompt in doing 
action and who is admirer of good virtues or a^ejfoiek of God. 

biuces material for 
in the same manner, 
l of powerful arms and 
ne science of warfare to 
is born to defeat even the 


PURPORT —O men ! as this moving 
the Yajna (that are put in the fire as o| 
for great heroes give nourishing food, tk 
missiles and thus cause their knowledg 
grow more and more. In this way, 
most unbearable or irresistible e 



NOTES & REMARKS wfor aat aw ara i ew 

?fa awam (NG 2,9k = a mighty self-reliant man. 
tnH <na' ar i «n> rrrr^ar^dNG 2,7) wrw * (NG 2,20) i =good 
food or strong wejipolisr^’i**:) i sftr 

wnw (NG 3, l^HWRatf 

w— , 

How should bra£eme©be made like whom—is told : 

3 iw 1# wpf: U?on 

f£tz~~fflANSLATION :—Achieve victory with the help of 
rave persons, who are bright like the tongues of fire impetu- 
ir onset shaking their enemies, prompt in marching or 
with knowledge humility and other virtues, whose birth 
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(life) is splendid, who are invincible, mighty like the wi 
enbodiment of light. ° 

PURPORT : - O king and officers of the State ! as the flakes 



of the Yajna (non—violent sacrifice) go soon to the firmi 
same manner , those who are under training for war fan 
to the battlefield for achieving victory . As by 
kindled , so by training and honour the army 
should be kindled (encouraged and strengthened) 
and sounds of the fire, so the lustre and souridt 
be great. 



the 
oongo 
fire is 
persons 
e flames 
r army should 


NOTES & REMARKS : r (fewtowr.-)fs 
(w.) Shining with knowledge 
(«rww:) ot firsr’ 
who are prompt in marching. ( 

2 , 20) i flight, so it may also ' 
thunderbolt. (*reer:) 
wind ^ (NG 5, 


What kind of man 
—is further told : 






and other vitrues. 
(NG 2, 15) i = 
i sftr rornr (NG 
ho have power like the 
»=men mighty, like the 
'flproferor mw: to 

wmlfir m (NKT 11, 2, 13) i = 


appointed an officer and with whom 


55# I**TT ft*T% 


spr# wid un w ? * h 

ATION I serve with acceptance that son of a 
served Brahmacharya (abstinence) upto the age of 
ars, who has splendour in his eyes, who is advanced in 
d power and who increases the strength of others, 
re, wise, controllers of mind, fierce for the wicked, 
)ent and exalted like the clouds and nourishes like the waters, 
bat with the wicked foes for the strength of a desirable good 
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PURPORT‘.—There is Upamalankar or simile us^ej 
mantra. If a king governs with the help of those persons, 
exalted and like the cloud and cherishers of the people, who fire 
murishers and pure hearted like the water, splendid and af 

the desirable strength, then there may not be defe^r^omtny 
(ill-reputation) for him anywhere. 

NOTES & REMARKS :-(WT«!?f«nO W 3 , V%* T3, '< 

(rwr.) i=whose sight is full of spfeSdSiir. ( 

(NG 3,5) i=Scrve. 
i (J- U.-B. a man who has 

observed abstinence (BrahmacharyaVu^ 44 years. 


nw i' 
*) 




Bharadvaaja. Devata—Mitra 
chcrs). Chhandas—Pankti and 
Pancham and Dhaivata. 


ftffcrmwT i 

[t st smt mw iiffif- u?ii 


Seer or Rishi of the 
and Varuna (Teachers 
Trishtup of various kinds 

Whom should men res 

Pt#*t t- gai j£ 
g mgH ? 

TRANSITION '•—O mcn • always honour those teachers and 
preachers, the greatest or noblest among all good people- 
and unegwSned^controllers and who in order to make men grow, 
check rt^with their words and arms as with reins or rays. 

/^n^oRT ‘.—These is Upamalankara or simile used in the 
You must always honour those teachers and preachers only 

e t h e best on account of their knowledge good character 

ct etc. and who restrain men from the path of unrighteousness, 

and utee them to follow Dharma (( righteousness) and who- 
a a Kfnuif Lekhram Vedic Mission (674 of 722.) 
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are illuminators of intellect like the sun by their teach&lg 
preaching. 

NOTES & REMARKS 

ertf % famvft (S. Br. 1,8,3, 12; 3, 6, 1, 16; 5 JS 9 , 
5, 1, 56) 1 Teachers and preachers who are deM^ikePrana 
and Udana (two vital breaths) (irfror) 

(^r.) 1 = Very good controllers. 


Teachars and Preachers should be resp 

14 ^ fkm w 

9^ €r famreircp 


2. TRANSLATION :-0 
teachers and preachers! my intell 
and good education goes towar 
and good food. This intellect 




ts ! dear and desirable 
Is endowed with knowledge 
covers you with reverence 

- - /n ^Jur home which can never be 

attacked by the enemies* s ver ? vast > containing all 
requisite articles and safe^ns Wellect should be attained by all 
along with spacious antJ^SE^me. 

PURPORT :— Olr^mu }<oii should always revere those good 
teachers and preach^sj^y^/fjose association we get good intellect and 
dwelling place . ^ (vJ) 

NOTES <sf^ENQLRKS :—arafafimspr i (*3T.) i =Very 
vast orife%s. (aft) ^ i -sfifftfirqiwr (NG 3, 4) i=Home. 


Who si 




rays be respected—is further told : 

irctl qfr^T nf n 

673 
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who are like Prana and Udana(vitsSi deaths)and who are iirfft 
us with reverence, come to us-the people and get good praise 
us (on account of your noble virtues). May you who desire tohaxc 
good food for your nourishment and with your greatness0ijy^ o 
good to all, living among chilren with your noble and ^ent^lent 

acts come to us. 

PURPORT :—O men ! always invite teachers anaswrectch&ji with 
respect and having honoured them well , dusendn<&=gg*me and 
good teachings ™ ‘ he world - 0 teaclms and P’ ec ^p ! nmU ° mm 

enlightened and benevolent by teaching them^mt^ 
love like the parents. 

NOTES 8c REMARKS 
Desiring good food, ith 

ar<mrc*r. i — You who are with c 



Kowlez 
make i 
teat labour and 

i = 

works, 


Wise should be revered by all mq^^sVrther told 

Hfff ^ flf^T 


;?5T I 

iwW fa II^H 


if *?Tf 5fT'5T ^T.__ 

4 TRANSLA^^^ y°« *° M h °™l' b Z 

m reft 




xmeORT :-0 men! serve and have association with 
great men, who are born in noble families, are 

tXIducateT^oZgVilZTto ml Me their own father 

{£“£ 76^722.) 
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the wicked and are enlightened. 


(67W2?)* 




NOTES & REMARKS (emi) ^ ** '=Ho^es, 

greatmen. (fffefir:) nrat i irRflreflm tot (m K T 4, 4, 22£>^0 
Mother. (toOfterct urtnrft fircwsti =Put in the prison constantly// 



Who should be respected by men -is told : 

5f5T wimzv. t^TT# 
qf- wrm\ X\i^ 3F3 1 ^ 11 

5 . TRANSLATION :—O teachers a^tfpfcaihers 1 as you 
are like heaven and earth containing many aftgeJand are endowed 
with knowledge and forgiveness, it is by^Qur^sociation that all 
enlightened persons who are rsspectors^e^g^ise, enjoying bliss or 
honoured, of equal love and ser vicelb dipping the darkness of 
ignorance and touching the light /xjRknowledge, non-violent an 
inviolable, free from the evil of/^Wh^mess and other demerits, 
uphold wealth or kingdom. Let^j/ol^rs honour you. 


PURPORT -.—They alo\ 
intelligent persons, whose 
fruit quickly and by wf) 
violence and other evi'/s. 
theii ownselves. 


Itagcfabsolutely truthful and reliable 
»er preaching and association bear 
ssociation, men becoming free front 
Uving // all prejudice, gladden all beings like 


NOTES 8c R 


'S (fteat) fimraniTO^ t Tfcaft 

sia -JlG, 3, 30) ft-rfu sfu toTO (NG 5, 5) t w-»ra> 

(fr^r.) i =^hdov^d with knowledge and forgiveness like the 
heaven^SJt^e earth. (?*?!:) arfirmnwrc rnsninr f^srrsr^rvf i 

m fur ) i sramum '?T 5 <>r*r = Dispelling the darkness 

orance and touching the light of knowledge. (wssTO:) 
rf|iT?i[ t = fnviodble or non-vioient. 
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—-«* “ d ,he 

happiness—is told: # % 

* T ft w n s? # *! 1 _ 

wit Ner I« fcw*® #w5r^i 

6. TRANSLATION :- O teachers and Pteac her^y^ febold 
kingdom or weaith every day Cb, year or .he 

sil0il eo f mns,ra, ir m ;! nno- a ^ wll0 is 

advancement of the Stat !’ . * becom# rfi5Tnd not decay- 

illuminator or-instructor of all objects iQcrea ser 

ing having reached .he eM,h “^flCTCe'weachrrs and 
of the life, those who approach such a maa^ 

preachers) ever enjoy happiness, 

PURPORT:—O men ! alway, 

teachers and preachers, who illmnm 

the sun and increase kingdom 


(establish) all in happiness, 
become endowed with knowl 
NOTES & REM A 
8, 2, 3, 

(?t a a;) nt =t site* 
=Desirable 

2, 7) »=B 
m«T is fro 
the mganin^ 


association with those 
dealing of knowledge like 
(nd span of life and uphold 
iy by whose association, men 



Jam (NG 2, 10) i =- Kingdom cr wealth 
which does not decay. («m) 
jledge. (srfipn) ^ * 1 (N G 

' Among the msny meanigs of this root, here 
fa or light has been taken for the light oi 


Wh&RB^ld or support intelligent students-is told : 

^ &si WT 5 ^f 1 

j*p% grafter fir ’K'rti fwrf*e* '"»» 

, TRANSLATIONr o teachers and preacher. ! as those 
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8 



"who are yet unmarried and those, who have their (engaj 
husbands, get their husbands through marriage but cannot (^e 
in married life because their co-wives do not tolerate it. Thos 
make their homes happy like the water that makes them delighte 
in the same manner, you, in order to delight your digestivg3k^J^ed 
a wiseman. O nourisher of all! serve all good and,b?il/lg^tened 
persons. ' 

" PURPORT As those husbands and wives midlumssui table 
or agreeable merits , actions and temperament, mazzy^w i tltJo ve and 
are never antagonistic to one another , in the same^fmner, the scholars 
and their pupils never hate one another In t/^l^d)ner, all living 
with love are always happy and blissful. 

NOTES & REMARKSmi Tf 

3, 15)*—A genius, very wise 

Nourisher of all the world. 


By whose association do men get 


m fsrfHT I5 v tt 

8. TRASLATI 
consists of sufficien 
tions, a man of goo! 





ffcr i T 5rmPnn^(NG 
iff wtw ^ i = 


is told : 


« ^ w## yy I 
ft 


achers and prechers ! whose food 
of butter and its nourishing prepara- 
ect, who has received teachings from you 
having heard true words from your lips 
iiftrue Dharma— righteousness. You separate 
sins. That is your greatness. Therefore, let us 
you. 


ood 


becomes very 
becomes estafr 
a liberal do: 
constantly 

/—O men ! you must always honour those persons 
with th&rks^vmg etc., from whom you receive knowledge or sermons . 
Thosewe truly great souled men by whose association , tnen become 
ends^gtE^ith good knowledge and truthful conduct . # 

)TES & REMARKS i 
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=Truthful words in which the enlightened men are estal 
(w^Rt:) srrcn: sjt i (arrfir:) ^-irfhsrT'T®n*ft: (m.) i ^ 

i^One who has received true sermon, 

^cfRrRr (NG 3,10) i=In true Dharma—rightequne^ 



Who becomes dear to the enlightened persons and WfidTiotVis told 

* % t*TS WtfH * H*JI 


9. TRANSLATION :—0 teacher* 
like Prana and Udana, those highly^ 
competing with one another, do not^ 
you or do not violate the injunctitmi 


' )prechears! who are 
persons who while 
|ress the rules made by 
are good to you and 


which uphold you, become like ^ 
with strength and promptness^, 
who do not preform the 
like your enemies. 


PURPORT :—: 
the teachers and preae 
and those who go a 
pleasing to them 

NOTES 
srmt (wtt.)' 

3, 6, 1 a 16; 




s born of good actions done 
other hand, those mortals, 
noble philanthropic acts are 


\ who act according to the wishes of 
a$-tiked by them are like their good sons 
eir wishes and do acts which are not 
as their adversaries . 


RKS (fasm*TT) srotaw wmft \ 
stito wh nritaft # fn^T wrY (S. Br. 1,8,3, 12; 
, 5, 34- 9, 5, 1,56) i=like Prana and Udana 
*n i —with acquired Strength or impetus. 
5 i = Born in good actions. 



to be slighted and who deserve honour—is told : 

Vflfc iT$t **3PITJ I 

|t wm nftwr.i'toi 
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10. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! If by your 
greatness you do not try to promote the cause of knowledge, thesy 
we will have to tell you true words worthy of being utterecD^fiK 
and heard. Teach those persons, who being wise speak good word§\ 
and reflecting upon what has been read or heard, give utterance toy 
noble words. 

PURPORT :—It is the duty of the kings , officers ^f^ejtate 
or even people to punish those highly learned perso^^vhtH^ not 
spread knowledge by teaching without any kind of dec^^^o thf)best 
of their power. Those persons should be honpured^^ho hanng 
acquired knowledge with love , disseminate them cv{$pjti$h§re. 


NOTES & REMARKS 
(NG 3, 15)i = Geniu3 or Learned men 
373^1* (NG 1, 11) i=Good words. 






told : 

'nqjt pi u? 


Who are the enlightened persons ~ 

ft Hftfi 
n? mft 

11. TRANS LA teachers and preachers! a man, 

utilising the rays that a^there\r serving the cows, being straight 
forward, firm and rmg%^hieVes victory. O teachers and preachers! 
you who are like thQ^nd air and protector, whenever trying to 
be great, or cultivate great virtues in the Yajna that is being done in 
your house and^a yoQr presence, always honour him. 

PURP/Q^T^O teachers and preachers ! those students who 
regard thJrownThe work given by you, it is only they that become 
longlivd^^^Swed with good knowledge righteousness and benevolent. 




_JS & REMARKS (firammt) i v: 

^<r: («rti«r justo 3, 4, 11) fira:-^*i=Those who and like 
sun and the air. (wfw:) «r?w i aftfrfa (NG 3, 4,) 
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=Of the home, (4fn^), srf%r^a^«r *rar>rf^m^T«r' i arfa-J-qsr.^rt 
(w.) i = Teachers and preachers who perfor/ 
the Yajna in front of their house. O 




id : 


Suktam—68 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaaja 
and Varuna. Chhandas -Trishtup, Pankti and Ja 
kinds. Svaras—Dhaivat, Panch'ama and Nishada. 

Who should be taught well by the enlightened md 

gsrfar ?r mf 

3 *\ C- f 

1. TRANSLATION : O teachers(Sfrvp(eachers ! you who are 
benevolent like the air and e.lectriciKi^W well that puplil, who is 
worthy of association, who is mduOTipusV^erving all with love like 
his own self, who is good like a ljMl person, who is a student 
of a man, who is wellwers&d4q>^ Shastras— scriptures, like an 
expert priest and your own cWMoon to have your association 

and is with you for the atUfiWV add giving of great delight and 
great knowledge. 

PURPORT :—0 

to those students / w, 
industrious, lovers o. 


lejs md preachers ! always preach truth 
} ays trying to give you happiness , are 
fedge, prompt, pure , and self-controlled. 

NOTES <fe\R E<MARKS ;—(ua - :) fiir«r: i fh 

Rr^<irt<i>n?T!T trff w sqmqr i^-The pupil 

who ijr^-w^rhy of association, (trsfat:) tqr?«rtr^<tf sfk?*rr i 

srtfiitqqqf; I ^?irirr«ftTforiT q; SUIT; (utiq 3 ; 4 ( H } ) 

^all with love like his own self, ^rrqfawar- 

— _ i=Teachers and preachers, who are like the air 

id electricity. 1 . . ,r. 


680 
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Who are very good and venerable officers of the state—is told : 

m fs sgrtiT m ft f^<p 

5%t mm gftgwf zmn sffrn iKif 

2, TRANSLATION :—0 men ! those President o^t^dbuncil 
of Ministers and Comrnander-in-Cheif of the army^\whaAre the 
best in the Yajna performed in the form of truthfq^^^ing, slayers 
of the wicked, who are the mightiest among the^rless pferoes, are 
most venerable among the well-to-do persons, ^eH*k^ed with much 
strength and strong army on account of truth^Sl^opduct destroyers 
of the foes, who are even exalted like t 
complete army, should be honoured a 
high position. 

PURPORT :—O men ! those p 
are always trying to guard the peoph 
well-versed in all sciences 9 are po$$g$so) 
of the good , the wealthy and bn 


NOTES & REMARKS : 
^ttit(NG 3,17) ^rr?7f fj^n) 
rrr?n neq- n 
sting of truthf 
gfsr ( 

strength a: 




masters of the 
'tablished in a very 


7 re worthy of thanks who 
truth and justice, who are 
of the best army 9 protectors 
ns by destroying the wicked. 




1,6)=In the Yajna consi 
duct. (g*rr) §ei?u 

Slayers of the wicked. 

(NG 2, 9) i = Endowed with much 


How are 

m srtr gg*gfa: ^ i 

Viw g# fsmgpgt fag: n^it 


. TRANSLATION O highly learned and wise person l 
those President of the council cf ministers and Commander* 
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in-Chief of the army, who are like the sun and the air, one ofwhma 
being like the sun slays his enemies with the band of powerful 

as the sun dispenses the cloud; the other sprinkles or p^si 
strength. Admire them both, as they desire the welfare of all 
happiness and are worthy of respect, endowed with strength^ 
honoured by the people. (bTv* 

PURPORTThose President jof the Council oj^M^mers and 
Chief Commander of the army, who are benevoleyHtke-tktsun an* 
the air, subduers of the wicked with armies and^^rs ofjhe goo 
desires of the people like the clouds, should be hmodmfby alii 


NOTES & REMARKS (*51*0 m 

2,6) 'Ptf^r; ^ 

of all). (rt) ^i=On ^ 

kinds, (wt:) i wra (N< 

all kinds, (ftrefo) fhswfa i 

sn'tw'nsra nwW 


What shohld they do with w 

TO 


4. TRANS 
other leading men 1 
having attained the s 
all sides, 
and earth, 
ministers^ 
be honour^ 



m: (NG 

jesiring (the welfare- 
s or Strength of all 
i=with strength of 
(NG 3,29) w- 

Sprinkles 


li*ll 


—All those enlightened persons and 
are industrious with their own vigour. 
11C of others as well as their own, grow from 

theft?, like the electricity and sun or like the heaven 
ir greatness they (the President of the council of 


Commander of the army) grow. They should all 



^ JRT O king 1 along with those industrious persons, 
^with knowledge, Dharma -righteousness and humility, you 
tard your subjects. 
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NOTES & REMARKS :-(*tt:) ms*!* (NG 1„ 

=Speech.(^ , TxTf:) ^*rTTrciSt«itafipi: I ^ (3£t.)i=IfthMu 

with their own vigour. (V 5 iwtT)faua$»>if ! tv i wtt ^ uf^Rtr 
4,27, 3) i = Like the electricity and sun. 


What should the officers of the state and people 
farther told : 

fl.^R: ^ #T 

£TT Tf i%. 


5. TRANSLATION O P 
Ministers and Commander of the 
and the air, who being a good don 
and kin, or attendants (associat 
gives fearlessness in his soul 
etc., overcomes his adversa 
needy, whether they 
person. He deserves to he 




iy do—is 


rate HR|i 



leiTfc/af the Council of 
f^ou who are like the sun 
ing under him many kith 
[ys serving the cause of truth, 
a liberal donor with food 
distributes wealth among the 
or well-to-do persons, is the best 


PURPORT 
raining water and 
wealth gained i 
servants, ane si& 



as the sun makes all men fearless, by 
breathing,\ so those who distribute the 
fe properly, by giving onesixteenth among the 
' among the soldiers, become victorious and are 



one^another, 

REMARKS (^rar) m 55 s uw srcfir tr: i 

^ G 3, 10) vsr-u»rtBl (*rr.) i—He who Serves the cause of 
L^h, truthful, (snu) 3 *:itr «t: v vs m qvtrcfo 

28, 2) =The sun. («m) 4ta:‘.i wrat wvt: (*ara«t). sr. 4, 8, 5) 
he air. (w?0 i = May distribute. 
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What should the king and officers of the State da is Fold : 

q qq f rasters Tfq qcqt 

5 ^ ST f^T^^ILTqfq sqicq qf 5Rf% 

6. TRANSLATION O President of the 
Ministers and Commander-in-Chief of the army ! you w 
electricity and air, you who give wealth to the performe 
violent sacrifice among us, uphold a man who is weaU-^ —^ 
wed with abundant stock of food materials and ^ es ^ 

armies of the wicked enemies and thus becomesAfitmr^ 

PURPORT :—O President of the Cow^ijhfd) Ministers and 
Chief Commander of the army l if you upho^m^^good intellect and 
un-paralleled wealth , then we may always q^in^e^ctory and augment 
victory, kingdom and prosperity . 


NOTES & REMARKS 
3*4 i wrar i fgnj; 

r.) i = For a performer of 

usurp the kingdom. 


Who is fit to be a ruler 


4: giTsrt 
xrqt 3?i 




am sRjhi « n't nsft ^ 

^ *: (NKT 1, 3. 8) 
dent sacrifice, (^wpt) . 
Of the enemies who want to 


it* > 
?sf gsft l|vs " 


VS Ration O king > you who are like the wind 
alone is fit to be a king in whose armies, the 
™^Jheif is a very mighty person, who can put up with 
Sfes and can overcome all obstacles and miseries, who can 
_ and good reputation quickly, army by whose vigour 
re enm-fee great prosperity, and.who is for the enlightened persons, 
jeat protector and good guard of the preservers. 

PURPORT ;_ 0 men ! those persons who are vigorous like the 
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sun, mighty like the wind, and protectors of knowledge, Ixgmih 
brave, can soon become glorious and rich by conqueringth eir 

NOTES & REMARKS (snwr) Ercrfh jmffir i »«(f»rfaC£*i’n»T 
(NG 2, 10) 1srr (NKT 5, 1, 5)(*rWtMiJth and 
good reputation, (a§ft:) afisrc i (JTnO araTWW 

iKafta) i=Overcomer of tb&~difficulties and 

miseries. 




How should the kings and their suhjcc 
is told : 

twt aft^? aif 



>4^1 with one another- 

isnq %stt i 
fen tftq llqi 


8. TRANS LATIONl^&^^g and the people ! you who are 
like the sun and the mooa>^ou^ho praise us and are liberal donors, 
as you utilise wealth foi(S amusing good reputation, in the same 
manners, let us, admnsmg S5e strength of great men, overcome all 
miseries like the wg&nwhh a steamer. 

PURP.ORT^^Omei^)! those kings and their subjects , who 
gather wealth ^tf^/and other necessities , loving one another , being 
mighty like memi)/jrand the moon, go across or overcome even the 
great miseries ami poverty as men cross the oceans with the help of 
a great stleakier. 

& REMARKS :— (^l^r^^TTzr) 1 m:— -«r: \ 

m: i smsr (NK.T 4, 4, 24) 1 —For good reputation. ( 5 ^- 
?rt) xw sr^fr^ i=The king and his subjects 

ho are like the sun and the moon, (w#:) 1 w fftr 

(NG 2, 9) l= Strength. 
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H „ i. that king and "tat «■»" *° M be “ UB_1, q “f 

* mk« «rit *s 3 

0 TRANSLATION :-0 highly learned persoij/iMs*''' 

words * of good knowledge ahd honour , that 

shines well with knowledge and ! ^fv^ 00s are 

renowned with good reputation, whose vows 0 jgX God 

great, who illuminates by his light (kno^geVg^,, ^ 

who is free from old age and shines well b>g<%<?0pi 

PURPORT -There is Upamalank^J^simile used in the 

m am,a. O enlighlend panom ! "*&*£?* f actions and 

on policy, * Idon-ed - 

temperament shines like the sun, subjects b speech 

*-»*• and 

mind and body, so that his repimnajpjp y 



fasTRlt I tfij—(U3T.) I' ' 


NOTES & REMARK, 
Scientific knowledge. 


Ho. should the king ^dW^jects be after doing what : 

m * vmn 

T „-j wZZf'm ’-wss* *>* 

4 , Ja .K, Nation :-0 President of the council of 

■ ■ , 10 ', .iklinmander-in-Cheif of the army 1 you who are splen- 
who have observed Brahmadtmya (abstinence 
a of austerity (Jape) well, who uphold many vows or 

“o® »hle vehicle in the form of the aircraft etc con« 
tn the nlace of Yajna or non-violent sacrifice for the 

meat of divine virtues, drink the extracted juice of the great 

and drugs which is very delightful. 

PURPORT :-0 king and his subjects! drink every day the 
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Mdl. 6. Skt. 68-6 ' Mtrs. 

juice of the great herbs, which keeps away all diseases, is iftyreA 
the strength, intellecfand vigour and non-violent and become rigkteQW 

NOTES & REMARKS — finite «t) i 

(tr?r.) ] az 'rfrfrawni'T sra am*? ?t§<>pt i=l|W(tjjp)attain 

ment of the divine virtues. (?*5rt*0 f?*nt i 
(NG !, 9) i—Day. 


What should they do and urge others to do— isj 





[f^r^ u?*H 


his subjects ! you who 
lecome strong by taking 
sat herbs, which has been 
Asana (seat) and gladden ns. 


• 1. TRANSLATION O 
are mighty like the wind and electr 
the sweet juice of the invigo 
prepared for you, sitting on tl 

PURPORT -—Those persms-pnly become worthy of veneration , 
who being delighted by talffptkofia and the juice of other plants and 
herbs and proper food art^drin&Jand gladden others. 

NOTES Pi REffit. RJES^:— (« ; sr:) ar«ur i (NG 2, 7) 

=Food. 



Suktam —69 

ihi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata or subject- 
Chhandas -Trishtup and Ushnik of various kinds. 
?haivata and Rishabha. 

I the king and artists do after doing what - is told: 

^rsif ftifjfrsTff ** EW l 

j^r si simr ^ ^a*rft*SS: ett^t \\\w 

iPdMittiSMZffiWedrciMmmn 7tSty s ! y° u who 
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Mdl. 6, Skt 69, Mtr. 2 

are like the sun and electricity, I increase your power^y th<mos 
desirable action. I increase your power to take you to th£Ww 
this good act by providing food and other means. Take us aptoss 
inviolable paths on which there are no violent wicke££'rars l ©hs to 
obstruct. Lovingly undertake the Yajna in the form of th^fa^dciation 
of good men and uphold wealth or good reputatimnW 

PURPORT:—O teachers and preachers ! a^iF~dmkelectricity, 
when used methodically in various vehicles, tcjkesf§,is tcOthe distant 
destinations, in the same manner, when urgingupon you to give us the 
knowledge of those things, we increase yourfeptoet!) being old, taking 
us across by unimpeded safe paths, help ^mth&acquisition of wealth 
and attainment of good reputation. LetAts^sfrrsi&you both constantly. 


NOTES & REMARKS ( 

fecit: ITS; 51: I u tWsft 5fl 57 3T 

and electricity. (^srrfewr) mjfi 
14, 1, 1, 6)=The air and 
(??r.) i=Increase. (srfc 
Inviolable and safe, fi 


pfegati (arifecST:) 5T 5T 

ir. 14, 1, I, 6,) i=Thesun 
in «rr vshftsr (S, Br. 

nty. (f^'ftfe) srsfaifu i fe-’rai srst ^ 
i fos-fpraro (fear.) i- 
the violent persons. 



What are they and wEaTTfrey do —is told 

q ft Mt sfftoSt q ntqqtqr^t i 

2. TtR^fSLATION O kings and artists ! who are producers 
of all intenSSKrwhich are like the vessels in which Soma juice is put, 
speecbKpraTSetl by your mantras or honours and well-chanted songs, 
the/un\and electricity convey to you many good things, protect 

PURPORT :—0 highly learned persons ! those air and electri- 
which are increasers of intellect (when we think over their proper 
for various purposes ) and bases of all knowledge, protect the 
speeches full of knowledge and good education by their due application. 
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$ldl. 6. Skt. 69, Mtrs.: 

NOTES & REMARKS (vsfl^w) i facsj.un'ubiar 

wntai ft*»r<C5*T«*T t=The sun and electricity, (rtafif*®! 
faircft i=The air and the sun. (an?:) ttwr^rf i apjrf »m£t traftrr 
(NKT 5, 1, 4) (**r.) wm: i^T^nlr^s 

or honours. a ^ (Oy 


How are they (king and artists)—is told: 

^T3roT *tra stfi 



1* ||*ll 


3. TRANSLATION :—O Presi 
Commander-in-Cheif of the army \ 
electricity, and protectors of joy, uph< 
tion come to preserve wealth 
praises of wisemen particular! 
manifest you, so that you com, 



PURPORT -.-Those 
State, who like the air an 
all, when praised by met 


NOTES & R 
President of, 
(war?§) srwtjl 
(anssfa:) nfafa 





the Council and 
o are like the air and 
ealth or good reputa- 
. Let the admirable 
night with Vedic Hymns 


ith love. 


only deserve to administer the 
ity, being increasers of the joy of 
knowledge and wealth. 


r A RK$>\ =(5*srfatw) Jrmfasnnfast i= 

chUjfcil and commander-in-chief of the army, 
ifan (w.) i = May manifest. 
ftBfrfir Trfinrro (NG 1, 7)=With nights. 


after approaching the king—is told : 

it *#*155 mifk ^ i 5 f*m % \m 

TRANSLATION :—O President of the Council and 
mander-in Chief of the army ! you who are like the air and the 
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sun, serve with loye al! (he wealth that is worth-giving On 
belonging to those great heroes, who are able to ovefoeWall 
haughty enemies and take you to the desired place together.^isten 
to my words attentively. 

PURPORT i—O king ! if wise and mightyj^ott, who are 
able to subdue even the haughty enemies, cojne-te-)tqu, they can 
spread all knowledge and prosperity in the worIdTf\ () 

NOTES & REMARKS ^atrt^Great. (stfwfe^:) 

(it® i 3rfu»irfe<(^:|(^W'5 , rr?itf»T>nfitoi| 

(S. Br. 7, 3, 1, (^ro^rcaigqit fiwr 

3, 17) i=Who can subdue even $i$\Wghty enemies, (l^n) 
(ng«tPt[g»Titf'>n =Worth giving aM^onh-taking (t^pifT) smfa i 
tr^fftr apr^rrrr (NG 2, 10) i =We^^^Various kinds. 



What should they do again— ! 

stasr gt HRH 


5. TRANS 
the sun make tb 
prosperity all af 
Do proclaim, what^. 
prosperou? 




TON ityO king and their subjects ! the air and 
^ fent admirable, when you are delighted by 
ou also desire them and make the best use. 
the best thing. For our long life, make us 


_^T O king and their subjects ! as the air and 
when purified by the Yajna (non-violent sacrifite),make 
nimate and inanimate, admirable and healthy, so you 
like that and by so doing increase our prosperity and span 
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(twrtfb) i tut *fg <rwra (NG4, 1) w-*ral 4 

m«w srrwt toi rar-ntr rfa anfft: t»r: u*r srrnir 

iwRiratfii i xir.-iwAn i=Wealth of all kinds. o 




How should they be made and what should be done by 

grTffT^T!Tf?T5T •T’THT T 

## s$'4 tfp w wt 

6. TRANSLATION :—O priest and t 
of the yajna)! as the air and the sun pu 
in health, by oblations, distributors of 
the form of oblation) givers of wj 
materials, impelled by the butter, upho 
tion, so you should also do. You 
and other invigorating herbs and 
or firmament or cloud from whi 



:old : 



mana (performer 
hd increasing men 
^ y eaten (by the fire in 
orthgiving, by food 
us wealth or good repu- 
the vessel in which Soma 
re put -a jar full of water 
are rained down. 



PURPORT: — 0 priest tfoeTperformer of Yajna 1 by performing 
the yajna in which butter, fmgrahMxnd nourishing articles are put as 
oblations, purify the aihrtmd the sun, making all fortunate (i by 
improving their health) J&increafyrs of the happiness of all beings. 

NOTES & REMAPS (sns:) uwn? strit srsfcr sfaraeserfa# 
5tnt i uns w fegipwsrm (NG 1, 3) i=Firmament or cloud 
from which the waters come down. tjSTw 3 %: j for 

nnWl 1 «rw-srwwr^: 1 jtww:— ar'^orr 1 =Impelled by the 

butter «nhH~stdes. 



The sa 


t—is continued : 

W 5** 3%^ I 

ftfa nfewirop i & § nvsn 

TRANSLATION : -O teachers and preachers 1 you who 
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ars destroyers of miseries, drink the sweet juice oftheStoj 
other invigorating herbs, which are delightful to take and 
“ Ind dccria.y, fill np y»« beliefs 

attentively to the .Indies of Vedic hymns and what • 

(Test me well in my studies). v-7 

PURPORT —Those persons who remove r a ^^^ e l v %-,A V i 

(L 

mine, of all «nd give H*mw nndWtss^^T ( 

NOTES & REMARKS (seal) '5- 3TOiI ( J*"> 

mAI «. TOjtWRT* (NG 2, 7) 

Destroyer, of mtserte,.f fSXf, a^ihnftt «?*«■* 
=Food of various kinds. ~ 

(S.Br. 7, 1, 1, SttwJ.K’'. 25, 3) tup . sM** 
wr^n*! 7, 10) i=Studied Ved 



s further told • 

o Commander-in-Chief of the army 
2sive electricity and President of the 


How are they (Indra and Vis 

8. TRANSITIONS 

and neither of 

Cou ° cl a rented '' met. you fight with your wicked enemies, you 
^yoXasS infinite army in three sections (land, navy and 

air forceXVSuspire all soldiers to fight val.ently. 

tSoj —o Chiefs of the army l if you always try for the 
nentof your army and for more and more proficiency in the 
Warfare (or military science) then you may always achieve 
rv-xmd may never be vanquished anywhere. 

«*.> if" 

5 ^) ,<M dt»11 SOT slit apis (KG 3,1) am,,, 
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Saktam—7° 

Seer or Rishi of the Suktam —Bhardvaaja. Devata or <Sub{e£t$\. 
Dyavaprithivyau. Chhanda—Jagati. Svara—Nishada. 

How are the sun and the earth —is told : 

qw wR ijff 

j 1. TRANSLATION :—O men ! you shoul(^ 4 So 3 &ighly know 

"*• the sun and the earth, which are the principal b^i&ty^pf the worlds; 
are endowed with many articles, spacious, ^MreOSveet and other 
juices (saps). Of lovely firm or endowed withfgokij)containing much 
water or splendour, many germed upheld tyr^jejpower of attraction 
and upholding of the sun or the air and wra^eaynig. 

PURPORT:—O men ! you should^cji^jp the science of Geology 
and electricity , The two worlds (heavf^a^^earth) are upheld by the 
sun and the air . Increase your powerum^lfil your desire by knowing 
and utilising them properly, 

NOTES & REMARKS srjpr^ vrf ftfcraf Prerct i 

^afir?4wrnr i (NG 1, l^^Kuhof sweet and other juices. (gtssry 
5ftw* *r sfir whw (NG 3,7) i *fa 

frro (NG l t 22)=Lo^lyTrrS^ntaining gold, '(*wr) 3 $** i 

(*4fj*?tsr. 18, *. 4, 6 , 5 S. Br. 12, 9, 1, 16) =Of 

the sun or the 

O 


How are the/tfh^~e^rth a id the heaven)—is told : 

XANSLATION :—O men ! the earth and the heaven are 
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www.aryamantavya.in (696 of 722.) 

separate, with many streams, full of much water, made by God for 
doing good and pure deeds, shining, pour out for us water 
genial flow, that is beneficial to all men. Use them for thejjeal 
of all beings. 


PURPORT :—0 men ! the sun and earth are nourish? 
endowed with water and other useful things andfulf 
desires of all. Know their properties and use 
accomplishment of many purposes. 

NOTES & REMARKS .—(wowat) 1 

(rat.) =Existing separately. (*lfon0 

m (S. Br. 8, 6, 3, 18)=Beneficial to m^M *** ^ ™ 1 ** 
(NG 1, 12)= Water or semefi^^J 



How does a roan become by knowing; 

^ 


HUi 


3. TRANSLATIO 
who gives himself up t 

the earth and heaven 

which enable you tofeo 
many deeds. He inhfe^e 



Tngs and their subjects ! that man 
owl edge and proper application of 
are the causes of intellect and cleverness* 
some on a straight path, can accomplish 
)is born 4 again (begets progeny) and 
spreads by righSnWs. From you Bow things diverse in form, 
but ruled alike, vo' 

> J Q -Those men who know Geology and the science of 
he function of the heaven and ea^th, become endowed 
',eny, with animals, knowledge and kingdom. 

VES & REMARKS VKimmt ^ 

.wrreit (<*£.) =For going and coming. (ft<jwf»r) i 

of pervasive forms. 
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Bow are they and what do they lead us to—is further told : 

p'if lM ’Cl^T I o 

^ \f${\ M g**fS5^ tlVU 

4. TRANSLATION :—O men! those wise per^np; : attam 
happiness from all things, who praise the electricity and nr(mapent 
which are surrounded by water, whose wealth or in the 

lustre, who are united with radiance or water, whj^^groW with 
splendour, are endowed with many articles and afctQhgtes, spacious 
in which the performers of the Yajnas or scientms^are^chosen and 
who being existant from a very long time are beSmiriSnt to all. 

PURPORT O men ! as wise persoi 
electricity and firmament and apply it 
various purposes , so you should also do. 

NOTES 8t REMARKS : - i tf»rah»rfeiwn«r 

(NG 1,3)=Electriciy and,^&qhament or middle region. 

(^m) tfn mm i w (*£•) 

i = Which go with ^Qda^fccount of splendour, (rw) 

m aijfew* (**»•)' 

*rjflWx«n4:=For unifyM^- 



:n» the science of 
accomplishment of 


What should be done uMi them^ is told : 

it ?n*hM T i 

TION : —O teachers and preachers ! with those 
iich are rainers of sweet water, which fulfil many 
sweet water, whose functions arc sweet or beneficient, 
_ of divine nature, which uphold for us unifying dealing, 
t food, knowledge and good virgour, sprinkle sweetness 

r RPORT : —O men 1 you should act in such a manner. 
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of wealth, f°°d< strength and knowledge- O 

Nores&J!£M^s :-pn> "T 1 .!: ” J £w * 

iSisw adfraote-w «* , f ’ - Knowle ' ,E 


Hot are they and what d» the, d»-is fartberW^ 

njrlir %fcft frd*S*t *ft *p*§& "*’ 



should know well the 
toons attain all happiness, 
i are givers of good delight, 
/lvia y the heaven, which is like 
:e mother, bestow upon us good 


6. TRANSLATION :—0 
heaven and earth from which 
which are doers of good deeds^ 

which bestow joy upon the 

our father and the earth w^ 
share of food, riches an^v^^ 

o 7 \-Food or vigour, («*»*) 

, 3sj (NG 2, 7)-roou w 

n 

!whose functions or deeds are good, doers of good • 
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Ssktam— 71 

Seer or Rishi of the Sflktam-Bharadvaaja. Devala-SaJ^ 

Chhandas-Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras 

and Dhaivata. 

How’staould a king be—is told : 

^ m if: itffm m 

ftfft sfw ’K* 5# 3*r fdt «ll 

1. TRANSLATION :—A king, who is be»er))f happiness 
like the Yaina (non-violent sacrifice), very migMfMie discharge o 

wTspecia/duties, vourkfu., endowed w«h 

a wealthy and impeller of aqod^peeds, engages hi 

Sr. prosperity. He bum, from a» 5 ^= wicked persons who 
are opposed to the welfare of the wo 

PURPORT:—That highly lefn^rson, who has very strong 
i hpimr and righteous , constantly 

W powerful arms, mi prosperity. Haring 
endeavours for the acqui re establishing 

amassed wealth, he should rmtXW subjects nupyp 
them in Dharma or rightej_ 


NOTES &REM 4 

of good dee(| 
Praiseworthy# 

O 


qiwhn <r-)ra$w<fa7: (**.) 
,= For wealth dr prospertity. 
jfi =vA king who is Wealthy and impeller 

rh) srPmfii 1 W-wl (*"•) —Burns. 



Hew shotj^TkWg be-is continued : 

nfmfe vns qg*^ ^ 1 

ftff) qeqj'fft 13^ *1% ^ 

^ [TRANSLATION :-0 highly learned king 1 you be our 
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„ ta as S o.» 52SE- 

w^o pervades the act of crea engaged ia 

- — f 

alsoaet - r , fiUe 
PURPORT ‘—O enlightened persons l as the , or °/ | 

* r * 

kingdom with knowledge and humility. gP JL_ 
neeessary. 




■eeyer 


NOTES* REMARKS 

sttw: =0f Self-effulgent Go . ( • aptfa t= 

who is the creator of * he .^^^^lultiformed. 

In the world created by God. (W ^ 


How should the king be and wha^M^e do with whom is 

**« r*', 

3 . .eses- 

^ rlE 'protect oar habitation, progeny or 
bestowers of bappipe , P f eth j 1S we ll illumined with 

rXo’prrity. u, no thief or 
dhhone^ioS-Lve us in his power. So yon shonld arrange. 

/AfORT t-rtmrlWng «'«"« 

-s-sr 

' , t hls people b,creating <mllh or pospmty. 
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__ . -C_ A I OTtfit 

NOTES & REMARKS /—(sswW-) "H- * : srf 

(NO 2, 19 )=Inviolable or 10) „ 

iR ifirqwnn(NO 2,2) (NG 2,10) ^ 

(NO 3 4)«l. Wealth, 2. progeny, 3 . Home o 
IWvj t / « MfcrsfTir nsio 3 24) *** Thief or dishooest 

dw I sfb wm* (NU 3, m 

person. 


The same subject of king and his duties is congi 

n <* V?: 4f*1t <31 

swifg^ msirt 



4. translation :—o 

become a ruler, who is seif-contro) 
his hands, who possesses firm 
endowed with delighting andii si: 
and prosperity, who stands u 
rises after night. He urges 
industriously. 

PURPORT :—0 
world, created and or 
for a moment, in 
protect and nouris , 
who urges upon 
who is rich, is 
become a k 



man alone is fit to 
has gold ornaments in 
e the iron, who is unifier 
tongue, giver of happiness 
,irishing his subjects, as the sun 
subjects to do admirable deeds 


J u should all know that as the solar 
God never gives up its function even 
manner, the king who is ever ready to 
, cts and does not waste a single moment, 
ww do noble deeds by his own example and; 
f self-control and has other good virtues is fit to 





N(&E& & REMARKS (n™) 1 ?ipt * Rtn "" ***? 

(NK.T 4, 1, 4) =Self-controlled. (stfircK’O ^ - 

JrffWrr. ehtt Sft v*m* (NG 1, 7)-As.the sun rises after 
^ jt. (to*) snrw ** i \fn rtwn-^G 8, 5) = To wards 

admirable work. 
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How should that king be and like whom—i» told : 

WVi flf SlflST 1 O 




5. TRANSLATION :- O men ! as the sun ascend^ ffrsjflie 
summit of the sky and delights every thing on earth, 4&tne3ung 
illuminates all great justice and acts like a master, whodiasjinn and 
strong arms, doer of convincing acts when will such asking manifest 
like a good orator. 

PURPORT :—0 king ! when will you be likMtMt, illuminated 
by justice and humility, strong armed and a rt\dh^oiti&ly truthful and 
reliable orator ? As God has made the sun inihifmvdfor the good of 
all, so He has ordained the king for the benmtofdll. 


NOTES & REMARKS /—($ifa 
unrffa mwt a! i sratfirr-fsnmn: aatfa* 
=Whose good actions 
=Great justice. 


What should a king do for 

fWfer dfarafiig 

?TO*9 f$ 




sratvtfa sttftfinrcifwi 
4i?nwnih—Convincing, 
incing. u?rra nmm i 


cts—is further told : 

i l 

IT fw 9TW ><^U 


6. TRANSLATION O king ! you are giver of wealth or 
prosperity, y oiy?crc&te admirable happiness for us today, admirable 
happiness totnol^trw^ excellent happiness for us every day. O 
divine kin&pwiw this intelect or good action, may we enjoy 
admirablptjoy^pf the praise-worthy home. 

__^ _T :—O king ! as you generate for us—your subjects, 
an admirable happiness and protect us; therefore let us 
you and be the enjoyers of wealth, home and good deeds. 

700 
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NOTES Sc REMARKS (w0 i fir. 

(NG 3, 8 )=Admirable happiness, (surer) «i|W 
(S*r.) srcr ffifrinr i=Of the home. 


SQktam-72 



Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvaaja. Devata—Indra and 
Soma. Chhandas—Trishtup of various kind&Svapi- Dhaivata. 

What should teachers and preachers do a hom—is told : 

*rfi a# s 


1 . TRANSLATION : 
and moon reach the sun, i 
justice. As they have m 
is yours, you perform m 
of Brahmacharya 
of knowledge etc 
so you destroy al 
and help othej 
hypocrites. /NT 








;rs and preachers! as electricity 
e manner, you attain the sun of 
actions, so with the greatness that 
able great actions like the observance 
:e), acquisition and [dissemination 
(electricity and moon) dispel darkness, 
n of ignorance and attain happiness 
it, also drive away all unjust revilers and 


PUR^QR Tq— O people ! as the moon etc. are illuminated by the 
ssociation of good teachers and preachers you be of 


QTES& REMARKS i— (psistm) fw’srsrrt i ffrrfhfcKto 
rhreV 515 m 6 , 9) f' 2 nr fT ubr: (tfffcuil 16,5)= Electricity 
d moon. (simPr) mjref ft?mri«r5ifi?tffr I = Brahmacharya 
(abstinence), acquisition and dissemination of knowledge. 
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^bat do they (Indra and Soma) do like whom—is told : 

sstftatSTCPft nr«5*P o 

n m ^35ti>f«rt ?fgrff ?rai ft i™ 1 

y TRANSLATION o teachers and preachers 
and electricity inhabit the dawn and the sun, so est^bW the 
people firmly with knowledge and justice. As the^phold the 
sky with the light, so uphold or support good dealio^X^With their 
support, they spread out the earth-mother of all. soWeadO out or 
Se the state advanced and lead all to happme. 

NOTES & REMARKS to* 

**r.(S.Br. 7, 3,1. 1) ^^1^11,6,3,9) =Like 

the air and electricity. 



like whom—is told : 


How should they (Indra and Soma) to 

^ S~ 


m%: n^n 


3. translation 
md the wind strike dowj" 
ill sides and pervad 
ignorance and spre 
oceans full of wate 


^.chers and preachers 1 as lightn; 
joud, that covers the sun standing on 
he voters, in the same manner, destroy 
;nowledge. As they make flow many 
the minds of men into the S hastras 


to study thornwell, In this way, one of 
^tayberSedOMhe sky full of light and th. other may 
jllow him. 

PURWRT^.—O teachers and preachers! as the win f an J 
jectrfcuSikedown the cloud and cause rain, so exterminate all 
ad edp^^^nd rain down good education everywheie. 

yams & REMARKS (t'smlnl) '=Lighting and 

id. t»f*0 *r«U *ntm (NGl,10)=Cloud. (^) 

nfii wH: i (NG l, 12 )-Raindown good education. 
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Mdl. 6, Suk. 72, Mtrs.4-5 

What should they do like whom—is told : 

«PHNr« '1^11 

4. TRANSLATION ;—O teachers and preache^d ^the air 
and electricity ripen the unripe herbs and plants jfhdvincover the 
rays of the sun in these rivers, establish good (lovdri for^in these 
wonderful creations, so you should also do. 

.» PURPORT i—Those persons are benevafeirt^ to all and auspi¬ 
cious, who like the electricity and air estaW^fl^ knowledge iri all 
and make them move like the flow of the riv«K\ J) 

NOTES & REMARKS :—(***() TO ^ 

(NG l,5)=Ofthe rays of the ^suh(^rf i n3’t) «nnv®ifiRm i 
^a?r (ftwr.)=Uncovered. 


rs) do and like whom—is told : 

KXtft I 

dear teachers and preachers ! like the 
dedge to all that takes them away 
les^children and is very good to bear, 
give that strength which is beneficial and 
Wich is victorious over enemies. 


knc 


What should they (teachers and 

5, TRANSLATE 
air and electricity, gi 
from misery, whicl 
Being full of sp 
fierce to good men a; 

PURPQE^—O teachers and preachers ! going every where or 
connected JStfifml like the air and electricity, give birth to good 
children (fjdgerretate physical and spiritual strength that is beneficial 
to all that they may be able to overcome the armies of the 

enemiesf\~^ 

tmrnls & REMARKS /—(m»h) jwretwn I («w.) 

: wwrcwid: i=Ttiat which takes away or removes all misery, 
uyhwr: i wdwtit : Kwmtm (NG 2, 3)=For men- 
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Mdl. 6, Skt. 73, Mtrs. 1-2 

Sflktam—73 

Seer or Rishi of the Sflktam—Bharadvafija. Devata 
Chhanda—Trishtup. Svara-Dhaivata. 

How should a king be and like whom is told : 

inqwfr'TrlT g WT 

1. TRANSLATION ;—O king ! you shouff^be like the sun, 
who is dispenser of clouds, first born, prodi^ey^of/jwater, sustainer of 
the earth and other worlds, born from (^ examination of) air and 
electricity, partaker of the oblations, thV'siippprt of the earth in 
which fire is kindled—born by rdbbi^g^ of two sticks (Aranis), 
repository and diffuser of heat, causeref^afD, who is like our father, 



makes great sound in the two 
through lightning etc. 

PURPORT:—The king 
the sun is of clouds, the greaU 
persons, rainer of happiness, ^ o 
subjects repeatedly, he b 
and mighty, should behaM lii 


NOTES & RE. 
1, 10) =Brea 

sustainer ofetft^ 





heaven and the earth. 


'e destroyer of his enemies, as 
isher of the great and righteous 
rth ,, preaches justice among his 
of forgiving nature-like the earth 
father towards his subjects. 


■—(qfirf^) ttwsm i ajfeftfa iwwr (NG 
clouds. (sr§PTfa:) a§at ttw: i 

fear »n (NKT 10, 1, 12) =Nourisher or 
rth and other worlds, (srf^rtr:) nfs%Ttrt 
fwr,apt gcmfaa: (S. Br.l, 4, 1, 25) srrnt srfjpw: 

(S. Br/ikl, lp.8) =Born of the air and electricity. (feafsar) 
Bruit faa<|w war »ar \faara i =The sueporter of the 

earth 




which fire is kindled. 



of Commanders of army should be appointed by the king— 
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2. TRANSLATIONs—O men ! that person alone is fit to be_ 
the commander of an army, who when the enlightened persons, 
him, like the solar world, illuminates happiness or place (JhamX. 
worth seeing for the man who approaches him, who putting up»vH^. 
the foes conquering and killing his enemies, and gaining wealth (bjt 
conquest ) demolishes various cities of the adversaries. 

PURPORT-.—O king ! those persons should be 
you, as commanders of your armies, who are glad/ 
subjects with justice, who are endowed with perfect 
spiritual strength, are brave and highly learned, sohfm . 
able to conquer the foes, to combat and destrfofhejfi and achieve 


victory and wealth in the battles. 

NOTES & REMARKS 
person who approaches. ("rafFr) 

2, 10 ) = Riches, wealth of variov 
(Uftfa) i (to.) i= Denibll! 

trannh i ^5 sfh utnnmu (NG 2, 


(f?9rT.)=For the 
;jt sfa vppm (NG 

breaks down. 

!he battle. 


How should the king be—is fi^tlj^Jld : 

3. TRANS Lj^fc>^):—0 men 1 as the sun strikes down the 
clouds, that have wUh&Jhem the rays and by raining down water 
nourishes the W&rld, & the same manner, this protector of the great 
Vedic speech A»4he sun, the great and splendid king, not loved by 
his enemiesi^^^protector of the vast state, guarding his subjects 
well wittAxthunderbolt like powerful weapons, kills his foes and 
conquerable, gains abundant wealth and „ generates undecayinp 
happiiie5sHSl£e the firmament. 

URPORT :—That king alone becomes great among the rulers t 
'ng like the sun with knowledge, humility and good helpers, 
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6 Sk f . 7 ^'W¥rMy aman tavya.in (708 of 722.) 


nourishing his. subjecis and giving fearlessness to all, keeps awft 
tail-doers. O - 

NOTES & REMARKS (^rfir:) W V* W qT 
The protector of the great Vedic speech like the sun. OK™* 1 ) 
sr^rit msirca i 3U{ £ arar q<r, <rfh rararf ® r * 

14, 4, 1, 22) = Good protector of the vast state^^Q^W 
Clouds, (arf:) merfitfa: i sr# ?fa (NG 2,20)=\y(th powerful 

weapons. 


Suktam—7 

Seer or Rislii of the suktam— 
f-.udra. Chhanda-Trishtup. Svara—D 

What kinds of king and Physician a 


). Devata—Soma and 




1. TRANSLATION 
who are like the 
benevolence of the c 
fulfilled. At every 
things, bestow hap. 
quadrupeds. /tSnN-j 

PURPORT :-Wmen ! that 
Yaidya (phys&ian),Qiho is like the 
from diseasesfuxt$gjn all happiness, 
and healtlCafm^people, can enjoy 
md quaahipeds. 




is told : 

i 

and Vaidya (physician) ! you 
Pran\ ^ (vital breath) uphold the 
your nobie desires may be well 
the seven diamond like charming 
; happiness upon our bipeds and 

king who is like the moon and 
Prana make all fearless and free 
Those who increase the wealth 
much happiness from the bipeds 


& REMARKS .*— (armrest) mBsrurrfaB- xisital i t tft«r: 
16, 5) atm t vbt: i atm q?f zd 
4, 2, 6)=A king and Vaidya (Physician) who are like the 
on and the Prana. (?*?*) ll-’ll« (NG 3, 4)=In 
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every house. (u«trT?:rr) tTfrwsur^,^ I'ttqrrstft i=Se> 

diamonds and other charming gems. 

TRANSLATORS NOTE .’—?r c cf Tc'frfh—Unfortuna^tejly^tlity 
revered commentator has not explained or enumerated theS^, 
gems. Sayanacharya also has not explained them in his commeiflary 
and has simply stated fl'errearfa uiwcft, on which Prof. has 

remarked ‘Possessors of the seven precious things—tr'cf^xar^uiar. 
explanation is given by the Scholiast, as to what tae^art|\( Wilson) 
in his notes on P.307 Vo]. IV. on consulting : “TheCSt^\Sanskrit 
English Dictonary by V. S. Apte, I found the fQ& 5 s|hg two verses 
giving the names of the five Ratnas or Precions^hings some what 
differently. They are— 

(1) ^ter^f 5m?-'%fcr q^tnre^ 
srvt5f 

(2) qwqi §P;qt qh?f, q^raj 
q®^r tefthr? srttinr ^:f 

So we add in the first verse 
'{Diamonds) the number of seve 


ii 

four i 
^fsrbt: ii 

liere (Gold) and 
the mantra is complete. 


What should Soma and Rudrh^remove generating what —is told 

Sfaftir fa fft *TT 31 I 

2. TRANSLATION O king and physician! who are 
creators of happiness like the Soma and other herbs and Prana, expel 
the disease lijtee~<2ialsra etc., which has entered into our dwelling or 
our progenyp^Ksgp away from us, the bad policy, which is giyer of 
misery amfwduch is followed by our wicked enemies, so that many 
prosperonre^Behns of sustenance be ours. 

f/RPORT By the efforts of those kings and physicians, who 
diseases even before they enter our bodies and keep away 
and bad-diet before hand, by their labour. Let all men 

attain health, wealth and food grains in abundance. 
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ya.i" 

MOTES* *™*^ s Z i* 

Bcstowctsof kW«« „ , „ aft W » NG 3 ' 4 ' 

ao d PniBo. P^ •” „ (NO 2, 2)” H »“ 

<nn (NO 2, 10) ^ft-.-rwwftr: »*•«• 

SXpo«cy — * *« « f ^ 

W «* g*5 «* 5555 * ;SJ? ,*» ^ “ 

, . tto V —O king aad ' TS^ Yfl/nfl, set free and 
2- cr eeper and air P urifi ^^^ e ) committed, which 

like t e j (bad-diet or lack <vr nur bodies all 

draw away the sin peisoi: 

,, -- 

dtirPORT ;-0 king Z ^ t o make them engaged 

^^ u, W Zrm “" 

»»®‘© We U-S-- t (m r: r0 p“ Wetapd 

=King a /5- i ,Sf„»ra n i-Sin or lack of P P 
air. CPO^T 0 ^ " 
rules of hea 

4k 1 king and *• pk»»W d » •■’‘T* ‘°” 1 ' 

, nr atihN •—O ki°g aQ<1 p y . . ot Vi<;Y who are 

1 4. TRANSLATION. Pranas (vitalbreaths), 

pQnrlit T p»VhrQm A/^rlir* A/Ti ccinfi$^7 1 H 799 ^ 




Mdl. 6, Skt. 74-75, Mtr. 1 

loviog be gracSS^MISSWftffl lh««&>(b M d) of the 
fierce disease, powerful like the Udtna (a vital breath). Keep us from 
sorrow in your loving kindness. ^ 

PURPORT :*■ Omen ! as great medicine and Pranas 

nourish all, so good kings and physicians protect all from difficult 

and diseases. . (S /rSp 

yi |fafrib 

x are sharp. 
J8, 3, .12; 
aimer i=Of the 


NOTES & REMARKS ^ 

(NG 2, 20) =Whose arms like thunc 
(^reum) wrtft i sri'ilsiffl i 

3. 6, 1. 16) trfnttt ^ z*mm~ 

full disease powerful like Udana (a vital 



. 


Suktam—7 

Seer or Rishi of the Suktam — P< 
subjects—weapons, persons and 
‘ Chb andas—Trishtup, Jagati, 
Gandhara, Rishabha and Pane 




lharadvaaja. Devata or 
ents employed in war. 
Ushnik. Svaras-Dhaivata, 


lid what should they do—is told 

: mm gq^tgw 


What arms should the heroe 

jfl^T ifait 11 ^1 

1. TRANSLAMQtfr O hero ! the armour is beautiful like 
the cloud. Mailed warrior advances in the front of the battle. With 
yOur body uow^tunciSd by the arms and missiles conquer your 
enemies. Let /t ffi^5§nificance or thickness of the armour defend you. 

PURPORT ’—Those brave persons, who fight in the battle, 
armed wiitt^a^Qours or coats of mail beautiful like the clouds can 
conquet^tisghenemies, being unwounded. The heroes should adopt all 
. such fybans, as s.ive their bodies from the wounds caused by weapons 
andrimSsiles. . 

1 NOTES & REMARKS topfr i «rctfip tjjfci ara-ys- 
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Mdl. 6, Skt. 75. Mtrs. 2-3 

(»‘E‘PSs V « SMS-W' W> , «.««*- 

TOOTfhwi.wfWIxWI I—Wear of an armour or coat of mail. 
(sHtfasm) *rarrc*TfiB»n i=Unwounded by the weapon 
missiles. 

TRANSLATOR’S NOTES .'—The word *ip: is use'dyfor 
cloud even in classical Sanskrit as given in the well kn^S&skrit 
lexicon of Amara Sinha. 



What should heroes do with what—is told : 

^5T TIT spfalfr ^5 jrfjffcWn 

ST<j: 

" 2. TRANSLATION :—O heroes iT«) the bow and other 

arms and missiles, which disappoint of foes > let 
conquer the land, &et us be vigtg^ m the battles le 
overcome even our fierce-exulting#®. in battle, and let us wth 
the help of the bo., and vario^ptlite^eapon. subdue all euem.es 
in different directions. 



r re victorious everywhere in battles, 
^roughly (through Dhanurveda etc.), 
weapons and missiles and know how 


PURPORT -.—Those 
who study the military sci( 
pratetise the manufactufa ol 
to apply them. 

NOTES & 
and other/ 
l,l)=Latix ^ 

TRAILL A TOR’S NOTES ,—a^pr bow is the symbol of all 

weapon^anStotlssiles. 


IARKS)-— (uswr) tpnn»f*T i=By the bow 

'and missiles, (m:) t (N<S 

f ; ) i tPRgsfa (NG 2,17)=Battles. 



^roes work and with what—is told : 

,Mi JT#Tfci ^4 ft* I 

a f^ft VK&St \\\\\ 

3. TRANSLATION :-0 heroes ! you should know well and 
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aryamantavya.in (713^^ M „., 


properly use the bow-string which drawn tight upon the bo\ 
making way in battle, repeatedly approaches the ear of ffleate* 
making and undistinct sound, as if proposing to say s6 
agreeable like a wife, embracing her husband, who is hej^best ( 
and sweetly whispering something in his ears. 

PURPORT :—There is Upamalankara or simile used in the 
mantra. O brave warriors ! as a wife is intimately jammed, with Iter 
husband, who is to her-the best friend, as a femafefeachetffs intrna- 
T’tely connected with her girl students, and they fkke^tjtem away from 
' misery and ignorance, so this bow-string takes (^^ r . ri °l aCr0SS ' 
battle (by making him victorious and thus gladd^jhim.) 

NOTES & REMARKS :—(»rf*i«tfHr) ^«rfar-5nir5Batww 

ifeer (NKT 9, 2, 18PR^g repeatedly (aw 1 # 

f«raf«t^ sm’insr iftn i =Her husbanckwtoji wife’s beloved friend, 
(firstf) sr«ra»' sis? vtlfit i i i = Makes 

an indistinct sound. 



-is told : 

r 2T^ 3^ mtn|W i 

sfarfa, hvit 


What should the heroes do foi 

m ^ % 

4. TRANSLATION 'j)0 brave persons ! may the two 

extremities of the bm^M^ing the foes tremble and uphold victory 

which is like tJhil^es, a loving wife (of one mind withjher 
husband) doing alwaWwhat is dear to her husband and a mother 

nursing the 
keeping th 


and 
gladd ) 
and 


Li w ay a vtuuv — 

upQn her lap, who (both of them) are like the ladies 
iise and going about their duties. 

■—Two similes are used in the mantra. As a loving 
v- gladdens her husband constantly and as a mother 
ton, so keep away from enmies with powerful weapons 
and enjoy happiness . 

OTES & REMARKS (wurvdl) tramiforarevr 5*^ ;= 
ioing what is dear and agreeable. (uOuu^) stfb 5 n<nfu% 5 ^i=Like 
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www.aryamantavya.in (714 of 722.) 

',wo ladies keeping their promise, (■"*!) **«.‘* * 

Going about. Pt+tst-tyon («"•) shak if 

making tremble. O 


What should brave persons hold—is told : 

Jjft,: *« ^(5nva wrt: 'JS ft 5 # 'SWft, 

S 5. TRANSLATION :-0 men ! like a per^ah many sons, 
father of many daughters, he clangs and clash^|^5 goes 
with the quiver slung on the back, the born'^o^jSnquis e 



scattered armies. 

PURPORT :— 0 brave persons ' 
destroy your enemies and guarding t 
his children, you can conquer all th 

NOTES & REMARKS 
(NG 2, 17) =Standing i 
ffa rr^friu (NG 2, 3) 

(fstvvrr) wsratstj 


) have a quiver, you can 
like a father guarding 
fof your enemies- 

, - as.ffPWT i utn usmmuu 

,_ftle field.' (^O ^> t: 1 ^ 
i=The armies of the enemies. 

Station of the sound. 


Wbat should the hero^sb^ike^whom is told • ^ 

, ^ l! 

6 tlblM^ATION The skilful driver, sitting in the 
charming\anots, guides his horses in front of him, *"“**"“ 
directir^Akes. Just as the mind keeps the organs under control, 
bo behind, control the horses. See and admire the strengt 

ofahSse controlling reins. 

/QWllKMir t-0 king and other brave persons 1 being self-contro - 
SllTl of (conrpU.e) your »or* a, a sWful ctortoue, *- 
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with his chariot. Get your noble desires fulfilled by following the pu 
dent in doing your great business and training your servants well.ff 

NOTES & REMARKS : -(*whiPn*0 I 

srr§*ur (NG2.4) awl**: (NG l,5)=0fthe 

of the reins. (<CTWr)*wpa rga *r i **-5**^ ^ ^ 
admire. A \~) 

Whom should man conquer with what —is further to\jf: \ 


your horses well, apply fire, ele&mf etc. properly and methodically 
and having attacked your enerfnij&yjfnquer them. 

NOTES & REMAPS WOwm:) ***** <nf>i*4*srft 

_:_5. /-», i« like the strong bulls, (wr:) 

5,2,5) —- Horses or 



What should mAsdo Ending where—is told • 

g5TT ^9 pr^nfl 5^ IteH 

totZffifANSLATION :— O men ! let us being ever thoughtful 
^-^ith good thoughts, honour that vehicle (aircraft etc.) 

that passes, in which necessary ingredients-canon, shield, 

w , armour and military equipment of this warrior for 



propelling it are laid. 
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PURPORT :—O men ! ever beat the enemies with goo 
proper deliberation and with the vehicles in which fire , electric pi 
have been properly used and which contains weapons etc . O 


TRANSLATORS NOTES /—Here the 
verb root has been taken 3 +^—srft (fif^r.) 


How shold the officers of the State be—ii 

o 




NOTES & REMARKS (ffi:) sn?Ta«nt i f-sruwroft:' 
(Ilf*.) = Things to betaken, food materials etc. 
f>wrc ■=Thinking over well, doing acts aft 

deliberations. 


deal of 


ing of the 


fgfthhr Hold 

1 

n HOI 

iourish your subjects, as 



Ip of those righteous men, 
I, patient in adversity and 
mighty, deep (cool) minded, 
in arrows and other good weapons 
any one unjustly, endowed 
invincible and conqueror of numerous 


9. TRANSLATION 
fathers serve their children, \ 
who are partakers of good foo$ 
resorting to Dharma (right e^ 
armed with wondrous army 
and having strong armie§ 
with much enregy, 
hosts. 

PURPORT $Wn , I ytoii should enthrone that man, as king who 
is cultured and cvfRteefbAvho is nourisher of his subjects like a father, 
long-lived, not shdkJkM calamities, mighty, deep minded, possessor 
of wonderful t^rmy, ^ell-versed in the military science and in the use 
of arms andjtmile, powerful, subduer of the adversaries and endowed 
with manyJ/tMftws, good actions and temperament. 

££S& REMARKS (fr «0 fact:) |:gsf<r «nt fa«rf??r i 
franr («n.) = Those who resort to Dharma (righteousness 

_ jty) even when calamities fall, (urantst:) ^ 

3 , 17)=Who subdue the host of hos- 

jles by their strengh. 
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How should men deal with one another -is told : 

fPOR! fqtfe: 'W ^ 1 . 

VV j: m jgenwifd TO ^ fel* 

., 10 TRANSLATION :- O Bra/zm^s-knowers ^od®id 

the Vedas! who are like our fathers, kind towards ^l(>jgpand 
men of peaceful disposition, keep us away from all un«gt^suess 
Teach and preach to us, which are promoters of truthAl^ manner 

that the non-violent sun and earth may coduce to4mr we^re. The 

nourisher endowed with knowledge and humifc^Y !«<*«*“ 
from all wicked conduct, so that a thief or g^J st perS ° n “ y 
not master us. ^ \Wj _ 

PURPORT :—0 men \ you shoul<fr&pW\ those enlightene 
persons, who may endow you with knoylf^jl humility and make 
you happy with the science of electricit)rknd^eology etc. an 
you away from all unrighteous conducf^d^ king, who protects you 
constantly from thieves and robbers. ^ 

NOTES & REMARKS _«w^rno i as u trr^ 

ardtft nan'll i =Knowers of the Vedas 

and God- (PRtrO rnw: • ^ («•)-■ 

Gracious or kind tor^Q^people. («*w) ^ 

-tiffin' (NG 2, 13) fe£r ^ 1 ^ =Non-violent 

(arwuin:) t&a: i wast^fe^am (NG 3, 24}-Thief or dishonest 
person. 

How swift-movingfeMand why do the heroes fight-is told ; 

ipfif ^5T ’RTS 1 

li ATI&mSLATION :—O men 1 this earth controlled or well 
connected^ the sunt rays and the cows revolves like a deer. There 
arclwSprand among the people which are working properly 
and /wBlcir^over or preserve a good protector. This earth, where 
t run together in different directions, you should act in such 
• that the armour etc. may bestow happiness upon us and 



be safe. 
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Mdl. 6, Skt. 75. Mtr. 12 

PURPORT :—0 men ! you should gather heroes for the 
vation of the land which has been made by God for nour\sfiini 
creatures, which revolves swiftly like the deer and for whic(fitawv 
battles are fought. V 

NOTES & REMARKS ^ ™ 

jrorat: i (<p>.) *rcrer«pn<f i=Good protector. 

(3f?r.)~Covers, protects, (^ft:) SN asffa s^i^WnfCn bites 
or punishes the guilty. 

TRANSLATOR’S NOTES:—**: is from^?!^^ (^r.)lfh- 
(Un. K. 3, 86). Rishi I^iyStra^da -Saraswati 
in his commentary on the Yajurveda 29.48 ha^^jjfafped accordingly 
as a: i w 


What kind of bodies should be huild by 

=£jfig ^ fa 
wfa msij 


fly learned king 1 you who are 
disease from us. Let the 
$jf various herbs and plants, give 
dr body become strong like the 
Is like our mother, give us happiness 


r how—is told 

12. TRANSLATION 
of upright nature drive away 
physician, who extracts the es£ 
us instructions, as to how^ear 
stone. May the earth, 
and good abode to live 

PURPORT : — Snie^king^)should endeavour , in such a manner , 
that the bodies of t^SK^^triyas (warriors) may become strong and 
firm like the stone&Mje observance of Brahmacbarya (abstirence) 
for a long period(renitnciation of passions and exercise. The preachers 
should also gy\uc foe etchings to all, so that all have strong and firm 
bodies and j 

NO TES^RE MARKS ; i=He who goes 

strait, is a man of upright nature. (ttl«t:) *f: gKtfa tr faffR i==One 
racts the essence 1 of herbs and plants—a physician. 

_ ts),nfct wbt:i lunftfh (NKT 4, 4, 22) 

/Rig. ), 89, 10) ( wtrnjfh: <rfsr«JTr (Atharveda 12, 1, 10)= 

* earth which is like our mother. 
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What should a queen do in the battle is told : 

HT ^7 I ° 

R^3St^7T 5 ?RiTrg ^^7 Q 



13. TRANSLATION :- O queen ! you who 
train horses, urge upon those heroes to fight well in 
sharply whip the organs of these enemies and k 
doers and who are mighty persons endowed with * 
PURPORT :—In the absence of the kin. 
Cotnmander-in-Chief of the army in the battle^ ' 
encourage and inspire and gladden the h 
also do. t 

NOTES & REMARKS (*rw 
(**r.) = Trainer of the horses. (* 

(tn*) awratr i = Organs or 1' 

*r«t?g (NG 2, 17) i=-^ 



>w to 
ies. who 
icked evil* 
kwledge. 

te queen be the 
king should urge, 
i’ght, so she should 




jrct self's i snMrfirtfwit: 
;T«f ! PTft«r: i=Evil-doers; 
the body. rntfal * 
battles. 


How should the king and hhurtttm^rnts deal with one another—is told : 

%ftT I 

14 TRANS iSt^IQN ,—O king ! honour that learned person 
well, who disch^i^rrows from the bow-string and protecting the 
arms of his masteiMd extirpating the opposing foe from all sides, 
rains all wj$h epjpyable objects, like the cloud and guards all 
industriomy^ons, knowing his duties properly. 

’"'^Tf^RT’ 0 heroes l you should protect from all sides, that 

rain all enjoyable objects like the cloud and being endowed 
■.now!edge of all sciences , pleases and satisfies all by 




NOTES & REMARKS V i nf?ftfii (NG 

1, 10) =Like the cloud, (swift) BWtfir i wit nsnmH (NG 3,9) 
Knowledge. 
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Mdl. 6. Skt. 75, Mtrs. 15-16 

How should a queen be—is further told : q 

Wl^TT^r *TT TOT Wgt I 

|s% 

15. TRANSLATION We offer; great salutatio^tcxffle brave 
and divine lady, who has weapons associated^Aw^h poison or 
medicines made from poison but converted imo Keahng herbs, 
whose head is like the head of a (Ruru) particuj^£^eer and whose 
mouth is endowed with something containing if%fi^H+ke, whose vital 
energy is fertile like the water of the cloud, ^hp>s^ctive and going 
about to dischafge her duties. (^T 

PURPORT :—0 men ! that queenJ^I^e respected by her - 
heroes , h ho is the knower of the art of ni^hery^and well versed in the 
application of arms and missiles . 

NOTES & REMARKS ^ 5^ ,=s= 

Having weapons whose poiiH^-aJointed with poison, (wstafr) 

hose vitafenergy is fertile 

like the water of cloud. 

TRANSLATOR’S NOTJZS^fBy srarasr. or may be 

meant, either having weapc^r^tibse point is anointed with poison, 
to kill the wicked enemie^pr thp/drugs made from some poisonous 
substances like Arsepih-^\ Aconite etc. converted into- healing 
medicines. 


What should the 
is told : 




fader of an army order his army to do- 

qjf T3 srWftif t 

«r <tto *t%t ^gjftWto ii ^ 1 i 


SLATION :—0 men of the army ! you who are 
i art of archery, admired by the Commandet-in- Chiefs 
_>the Vedas on persuation, go afar, encounter the foes, 
Sctory by slaying them. Let not even one of those distant 

Rape. 

URFORT -.—The commander of an army should train his 
armfikell and when the time of war approaches, he should order his 

army of 722.) 
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NOTES & REMARKS (**«*)% wtr ^ttgsfcr tta mfe«r i = 
good in using arrows and weapons, (tr^rttfait) sr^rorr I 

sr'wfhit i nqfarr: i *§rr qftas; *jaer : (NK|mN) 

nJr^rnazq- fasrm %wt srrag^ ^ s^rr q^rr vrafa (*Wrcr*> trr^ie/ll) 

=- Admired by a commander of the army, who is^wellQersed 
in the Vedas. (mP\3 

, _Ay 

its army— rfs-e©ntbned : 

$flkT $ I 

«rss§u?vs,i 

w^c>e^ne flights of arrows 
ir^a^fne treasurer give us 
^JuKand may the earth give 


The subject of orders given by C-in-C to 

sr?r fUJTr: ^f-cT fHTTT 


17. TRANSLATION :-0 king ! 
fail like boys whose Jocks are unshor 
financial help to carry on the righteo 
us happiness all the days. You sho 



age in such a manner. 




attffrmy goes for a battle, let no 
ty thing requisite and suffer on 
arrange things. By so doing, 


PURPORT :—0 king ! whg 
warrior or attendant feel the lac % 
account of that, this is how you 
victory will be certainly yours / 

NOTES & REMAR^fZ&<w*i+'fa-) qi?re>, 

Treasurer of the &ate£$rfef<r:) «jf%: i (qf«ra>) rqfefe: 

.... 1, 8) W irfV <rftRr: (*Nhrt&.wr|P? 7, 6) nt™ qrrsnrT w. 

1, 25)= Earth '' x 


of the army deal with the warriors—is 


tr should 
farther told : 

■ 3^^h|fc3^jjP2 ^3*3 ?®fT II $c;|l 

18 ■ ~\T R A NS LA TION ’ O valiant warrior! I covet your 
£jth armour. May this prosperous king cover or protect 
_|pod water and may the good commander of the army, 
highly learned person, provide you with very good food etc! 
enlightened preachers or superintendents feel delighted in 

(rfumph over the wicked and may also keep you delighted, to 
rge your duty. * 
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PURPORT ‘-—The Commanders of the army should m , 
armours for all brave warriors to protect their bodi&. rm^fang, 
who is the master of all, should give all enjoyable good dfb^oty and 
arms etc., to all warriors . The chiefs or superintendents%hould 
encourage and gladden the warriors , being themselvji^deJj^ted and 
full of zeal. By doing all this how can there be defeat of M^jarmy? 

NOTES & REMARKS (wf.) 

i =cProsperous, wealthy. 

Very good food. ,(WT:) 

4, 1) (w.) iRiftar-wr^A good a' 

of the army. . (r^ 



t=r 

^«T:C<S. Br.. 4- V, 
ed commander 



What should the commanders do in the 

*fT g: ^ ffTm'T fa; 

’t^r a 



eld—is told : 

4rafa i 


19. TRANSLATION 
ever would try to kill our ar| 
us, who does not fight pi ^ 
persons discomfit him. 


amander of the army ! who-so- 
iether he be a stranger or one of 
/or zealously, may all enlightened 
be my closest Armour or Defence. 


PURPORT 
Commander of the a { 
own servants. At 
know God to be t 

NOTES &T 


^hiefs should slay , those servants of the 
.do not fight well or desire to kill th^ir 
timeCJof the battle , all brave persons should 
jtector . 


]ARKS (*nro:) mvrmxf^t iraranrirnfsr i = 
He whodoes^not fights well. sisfr tfhf i = 

A stranger who lives at a distant placr. (*ni) = 

ProtectSsike the armour. 



Seeds Sixth Mandala of Rishi Dayanand Saraswa'.i’s 
Commentary of the Rigveda Samhita translated by 
►wami Dharamanardn Saraswati and edited by 
Pt. Brahm Dutt Snatak and Surendra Kumar Hindi 


Pandit Lekhram Vedic Niftsion (722 of 722.) 




